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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Настоящий учебник чешского языка рассчитан на тех, родным 
языком которых является русский язык. Он адресован желающим 
овладеть основами чешского языка и ставит своей целью научить 
читать несложные тексты, прежде всего публицистического ха- 
рактера, и содействовать развитию навыков и умений владения 
разговорной речью в масштабе бытовой ситуации. В текстах, диа- 
логах и примечаниях учебник знакомит с необходимым запасом 
слов, основами чешской фонетики, грамматики и некоторыми сто- 
ронами жизни в Чехословакии. 

Учебник предназначается для изучения чешского языка в чеш- 
ской среде и для работы с преподавателем. 

Учебник построен на подобии чешского и русского языков и HC- 
ходит из их сопоставления. В основу учебника положен книжно- 
письменный язык, т. к. предполагается, что изучающие язык часто 
будут встречаться с письменной формой речи. Что касается раз- 
говорной речи, которая в чешском языке во многом отличается от 
книжно-письменной, авторы предполагали, что знакомству с ней 
будет способствовать общение с чешской средой. Тем не менее, 
в некоторых разделах учебника разговорные формы приводятся 
в качестве варианта. 

Учебник состоит из 25 уроков. Вводно-фонетическая часть 
(5 уроков) знакомит с основами и особенностями произношения. 
Выбор лексики и примеров в этих уроках обусловлен их фонети- 
ческим характером. Все слова даются с переводами, поэтому они 
не были включены в словарь. Переводы фонетических упражнений 
даны в ключе. 

Отдельные уроки основной части (с 6-го по 25-й) состоят из двух 
текстов: А (описательного), предназначенного для чтения и пере- 
вода, и Б (диалога) для развития устной речи. К тексту А даются 
рисунки или фотографии, комментирующие содержание текста. 
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За текстами следуют постатейные словарики, лексические поясне- 
ния, фразеологизмы, словосочетания, пояснения к глагольному 
управлению, числительные, предлоги и грамматический материал. 

В словариках 6-го урока указывается только род имен Cy- 
ществительных. С 7-го урока родительный падеж единственного 
числа и род (у некоторых существительных и формы других паде- 
жей). Глаголы даются в инфинитиве и 1-ом лице единственного 
числа (у глаголов типа „„rozumět““ в скобках указывается 3-ье лицо 
множественного числа). Начиная с 11-го урока, у глаголов при- 
водится видовая пара и у некоторых глаголов причастие прошед- 
шего времени. Предполагается активное освоение всех слов, 
встречающихся в тексте, включая новые слова из лексических 
пояснений и грамматики, приведенные в сноске. В конце каж- 
дого урока даются упражнения для систематического усвоения 
отдельных явлений грамматики и лексики, повторения и закреп- 
ления пройденного. 

В уроках с 7-го по 25-й после упражнений имеется дополни- 
тельный текст по теме данного урока. Уроки 15 и 20 повторитель- 
ные. После 25-го урока следуют краткий чешско-русский раз- 
говорник, служащий в качестве пособия для развития устной речи, 
тематический словарик, ключ к упражнениям и чешско-русский 
словарь. 

Авторы учебника пытались охватить все основные явления, не 
претендуя на полноту и всесторонность. Желающим более по- 
дробно и глубоко познакомиться с чешским языком, авторы ре- 
комендуют ,, Учебник чешского языка“, составленный коллективом 
советских и чехословацких авторов под редакцией проф. А. Г. 
Широковой, изданный в 1973 г. издательством „Высшая школа“ 
в Москве. 

Настоящий учебник является первой попыткой создания пособия 
подобного типа. Авторы заранее выражают свою признательность 
тем, кто возьмет на себя труд сделать критические замечания. 
И если учебник поможет ближе познакомиться с чешским языком 
и нашей страной, авторы сочтут это своим посильным вкладом 
в дело развития дружбы между народами Чехословакии и Совет- 
ского Союза. 


ВВОДНО- 
ФОНЕТИЧЕСКАЯ 
ЧАСТЬ 


ЧЕШСКИЙ АЛФАВИТ 


Вуквы Приблизительное 
звуковое соответствие 


в русском языке 


Название 
буквы 


печатные | рукописные 


А а W w а а 
В b B Ё be 6 
C C Ç C ce Ц 
Č ë | Č е če ч 
ра 9) @ de Д 
D d D Z“ de ДЬ 
Е е Ё U e 9 
ë ё/ ije e 
Ff |“ Z £ ef ф 
Св бр е | 
H h Jí y ha украинское r 
СН ch | 0 oy | cha x 
I i J ⁄ | i(mēkkéi) H 
J j je ñ 
K k A A ka K 
L | L 4 е1 Л 
М m V v em M 


„ш. | == zas. 
N n (А X< en H 
М ñ У, V eň Hb 
О о Ç О? о О 
Р р Р fe pe п 
O ч l Y kve KB, K 
R r Д, U er p 
Ri |G⁄é£g | = рш 
S s Z б ез c 

Š š P S es ш 
T t Z Ç te T 
Те Ť £ të ть 
U u W ли u y 
V v Ç“ W ve в 
W w | W w | dvojité у B 
X x Хх iks Ko, гз 
Yy ZZ m |" 
2 z Z (XI zet 3 

Z 2 2 X žet Ж 


1. 


Ударение. Краткие и 
долгие гласные. Гласные 
звуки а, O, U, e. 

Гласные звуки ё, i, у 
и согласные перед ними. 
Глагол mít. 


Ударение 


Приступая к изучению чешского языка, нужно знать следующие 


характерные особенности: 


а) 


б) 


Ударение в чешском языке всегда падает на первый слог: 


matka мать, Praha Прага, Moskva Москва, student студент, 
koncert концерт. 


Если перед словом находится односложный предлог (do, od, 
па, pro, и, za и др.), то ударение переходит на предлог: 


до domu в дом, od studenta от студента, па koncert, на концерт, 
pro matku для матери, u bratra у брата, za mostem за мостом. 


В отличие от русского языка все безударные гласные произ- 
носятся так же отчетливо, как и ударенные. В чешском языке 
отсутствует редукция. 


Краткие и долгие гласные 


Одной из наиболее характерных особенностей чешского языка 
является наличие кратких и долгих гласных: 

a, o, u, e, i (y) — краткие 

á, ó, ú, ü, é, í (У) — долгие. 

Для обозначения долготы используется надстрочный знак ”, 
который называется čárka. U — долгое может обозначаться как 
ú, так ий (ü — kroužkované). 

Краткие гласные близки по произношению соответствующим 
русским ударенным гласным звукам. Долгие же гласные тянутся 
вдвое дольше, чем краткие. 


11 


Долгота часто носит смыслоразличительный характер, т. е. в за- 
висимости от долготы меняется значение слова или его форма. 


Например: 

туй я мою 
ріјі я пью 
раз паспорт 
lože постель 
domu дома 
rada совет 

byt квартира 


Гласные звуки а, о, и, е 


шуй 
piji 
pás 
lóže 
domů 
ráda 
být 


OHH моют 
OHH ПЬЮТ 

пояс 

ложа (в театре) 
домов или домой 
она рада 

быть 


Звуки а, о, и по своему произношению близки соответствующим 


звукам в русском языке. 


г 


а, а matka мать 
тара карта 
Багуа краска 
sad сад 


národ народ 


závod завод 
зат сам 
váza Baja 


Примечание: Долгий гласный не всегда совпадает с ударенным слогом. 
Ударение независимо от долготы всегда на первом месте. 


о, ó nos нос tón TOH 
strom дерево móda мода 
oko глаз sólo соло 
okno OKHO 
voda вода 
Примечание: ó — долгое встречается только в словах иностранного про- 
исхождения. 
uú а dub дуб únor февраль 
ucho yxo útok наступление 
ruka рука úroda урожай 
student студент ústa por 
ubrus скатерть ústav институт 
dům дом 
stül стол 
vůz машина, вагон 
domů домой 
sůl COJIb 


Примечание: ú пишется B начале слова, Ù B середине и 
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в конце слова. 


Звук е произносится как русское э. 


рез собака mé мое 

зеп сон tvé твое 

ten ƏTOT, TOT nést нести 
teta TETA vézt везти 
metro метро krásné красивое 


4. Гласные звуки ё, i, у и согласные перед ними. 


Буква ë соответствует русскому e. В сочетании с d, t, п (dë, 16, 
në) указывает на мягкость согласных. 


děti дети të тебя 
děd дедушка někdo кто-то 
těsto тесто пёсо что-то 


В сочетании с губными согласными b, p, v, í (bë, pě, vë, fě) 
произносится как русские сочетания Obe, пье, вье, фье. 


oběd обед zpěv пение 

běhat бегать květ цветок 

pět ПЯТЬ (v) Шё (в) Уфе 

В сочетании с согласным m (mě) произносится как мне. 
město город тё меня 

měsíc месяц země страна 


Звук i в чешском языке передается двумя буквами і, Í и у, У, 
которые близки по произношению русскому и. Все согласные 
(за исключением 4, t, п) перед i и у произносятся одинаково. 


pivo пиво byt квартира 
pít ПИТЬ byt быть 

ру! пыльца mi MHe 
pycha гордость mít иметь 
vina вина ту мы 

vír водоворот myt МЫТЬ 

уу вы 31 себе 

vyt ВЫТЬ sila сила 
bitva битва зуп сын 

bida нищета зуг сыр 


Если при произношении i иу нет никакой разницы, то при на- 


писании существует строгое правило: 


i, í (měkké) пишется после мягких согласных š, š, č, F, @, t, ñ, с, j 
(сочетания di, dí, ti, tí, ni, ní — пишутся без знака мягкости ” ) 
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žít ЖИТЬ díl TOM 


šifra шифр tisk печать 
ёїсһ обоняние nit нитка 
Fíci сказать jitro утро 


у, У (tvrdé) пишется после твердых согласных В, ch, k, r, d, t, n 


hýbat двигать dýka кинжал 
chyba ошибка ty TbI 
kytara гитара nýt заклепка 
ryba рыба 
После b, f, |, m, p, s, V,z пишется как мягкое, так и твердое i/y 
bít бить být быть 
liška лиса lysý лысый 
mít иметь myt МЫТЬ 
pít ПИТЬ pytel мешок 
зПа сила sytý сытый 
zima зима brzy скоро 

Упражнения 

1. Читайте, обращая внимание на различное произношение долгих 
и кратких гласных: 
Ruska — ruská, jedna — jedná, pata — pátá, Dana — daná, 
kryt — krýt, umyt — umýt, sít — syt, vir — vír 

2. Читайте: 
květ, svět, umět, město, sedět, vidět, někam, něco, výběr, pěna, 
pět, devět, těsto, těsný 

3. Читайте близкие no звучанию русские слова и словосочетания: 
дети — děti, тихо — ticho, тесто — těsto, видеть — vidět, Вера — 
Věra, сено — seno, обед — oběd, уметь — umět, у двора — 
u dvora, на стене — na stěně, под нами — pod námi, за вами — za 
vámi 

4. Обратите внимание на спряжение глагола mít „иметь“ и про- 
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изношение отдельных личных форм: 


(já) mám (my) máme 
(ty) máš (vy) máte 
(on, ona) má (oni) mají 


Маш зупа. У меня есть сын. Bratr ша dobré pero. У брата 
хорошая ручка. 

. Прочитайте следующие предложения, обращая внимание: а) на 
произношение долгих и кратких гласных, 6) на произношение 
dě, tě, ně, bë, pě, vě: 

Matka má syna. — Mám dobré pero. — Zdena má papír (бумага). 
— Sestra má dům. — Máme nový byt. — Oběd je ve dvě (hodiny). 
— V devět máme zpěv. — Věra bude obědvat doma a Prokop 
v ústavu. — Těsto je dobré. — Máte krásné město. — Zde bude 


nové metro. 
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звуки: мягкие и твердые, 
звонкие и глухие. 
Согласный j. 

Глаголы být, jít, jet 


2 Дифтонги. Согласные 


1. Дифтонги 


В чешском языке кроме долгих и кратких гласных существуют 
дифтонги ou, au, eu. Это сочетание двух гласных звуков, состав- 
ляющих один слог. Для чешского языка в особенности характерен 


дифтонг ou. 

louka луг kout угол 

soud суд nesou HecyT 

Дифтонги au и eu встречаются в словах иностранного проис- 
хождения. 


auto автомобиль, automat автомат, autor автор, kosmonaut 
космонавт, Íeudál феодал, feudalismus феодализм, eukalypt 
эвкалипт 


2. Согласные звуки: мягкие и твердые, звонкие и глухие 


В чешском языке 25 согласных звуков. Все согласные можно 
разделить на две группы: 


° ` м 


мягкие: @, t, ñ, Z, š, c, č, Ё, j 
твердые: b, d, f, g, h, ch, k, |, m, n, p, r, s, t, v, z 


По участию голоса согласные звуки делятся на парные звонкие 
и глухие: 

звонкие: b, у, d, d, g, h, z, š 

глухие: р, Í, t, t, k, ch, s, 5 


В конце слова и перед глухими согласными звонкие обычно оглу- 
шаются. На месте глухих согласных перед звонкими произносятся 
соответствующие звонкие. 
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oběd [objet] обед, věž [vješ] башня, trh [trch] рынок, krev [kref] 
кровь, polévka [polétka]| суп, prosba [prozba]| просьба. 


В отличие от русского языка звонкие согласные оглушаются 
также в конце предлогов, когда они употребляются перед словами, 
начинающимися с гласного. 


Примечание: Предлоги, оканчивающиеся на согласный, перед гласным сле- 
дующего слова произносятся с очень короткой паузой. 


v okně [f okñe], od oběda [ot objeda], z úst [s úst] 
nad oknem [nat oknem] над окном, v autě [f aute] B автомоби- 
ле, z oka [s oka] из глаза 


3. Согласный j 


Звук j произносится в конце слова и в середине слова как 
русский звук й. 
kraj край, čaj чай, můj мой, tvůj твой, pokoj комната, dejte дайте, 
vlajka флаг 
В начале слова перед согласными ј часто не произносится (в особен- 
ности в разговорном языке): 
jsem, jsi, jsou, jdu, jdeš, jdou, jméno 
HO: nejsem, nejsi, nejsou, nejdu, nejdeš, nejdou 
В сочетании с гласным произносится: 
ja — [a] já я, jaro весна, jazyk язык 
je — [e] Jeden один, jen только 
ji — [йи] jitro утро, jít идти 
jo — [6] jogurt югурт, jod йод 
ju — [to] Jugoslávie Югославия, jubileum юбилей 


4. Глаголы být, jít, jet. Обратите внимание на спряжение глаголов 
být „быть“, jít „идти“, jet „ехать“ в настоящем времени и на 
правильное произношение отдельных форм. 


byt: (já) jsem (my) jsme nejsem nejsme 
(ty) jsi (vy) jste nejsi nejste 
(on, ona) je (oni) jsou není nejsou 


Примечание: Глагол být в настоящем времени употребляется как глагол- 
связка: jsem student я студент, můj kamarád je Čech мой To- 
варищ чех, jsme dělníci мы рабочие, to jsou Rusové это русские. 
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jet: 


(já) jdu (my) jdeme nejdu © nejdeme 


(ty) jdeš (vy) jdete nejdeš nejdete 
(on, ona) jde (oni) jdou nejde nejdou 
(já) jedu (my) jedeme nejedu nejedeme 
(ty) jedeš (vy) jedete nejedeš nejedete 
(on, ona) jede (oni) jedou nejede nejedou 


Примечание: По-чешски говорят vlak (autobus, tramvaj) jede do ... 


поезд (автобус, трамвай) идет B .... 


Упражнения 


1. 


Читайте: 


mouka, louka, soused, se mnou, s tebou, s matkou, зе sestrou, 
s Renátou, se Zorou, kosmonaut, autobus, aula 


Прочитайте следующие предложения, обращая внимание на про- 
изношение дифтонгов и согласного j: 


To je teta Věra. — Jdu s Jitkou do kina. — Do Moskvy jedeme 
s tebou. — Jak se jmenujete, soudružko? — To je pěkná louka. — 
To je známý soudruh. — Na Něvě kotví Aurora. — Matka se 
sestrou jdou domů. — Já jedu autem. — Soudružky z Doubravy 
jedou do Kyjeva. — To není její autobus. — To jsou staré domy. 


Вместо точек вставьте пропущенные формы глагола: 


být: To ... stará okna. — Dům ... nový. — Kdo ... to? — Со... 
to? — Кае... Jenda? — Ту soudružky ... z Kyjeva? Ne, 
.. z Oděsy. — Ту... student? Ne, já ... student. — Уап... 
aspirant? Ne, Jan ... aspirant. 


jít: Jarda ... domů. — Kam (ty) ... ? — ... na louku. — Опа ... 
se sestrou. — Му ... večer do kina. — Vy ... s tetou? Ме, .... 
— Kam ..., soudruzi? 


jet: Jirka ... do Moskvy. — My ... (Her) do Moskvy, ale do Lenin- 
gradu. — Kdy ... (ty) domů? — Oni ... autobusem. — Vy 
... (нет) autem? 


Проспрягайте: 


jsem student, jsem z Kyjeva, jdu do města, jedu domů 
(student — мн. 4. studenti) студент — студенты 


Обратите внимание: движение B определенном направлении передается B чеш- 
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ском языке предлогом ,,do', который соответствует 
tt 


русскому „в“. 


5. Переведите на чешский язык: 


Это моя комната. — Я студент. — Милан мой товарищ. — Мы 
идем в кино. — Мать едет домой. — Они не идут с тобой. — Кто 
вы? Мы студенты. — Куда вы идете? — Кто ты? Я чех. — Она 
не студентка. — Это старые окна. 
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Согласвые п, t, d. Со- 
3 гласвые | и h. Вопроси- 
тельное предложение. 


1. Согласные п, t, d 


В отличие от русского языка, в котором почти все согласные 
могут быть как мягкие, так и твердые, в чешском языке такие пары 
составляют только п-й, t-t, 4-4. На мягкость согласных п, t, d yka- 
зывают буквы Š n i, Í. 
nic (ничего), u ní (y нее), пёсо (что-то), 
těsto (тесто), ticho (тихо), 
děti (дети), dílo (произведение) 

В конце слова и в сочетании C a, O, и и согласными, мягкость 
обозначается непосредственно на самой букве надстрочным зна- 
ком или ': 
měď (медь), Кай (конь), trať (линия), Soňa, Vláďa, pojďte (пойдите), 
vratte (верните) 

Буква у в сочетании с п, t, d указывает на твердость согласных. 
vany (ванны), ty (ты), tykat (тыкать), dým (дым),,Е4у (когда) 


2. Произношение согласного 1 


Чешское ] произносится мягче русского твердого J и тверже 
русского мягкого ль. На чешское | не оказывает влияние следую- 
щий за ним гласный звук. Как в сочетании la, lo, lu, так и в соче- 
тании le, li ] произносится одинаково. 
lampa (лампа), lopata (лопата), luna (луна), les (лес), list (лист) 


3. Произношение согласного h 


Согласный № — звонкий гортанный звук. Чешское h напоминает 
украинское „,r““. В русском языке во многих словах чешскому В co- 
ответствует согласный T. 
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Сравните: hora гора noha нога 


host гость hrad град (kroupy) u T. д. 


4. Порядок слов B вопросительном предложении 


В вопросительном предложении на первом месте всегда стоит 


вопросительное слово (местоимение или наречие) К4о (кто), со 
(что), kdy (когда), kde (где), kam (куда), odkud (откуда) u T. д. Если 
в предложении вопросительное слово отсутствует, то на первом 
месте стоит глагол. 


Kdo je to? Rro əro? 

Co je to? Что это? 

Kdy budete doma? Когда вы будете дома? 
Kde budete zítra? Где вы будете завтра? 
Kam jde Soña? Куда идет Соня? 
Odkud je ta kniha? Откуда эта книга? 

Je to Vláďa? Это Володя? 

Je to kniha? Это книга? 

Budete doma уебег? Вы будете дома вечером? 
Budete zítra doma? Вы будете завтра дома? 
Jde Soňa domů? Соня идет домой? 

Те ta kniha z Prahy? Эта книга из Праги? 


Интонация чешских вопросительных предложений отличается 
от русской интонации. 


Упражнения 


1. 


Прочитайте следующие слова: 


list, lupa, lak, léto, salát, kolem, máslo, lípa, leden, poslala, dala, 
pole, stůl, gól 


Прочитайте следующие словосочетания: 


F, 4 


milý hoch, milá dívka, milé dítě, milí lidé, milé ženy, milá děvčata; 
malý dům, malá lampa, malé okno, malí hoši, malé lípy, malá auta 


. Прочитайте следующие слова: 


housle, Hana, pomáhat, Bohouš, houba, host, hotel, hotový, 
hodina 
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4. 
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Прочитайте следующие предложения, обращая внимание на про- 
изношение l u R: 


Lampa stojí na stole. — Hotel není daleko. — Mám českou li- 
teraturu. — Kde jsou houby? V lese. — Salát je pěkný. — Bohouš 
nemá rád máslo. — Jan jde do zahrady. — Ten stůl je drahý. — 
Kniha je lehká. — To je nová hra. — Vlak jede do Moskvy. — 
Volha je dlouhá a široká. — Leningrad je na Něvě. — K obědu 
máme husu. 


‚ Из данных предложений образуйте вопросительные предложения 


с вопросительными словами и без HUT: 

Например: Studenti jdou na fakultu. Студенты идут на факуль- 
тет. Кат jdou studenti? Куда идут студенты? Stu- 
denti jdou na fakultu? Студенты идут на факультет? 


Jarda s Honzou jdou do kina. — Sestra jde domů. — Lampa stojí 
na stole. — Děti jedou do školy. — Tomáš je dělník. — Eliška má 
novou knihu. — Jdeme do kina v pět hodin. — Libuše je v Ústí 


nad Labem. — Vlak jede do Prahy. 


. Переведите на чешский язык: 


Сестра дома? — У меня новый стол. — Куда едет поезд? — Вла- 
димир едет далеко? — Книги находятся на столе. — Куда вы 
идете? Мы идем в кино. — Когда ты идешь домой? — Что это? 
Это новая лампа. — Кто идет с тетей? — Ярка не едет в Прагу, 
она едет в Усти. 


1. 


Согласные š, Z, č, с. Co- 
гласный Г. Слогообра- 
зующие г, [. 


Согласные š, Z, б, с 


Согласные š, Z резко отличаются от согласных ш и ж в русском 


языке. Чешские $ и Z произносятся значительно мягче, чем русские. 


Звук 6 тоже мягкий, но произносится немного тверже, чем 


в русском языке. 


2. 


Звук с соответствует по произношению русскому ц. 


Šaty платье, костюм čaj uaň 
Šest шесть čepice шапка 
šít ШИТЬ čistý чистый 
žák ученик сепа цена 
Zena женщина cirkus цирк 
Život жизнь cizí чужой 


Соглаеный Г 
Согласный Ť может произноситься как звонко [рж, | так и глухо 


[pm]. Звонко произносится: 


а) в начале слова — řeka река, Řím Рим, řada ряд 

б) между двумя гласными — úřad учреждение, pořádek порядок, 
Jiří Юрий 

в) после звонких согласных — břeh берег, hřeben гребень, 


dřevo дерево 
г) перед звонкими согласными — dveími дверью 


Глухо Е произносится: 

а) в конце слова — tvář лицо, lékař врач 

б) после глухих согласных — třída класс, přítel друг 
в) перед глухими согласными — rybářský рыбацкий 
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Чешское Ё часто соответствует мягкому русскому рь: 
řada ряд tñ три 
řeka река písař писарь 


3. Слогообразующие г, 1 


Согласные г и | в чешском языке могут быть основой слога, 
т. е. могут выполнять слогообразующую функцию. Эти согласные 
отличаются по произношению от подобных неслоговых большей 
длительностью. 


bratr брат slza слеза 

trh рынок hltat глотать 

krtek крот nesl он нес 

vítr ветер vlk волк 

prst палец vlna волна 
Упражнения 


1. Обратите внимание на спряжение глаголов žit жить, Šit шить, 
psát писать, číst читать и на произношение отдельных форм: 


(ја) žiji šiji čtu píšu i píši 
(ty) žiješ šiješ čteš píšeš 

(оп, ona) žije šije čte píše 

(my) žijeme šijeme čteme píšeme 

(vy) žijete šijete čtete píšete 

(oni) žijí šijí čtou píšou i píší 


2. Прочитайте следующие слова: 

а) že, žít, žák, žně, žádný, žačka, žádat, zboží, žhavý, život, 
žula 

6) šel, šla, šlo, šli, šest, šedesát, šachy, šedý, široký, škola, šťáva 

B) čára, čtyři, Čech, Češka, český, černý, člen, číslo, číst, člověk, 
často, čtvrt, červen, Červenec 

r) řád, pořádek, řeka, Řek, křemen, tři, třicet, kouřit, bříza, při, 
přesný, keř, písař, pekař 


3. Прочитайте следующие слова: 


zrno, krk, prst, držet, hrdý, první, vrba, brzo, čtvrtek, kufr, litr, 
vlk, vlna, nesl, četl, mlčet, plný, splnit 
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4. Вместо точек вставьте пропущенные формы глаголов: 


žít: Naše rodina ... у České Skalici. — Мой přátelé ... v Česko- 
slovensku. — Ty ... s bratrem a se sestrou? Ne, ја ... 
sám. — Kde (vy) ...? (My) ... v Železné Rudě. 


w 


šít: Matka ... šaty. — Co (ty) ...? (Já) ... šedé šaty. Dívky ... ve 
škole. 

číst: Otec ... časopis. — (Ја) ... český román. — (Му)... často 
povídky od Čechova. — Studenti ... článek v časopise. 

psát: (Ја)... dopis našemu učiteli. — Kam (у)... ?— Studenti ... 
domů. — Co (vy) ...? (My) ... úkol do školy. 


5. Прочитайте текст u переведите его: 


уг w 


То je naše škola. V naší škole studují studenti z různých zemí. 
My se učíme češtině. Čeští studenti se učí ruštině. Česky už čteme 
a píšeme. Píšu dopis přítelkyni do Československa. Můj přítel Jiří 
žije v Moskvě a už tři roky studuje na univerzitě. Jiří dobře 
hovoří, čte a píše rusky. Jeho rodiče žijí v Praze. 


6. Переведите na чешский язык: 


Я живу в Москве. — Брат учится в университете. — Где ты 
живешь? — Он пишет письмо. — Мы живем в Праге. — Вла- 
димир пишет письмо в Чехословакию. — Они читают чешский 
роман. — Мать шьет платье. — В школе мы читаем и пишем. — 
Она учит чешский язык. 


Чередование гласных. 

5 Чередование согласных. 
Произношение заимство- 
ванных слов. 


1. Чередование долгих и кратких гласных 


Характерным явлением чешского языка является чередование 
долгих и кратких гласных. Например á//a, é//e, í//i, ý//y, ú//u. 
dát — dal дать — дал, nést — nesl нести — нес, pít — pil пить — 
пил, být — byl быть — был, účes — učesat прическа — причесать. 
Но есть слова, где чередуются разные по качеству звуки. Например 
u/lo, 1//е, ou//u. 


dům — domu дом — дома, říčka — řeka речка — река, kousek — 
kus кусочек — кусок 


2. Чередование согласных звуков 


Кроме чередования гласных звуков в чешском языке имеет 
место также чередование согласных и групп согласных. Наиболее 
распространенные чередования следующие: k//c, h//z, g//z, ch//š, 
гуё, t/Je, 8/2, s//Š, 2118; ck//čt, sk//št, sl//šl. 


ruka — ruce рука — руке, kniha — knize книга — книге, Olga — 
Olze Ольга — Ольге, hoch — hoši мальчик — мальчики, bratr 
— bratři брат — братья, vrátit — vracet вернуть — возвращать, 
hodit — házet бросить — бросать, psát — píšu писать — пишу, 
mazat — mažu мазать -- мажу, německý — němečtí немецкий — He- 
мецкие, ruský — ruští русский — русские, myslit — myšlenka 
думать — идея 


Примечание: Чередование К//с, h//z, ch//š, r//ř и групп согласных ck//ëšt, 
sk//št происходит главным образом при образовании дат 
и предл. падежей ед. ч. существительных женского рода и им. 
падежа мн. ч. существительных и прилагательных мужского 
рода одуш. 


3. Произношение заимствованных слов 


Заимствованные слова иностранного происхождения как при 
написании, так и при произношении часто сохраняют особенности 
того языка, из которого они заимствованы. 

Первоначальную орфографию сохраняют, как правило, имена 
собственные и географические названия. 

Например: Mozart Моцарт, Goethe Гете, Shakespeare Шекспир, 
New York Нью-Йорк, Chile Чили 

Но есть ряд имен, которые по своей форме приспособились 
к чешскому языку, утратив первоначальную орфографию и произ- 
ношение. 

Например: Řím Рим, Рай? Париж, Londýn Лондон, Drážďany 
Дрезден 
а) В словах иностранного происхождения первое ,,8“, входящее 

в состав суффикса -ismus и ‚5‘ в некоторых словах в положении 

между гласными произносится как [z]: 

komunismus [komunyzmus] коммунизм, socialismus [socializmus] 

социализм, Asie [Azije] Азия 
Примечание: В изданиях до 1974 года в словах иностранного происхождения 

встречается написание с „,S“ B положении между гласными, 


перед и после согласных г, |, m, п. Только по новым правилам 
орфографии пишется ,,Z““ в соответствии с произношением. 


Например’ vízum виза, filozofie философия, univerzita университет и т. д. 


6) п, t, d перед 1 произносятся твердо 
univerzita [-пу-| университет, medicína [-dy-] медицина, stipen- 
dium [-ty- -ду-] стипендия 

B) с перед гласными а, о произносится как k 
Coca-cola Кока-кола, carioca кариока 

г) x произносится как [ks] или [gz] 
expozice [ekspozice | выставка, existovat [egzistovat] существовать 

д) В словах, имеющих сочетание i с гласными [-1а-, -ie-, -ii-, -10-, 
-iu-] произносится между этими гласными звук [j] fialka [fijalka] 
фиалка, historie [historije] история, ve filozofii [ve filozofiji] 
B философии, rádio [rádyjo] радио 


Упражнения 


1. Прочитайте следующие слова, обращая внимание на чередование 
долгих и кратких гласных: 


kráva — krav, záda — zad, jáma — jam, žába — žab, žák — žačka 
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Ира — lip, síla — sil, pít — pil, žít — žil, bít — ЫІ, chvíle — chvil 
vítr — větru, sníh — sněhu, míra — měřit, víra — věřit 

výbor — vybírat, výboj — vybojovat, být — byl, mýt — myl 
únava — unavit se, únos — unést, úprava — upravit, ústup — 
ustoupit 

dům — domu, stůl — stolu, sůl — soli, vůz — vozu, růst — rostu 
moucha — much, kousek — kus, kroužek — kruh 

péro — per, léto — let, jméno — jmen, chléb — chleba 


Добавив окончание -i u -e, изменяйте существительные так, 
чтобы произошло чередование согласных К, h, ch, g, г: 
а) Образец: dělník — dělníci 
voják, Slovák, Polák, soudruh, pstruh, bratr, doktor, pionýr, 
hoch, Čech, Kazach 
б) Образец: matka — matce 
dívka, kamarádka, aktovka, kniha, noha, Praha, moucha, 
střecha, sestra, Věra, díra, Olga 


Прочитайте следующие слова иностранного происхождения, 
обращая внимание на произношение: 


socialismus, komunismus, marxismus, kapitalismus, feudalismus, 
univerzita, absolutismus, absolvent, organizace, optimista, filozofie, 
astronomie, filatelie, galantérie, galérie, geolog, geometrie, hygiena, 
hydromechanika, mechanik, exteriér, extrém, praxe, maximální, 
minimální, textil, Indián, individuální, ideál, ideologie, stipendium, 
systém. 


Прочитайте текст и переведите его на русский язык: 


Na naší univerzitě studují studenti z mnoha zemí: z Českoslo- 
venska — Češi a Slováci, z Polska — polští studenti, z Bulharska — 
bulharští studenti, z Rumunska — rumunští studenti, z Maďarska 
Maďaři a také studenti z Afriky, Asie, Jižní Ameriky, Francie, 
Itálie, Jugoslávie, Finska, Švédska a jiných zemí. Studenti studují 
na různých fakultách fyziku, matematiku, chemii, botaniku, filo- 
zofii, historii, geografii, teorii vědeckého komunismu, literaturu 
a jiné předměty. Studium na univerzitě je spojeno s praxí. Všichni 
studenti dostávají stipendium. 


ОСНОВНАЯ 
ЧАСТЬ 


Род имен существитель- 

6 ных и прилагательных. 
Спряжение глагола byt 

в настоящем и будущем 

времени. Личные место- 

имения в именительном 


падеже единственного 
числа. 


Pokoj 


Pokoj па obraze je malý, ale dost světlý a hezký. Vpředu je okno 
a psací stůl. Na stole je slovník, kniha, sešit a pero. Je tam také 
lampa. Vedle je koš. 

Nalevo je gauč, rádio a televizor. Napravo je vysoká skříň. Vedle 
je knihovna. Nahoře na knihovně je váza a fotografie. Ve váze jsou 
květiny. 
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Uprostřed je stolek, křeslo a židle. Na stolku je časopis a noviny. 


a H 
být быть 
Časopis м журнал 
dost довольно, достаточно 
fotografie xc фотография 
auč м диван-кровать, тахта 
ezky красивый, хороший 
kniha ж книга 
knihovna xc книжный шкаф 
koš м корзина 
křeslo с кресло 
Куёйпа ж цветок 
lampa ж лампа 
maly маленький 
nahoře HaBepxy 
nalevo налево 
паргауо направо 
noviny ж (только мн. ч.) газета 
obraz м картина 
okno с окно 
рего с перо, ручка 
pokoj м комната 
io c радио 
sešit м тетрадь 
skříň ж шкаф 
slovník м словарь 
stolek м столик 
stůl м стол 
„г 8. письменный стол 
светлый 
také также, тоже 
tam там 
televizor м телевизор 
tmavý темный 
uprostřed пос (е)редине, B центре 
VÁZA ж ваза 
уей!е рядом 
vpředu впереди 
vysoký высокий 
vzadu сзади 
židle ж стул 


Лексические пояснения 


па: па obraze на картине 
па stole на столе 
na knihovně на книжном шкафу 
па stolku на столике 
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уе. 
V. 


ve váze в вазе 
у pokoji в комнате 


Запомните названия цветов: 


bílý белый modrý синий 

žlutý желтый hnědý коричневый 
červený красный šedý, šedivý серый 
zelený зеленый černý черный 


Запомните антонимы: 


malý — velký nový — starý 
světlý — tmavý nalevo — napravo 
hezký — ošklivý nahoře — dole 
vysoký — nízký vpředu — vzadu 


Б 


V kanceláři 


M: Dobrý den! Já jsem inženýr Markov. 
S: Dobrý den! Těší mě. Soukupová. 
M: Doktorka Poláková tady není? 
S: Ne, doktorka Poláková tady není. Sedněte si, soudruhu inženýre. 
Vy jste z Moskvy? 
M: Ano, jsem. (телефонный звонок) 
5; Promiňte, prosím. (снимает трубку) 
Dobry den, soudružko! ... Ano, soudruh Markov je tady. 
. Апо... Ano, budu tady. ... Na shledanou. (кладет трубку) 
Soudružka Poláková tady bude za chvilku. Přejete si kávu? 
M: Ano, děkuji. Jste velmi laskava. 
ano 
budu, bude буду, будет 
děkovat, děkuji благодарить, благодарю (спасибо) 
я 
еп м день 
dobry хороший, вкусный 
doktorka xc врач 
chvíle ж минута, момент 
za chvíli через (несколько) минут, сейчас 
їп2епўг м инженер 
kancelář ж канцелярия 
káva ж KO 
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Обратите внимание: 


Dobry den! 


Dobré jitro! (ráno)!2 


Dobrý večer! 
Dobrou пос!“ 
Na shledanou! 
Těší mě. 


Sedněte si! (Posaďte se!) 


Promiňte! 
Děkuji. 
Prosím. 


Přejete si kávu? (Kávu prosím?) 
Ano, děkuji. Ne, děkuji. 
Bude tady za chvíli. 
ráno: 1. yrpo Dobré ráno! 
2. утром Budu tady ráno. 


v kanceláři 
z Moskvy 


Jste velmi laskav(a). 


Запомните: 


любезный 

до свидания 

нет 

простить, извинить 
простите 

просить 
пожалуйста 

хотеть, желать 
хотите? 

сесть 
садитесь 

товарищ 

товарищ 

здесь 

утешать, радовать 
очень приятно (рад вас видеть) 

очень 

вы 


Добрый день! 

Доброе утро! 

Добрый вечер! 
Спокойной ночи! 

До свидания! 

Очень приятно. 
Садитесь! 

Простите! 

Спасибо. 
Пожалуйста. 

Хотите (чашку) кофе? 
Да, спасибо. Спасибо, нет. 
Скоро придет. 

Доброе утро! 

Я здесь буду утром. 

в канцелярии 

из Москвы 

Вы очень любезны. 


1. Для обозначения профессии и должности женщин употребляются 
формы женского рода, параллельные формам мужского рода: dok- 
(0г5 — doktorka, inženýr — inženýrka, soudruh — soudružka (h-ž) 


1 jitro с утро 2 ráno с утро з večer м вечер “ noc ж ночь 5 doktor м доктор $ ш#е- 


nyrka ж инженер 


34 


2. Фамилии женщин образуются от мужских фамилий при помощи 
суффиксов -оуа, -á и склоняются как прилагательные твердой 


разновидности: 


Polák — Poláková, Nový — Nová, Markov — Markovová 

3. При обращении B чешском языке, в отличие OT русского, упо- 
требляется форма т. н. звательного падежа. Русскому „товарищ“ 
соответствует чешское ,„Soudruhu, soudružko“. Но на улице, 
в магазине, на вокзале и т. п., обращаясь к мужчине, говорят: 
panel к женщине: ра? а к молодым девушкам: Slečno!? 


soudruh Markov ... 
soudružka Soukupová ... 


pan doktor ... 

paní doktorka ... 

slečna Nováková ... 

Promiňte, soudružko Markovová. 
To je paní Nová. To je pan Polák. 


Dobrý den, soudruhu Markove! 
Dobrý den, soudružko 
Soukupová! 

Dobrý večer, pane doktore! 
Dobrý večer, paní doktorko! 
Dobré jitro, slečno Nováková! 


1. Род имен существительных и прилагательных 


Мужской род | 


český“ dělník“ 
velký mužs 
velký dům? 
velký stroj? 


Женский род 
velká škola? 


velká tabule!o 
velká tramvaj'! 


Средний род 


velké okno 
velké pole12 
velké nádraží! 


одуш. - 


Cym. Окончание 


твердый согл. 
мягкий согл. 
твердый согл. 
мягкий согл. 


гласный 
гласный 
согласный 


ЕТ 


гласный -е 


1 pán (pan) м пан, господин, человек ? paní ж женщина, госпожа 3 slečna ж 
девушка, барышня * český чешский $ dělník м рабочий 6 muž м муж, мужчина 
7 dům м дом 8 stroj m станок ° škola ж школа "° tabule ж доска И tramvaj ж 
трамвай !? pole с поле !з nádraží с вокзал 
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В чешском языке каждое существительное относится к одному 
из трех грамматических родов: мужскому, женскому и среднему. 
а) К мужскому роду относятся существительные, оканчивающиеся 

в именительном падеже единственного числа на твердый или 

мягкий согласный (dělník, muž, dům, stroj), некоторые существи- 

тельные, обозначающие лица мужского пола, оканчиваются 
на -a, -е, -Í (komunista,! prüvodce,2 průvodčí). 

6) К женскому роду относятся существительные, оканчивающиеся 
на -a, -е или согласный (škola, tabule, tramvaj, у6с“). 

в) К среднему роду относятся существительные, оканчивающиеся 
на -0, -e или -í (okno, pole, nádraží). 

Прилагательные, так же как и существительные, различаются 


по родам: 
мужской род velký muž 
женский род velká škola 
средний род velké nádraží 


2. Спряжение глагола být в настоящем времени 


Единственное число Множественное число 


nejsem (my) jsme nejsme 
nejsi (vy) jste nejste 
není (oni-muži) jsou nejsou 
(ony-ženy“) 

(ona-děvčata“) 


В отличие от русского языка глагол být B чешском языке упо- 
требляется в настоящем времени во всех лицах. 


Jsem dělník. Я рабочий. Jsme doma. Мы дома. 
Jsi student.? Ты студент. Jste v kanceláři. Вы в канце- 
Kniha je Книга Ha столе. лярии. 

na stole. Jsou zde.° Они здесь. 


Вопросительная форма: 


Jsi student? Ты студент? 
Jste doma? Вы дома? 
Je telefon19° na stole? Телефон на столе? 


1 komunista м коммунист 2 průvodce м экскурсовод 3 průvodčí м и ж кондуктор 
4 věc ж вещь $ Zena ж женщина $ děvče (ед. ч.), -ete c, děvčata (мн. ч.) девушка 
7 student м студент ° doma дома ° zde здесь 10 telefon м телефон 
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Отрицательная форма образуется при помощи частицы не, ко- 
торая в чешском языке всегда пишется с глаголом слитно. 


Nejsem student. Я не студент. 
Není doma. Его нет дома. 
Nejsou v pokoji. Их нет B комнате. 


Личные местоимения в чешском языке в основном те же, что 
и в русском языке. Исключение составляет 3-ье лицо множествен- 
ного числа, где сохраняется различие по родам: oni употребляется 
для существительных мужского рода одушевленных, опу для су- 
ществительных мужского рода неодушевленных и для существи- 
тельных женского рода, опа для существительных среднего рода. 

При глагольных формах личные местоимения обычно опускают- 
ся и употребляются лишь тогда, когда в предложении на них 
падает особое ударение. 
Já jsem doma а on је v kanceláři. Я дома, а он в канцелярии. 


Опа пет doktorka, опа je Она не доктор, она инженер. 
inZenyrka. 
On není student? Он не студент? 


3. Спряжение глагола být в будущем времени 


Един. число Множ. число 


1. (já) budu nebudu (my) budeme nebudeme 
2. (t budeš | nebudeš (vy) budete © nebudete 
3. (оп, ona, ono) bude nebude (oni, ony, ona) budou nebudou 


Hanpumep: Budu doma. Budeš v kanceláři. Budeme ve škole. 
Květiny budou ve váze. Budete, soudruhu, v kanceláři? 
Ne, nebudu. Nebudeme v pokoji. 


Прочитайте и переведите: 


Со je to?! To je pokoj.? 

Co je vpředu? Vpředu je okno. 
Co je vedle? Vedle je psací stůl. 
Co je nalevo? Nalevo je postel. 
Co je uprostřed? Uprostřed je židle. 
Kde? je skříň? Skříň je napravo. 


1 Со je to? Что это? 2 To je pokoj Это комната. з kde? где? 
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Jaký: je slovník? Slovník je malý. 


Jaká je kniha? Kniha je zelená. 

Jaké je pero? Pero je červené. 

Kdo je to?? To je pan Novák. 

Kdo jste? Jsem student. 

Je to pan Válek? Ano, to je pan Válek. 
Ne, to není pan Válek, to je pan 
Veselý. 


Запомните союз ale: 


ale соответствует в русском языке союзу „но“ 
Pokoj je malý, ale dost světlý. Комната небольшая, HO доволь- 
но светлая. 


Упражнения 


1. Дополните окончания прилагательных: 


světl- pokoj, hezk- děvče, červen- květina, vysok- skříň, zelen- 
pero, velk- pole, šed- křeslo, čern- káva, mal- pán, česk- kniha, 
žlut- koš, laskav- žena, tmav- fotografie, modr- váza, dobr- slovník, 
oškliv- obraz, hezk- škola, česk- časopis, nov- stroj 


2. Вместо пропуска вставьте окончания: 


1. Kancelář je světl-. 2. Je tam velk- okno. 3 Vpředu na psacím 
stole je mal- slovník, šed- sešit a čern- pero. 4. Vedle je vysok- 
knihovna. 5. Křeslo je hněd-, skříň žlut-. 6. Na stolku je modr- 
váza. 7. Ve váze je červen- květina. 8. Je tam také česk- časopis 
a noviny. 9. Na knihovně je hezk- fotografie a rádio. 


3. Подберите: 


а) прилагательные противоположного значения: 
Образец: velký pokoj — malý pokoj 


velký pokoj — ........... pokoj 
světlé křeslo — ........... křeslo 
hezký obraz — ........... obras 
nový stůl — ........... stůl 


1 Jaký? Какой? 2 Kdo je to? Кто это? 
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6) наречия противоположного значения 
vzadu — 
паргауо — 
dole — 


. Подберите к существительным подходящие прилагательные, 
образуйте предложения: 


Образец: Křeslo je šedé. 


okno vysoký pole velký 
lampa žlutý paní vysoký 
stůl černý nádraží hezký 
tramvaj světlý váza nový 
slovník červený knihovna bílý 
tabule tmavý křeslo nízký 
muž český slečna malý 
květina modrý 


. Образуйте вопросительные предложения: 
Образец: Slovník je malý. Je slovník malý? 


1. Kancelář je světlá. 2. Psací stůl je zelený. 3. Okno je velké. 
4. Obraz je tmavý. 5. Nádraží je nové. 6. Káva je černá. 7. Stroj 
je dobrý. 8. Dům je šedý. 9. Soudruh Markov je vysoký. 10. Dělník 
je starý. 11. Moskva je velká. 12. Praha je hezká. 13. Paní průvodčí 
je malá. 


. Пользуясь словарем, сравните род следующих существительных 
в русском и чешском языках: 


а) запись, гараж, тень, кризис, университет, программа, уро- 
жай, адрес, тема, гимн, контроль, этаж, система, надпись, 


драма; 

б) obraz, sešit, pero, koš, židle, papír, křída, problém, zvíře, husa, 
náměstí, metoda, řada, fronta, život, cíl, přehlídka, podpis, 
úroveň, tramvaj. 


‚ От глаголов, стоящих в единственном числе, образуйте множест- 
венное число и наоборот: 


Образец: Jsem v kanceláři — Jsme v kanceláři. 
1. Jsem v kanceláři inženýra Markova? 2. Jsi tady? 3. Jste nahoře? 
4. Kde jsme? 5. Jsou vpředu. 6. Jste v pokoji? 7. Jsou doma? 


8. Je na okně. 9. Jste vzadu? 10. Je nahoře na knihovně? 11. Jsem 
v Bratislavě. 
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8. 


10. 


11. 


12. 


13. 
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Измените предложения предшествующего упражнения, ставя 
глаголы в будущем времени: 


Образец: Jsem у kanceláři inženýra Markova? Budu v kanceláři 
inženýra Markova? 


. Ответьте на следующие вопросы: 


Образец: Je to soudruh Novák? Ne, to není soudruh Novák. To je 
soudruh Polák. 


1. Jste z Leningradu? 2. Jsi v Ostravě? 3. Je to stůl? 4. Jsou židle 
a stůl vpředu? 5. Je ve váze žlutá květina? 6. Je lampa na psacím 
stole? 7. Jsou noviny na knihovně? 8. Je na stolku časopis? 9. Je 
koš vpravo? 10. Je stolek a křeslo uprostřed? 11. Jsem v kanceláři 
doktorky Polákové? 12. Je tady průvodce? 13. Je student Ivanov 
doma? 14. Je pan Válek průvodčí? 


Дайте ответы на вопросы: 


1. Со je па obraze? 2. Je pokoj na obraze malý? 3. Je hezký? 4. Co 
je vpředu? 5. Co je na stole? 6. Jaký je slovník? 7. Jaká je kniha? 
8. Jaké je pero? 9. Co je nalevo? 10. Kde. je knihovna? 11. Jsou 
ve váze květiny? 12. Jaká je skříň? 13. Co je uprostřed pokoje? 
14. Kde je časopis? 15. Kde je křeslo? 16. Je v pokoji také lampa? 
17. Jaká je lampa? 18. Kde je telefon? 


Дополните предложения, употребляя соответствующие формы 
обращения: 


Образец: Dobrý den, (paní doktorka)! 

Dobrý den, paní doktorko! 
1. Dobrý večer, (soudružka Nováková)! 2. Dobré jitro, (soudruh 
Nový)! 3. Dobrý den, (pan doktor)! 4. Promiňte, (soudruh Vol- 
kov). 5. Prosím, (slečna Soukupová)! 6. Děkuji, (soudružka 
učitelka)! 7. Na shledanou, (soudružka Poláková)! 


Расскажите, что находится (co je) в комнате, в канцелярии. 


Переведите на чешский язык: 


1. Доска черная. 2. На картине цветы. 3. Школа большая 
и светлая. 4. Доктор Новакова здесь? 5. Нет, ее здесь нет. 6. Она 
будет здесь утром. 7. Впереди стол и стул, сзади маленький 


столик и красное кресло. 8. Налево высокий шкаф, направо 
коричневый книжный шкаф и тахта. 9. Вы товарищ Новакова? 
Нет. 10. Инженер Марков и инженер Маркова из Москвы? 
11. До свидания, товарищ Новак! 12. Здравствуйте, товарищ 
доктор! 13. Там будете вы, или там будут они? 14. Ты наверху? 
Нет, я внизу. 15. Товарищ Андреев коммунист. 
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Склонение имен сущест- 
7 вительных женского 
рода. Типы спряжения 
глаголов в настоящем 


времени. 
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h. 


Tramvaj 


Po ulici jede tramvaj. Na tramvaji vpředu nahoře je číslo jedna, 
je to jednička. Má dva vozy. Ani v prvním, ani ve druhém voze není 
průvodčí. Je to samoobsluha. Blízko dveří je malý strojek. Tam dáváme 
lístek. Lístek (jízdenku) na tramvaj kupujeme např. v prodejnách 
novin. Stojí korunu. 
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Název každé stanice oznamuje řidič. Lidé nastupují a vystupují 
vpředu, uprostřed i vzadu. Jestliže je v tramvaji volné místo, sedíme. 
Není-li volno, musíme stát. 


koruna, -y ж 

kupovat, -uji 

lidé (ед. ч. člověk, -a) м 
lístek, -tku м 

místo, -a с 

mít, тат 

musit (muset), -ím 
např. (například) 
nastupovat, -uji 
název, -Zvu M 
oznamovat, -uji 
prodejna, -y ж 
průvodčí, -iho ми -í ж 


řidič, -0 M 
samoobsluha, -y ж 
sedět, -dím 
stanice, -e ж 

stát, stojím 
strojek, -jku M 
ulice, -e ж 

volno 

volný 

VŮZ, VOZU м 


vystupovat, -uji 


HH 

HH ... HH 

вблизи, близко 

число, номер 

давать 

второй 

два, две 

дверь 

один, одна, одно 

если 

ехать, я еду 

билет (на поезд, трамвай) 
каждый 

крона 

покупать 

люди, человек 

билет (входной, на поезд) 
место 

иметь 

должен 

напр. (например) 
входить, садиться в вагон 
название 

сообщать, объявлять 
магазин, киоск 
кондуктор 

первый 

водитель 
самообслуживание 
сидеть 

станция, остановка 

1. стоить 2. стоять 
компостер (в трамвае) 
улица 

свободно 

свободный 

вагон 

выходить 


Лексические пояснения 


stát: 1. стоить Kolik stojí noviny? Сколько стоит газета? 
2. стоять Váza stojí па stole. Ваза стоит на столе. 
у prvním, уе druhém voze в первом, во втором вагоне 
název každé stanice название каждой остановки 
(станции) 
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člověk — lidé (разг. lidi) человек, люди 


musit/muset: musíme stát мы должны стоять, HAM прихо- 
дится стоять 

která tramvaj? какой номер трамвая? 

tramvaj číslo jedna, dvě, tři ... трамвай номер один, два, три ... 


Запомните числительные: 


jeden, jedna, jedno: 

jeden (stůl) м jedna (židle) ж jedno (okno) c 
dva, dvě: 

dva (studenti, vozy) м два (студента, вагона) 

dvě (židle) ж dvě (okna) с 
tři, čtyři, pět, šest, sedm, osm, devět, deset 
jedna — jednička, dvě — dvojka, tři — trojka, čtyři — čtyřka, 
pět — pětka, šest — šestka, sedm — sedmička, osm — osmička, 
devět — devítka, deset — desítka 


Предлоги 
blízko (c род. пад.) близко blízko školy близко OT школы 
недалеко 
(как наречие) недалеко je to blízko это недалеко 
ро — (спредл. пад.) no ро ulici по улице 
после ро práci после работы 
до (с род. пад.) в do tramvaje в трамвай 
вопрос Кат? do Moskvy, в Москву, 
куда? до Prahy в Прагу 
на до továrny на завод 
7 (с род. пад.) из z tramvaje из трамвая 
z Moskvy, из Москвы, 
z Prahy из Праги 
с 2 továrny с завода 
vedle (с род. пад.) возле vedle skříně возле шкафа 
(как наречие) рядом Pracuje vedle Он работает рядом 
v kanceláři. в канцелярии. 


Чешские предлоги о, k, s, před, nad, za, и по своему основному 
значению соответствуют русским предлогам о, к, с, перед, над, за, у. 
Примечание: Некоторые предлоги (К, s, v и z) употребляются C гласным -е 

( 


К тоже с -u) в зависимости от согласного или группы согласных 
в начале следующего за ними слова. 


44 


Например: ke Kátë, Ее škole (ku Praze) 


өр 


зе sestrou, зе školou 
уе váze, уе škole 
ze zahrady, ze školy 


Rozhovor na stanici 


М: Nazdar, ВапКо! 

B: Ahoj, Milane! Čekáš na autobus? 

M: Ano, jedu do továrny. Jak se máš? 

B: To víš, mám hodně práce. Ty jistě také. Už jede autobus. 

M: Tak nastupujeme. — Tady je volno, sedni si! 

B: A jak se máš ty? Co stále děláš? 

M: Chodím do práce a po práci studuji dálkově ekonomii. Co dělá 
tvůj bratr? 

B: Pavel teď není v Praze, je v Ostravě na konferenci. Ty už vystu- 
puješ? 

M: Ano. Měj se hezky! Ahoj! 

B: Nazdar! 

autobus, -u « автобус 

bratr, -а м брат 

čekat, -ám (па + вин. п.) ждать (кого) 

dëlat, -ám делать 

dobře хорошо 

ekonomie, -е ж экономия 

hodně много 
hodně práce много работы 

chodit, -ím ходить 

j как 

ре конечно, обязательно 

onference, -e ж конференция 

ті se, mám зе жить, поживать, чувствовать себя 

stále все время 

práce, -е ж работа 

rozhovor, -u м разговор 

studovat, -uji учиться, изучать, заниматься 
studovat dálkově учиться заочно 

tak так 

teď сейчас 

továrna, -y ж фабрика 

tvüj TBO 

uš уже 

vědět, vím знать, я знаю 
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Обратите внимание: 


Nazdar! Ahoj! Привет! Будь здоров! Прощай! (употребляется при 
встрече и прощании, главным образом среди молодежи) 


Co děláš? Co děláte? Со dělá? Что ты делаешь? Что вы де- 
лаете? Что он (она) делает? 

Jak зе máš? Jak se máte? — Как поживаешь, поживаете? 

Děkuji, dobře. Как mena? — Спасибо, хо- 

рошо. 

Měj se hezky! Mějte se hezky! Всего доброго! Всего хорошего! 

Sedni si! Sednëte si, prosím! Садись! Садитесь, пожалуйста! 

Kávu, nebo čaj? Кофе или чай? 

Таду je volno. Здесь свободно. Здесь свободное 
место. 

Čekat na autobus, па sestru. Ждать автобуса, ждать сестру. 

jít; chodit do práce идти; ходить на работу 


Члены семьи, родственники: 


otec — matka отец — мать, tatínek — maminka папочка — мамочка, 
táta — máma папа — мама 

зуп — 4сега сын — дочь 

bratr — sestra брат — сестра 

dědeček — babička дедушка — бабушка 

strýc — teta дядя — тетя, strýček — tetička дядюшка — тетушка 


1. Склонение имен существительных 


В чешском языке, как и в русском, существительные изменяются 
по родам, числам и падежам. В чешском языке семь падежей. 
В отличие от русского языка при обращении в единственном числе 
употребляется особая форма т. H. звательного падежа. Во множест- 
венном же числе формы именительного и звательного падежей 
совпадают. 


Именительный падеж Kdo? Со? 
Родительный падеж Koho? Čeho? 
Дательный падеж Komu? Сети? 
Винительный падеж Koho? Co? 
Звательный падеж Oslovení (обращение) 
Предложный падеж (O) kom? (O) čem? 
Творительный падеж (S) kým? (S) čím? 
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2. Склонение имен существительных женского рода 


Единственное число 


И. | To je škola tabule tramvaj 

P. Stojím vedle! školy tabule tramvaje 

Д. Jdu k(e)2 škole tabuli tramvaji 

B. | Vidím? školu tabuli tramvaj 

3. ženo! Marie! 

П. | Mluvím o“ škole tabuli tramvaji 

T. Stojím před“ školou tabulí tramvají 
Множественное число 

И. | То jsou tabule tramvaje 

P. Stojíme vedle tabulí tramvají 

Д. Jdeme К(е) tabulím tramvajím 

B. Vidíme tabule tramvaje 

3. 

H. | Mluvímeo tabulích tramvajích 

T. Stojíme před školami tabulemi tramvajemi 


Тип škola 


а) B дательном и предложном падежах ед. 4. после согласного 
основы d, t, n u b, р, m, v, Í B окончании пишется -8: móda“ — 
módě, univerzita? — univerzitě, knihovna — knihovně, hudba8 — 
hudbě, тара? — mapě, Ostrava — Ostravě, Ufa — Ufě; согласные 
основы h, ch, k, г, g, чередуются h—z, ch—š, k—c, r—Ť, g—z: 
kniha — knize, moucha!© — mouše, lékařka!! — lékařce, sestra — 
sestře, Olga — Olze. 

6) Существительное dcera в дат. и предл. падежах ед. 4. имеет 
окончание -i: dceři. 

B) В род. падеже MH. 4. у существительных типа Škola в группе 
согласных основы появляется беглое -е: studentky!? — studen- 
tek, knihovny — knihoven. 


1 Я стою, нахожусь возле... (vedle — c род. пад.) 2 Я иду к... (К — с дат. пад) 
3 f вижу... (vidět, -ím видеть) + Я говорю о... (mluvit, -ím говорить, о — 
с предл. пад.) 5 Я стою, нахожусь перед... (před — с твор. пад.) $ móda, -у 
ж мода 7 univerzita, -y ж университет 8 hudba, -y ж музыка ° mapa, -y ж карча 
10 moucha, -y ж муха 11 lékařka, -y ж врач 12 studentka, -y ж студентка 
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г) Вин. падеж MH. q. всегда равен именительному: Vidíme ženy. 
Čteme% knihy. 

д) В окончаниях дат. и предл. падежей мн. ч. всегда долгое -á-: 
školám, уе školách. 


Тип tabule 


а) Существительные на -ісе, -упё и некоторые Ha -le (напр. stanice, 
žákyně!, košile? в род. падеже мн. ч. не имеют окончания: stanic, 
ulic, žákyň, košil, chvil. 

б) B твор. падеже ед. ч. и B poj., дат. и предл. падежах MH. ч. 
всегда долгое -1-: tabulí, tabulím, tabulích. 


Тип tramvaj 


а) Некоторые существительные этого типа имеют в род. падеже 
ед. ч. и B UM., вин. падежах MH. ч. окончание -i: пос — посі, 
pomoc3 — pomoci, obuv“ — obuvi (только ед. ч.). 

б) Существительное VĚC склоняется в ед. ч. по образцу tramvaj, 
только в род. падеже имеет окончание -1: véci. В мн. числе 
склоняется следующим образом: věci, věcí, věcem, věcech, 
věcmi. Так же склоняются и некоторые другие существительные 
женского рода, напр. kost“, místnost“, баз”. 


3. Типы спряжения глаголов в настоящем времени 


1. Неопределенная форма: ` mluvit, chodit -it 
bydlets, ležet“, viset о -et 
rozumět!!, umět!2 -ět 


1. (já) (do školy) 
2. (ty) chodíš (do školy) 
3. (on, ona, ono) chodí (do školy) 


Мн.ч. | 1. (my) chodíme (do školy) -íme 
2 (vy chodíte (do školy) -íte 
3. (oni, ony, ona) chodí (do školy) -1 


1 žákyně, -& ж ученица 2 košile, -e ж рубашка з pomoc, -i ж помощь 4obuv, 
-i ж обувь 5 kost, -i ж кость $ místnost, -i ж комната, помещение 7 Část, -i ж 
часть $ bydlit (bydlet), -ím жить ° ležet, -ím лежать 1° viset, -ím висеть !! ro- 
zumět, -ím понимать 12 umět, -ím уметь 13 Číst, čtu читать, я читаю 
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а) Некоторые глаголы на -et, -6 имеют B 3-beM лице MH. ч. окон- 
чание -ejí или -ějí: Soudružky rozumějí česky!. Studentky umějí 
dobře číst. 

6) По этому образцу спрягаются также глаголы vědět — vím, víš, 
ví, víme, víte, vědí; jíst? — jím, jíš, jí, jíme, jíte, jedí. 


2. Неопределенная форма: dávat, dělat, snídat>, znát“ Ка 


snídám (kávu) 
snídáš (kávu) 
snidá (kávu) 


snídáme (kávu) 
snídáte (kávu) 
snídají (kávu) 


y 
(oni, ony, ona) 


По этому образцу спрягается также глагол mít: mám, máš, má, 
máme, máte, mají, которому в русском языке соответствуют KOH- 
струкции: у меня (есть), у тебя (есть), у него (есть) и т. д. 


3. Неопределенная форма: nésts, vésté, psát? 


kupovat, studovat, pracovats -ovat 

neu vedu pišu kupuji 

neseš vedeš píšeš ` kupuješ 

nese vede piše kupuje 
(my) neseme vedeme pišeme kupujeme | -ете | -ujeme 
(Vy) nesete vedete píšete kupujete |-ete |-ujete 
(oni, ony, опа) | nesou vedou píšou kupují -ou |-ují 


По образцу nést, vést спрягаются, например, следующие глаголы: 
a) vézt? — vezu, kvést10 — kvetu, plést11 — pletu, číst — čtu, 112 — 
jdu, jet — jedu, brát!* — beru; 


1 česky по-чешски ? jíst, jím есть, ем *snídat, -ám завтракать + znát, znám 
знать, знаю $ nést, nesu нести, несу 6 vést, vedu вести, веду 7 psát, píšu писать, 
пишу ° pracovat, -uji работать ° vézt, vezu везти, везу 10 kvést, kvetu цвести 
11 plést, pletu вязать !2 jít, jdu идти, иду 135 brát, beru брать 
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б) в неопределенной форме на -nout: tisknout14 — tisknu, zapome- 
nout! — zapomenu; 


B) в неопределенной форме Ha -ci или -ct: péci!é — peču. 


По образцу psát спрягаются некоторые глаголы с чередованием 
согласного основы: mazat17 — mažu i maži, plakatis — pláču i pláči. 


Запомните союз jestliže (jestli, -li): 


Jestliže соответствует русскому союзу „если“. 
Jestliže je v tramvaji volné místo, Если в трамвае есть свободное 


sedíme. место, мы сидим, 
Jestliže není místo, stojíme. Если нет свободного места, мы 
стоим. 


Вместо союза jestliže можно употребить -li, а в разговорном языке 
союз jestli. 


Je-li v tramvaji volné místo, ... Není-li v tramvaji volné místo, ... 
Jestli je v tramvaji volné místo, ... Jestli není v tramvaji místo, .. 
Упражнения 


1. Образуйте вопросы по образцу: 
Образец: Jdeš k Olze. Ke komu jdeš? 


1. Bydlí s Tamarou. 2. Vidím Helenu. 3. Jdeme k Martě. 4. Sedí 
vedle Mirky. 5. Jdu s Olgou. 6. Nese knihu Evě. 7. Je tam s Hanou. 
8. Rozumíte Nině. 9. Stojí blízko Jitky. 10. Mluvíš o Věře. 


2. Ответьте на вопросы, употребляя приведенные существитель- 
ные в един. и множ. числе: 


Образец: Со je tam? Тат je škola. Тат jsou školy. 
1. Co je tady? 

2. Vedle čeho stojíme? 

3. Co vidíte? 


4. О čem mluvíš? 
o. Před čím stojíte? 


4tisknout, tisknu печатать !5zapomenout, zapomenu забыть !6péci, реби печь 
mazat, mažu мазать, Maky "plakat, pláču плакать, плачу 
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Слова для вставок: 


škola, tramvaj, tabule, knihovna, kancelář, univerzita, mapa, 
stanice, zahrada 


. Поставьте существительные в скобках в соответствующем 
падеже. Там, где можно, образуйте множественное число: 


1. Pracuji v (továrna). 2. Jedeme (tramvaj). 3. Po (práce) studuji. 
4. Za (škola) je nová (továrna). 5. Jestliže je v (tramvaj) volné 
místo, sedíme. 6. Kupujeme (jízdenka). 7. Jedete také (tramvaj) 
číslo pět? 8. (Stanice) je před (škola). 9. Jdeš k (tabule)? 10. Matka 
čte (kniha). 11. Ve (váza) jsou květiny. 12. Jdeš také do (kni- 
hovna)? 13. Za (chvíle) jdu k (soudružka inženýrka). 14. Snídám 
(káva). 15. Eva nepracuje v (kancelář). 16. Jdou do (místnost). 
17. Paní Machová kupuje (košile). 


. Существительные в скобках поставьте в надлежащей форме 
множественного числа: 


1. Ро (ulice) jedou (tramvaj). 2. Kupujeme (jízdenka). 3. Ма 
(stanice) nastupují lidé do (tramvaj). 4. V Ostravě jsou (továrna). 
o. Matka má (dcera) a syna. 6. Studenti chodí do (škola) 7. Píšeme 
(soudružka) z Prahy. 8. Řidič oznamuje názvy (stanice). 9. V kan- 
celáři je stolek se (židle). 10. Eva a Olga mluví o (kniha). 11. Ve 
(váza) už nejsou (květina). 12. Bydlíš tam se (studentka) z Moskvy? 
13. Zná také (inženýrka) z (továrna)? 


. Образуйте сочетание с предлогами „k“ u „о“. Там, где это 
возможно, образуйте множественное число: 


Образец: Olga, k Olze, o Olze 


Nina, Vlasta, Lída, Blanka, Praha, Moskva, Ostrava, Bratislava, 
moucha, matka, sestra, inženýrka, doktorka, tetička, babička, 
maminka, kniha, samoobsluha, koruna, jízdenka, továrna, sou- 
družka, knihovna, květina 


. Отвечая на вопросы, употребите существительные во множест- 
венном числе; 
Образец: Koho vidíte? Vidíme soudružky. 


Co kupujete? kniha, jízdenka, květina 

Na koho čekáte? sestra, studentka, lékařka 

Co znáte? továrna, knihovna, samoobsluha 
Koho znáte? doktorka, inženýrka, studentka 
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7. 


10. 
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Дополните предложения, употребляя соответствующие формы 
обращения. Используйте приведенные слова: 


Образец: Olgo, kdo je tam? 


soudružka inženýrka, paní doktorka, Věra, Eva, Mirka, Julie, 
Blanka, sestra, slečna Nováková, Marie, soudružka Váchová, 
maminka, babička, paní Novotná 

1. ..., co je to? 2. ..., bude Eva v kanceláři? 3. ..., bydlíte v Praze? 
4. Dobrý den, ...! 5. Promiňte, ..., kde je stanice autobusu? 6. Na 
shledanou, ...! 7. ..., čekáš na tramvaj? 8. Děkuji, .... 9. Co pořád 
děláš, ...? 10. ..., kde je továrna? 11. ..., jedeš do Ostravy? 12. ..., 
jdeš k sestře? 13. ..., čtete časopis Vlasta? 14. ..., přejete si kávu, 
nebo čaj? 


. Образуйте предложения no образцу: 


Stojí před školou (knihovna, tabule, tramvaj). 
Stojí před knihovnou, tabulí, tramvají. 


1. Stojím blízko Evy (žákyně, sestra, tabule, kancelář). 2. Jdeme 
ke (k) stanici (škola, samoobsluha, tramvaj). 3. Nevidím tam foto- 
grafii (moucha, kost, koruna, skříň). 4. Dobrý den, Heleno (Marie, 
teta, Jitka)! 5. Mluvíme o práci (pomoc, matka, věc). 6. Foto- 
grafie visí nad knihovnou (skříň, tabule, mapa). 


. Проспрягайте во всех лицах единственного и множественного 


числа: 


1. Jdu po ulici. 2. Pracuji v továrně. 3. Bydlím blízko školy. 
4. Budu v kanceláři inženýrky Polákové. 5. Nesu květiny sou- 
družce Čápové. 6. Jedu studovat do Moskvy. 7. Snídám kávu nebo 
čaj. 8. Neumím dobře česky. 9. Mám v Ostravě sestru. 10. Vedu 
matku k lékařce. 11. Vím o konferenci v Moskvě. 12. Nezapomenu 
na to. 13. Nerozumím česky. 14. Mluvím o módě. 


Раскройте скобки, употребляя глаголы в соответствующем 
лице: 


1. Pan Novák (jít) do práce. 2. Eva (jet) k babičce. 3. Раш 
doktorka tam ještě (nebýt). 4. (Brát — já) mapu. 5. Marto, (být) 
nahoře? 6. Už (být) studentky ve škole? 7. Už (nést — já) knihy 
do knihovny. 8 U stolu (být) čtyři židle. 9. Co (psát — vy) 
Blance? 10. (Brát — my) noviny a časopis „„Sputnik““. 11. (Ne- 
vystupovat — ty) u nádraží? 12. Po práci (studovat — oni) 
ekonomii. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Ответьте на вопросы: 
Например: Kam jdete? Jdeme (jdu) na nádraží. 


1. Co nesete? 2. Vy jste z Moskvy? 3. Kde studují? 4. Kdo vy- 
stupuje u továrny? 5. Co oznamuje řidič? 6. Kam jede Olga 
s Helenou? 7. Komu píšeš? 8. Kde visí obraz? 9. S kým nastupuje 
Věra do autobusu? 10. Která tramvaj jede po ulici? 11. Budeš 
tam také? 12. Komu kupujete květiny? 13. Kde leží kniha? 
14. Co vezete? 


Глаголы в единственном числе замените формами множествен- 
ного числа: 


1. Nesu časopis Květy. 2. Co pečeš? 3. Vedu syna а dceru do školy. 
4. Květina kvete. 5. Kam jdeš? 6. Nepracuji v kanceláři. 7. Vy- 
stupuje také u továrny? 8. Které noviny kupuješ? 9. Co jiš? 
10. Píšu matce a sestře. 11. Už jsem tady. 12. Kam jede? 13. Co 
tiskne? 14. Píše u psacího stolu. 15. Není tam. 16. Budu па stanici 
autobusu za chvíli. 17. Co pleteš? 18. Studuji dálkově na univer- 
zitě. 19. Petr stojí před samoobsluhou. 


Изменяйте предложения no образцу: 
Образец: Jestliže není v tramvaji volné místo, stojíme. 
Není-li v tramvaji volné místo, stojíme. 


1. Jestliže je volno, sedíme. 2. Jestliže jsme u školy, vystupujeme. 
3. Jestliže jede dvojka, nastupuješ. 4. Jestliže pracuje v továrně 
Aritma, jede dvěstěšestnáctkou. 5. Jestliže jede do Kotvy, musí 
jet pětkou. 6. Jestliže nejdu do práce, pracuji na zahradě. 7. Jest- 
liže není tady, čeká před školou. 


Придумайте предложения, употребляя данные слова: 

ulice, stanice, tramvaj, samoobsluha, koruna, jízdenka, místo, 
průvodčí, řidič, část, obuv, zahrada 

Ответьте на вопросы письменно: 


1. Jedete do práce tramvají, nebo autobusem? 2. Kde nastupujete? 
3. Kde je prodejna novin? 4. Ve kterém voze je řidič? 5. Kdo 
oznamuje název každé stanice? 6. Kde vystupujete? 


Переведите na чешский язык: 


1. Фотографии на платяном или на книжном шкафу? 2. На 
остановке мы садимся в трамвай. 3. Сестры сейчас нет в Праге, 
она в Остраве. 4. Ева, ты уже сходишь? Да, схожу. о. Брат 
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работает на заводе, сестра в канцелярии. 6. На работу я еду 
на трамвае номер четыре. 7. Мать с дочерью едут в Москву. 
8. В канцелярии письменный стол со стулом, маленький 
столик, зеленое кресло, низкий книжный шкаф и высокий 
шкаф. 9. Вера учится заочно. 10. Вы едете на конференцию 
в Братиславу? 11. Я несу фотографии доктору Полаковой. 
12. Мать ведет в школу дочерей и сына. 13. Девушка плачет. 
14. Это на доске. 


Немного юмора 


Pan Novák s manželkou je у Praze. 

„VÍŠ, jaký je rozdíl mezi tramvají a taxíkem?“ 
„Nevím,“ odpovídá manželka. 

„Dobře, tak tedy jedeme tramvají.“ 


Примечание: 


Перевод слов из дополнительных текстов для чтения см. в » чешско-русс- 
ком словаре данного учебника. 
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Имена прилагательные 

8 твердой и мягкой разно- 
BHJIHOCTH в именитель- 
ном падеже. Склонение 
существительных муж- 
ского и среднего рода 
твердой разновидности. 
Указательные местоиме- 
ния в именительном па- 
деже. 


Ulice je dlouhá, široká a krásná. Je tu pošta, hotel, škola, kavárna, 
kino a obchody. Jsou zde mladé stromy. Pošta je nalevo vedle hotelu. 
Naproti hotelu je staré kino. Škola je na druhém konci ulice. Naproti 
škole je kavárna. Ta kavárna je nová a moderní. 
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Obchody jsou napravo i nalevo. Je tu papírnictví, drogérie, prodejna 
tabáku i knihkupectví. Ten obchod nalovo má nápis Ovoce a zelenina 
a tamten napravo Potraviny. Naproti je krásný moderní obchod. Tam 
prodávají sklo a porcelán. Rád tam chodím. Vedle jsou látky a úplně 
vzadu prodávají boty. 

Po ulici jezdí tramvaje, autobusy a auta. 


auto, -a c автомобиль 
bota, -y ж (чаще мн. ч.) ботинок, туфля 
dlouhý длинный, долгий 
drogérie, -е ж магазин москательных и парфюмер- 
ных товаров 
hotel, -u м гостиница 
i и 
jezdit, -m ездить, ходить 
várna, -y ж кафе 

kino, -а с кино 
knihkupectví, -í с книжный магазин 

onec, -nce м конец 
krásny красивый 
látka, -y ж материал, ткань 
mladý молодой 
moderní современный 
nápis, -U м надпись 
naproti напротив 
obchod, -u м магазин 
оуосе, -е с рукты 
papír, -u м умага 
papírnictví, -í c магазин писчебумажных товаров 
porcelán, -и м фарфор 
pošta, -y ж почта 
potravina, -y ж (чаще MH. 4.) продукты 
prodávat, -ám продавать 
prodejna, -y ж магазин 

prodejna tabáku табачный магазин 

rád я люблю 
sklo, -а с стекло 
strom, -u м дерево 
široky широкий 
tabák, -u м табак 

m там 
tamten, tamta, tamto (BOT) TOT, (BOT) Ta, (BOT) TO 
ten, ta, этот, эта, это; TOT, Ta, TO 
tu здесь 
úplně полностью 
zelenina, -y ж овощи 
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Лексические пояснения 


konec: конец: 

па druhém konci на другом конце 

jet: ехать: 

jedu autobusem, tramvají, autem еду на автобусе, трамвае, авто- 
мобиле 

jezdit: ездить: 

jezdím autobusem, tramvají, autem езжу на автобусе, трамвае, авто- 
мобиле 

Антонимы: 

dobrý — špatný хороший — плохой 

dlouhý — krátky длинный — короткий 

široky — úzky широкий — узкий 

поуу — stary новый — старый 

mlady — stary молодой — старый 


Запомните числительные: 


jedenáct, dvanáct, třináct, čtrnáct, patnáct, šestnáct, sedmnáct, 
osmnáct, devatenáct, dvacet 


Предлоги 
bez (с род. пад.) без bez papíru без бумаги 


naproti (с дат. пад.) напротив naproti hotelu, naproti škole на- 
против гостиницы, школы 


па (с вин. пад.) на Jdu па oběd. Я иду на обед. 
(с предл. пад.) Ha Jsem na obědě. Я на обеде. 
Na ulici jsou stromy. На улице деревья. 
pro (с вин. пад.) за Jdu pro knihy. Я иду за книгами. 


для Kniha pro soudruha Nováka. Книга для 
товарища Новака. 


Употребление формы rád 


Для передачи оборотов, имеющих значение „я люблю ...“, 
„очень приятно“, ‚‚охотно“, ‚с удовольствием“, ‚рад...‘ ит. п. 
в чешском языке употребляется форма „гаа“, которая изменяется 
по родам и числам rád, ráda, rádo, rádi, rády, ráda и употребляется 
в следующих сочетаниях: 
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Jsem rád, že vás vidím. (jsem, jsi ... rád, že ...) Я рад, что вас вижу. 
Рад вас видеть. 

Jsem ráda, že to уйе. Я рада, что вы это знаете. 

Jsou rádi, že jsme zde. Они рады, что мы здесь. 

Rád navštěvuje kursy češtiny. (rád + личная форма глагола) Он 
с удовольствием посещает курсы 
чешского языка. 


Ráda chodím do knihovny. Я люблю ходить B библиотеку. 
Rádi jezdí autem. Они любят ездить Ha автомо- 
биле. 


Mám rád maminku (mám, máš... rád + существительное ввин. падеже) 
Я люблю маму. 

Máš rád ovoce? Ты любишь фрукты? 

Máte ráda hudbu? Вы любите музыку? 


ер 


Setkání па ulici 


: Dobrý den, soudružko Veselá! 

: To jste vy, soudruhu Nový? Dobrý den! 

: Jsem rád, že vás vidím. Co to máte? 

: To je sovětský časopis. Umíte rusky? 

Ano, umím rusky, anglicky a francouzsky. Vy také mluvíte 

francouzsky, že? 

Ano, trochu. — Kam jdete, soudruhu Nový? 

Jdu do restaurace na oběd. Mám tam schůzku se soudruhem 

Kopeckým. 

: Ten soudruh je Čech nebo Slovák? 

: Ne, je to Rus, ale mluví už dobře česky. Je v Československu už 
čtvrt roku a navštěvuje pravidelně kursy češtiny. — Jdete také 
na oběd? 

V: Ne, ještě ne. Jdu do knihovny pro nějaké knihy. Promiňte, musím 

už jít. Na shledanou! 

N: Na shledanou, soudružko Veselá! 


z< Z4 Z<2<z 


anglicky по-английски 
„ам чех 
ovensko, -а с Чехословакия 
čtvrt, -i ж 1. четверть, 2. квартал, район 
francouzsky по-французски 
) еще 
pravidelně регулярно 
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restaurace, -e ж 
rok, -u M 
Rus, -A M 


setkání, -í c 
schůzka, -y ж 
Slovák, -а м 
slovo, -а с 
sově 

trochu 


Обратите внимание: 
Со to máte? 
Vy mluvíte česky, že? 
čtvrt roku 


ресторан 
год 

русский 
по-русски 
встреча 

встреча, свидание 
словак 

слово 

советский 
немного 


Что это у вас? 
Вы ведь говорите по-чешски? 
три месяца (четверть года) 


Названия народов какой? как? язык 

Cech Ceška český česky čeština 

Rus Ruska ruský rusky ruština 
Slovák Slovenka slovenský © slovensky slovenština 
Francouz © Francouzka francouzský francouzsky francouzština 
Angličan | Angličanka anglicky anglicky angličtina 
Němec Němka německý německy němčina 
Arab Arabka arabský arabsky arabština 


1. Имена прилагательные B именительном падеже 


Имена прилагательные в чешском языке делятся на прилага- 
тельные твердой и мягкой разновидности. 
Прилагательные твердой разновидности: 


student, slovník 
studentka 

děvče 

studenti 
slovníky 
studentky 
děvčata 


nov-ý 
nov-á 
nov-é 
nov-í 

nov-é 
nov-é 
nov-á 


мужской род 

женский род 

средний род 

мужской род одушевл. 
мужской род неодушевл. 
женский род 

средний род 


Прилагательные мягкой разновидности: 


ciz-í! student 
ciz-í studentka 
ciz-í děvče 


1 cizí чужой, иностранный 


мужской род 
женский род 
средний род 
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ciz-í 
ciz-í 
ciz-í 
ciz-í 


studenti 


slovníky 
studentky 


děvčata 


мужской род одушевл. 

мужской род неодушевл. 
женский род 
средний род 


а) Прилагательные твердой разновидности в им. падеже мн. ч. 
мужского рода имеют окончание -1, если относятся к одушев- 
ленным существительным (noví Studenti), и окончание -6, если 
относятся к неодушевленным существительным (nové slovníky). 
Прилагательные женского рода в им. падеже мн. ч. имеют окон- 
чание -6 (nové studentky),a прилагательные среднего рода окон- 
чание -á (nová děvčata). 

6) Прилагательные мягкой разновидности, в отличие от русского 
языка, имеют в им. падеже ед. и мн. ч. для всех трех родов одно 


окончание -í (cizí muži, ženy, slova). 


2. Склонение существительных мужского и среднего рода твердой разновид- 
ности 


34 a= 


To je 
Stojím vedle 
Jduk 

Vidím 


Mluvím o 
Stojím před 


Единственное число 


student, 
studenta 
studentovi, -u 
studenta 
studente! 
studentovi, -u 
studentem 


муж. р. одуш. муж. род. неодуш. | 


dům 
domu 
domu 
dům 


domu, -e (-ě) 
domem 


ср. род 


okno 
okna 
oknu 
okno 


oknu, -е (-ě) 
oknem 


Множественное число 


tto s: 


To jsou 
Stojím vedle 
Jduk 

Vidím 


Mluvím o 
Stojím před 


studenti 
studentů 
studentům 
studenty 
studenti! 
studentech 
studenty 


domy 
domů 
domům 
domy 


domech 
domy 


okna 
oken 
oknům 
okna 


oknech 
okny 


а) У существительных мужского рода Ha -ek, (-ev) dědeček, tatínek, 
lístek, název и у фамилий типа Čapek, Pešek при склонении -e- 
опускается. 
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Например: 


dědeček, dědečka; tatínek, tatínka; lístek, lístku; název, názvu; 
Čapek, Čapka; Pešek, Peška, Peškovi, Peška, Pešku! atd. 


6) 


В род. падеже ед. 4. одушевленные существительные мужского 
рода имеют, как правило, окончание -a (studenta, dělníka), 
неодушевленные существительные -и (domu). Но у некоторых 
неодушевленных существительных может быть окончание -а, 
например, oběda, večera, lesa!, chleba2, озёгоуаз. 

В дат. и предл. падежах ед. ч. одушевленные существительные 
мужского рода могут иметь два окончания -U или -ovi (mluvím 
о dělníku, о dělníkovi, o soudruhu Novákovi). При сочетании 
двух существительных подобного типа у первого обыкновенно 
бывает окончание -и, а у второго -ovi (о panu doktorovi). В раз- 
говорном языке окончание -оуі употребляется очень часто. 
В личных именах и фамилиях употребление окончания -OVİ 
является правилом (Slovák — o Slovákovi, Fučík — о Fučíkovi). 
В звательной форме существительные имеют обычно окончание 
-е (pane! studente!), только существительные на -h, -ch, -k, -g 
имеют в звательной форме окончание -u (soudruhu! Pavlíku!). 
В предл. падеже ед. ч. некоторые неодушевленные существи- 
тельные мужского рода имеют два окончания: -е/ё или -U, HA- 
пример v sešitě, v sešitu. Существительные Ha -h, -ch, -k, -g, -r 
имеют окончание -u (na břehu“, ve vzduchu“, o míru“). 

B им. падеже MH. 4. одушевленные существительные мужского 
рода наряду с окончанием -i (studenti) имеют окончание -6 
(603667, Angličané) и -ové (Rusové, Arabové), а неодушевленные 
только -у (domy). 


ж) Перед окончанием -1 в им. падеже мн. ч. чередуются некоторые 


3) 


согласные: 
g/h — z soudruh — soudruzi 
ch — š hoch* — hoši 
k — c dělník — dělníci 
г — £ profesor“ — profesoři 


В предл. падеже MH. q. существительные мужского рода имеют 
окончание -ech (о studentech, о domech), а существительные на 


1 les, -a м лес ?chléb, -a м хлеб 3ostrov,-a м остров * břeh, -u м берег $ vzduch, 
-u м воздух $ mír, -u м мир 7 host, -a м гость $ hoch, -a м юноша 9 profesor, -a м 


профессор 
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-h, -ch, -k, -g при соответствующем чередовании окончание -ích 
(o soudruzích, о hoších, o slovnících). 

и) Существительные среднего рода Ha -cho, -ko имеют в предл. 
падеже ед. q. окончание -u (ucho! — у uchu, jablko? — v jablku). 

к) В род. падеже мн. ч. у существительных среднего рода в группе 
согласных основы появляется беглое -е: 
okno — oken, číslo — čísel, divadlo3 — divadel 

л) Существительные среднего рода на -ko, -čko, (jablko, kolečko“) 
имеют B предл. падеже MH. ч. окончание -ách (о jablkách, о ko- 
lečkách). 


3. Указательные местоимения в имен. падеже 


Единственное число 


tamten dělník, dům, stroj муж. род 
tamta škola, tabule жен. род 
tamto okno, pole, nádraží сред. род 


Множественное число 


tamti dělníci муж. род одуш. 
tamty domy, stroje муж. род неодуш. 
tamty školy, tabule жен. род 

tamta okna, pole, nádraží сред род 


а) В им. падеже мн. ч. сохраняется различие по родам, а в мужском 
роде по одушевленности и неодушевленности (ti dělníci — ty 
дошу). 

6) Местоимение tento указывает на ближайший (близкий) предмет, 
а местоимение tamten на предмет более отдаленный. 

(Tento dům je nový, tamten dům je starý.) 

B) Разговорное местоимение tenhle (tahle, tohle) указывает тоже 

на ближайший предмет. (Tahle ulice je široká, tamta je úzká). 


1 ucho, -a с ухо 2 jablko, -ac яблоко 3 divadlo, -a с театр * kolečko, -a c колесико 
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Запомните: 


союз Že соответствует русскому союзу ,,что““. 
Jsem гаа, Ze je doma. Я рад, что он дома. 


Упражнения 


1. Глаголы в скобках поставьте в соответствующей форме; 

1. Soudrušky, (znát) tu knihu? Ano, (znát). 2. Co (snídat — ty)? 
(Snídat — já) kávu nebo čaj. 3. Marto, na koho (čekat)? (Čekat — 
já) na sestru. 4. Soudruhu, kam (dávat) knihy? (Dávat) je do 
knihovny. 5. (Mít — on) schůzku s profesorem z Leningradu. 
6. Kde (prodávat — oni) sklo a porcelán? Sklo a porcelán 
(prodávat — oni) v obchodě naproti hotelu. 7. Co (dělat — ty)? 
Píšu matce. 8. Olga a Tamara (mít — ony) nové boty. 9. (Ne- 
znat — já) soudruhy z továrny Aritma. 10. Sestra (prodávat) 
v drogérii. 11. Kdo tam (mít) schůzku se soudruhem Kopeckým? 
Soudruh Pavlík. 


2. Вместо точек вставляйте соответствующую форму глагола mít 
в настоящем времени: 


1. Bratr ... dceru a syna. 2. Jano, ... nový český časopis? Ano, ... 
3. Dano, už ... jízdenku? Ne, ještě ... 4. Eva a Mirka ... tetu 
v Bratislavě. 5. ... také ten slovník. 6. ... telefon? Ne, ... 7. Kde ... 
schůzku soudruh Novák se soudruhem Markovem? V kavárně 
vedle hotelu. 8. Tamaro, ... české knihy? Ano, ..., ale ještě 
neumím dobře česky. 9. V obchodě naproti ... české sklo. 10. ... 
v pokoji nové rádio a televizi. 11. Věro, co to ...? ... fotografie 
Prahy. 12. Na psacím stole ... pero, tužku a sešit. 13. V knihovně... 
sovětské, české, anglické a francouzské časopisy. 


2. Образуйте формы прилагательных, соответствующие сущест- 
вительным: 


nový: obchod, kavárna, kino 
moderní: dům, škola, nádraží 
tmavý: pokoj, látka, křeslo 
cizí: student, kniha, pero 
český: slovník, hudba, sklo 
nízký: stůl, knihovna, okno 
4. Перепишите предложения, прилагательные поставьте во множ. 
числе: 


1. Jsou tam ještě (volný) místa. 2. У Praze jsou (moderní) domy. 
3. V knihkupectví jsou (český a slovenský) knihy. 4. Na obchodech 
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jsou (červený, modrý, zelený a žlutý) nápisy. 5. Ма psacím stole 
leží (ruský, anglický a německý) slovníky. 6. (Nový) samoobsluhy 
jsou (velký a světlý). 7. V pokoji visí (krásný) obrazy a (velký) 
fotografie. 8. To jsou (nový slovenský) továrny. 


. Поставьте в единственном числе: 


Образец: vysoké domy — vysoký dům 


vysoké domy, malá nádraží, úzké ulice, světlé pokoje, moderní 
Lovárny, nové prodejny, staré hotely, cizí muži, malí hoši, špatná 
pera, psací stoly, nízké židle, volná místa, noví profesoři 


. Составьте предложения, используя данные прилагательные во 


множественном числе: 


Образец: Na ulici jsou mladé stromy (vysoký, malý, nízký). 

Na ulici jsou vysoké stromy, malé stromy, nízké stromy. 
1. V Tatrách jsou nové hotely (starý, dobrý, moderní). 2. Ve váze 
jsou bílé květiny (žlutý, krásný, modrý). 3. Ty staré nápisy jsou 
hezké (dlouhý, široký, krátký). 4. To jsou laskavá slova (krásný, 
slovenský, ošklivý). 5. Po ulici jedou červené autobusy (modrý, 
zelený, sovětský). 


. Существительные в скобках поставьте во множественном числе: 


Образец: Znáte (soudruh profesor)? — Znáte soudruhy profesory? 


1. Znáte (soudruh profesor)? Ano, známe. 2. Ještě čekáme na 
(inženýr) z Tesly. 3. Pravidelně navštěvujeme (kurs) češtiny. 
4. Na konferenci budou (Čech, Slovák a Rus). 5. Na stole leží 
(pero, sešit, kniha a slovník). 6. Před (okno) je nízký stolek 
s (křeslo). 7. Do práce jezdíme (autobus). 


. Существительные в скобках поставьте в соответствующем 


падеже: 

Образец: bez (sešit) — bez sešitu 

bez (chléb), k (obchod), vedle (nápis), za (hotel), do (vzduch), 
u (les), před (rok), pro (tabák), v (kurs), do (časopis), blízko (stůl), 
z (autobus), na (lístek), po (břeh), nad (obraz), o (slovník), v (roz- 
hovor), u (stolek), naproti (dům), s (název), na (ostrov), v (mír). 


. Составьте новые предложения, используя данные в скобках слова: 


10. 


11. 


12. 


Образец: Sedím vedle studenta (soudruh Novák, pan doktor, inženýr 
Polák, Jan Pávek). — Sedím vedle soudruha Nováka, 
pana doktora, inženýra Poláka, Jana Pávka. 


1. Židle stojí u stolku (stůl, telefon). 2. Vlasta bydlí vedle studentky 
Evy (soudružka Marta, inženýrka Helena, slečna Věra, doktorka 
Olga). A. Lampa stojí u okna (křeslo, rádio). 4. Jdu k panu Fišerovi 
(soudruh inženýr, inženýr Válek, doktor Horák, Václav Soukup). 
o. Jdeš také k hotelu (obchod, autobus)? 6. Na fotografii vidím 
Zdeňka (student Vašek, doktor Holeček, pan Morávek, profesor 
Pešek). 7. Mám ten slovník (časopis, lístek, obraz). 8. Znají také 
tu samoobsluhu (škola, pošta, žena, inženýrka). 9. To je hezké 
pero (křeslo, místo, rádio). 10. Petře, jdeš také do kina? Ano, jdu 
(Ivan, soudruh, Pavel, Milan). 11. Mluvíme o soudruhu Novákovi 
(inženýr Mašek, Miroslav Čech, pan doktor, student). 12. Máme 
schůzku v kavárně (knihovna, škola). 13. Mluví s Olgou o slovníku 
(porcelán, hotel Evropa, nápis). 14. Inženýr mluví s dělníkem 
(Karel Rak, Angličan, Rus, host). 15. Bratr stojí před stolem 
(stolek, hotel, obraz). 16. Је to vzadu za rádiem (okno, sklo, 
křeslo). 17. Jdu tam se sestrou (Eva, dcera, matka, teta). 


Образуйте множественное число, дополняя предложения: 
Например: Ten cizí muž ... Ti cizí muži mluví rusky. 


Ten nový student ... 

Tento psací stůl ... 

Tamten velký nápis ... 

Ta cizí bota ... 

Tato sovětská lékařka ... 
Tamta moderní restaurace ... 
Toto dobré jablko ... 

Toto dlouhé slovo ... 

Tamto malé rádio ... 


Вместо пропуска вставляйте соответствующие указательные 
местоимения ten, tento, tamten в единственном числе; 


... Čech, ... Ruska, ... slovo, ... setkání, ... káva, ... ucho, 
... tramvaj, ... restaurace, ... židle, ... knihkupectví, ... nápis, 
... děvče, ... obchod, ... látka, ... hotel, ... pošta, ... papírnictví, 
... kurs, ... kolečko, ... hoch, ... schůzka, ... rádio. 


Прочитайте вслух числительные : 
2, 9, 7, 12, 20, 5, 15, 17, 1, 3, 14, 8, 19, 4, 6, 10, 18, 11, 13, 16. 
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13. Дополните предложения по образцу: Jsem Čech (Češka), mluvím 


14. 


15. 


16. 


17. 
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česky, rozumím i slovensky a rusky. 


1. Ty jsi Rus (Ruska), mluvíš ..., rozumíš i ... a ... 2. То je 
Angličan (Angličanka), mluví ..., rozumí i ... a ... 3. V kursu је 
Francouz (Francouzka), mluví ..., rozumíi ... a ... 4. Je tam také 
Němec (Němka), mluví ..., rozumí i ... а... о. Bude tam i Slovák 
(Slovenka), mluví ..., rozumíi ... a ... 6. Ve škole je Arab (Arabka), 
mluví ..., rozumí i ... a ... 


Составьте ответы на вопросы по образцу: 


Образец: Jdete už na oběd? 

Ano, už jdu na oběd. 

Ne, ještě nejdu na oběd. 
1. Mluví už dobře česky? 2. Máš už český slovník? 3. Je už 
v kanceláři? 4. Budou už ve škole? 5. Je už tady? 6. Jedou už 
na konferenci? 7. Rozumíte už německy? 


Составьте ответы на вопросы, используя слова в CKOÓKAT: 


1. Кат jdete? Jdu na nádraží (do kavárny, na oběd, do kance- 

láře, do restaurace, do knihovny, do obchodu, do 
ráce). 

2. Co děláte? Píšu doktorce Polákové (slečně Evě, panu Nová- 
kovi, Marii, sestře Lucii, Petrovi). 

3. Co čtete? Čtu český časopis (ruský, německý, anglický, fran- 
couzský) a ruskou knihu (českou, německou, fran- 
couzskou, anglickou). 


Ответьте на вопросы: 


1. Jaká ulice je na obraze? 2. Kde je pošta? 3. Со je vedle pošty? 
4. Které obchody jsou na ulici? 5. Co je naproti hotelu? 6. Kde je 
kavárna? 7. Jaká je kavárna? 8. Kde prodávají boty? 9. Je hotel 
vedle kina? 10. Kam jdeme na oběd? 11. Je v ulici také papír- 
nictví? 12. Jaké ulice jsou v Praze? 13. Máte rád moderní široké 
ulice, nebo staré úzké uličky? 14. V jaké ulici bydlíte? 


Расскажите: 


jaká je ulice, škola, kavárna, samoobsluha; 
kde je knihkupectví, papírnictví, hotel, pošta; 
co je nalevo, napravo, vpředu, vzadu; 


jak jedete do práce, do školy, na nádraží, do kanceláře, 
kde prodávají sklo a porcelán, boty, zeleninu, tabák. 


18. Расскажите об улице, на которой вы живете. 


19. 


Переведите: 


1. Напротив гостиницы новая современная школа. 2. В мага- 
зине продают стекло и фарфор. 3. Мой брат говорит по-русски, 
по-английски и по-французски. 4. Товарищи, встреча с рабо- 
чими из Волгограда будет в библиотеке. 5. На курсах чешского 
языка мы пользуемся словарями. 6. Иван, видишь там у школы 
товарищей преподавателей? Да, там товарищи преподаватели 
и студенты. 7. Мальчики стоят перед кинотеатром и ждут би- 
летов. 8. У меня есть братья, они еще маленькие. 9. Напротив 
окна остановка автобуса. 10. Это длинная и широкая улица 
с магазинами, гостиницей, почтой, кафе и кинотеатром. 11. Со- 
всем сзади писчебумажный магазин и маленький книжный ма- 
газин. 12. Налево мы читаем надпись: Фрукты — овощи, на- 
право Стекло — фарфор. 13. Я рад, что уже умею читать 
и писать по-чешски. 14. Где вы работаете? 15. Вот книга 
для товарища Новака. 16. Куда идет товарищ Машек? Он 
идет за овощами. 17. Когда вы идете на автобус? — Сейчас. 


Немного юмора 


Mladá žena zastaví vůz přímo u zákazu zastavení, kde stojí příslušník 
SNB. 

Ten se podívá na řidičku a ptá se: 

„Paní řidičko! Nevidíte nic?““ 

Žena si ho se zájmem prohlédne: 

„Ach ano, máte krásnou uniformu! Nová, že?“' 
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Склонение прилагатель- 
9 ных твердой и мягкой 
разновидности. Прошед- 
шее время глагола být 
Глаголы musit, mít, smět, 
moci, chtít. 
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Město 


V našem městě je mnoho domů, škol, hotelů, restaurací, paláců, 
kostelů a jiných významných budov. 

Blízko středu města je hlavní náměstí a velký park. Na náměstí 
je radnice a muzeum. Radnice je v horní části náměstí, muzeum 
v dolní. Na náměstí je také hotel a kino. Divadlo tam není, je 
v postranní ulici blízko parku. Parkem protéká řeka. Přes řeku vede 
několik mostů. U řeky stojí nová moderní nemocnice. 
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Na konci města je nádraží. Nalevo od nádraží se staví velká 


textilní továrna. 


Na druhém konci města je kopec s vysokou rozhlednou. V zimě se 
tam sáňkuje a lyžuje. V létě tam chodí lidé na procházku a opalují se. 
Je tam čistý vzduch, protože všechny továrny a závody jsou na druhé 


straně. 


opec, -pce м 
kostel, -a м 
léto, -a c 
lyžovat, -uji 
město, -ас 
mnoho 
most, -u м 
muzeum, -zea c 
náměstí, -Í с 
náš: v našem městě 
nemocnice, -е ж 
několik 
opalovat se, -uji se 
palác, -e м 
park, -u m 
postranní 
procházka, -y ж 
protékat, -á 
protože 
radnice, -e ж 
rozhledna, -y ж 
řeka, -y ж 
sáňkovat, -uji 
stavět, -vím (-ějí) 
střed, -u м 
textil, -u м [-ty-] 
textilní [-ty-] 
všechny _ 
významný 
závod, -u m 
zima, -y ж 


Лексические пояснения 


hlavní: hlavní náměstí 


hlavní ulice 
hlavní město 


здание 
чистый 

НИЖНИЙ 

рРлавный 

верхний 

другой, иной 

холм 

костел, храм 

лето 

ходить на лыжах 

город 

много 

мост 

музей 

площадь 

наш: в нашем городе 
больница 

несколько 

загорать 

дворец 

парк 

боковой 

прогулка 

протекать 

потому что 

ратуша 
наблюдательная башня 
река 

кататься на санках 
строить 

центр 

текстиль 

текстильный 

все 

значительный, знаменательный 
фабрика, завод, предприятие 
зима, (холод) 


главная, центральная площадь 
главная улица 
столица 
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postranní: postranní ulice 
postranní cesta! 
procházka: jdu na procházku 
chodím na procházku 
všichni lidé, všichni dělníci 
všechny továrny a závody 


roční období — времена года: 


jaro? — kdy? na jaře 
léto — v létě 
podzim? — na podzim 
zima — v zimě 


Обратите внимание: 


па Корс! зе sáñkuje 
tam зе lyžuje 

tam se staví továrna 
řeka protéká parkem 


Антонимы 

hlavní — vedlejší, postranní 
horní — dolní 

čistý © — Špinavý 


переулок 
окольный путь 

я иду на прогулку 

я гуляю (хожу гулять) 
все люди, все рабочие 
все фабрики и заводы 


весна — весной 
лето — летом 
осень — осенью 
зима — зимой 


с горки катаются на санках 
там катаются на лыжах 
там строят (строится) завод 
река протекает через парк 


Запомните порядковые числительные: 


1. — první, -í, -í, 2. — druhy, -á, -6, З. — třetí, -í, -, 4. — čtvrtý, а, -6, 
5. — pátý, -á, -é, 6. — šestý, 7. — sedmý, 8. — osmý, 9. — devátý, 
10. — desátý, 11. — jedenáctý, 12. — dvanáctý, 13. — třináctý, 
14. — čtrnáctý, 15. — patnáctý, 16. — šestnáctý, 17. — sedmnáctý, 


18. — osmnáctý, 19. — devatenáctý, 20. — dvacátý 


Примечание: В чешском языке после цифрового обозначения порядковых 


числительных пишется точка. 


Предлоги 


nalevo od (c род. пад.) Nalevo od nádraží je továrna. 
napravo od (с род. пад.) Napravo od továrny je nádraží. 


1 cesta, -y ж дорога, путь 2 jaro, -a c весна 3 podzim, -u м осень 
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(с вин. пад.) 
1. через 


přes 


MOCT. 


Přes řeku vede most. Через реку ведет 


2. более V Praze je přes deset mostů. В Праге более 
десяти мостов. 


өр 


Kde je prodejna tabáku? 


R: Promiňte, prosím vás, kde je tady blízko prodejna tabáku? 

Č: Prodejna tabáku? Tady napravo vedle drogerie. 

R: Tam jsem byl, ale mají dnes odpoledne zavřeno. Kam mám tedy 
jít? 

Č. Tak potom musíte na hlavní třídu ke stanici tramvaje. Tam jste 
byl také? 

R: Ano, byl jsem tam, ale už nemají poslední číslo Květů. 

Č: Vy chcete Květy? Ty můžete koupit ve stánku PNS. 

R: Co to je PNS? 

Č: To je Poštovní novinová služba. Tam prodávají různé časopisy, 
noviny a také pohledy. 

R: Ale cigarety ne. 

Č: A víte, že ano? Jen známky tam neprodávají. 

R: Známky nepotřebuji, chci koupit Květy a nějaké cigarety. Kde 
je, prosím vás, ta prodejna Poštovní novinové služby? 

Č: Vidíte tam vzadu na rohu žlutou budovu? Tam začíná ulice Pod 
novým lesem a v té ulici vedle staré školy je prodejna PNS. 

R: Děkuji vám, jste velice laskav. 

Č: Prosím, není zač. 

cigareta, -y ж сигарета 

dnes сегодия 

chtít, chci хотеть 

n только 

oupit, -ím купить 

laskavý, laskav любезный, любезен 

moci, moct, mohu (разг. mužu), můžeš мочь | 

novi газетный 

odpoledne, -е с (тоже наречие) вторая половина дня (пополудни) 

pohled, -u м открытка 

poslední последний 

poštovní почтовый 

роют потом, затем 

potřebovat, -uji нуждаться, нужно 

гоп, -U м угол 
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rüzny разный 


slušba, -у ж служба, услуга 
stánek, -nku м KHOCK 

ted значит, итак 
třída, -y ж улица, проспект 
velice очень 

začínat, -ám начинать 
zavřeno закрыто 
známka, -у ж марка 


Лексические пояснения 


dopoledne! в первой половине дня, до обеда 
odpoledne во второй половине дня, после обеда 
třída: 1. проспект hlavní třída ve městě главная улица города 


2. класс dělnická třída рабочий класс 
pátá třída пятый класс 

potřebovat: potřebuji cigarety, noviny мне нужны сигареты, ra- 

зета 
nepotřebuji známky марки мне не нужны 
ulice: Bydlím у ulici Pod novým lesem. Я живу на улице ... 
но: Bydlím na třídě Gorkého. Я живу на улице Горь- 

кого. 


PNS (Poštovní novinová služba) Агентство по распространению 
печати 
Květy иллюстрированный журнал, получивший широкое распро- 
странение 


Запомните: 


pošta — poštovní 
textil — textilní 
noviny — novinový 


Обратите внимание: 


Promiñte, prosím vás .... Простите, пожалуйста .... Извините, по- 
жалуйста .... 

Dnes mají (je) zavřeno (otevřeno). Сегодня закрыто (открыто). 

Kam mám jít? Куда я должен идти? 

Už nemají „Květy“. Журнал „Květy“ распродан. 


1 dopoledne, -е с (тоже наречие) первая половина дня (до обеда) 
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Máte ještě „Květy?“ У вас есть еще „Květy?“ 

A víte, že ano? Представьте себе, что да. 

Jste velice laskav (laskava, laskavi). Вы очень любезны. 
Prosím, není zač. Пожалуйста. (Не за что.) 


1. Склонение прилагательных твердой и мягкой разновидности 


nový cizí dům nová cizí škola nové cizí okno 
nového cizího domu | nové cizí školy nového cizího okna 
novému cizímu domu | nové cizí škole novému cizímu oknu 
nový cizí dům novou cizí školu nové cizí okno 
nového cizího 
studenta 

(v) novém cizím domě | nové cizí škole novém cizím okně 
novým cizím domem | novou cizí školou novým cizím oknem 


Мужской род Женский род Средний род 


nové cizí domy nové cizí školy nová cizí okna 
noví cizí studenti 
nových cizích domů | nových cizích škol nových cizích oken 
novým cizím domům | novým cizím školám novým cizím oknům 
nové cizí domy nové cizí školy nová cizí okna 

(v) nových cizích 
domech nových cizích školách | nových cizích oknech 
novými cizími domy | novými cizímiškolami | novými cizími okny 


A ш шт = 


a) Прилагательные твердой разновидности, относящиеся K CY- 
ществительным мужского рода одушевленным, в им. пад. мн. ч. 
оканчиваются на -1. У некоторых прилагательных происходит 
чередование согласного основы. 


r — Ї dobry bratr — dobří bratři 
k— с velký muž — velcí muži 
ch— š tichý! chlapec? © — tiší chlapci 
h— 2 drahý? přítel“ — drazí přátelé 
sk — št český student — čeští studenti 
ck — & německý dělník — němečtí dělníci 


1 tichý тихий 2 chlapec, -pce м мальчик (юноша) з drahý дорогой * přítel, -e 
м (мн. ч. přátelé) друг 
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Прилагательные твердой разновидности, относящиеся к существи- 
тельным мужского рода неодушевленным, в им. пад. мн. ч. оканчи- 
ваются на -6 
malý stůl — malé stoly, mladý strom — mladé stromy 
6) В вин. падеже MH. 4. все прилагательные твердой разновидности 
в мужском и женском роде оканчиваются на -6, а в среднем роде 
на -& 
vidím velké muže, ženy, domy 
vidím velká pole 
B) B чешском языке распространены фамилии типа Kopecký, Černý, 
Tlustá, Nová, которые склоняются как прила! ательные твердой 
разновидности. 
Jdu k soudruhu Kopeckému. Nesu noviny pro soudružku Novou. 
r) Прилагательные мягкой разновидности оканчиваются в им. 
падеже ед. и мн. 4. во всех трех родах на -Í, которое входит 
в состав всех падежных окончаний. 
д) Существительные типа průvodčí склоняются по образцу при- 
лагательных мягкой разновидности. 
Na nádraží vidíme průvodčího. Jdeme k průvodčímu. 
e) Окончания прилагательных всегда долгие. 


2. Прошедшее время глагола být 


Единственное число Множественное число 


byli, byly jsme 
byli, byly jste | (doma) 
byli, byly, byla 


byl, byla jsem 
byl, byla jsi | (Чота) 
byl, byla, bylo | 


Отриц. форма: nebyl jsem, nebyl jsi, nebyl, nebyli jsme, nebyli jste, 

nebyli .... 

а) Прошедшее время (от всех глаголов) образуется из соответству- 
ющих форм вспомогательного глагола (jsem, jsi, jsme, jste) 
+ формы глагола Ha -| (byl). В 3-ьем лице ед. и мн. q. не yno- 
требляются формы вспомогательного глагола (Byl doma. Byla 
уе škole. Byli v kanceláři). В разговорном языке иногда не упо- 
требляются в 1-ом лице ед. и мн. ч. формы вспомогательного 
глагола, но зато употребляются личные местоимения (já byl 
doma, my byli doma). Форма Ha -| зависит от рода и числа: 
Dělník byl v továrně. Dělníci byli v továrně. 
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Žena byla v továrně. Ženy byly v továrně. Stroje byly v továrně. 
Děvče bylo v továrně. Děvčata byla v továrně. 

б) При обращении Ha вы в чешском языке форма глагола Ha -l 
употребляется в ед. ч. мужского или женского рода или во мно- 
жественном числе. 


Kde jste byl? (K мужчине) 
Kde jste byla? (K женщине) 
Kde jste byli? (к нескольким лицам) 


3. Глаголы musit (muset), mít, smět, moci, chtít 


Названные глаголы выражают различные оттенки долженство- 
вания, необходимости и возможности. 
Musit (muset) — спрягается как глаголы 1-ого типа и по своему 
значению соответствует русским конструкциям C „должен, 
нужен, надо, придется“. 


Musím jít na nádraží. Я должен пойти на вокзал. 
| Мне придется пойти на вокзал. 
Musím koupit chléb. Мне нужно (надо) купить хлеб. 
Nemusíš číst tu knihu. Тебе He обязательно читать эту 
книгу. 


Mít — кроме своего ссновного значения может иметь оттенок менее 
категорического лолженствования и возможности (нужно, сле- 


дует). 

Mám koupit cigarety. Мне нужно купить сигареты. 

Маше ještë koupit роШеду Нам надо еще купить открытки 

а známky. и марки. 

Víte, kam máme jít? Вы знаете, куда нам следует 
идти? 

Mám odejít? Мне уйти? 

Smět — соответствует русским глаголам „мочь, сметь, иметь 

право“ и спрягается как глагол umět. 

Smím vstoupit? Могу (можно) войти? 

Smím to koupit? Могу (можно мне) это купить? 

Nesmíš přijít pozdě. Ты Re должен (He смеешь) 0103- 
дать. 


Moci (в разг. речи moct) соответствует русскому глаголу „мочь“ 
и спрягается следующим образом: mohu (в разг. речи müšu), 
můžeš, může, můžeme, můžete, mohou (в разг. речи můžou). 
Známky můžete koupit v pro- Марки вы можете купить B TA- 
dejně tabáku. бачном магазине. 
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Chtít — соответствует русскому глаголу „хотеть“ и спрягается 


следующим образом: chci, chceš, chce, chceme, chcete, chtějí. 
Chci jet tramvají. Я хочу поехать на трамвае. 


Упражнения 


1. 
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Проспрягайте во всех лицах: 


1. Ма fotografii vidím Petřín s rozhlednou. 2. V létě chodím na 
procházku k řece. 3. Rozumím česky, ale ještě nemluvím. 4. Už 
umím číst a psát česky. 5. V prodejně tabáku koupím pohled se 
známkou. 


Образуйте om глаголов 3-ъе лицо единственного U множествен- 
ного числа: 

Образец: Sedim u okna. — (on, ona, oni) Sedí u okna. 

1. Sedím u okna. 2. Koupím ještě noviny a nějaký časopis. 
3. Chodím pravidelně do knihovny. 4. Umím dobře rusky a fran- 
couzsky. 9. Rozumím nápisu PNS. 6. Bydlím v moderním domě 
na hlavní třídě. 7. Mluvím o nové nemocnici ve městě. 


. Глаголы в предложениях поставьте в 1-ом лице единственного 


числа: 
Образец: Sedíme se sestrou u rádia. — Sedím se sestrou u rádia. 


1. Sedíme se sestrou u rádia. 2. Bydlíme na Smíchově, ale pracu- 
jeme ve středu města. 3. Ležíme v pokoji na gauči. 4. Pro noviny 
chodíme do prodejny PNS. 5. Už umíme psát mnoho českých slov. 
6. Rozumíme nápisům na obchodech. 7. Koupíme synovi nové 
boty. 8. V kursu mluvíme, čteme a píšeme česky. 


. Просклоняйте в единственном числе: 


tichý park, moderní kancelář, malý hoch, stará radnice, dlouhá 
cesta, drahé rádio, poslední volné místo, hezké jaro 


. Дополните предложения, используя слова, данные для вставок: 


Например: Jdeme k široké řece. 


1. Jdeme k ... 

2. Tady vidíš ... 

3. Mluvíme о... 

4. Bydlíme u ... 

o. Už budeme za ... 
6. Škola stojí u... 


7. Je to naproti ... 
8. Stojíme před ... 
9. Znám ... 
10. Vím o ... 


Слова для вставок: 


vysoký dům, široká řeka, poslední stanice, moderní kino, hlavní 
pošta, významná budova, dlouhý most, textilní továrna, velký 
hotel 


. Образуйте подходящие no смыслу сочетания с предлогами или 
глаголами: 

Образец: dobrý inženýr — u dobrého inženýra 

u, vedle, blízko, do: dobrý člověk, cizí slovník, černá tabule, velká 
mapa, čisté okno 

naproti, k: starý profesor, nový obchod, vedlejší ulice, volné místo, 
jiná stanice 

znát, vidět: sovětský doktor, dlouhý stůl, textilní továrna, špinavá 
židle, červené jablko 

na, 0, v: německý soudruh, čistý vzduch, malá sestra, poslední 
konference, krásné léto, postranní ulička 

za, před, nad: český dělník, poštovní vůz, tmavá fotografie, dlouhá 
řeka, slovenské město 


. Дополните окончания прилагательных: 


1. Ve kterém ciz- městě jsi byl? Byl jsem у Berlíně a v Paříži. 
2. Tamara bydlí blízko hlavn- pošty. 3. Kniha leží na psac- stole. 
4. Chlapec jde k posledn- vozu tramvaje. 5. Praha je modern- 
město. 6. Olga kupuje pohled a poštovn- známku. 7. Naproti 
textiln- továrně bude velký park. 8. Je to posledn- dům na 
hlavn- třídě. 9. Znám hlavn- inženýra z Tesly. 10. Byla jsem už 
v novém modern- kině. 11. Před prodejnou Poštovn- novinové 
služby stojí muž a žena. 12. Ivan bydlí s ciz- studentem. 13. Sou- 
druh profesor sedí u psac- stolu a píše. 14. V posledn- okně 
napravo je váza s květinami. 15. Byli jsme ve velké, světlé 
modern- kanceláři inženýrky Horákové. 


. Переведите na чешский язык: 


старые преподаватели, маленькие мальчики, иностранные ин- 
женеры, хорошие студенты, новые рабочие, советские товарищи, 
современные книги, чешские доктора 
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9. 


10. 


11. 


12. 
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Замените единственное число прилагательных в скобках MHO- 
жественным числом: 


1. Na univerzitě studují (český, slovenský i cizí) studenti. 2. Na 
konferenci budou i (sovětský, německý, francouzský a anglický) 
inženýři. 3. V této továrně pracují (dobrý) dělníci a inženýři. 
4. To jsou (vysoký) muži. 5. Ti (hezký) boši jsou synové doktorky 
Novákové. 6. Jsou to (tichý) studenti. 7. Byli tam (různý) lidé. 
8. Tito (mladý) inženýři pracují dobře. 9. Mám syny, ještě nejsou 
(velký). 

Дополните предложения, употребляя слова для вставок: 


1. V Československu je mnoho ... 

2. Jdeme К ... 

3. Znám ve městě ... 

4. Mluvíme о... 

o. Lidé stoji před ... 

Слова для вставок: 

velký moderní závod, nová textilní továrna, hezké moderní kino 


Поставьте прилагательные в скобках в соответствующей форме 
множественного числа: 


1. V lese za městem je čistý vzduch, protože (velký) továrny jsou 
na druhém konci. 2. V Československn je mnoho (krásný) měst. 
3. V létě chodí lidé na (dlouhý) procházky k řece. 4. V (nový) 
domech bydlí mnoho (mladý) lidí. 5. Čtu už (český) časopisy a no- 
viny. 6. Mám několik (hezký) pohledů, ale ještě nemám (poštovní) 
známky. 7. Byl jsem už na (různý) konferencích. 8. Jdeme 
s Martou do kina, máme (dobrý) místa. 9. Ve škole jsou (vysoký 
a široký) okna. 10. Už rozumíme (nový český) slovům. 11. Vím 
o (krásný) místech na Starém Městě v Praze. 12. Jdeme k (malý) 
stolkům s (moderní) křesly. 13. Sedíme naproti (mladý) soudruž- 
kám ze závodu Chirana. 14. V Bratislavě je mnoho (významný) 
budov. 15. Jsou to (dobrý) přátelé. 


Дополните окончания, ответьте на вопросы: 


1. Co je nalevo od hlavn- pošty? 2. Jsou ve městě modern- domy? 
3. Byla jsi už v ciz- městech? Ve kterých? 4. Kde prodávají psac- 
stoly? 5. Co je za posledn- domy? 6. Jedeš až k hlavn- poště? 
7. Bydlíš za posledn- stanicí dvojky, nebo dvanáctky? 8. Kde je 
prodejna poštovn- novinové služby? 9. Jsou v Československu 
textiln- továrny? 10. Kde je hlavn- nádraží? 


13. Просклоняйте следующие словосочетания в единственном U мно- 
жественном числе: 


starý textilní závod, velký psací stůl, poslední česká stanice, 
malé moderní rádio 


14. a) Поставьте существительные с прилагательными в вин. 
падеже единственного и множественного числа, образуя со- 
четания с указанными глаголами: 


Образец: mít dobrý slovník © mít dobré slovníky 


mít 


znát 


vidět 


dobrý slovník 
dobrý profesor 
hezká kniha 
hezká dcera 
český časopis 
český inženýr 
česká kniha 
česká studentka 
vysoký dům 
vysoký pán 
vysoká budova 
vysoká slečna 


vézt malý obraz 
malý hoch 
malá lampa 
malá sestra 

vést nový závod 
nový student 
nová továrna 
nová soudružka 

potřebovat jiný časopis 
jiný pohled 
jiná jízdenka 
jiná inženýrka 


čekat na významný rozhovor 


významný profesor 
významný host 
významná žena 


6) Составьте предложения, используя словосочетания из упраж- 
нения а): 
Образец: Mám dobrý český a ruský slovník. Mám dobré české a ruské 


slovníky. 


15. Прочитайте u ответьте. Образуйте множественное число: 
Например: jaký je (jací jsou): muž (muži)? 
muž je dobrý, muži jsou dobří 


a) jaký je (jací, jaké jsou): 
muž, soudruh, profesor, hoch, závod, pohled, les, koš, sešit? 
6) jaká je (jaké jsou): 
prodejna, řeka, rozhledna, zima, procházka? 
B) jaké je (jaká jsou): 
město, léto, pero, rádio, kino? 
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16. Фамилии в скобках поставьте в соответствующем падеже: 


1. Píšu soudruhu (Kopecký). 2. Slečno (Nová), jdete také na 
poštu? Ne, jdu na nádraží. 3. Mám schůzku s doktorem (Levý). 
4. Vidíš na druhém konci ulice soudruha (Pokorný)? Ano, je tam 
i se soudružkou (Malá). 5. Čtu „„Babičku“ Boženy (Němcová), 
je to hezká kniha. 6. To je žena pana (Sladký). 7. Profesor mluví 
o Janu Amosu (Komenský). 8. Jdeme ještě k inženýrce (Průchová). 
9. Pane (Černý), jdete také na jedničku? Ne, já jdu na autobus 
číslo 19. 10. To mluví o slečně (Veselá)? Ne, o sestře slečny 
(Veselá). 


17. Глаголы в следующих предложениях поставьте в прошедшем 
и будущем времени: 
Образец: Sestra je ve škole. — Sestra byla ve škole. — Sestra bude 
ve škole. 


1. Bratr je ve škole. 2. Na podzim jsem u babičky v Ostravě. 
3. Kde jsi, Olino? Tady nahoře. 4. Nevím, kde jsou. 5. Jste na 
Slovensku? Ano, jsme až v Košicích. 6. To jsme my. 7. Evo, 
jsi poslední? Ne, ještě tam je Jitka. 8. To jste vy? Ano. 9. Je 
tady Helena? Ne, není. 10. Kde jsou? V práci. 11. Jste u sestry 
Mileny? Ne, jsme u sestry Mirky. 12. Kde jsi, Pavle? Jsem tady. 
13. Eva je v kanceláři. 


18. Обратитесь с вопросом к своему другу (приятельнице), а он 
(она) будет вам отвечать: 


kde byl(a) v létě, v zimě, dnes odpoledne 

kdy byl(a) na Moravě, na Slovensku, v Tatrách 
kdy byl(a) v kině, v nemocnici, v Moskvě 

u koho byl(a) se synem, s bratrem, s mužem 

s kým byl(a) na procházce, ve městě, v knihovně 
ve které byl(a) prodejně, restauraci, kavárně 


19. Переведите na русский язык, обращая внимание на различия 
в употреблении выделенных глаголов: 


1. Smím vstoupit? Můžu vstoupit? 2. Máš koupit cigarety. Musíš 
koupit cigarety. 3. Na nás nesmíte zapomenout. Na nás nemůžete 
zapomenout. 4. Tam nemá chodit. Tam nesmí chodit. 5. $тїте 
přijít večer? Můžeme přijít večer? 6. Mám už lístky do kina. 
Mám koupit lístky do kina? 7. Nemáš tu knihu? Nemáš studovat 
tu knihu? Ano, mám. 8. Petr nesmí jít do kina. Karel nemůže jít 
do kina. 9. Chceme jet autobusem. Můžeme jet autobusem. 10. 
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20. 


21. 


22. 


Jaroslav nemusí jít do nemocnice. Zdeněk nesmí jít do nemocnice. 
11. Ještě nechci odejít. Ještě nemusím odejít. 


Дополните предложения, используя указанные слова U слово- 
сочетания. Составьте несколько вариантов: 


Eva Veselá: Pane Nový, je ten muž Čech? 
Pan Nový: Ne, slečno, je to ...! 
Eva Veselá: Mluví česky? 


Pan Nový: ...? 

Eva Veselá: Vy umíte dobře ..., že? 

Pan Nový: Mluvím ..., umím trochu ... a ...3 
* 


1 Rus, Němec, Francouz, Angličan, Arab; 

2 Ano, mluví česky. Ano, mluví dobře česky. Ne, ještě nemluví 
česky. Nemluví česky, ale rozumí. 

3 rusky, německy, francouzsky, anglicky, arabsky. 


Дополните предложения, используя указанные слова U слово- 
сочетания. Составьте несколько вариантов: 


A: Kam jedete, paní Šťastná? 


B: Jedu ...1 
A: Co dělá syn Petr? 
B: Petr ...2 


A: A dcera Jindra? 
B: Jindra teď nechodí do práce, má ...з 


1 do města, do kanceláře, na konferenci; 

2 chodí do školy, je inženýrem v textilní továrně, pracuje na 
hlavní poště; 

3 syna, dceru. 


Ответьте на вопросы. Дополните ответ еще одним предложе- 
нием: 


Например: Kde bydlíte? Bydlím v Praze. Je to hlavní město ČSSR. 


1. V jakém domě bydlíte? 2. Kde stojí ten dům? 3. Co je naproti 
domu? 4. V jaké je ulici? 5. Je tam mnoho obchodů? 6. Kde 
kupujete noviny? 7. Je dnes odpoledne otevřeno? 8. Kam chodíte 
na procházku? 9. Kde pracujete? 10. Je ve městě nemocnice? 
11. Jaká továrna se staví u nádraží? 
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23. Переведите на чешский язык: 


1. Я живу в маленьком, тихом городе недалеко от Усти-на-Лабе. 
2. Мне нужно еще несколько красивых открыток и почтовых 
марок. 3. Дорогие друзья, сейчас мы идем на новую текстиль- 
ную фабрику. 4. В Москве учатся и чешские, и словацкие сту- 
денты. O. Кинотеатр Око’ находится напротив нового Ma- 
газина самообслуживания, сразу же возле (hned vedle) высокой 
современной гостиницы. 6. Молодые матери ходят с маленькими 
мальчиками в парк. 7. Перед фабрикой мы видим новых ра- 
бочих — товарищей Покорного и Новака. 8. Сразу (hned) 
за городом большие, прекрасные поля. 9. Мне нужно не- 
сколько последних номеров журнала ‚,Кветы“. 10. Весной мы 
были на заводе ,,ЧКД“ с советскими, немецкими, английскими 
и французскими студентами. 11. Во второй половине дня я был 
в больнице, там лежит мама. 12. У нас на заводе много молодых 
рабочих и инженеров. 13. Девятый класс идет на экскурсию 
(па exkurzi) на фабрику. 14. В Праге через Влтаву ведет 
старинный мост. 15. Рядом с книжным магазином находится 


табачный магазин. 
* * 


Немного юмора 


Stěžuje si soused: 
„Pane Horák, ten váš pes celou noc štěká a vyje.“ 
„© tím si nedělejte starosti, pane Dvořák, оп se vyspí dost ve апе.“ 
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Склонение имен сущест- 

10 вительных мужского и 
среднего рода мягкой 
разновидности. Возврат- 
ные глаголы. Местоиме- 
ние зат. 


9 (c 
«РРР 
с 


V obchodě 


V obchodě uprostřed ulice prodávají potraviny. Je to samoobsluha. 
To znamená, že si u dveří musíme vzít košík a pak si můžeme už 
vybírat zboží sami. Platíme u pokladny. 

Do obchodu s potravinami chodím často a rád tam nakupuji. 
Nalevo mají chléb a pečivo. Jsou tam rohlíky, housky, koláče, vánočky 
atd. Vedle je mouka, cukr a sůl. Nahoře mají kakao, kávu a čaj. 

Napravo stojí mrazicí boxy s různými druhy másla, sýrů, mražené 
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zeleniny, таза apod. Vedle mrazicího boxu blízko pokladny jsou vejce 
a mléko. Vzadu jsou různé láhve, protože v samoobsluze si můžeme 
koupit minerální vody, kofolu, pivo, víno, koňak atd. 

Dnes je pátek a musím nakoupit hodně věcí na sobotu a na neděli. 
Je už šest hodin a samoobsluhu zavírají v sedm. Proto musím spěchat. 
Doufám, že budou mít všechno, co potřebuji. 


cukr, -u « 
často 

doufat, -ám 
druh, -u м 
hodina, -y ж 
houska. -y ж 
kakao, -a c 
koláč, -c м 
koňak, -u м 


košík, -u м 

láhev, láhve ж 
máslo, -a с 

maso, -a c 
minerální voda, -y ж 
mléko, -a c 

mouka, -y ж 
mrazicí box, -u m 
mrazený (mražený) 
nakoupit, -ím 
nakupovat, -uji 
neděle, -е ж 


ра 

pátek, -tku м 
pečivo, -a с 
pivo, -a c 

platit, -ím 
pokladna, -y ж 
proto 

rohlík, -u « 
sám 

sobota, -y ж 
spěchat, -ám 
sůl, soli ж 

sýr, -a m 

UŽ (книжн již) 
vejce, -e c (род пад. мн ч. vajec) 
víno, -a c 

voda, -y ж 
všechno 
vybírat (si), -ám (si) 
vzít, vezmu (Si) 
zavírat, -ám 
zboží, -Í c 
znamenat, -ám 
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caxap 
часто 

надеяться 

сорт, вид 

час 

булка 

какао 

пирог 

коньяк 

корзинка 
бутылка 

масло 

мясо 
минеральная вода 
молоко 

мука 
холодильник 
мороженый 
купить, сделать покупки 
покупать, ходить за покупками 
воскресенье 
потом 

пятница 
булочные изделия 
пиво 

платить 

касса 

потому 

рогалик 

сам 

суббота 

спешить 

соль 

сыр 

уже 

яйцо 

вино 

вода 

все 

выбирать (для себя) 
ВЗЯТЬ 

закрывать 

товар 

означать 


Лексические пояснения 


atd. (a tak dále) и т. д. (и так далее) 

apod. (а podobnë) H T. п. (и тому подобное) 
minerální voda (в разг. речи minerálka) минеральная вода 
kofola тонизирующий напиток 


obchod s potravinami (potravinářský obchod) продовольственный 
магазин 


houska булка (хлебная из пшеничной муки) 
koláč пирог, сдобная булка 

rohlik рогалик 

vánočka рождественский сдобный плетеный батон 
budou mít všechno у них все будет 

Dny v týdnu — Дни недели 

pondělí, í с — v pondělí dnes сегодня 
úterý, -ý с — v úterý zítra завтра 
středa, -y ж — уе středu pozítří послезавтра 
čtvrtek, -tka м — ve čtvrtek včera вчера 
pátek, -tku м — v pátek předevčírem позавчера 
sobota, -y ж — у sobotu 

педёе, -е ж — у neděli 

Hodiny — Часы Cas — Время 
Kolik! je hodin? Который час? У kolik hodin? В котором часу? 
Je jedna hodina. Час. У jednu (hodinu). B час. 
Jsou dvě, tři, čtyři hodiny. Ve dvě, tři, čtyři (hodiny). 

Je pět, šest, sedm ... hodin. V pět, šest, sedm ... (hodin). 
Je čtvrt! na jednu, dvě, tři ... Ve čtvrt na jednu ... pět ... 
pět ... 

Je рй? jedné, druhé, třetí ... V půl jedné, druhé, ... páté ... 
páté ... 


Je tři čtvrti (čtvrtě) na jednu ... pět. Ve tři čtvrtě na jednu... pět. 
Je dvanáct hodin a pět minut? (je za deset minut čtvrt na jednu) 
Je čtvrt na jednu a deset minut (je za pět minut půl jedné). 

Je půl jedné a pět minut (je za deset minut tři čtvrtě na jednu) 
Je tři čtvrtě na jednu a pět minut (je za deset minut jedna). 


1 kolik (c род пад) сколько 
1 čtvrt, -1/-6 ж четверть 2 půl, -i ж половина 3 minuta, -y ж минута 
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Предлоги 


uprostřed (с род. пад.) посредине Uprostřed ulice je obchod. 
в середине В середине улицы магазин. 
в центре Uprostřed stolu je váza. 
В центре стола ваза. 


sp 


V prodejně obuvi 
= prodavačka, Z = zákaznice) 


: Dobrý den! Přejete si, prosím? 

: Prosila bych tamty sandály za 150 Kčs. 

: Jakou velikost? 

: Třicet osm. 

: Tady jsou. 

: Červené nemáte? 

: Bohužel. Máme jen bílé nebo žluté. 

: Ale vystavené máte červené. 

: Ano, ale to je číslo třicet sedm. 

: Jsou mi dobře, ale chtěla bych červené. 

: V červeném máme vzor č. 132 za 180 Кёз. 
: Můžete mi je ukázat? 

Jistě. — Prosím. — Jsou vám dobře? 

: Ne, jsou úzké. 

: Mohu vám dát o půl čísla větší. — Tady jsou. 
: Děkuji. Ty jsou mi dobře. Vezmu si je. 

: Tady je, prosím, lístek. Platíte u pokladny. 
: Děkuji, na shledanou! 

: Na shledanou. 


= t rg ES rg tS GN rg tq g tg 'g tq мы G 


bohušel к сожалению 
dát, dám дать 
prodavačka, -у ж продавщица 
prosit, -ím просить 

přát si, přeji si хотеть, желать 
sandál, -u м, чаще мн ч. sandály босоножки 
ukázat, ukážu показать 
velikost, -i xc величина, размер 
větší больший 

VZOr, -U M фасон, модель 
zákaznice, -e ж покупательни ца 
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Лексические пояснения 


Kčs (koruna československá) 
velikost: velikost obuvi, šatů! 
velikost města 
lístek: 1. pokladní lístek 
2. lístek do kina 
3. lístek na tramvaj, 
na vlak? 


Обратите внимание: 
Přejete si, prosím? 


Prosil(a) bych ... 
Chtěl(a) bych ... 
Vystavené máte červené. 
Bohužel máme jen bílé. 


Jakou velikost? 

Jsou vám dobře? 
Boty jsou mi dobře. 
Můžete mi je ukázat? 
Vezmu si je. 


V červeném máme jen za 180 Kčs. 


o půl čísla větší 
Platíte u pokladny. 


Запомните числительные: 


чехословацкая крона 
размер обуви, одежды 
величина города 

чек 

билет в кино 

трамвайный билет, билет на 
поезд 


Что вы желаете? Что вам 
угодно? 

Дайте мне, пожалуйста, ... 

Я хотел(а) бы ... 

На витрине у вас красные. 

К сожалению, у нас есть только 
белые. 

Какой размер? 

Они (ботинки) вам хороши? 
Туфли мне как раз. 

Вы могли бы мне их показать? 
Я их беру. Я их возьму. 
Красные у нас только за 

180 крон. 

на пол номера больше 

Платите в кассу. 


deset, dvacet, třicet, čtyřicet, padesát, šedesát, sedmdesát, osmdesát, 


devadesát, sto 


Составные числительные читаются B чешском языке двумя CIO- 


собами: 


а) единицы следуют за десятками, как и в русском языке: 
dvacet jeden, dvacet jedna, dvacet jedno; dvacet dva, dvacet dvě; 


čtyřicet pět, devadesát devět 


б) единицы предшествуют десяткам и соединяются C ними при 
помощи союза „а‘’: jed(e)nadvacet, dvaadvacet, pětačtyřicet, 


devětadevadesát 


В разговорном языке эта конструкция употребляется чаще первой. 


1 šaty, -ü м (мн. ч.) одежда 2 vlak, -u м поезд 


87 


Предлоги 


za (с вин. пад.) 1. за Boty za sto Когип. Ботинки за сто крон. 
2. куда? © Dává boty za dveře. Он ставит ботинки 
за дверь. 
(с твор. пад.) где? Obchod je za rohem. Магазин за углом. 
о (свин. пад.) на Platím о 50 korun více. Я плачу на 50 крон 
больше. 
(с предл. пад.) о Mluví o učitelce. Он говорит об учительнице. 


1. Склонение имен существительных му жского и среднего рода 
мягкой разновидности 


Единственное число 


То je stroj 
Stojím vedle stroje 
Jduk stroji 
Vidím stroj 


stroji 
strojem 


Mluvím o 
Stojím před 


= = c = VS 


Множественное число 


To jsou stroje 
Stojím vedle strojů 
Jduk strojům 
Vidíme stro je 


strojích 
stroji 


Mluvíme o 
Stojíme před 


„шоор a" = 


1. У существительных мужского рода на -ec (chlapec, otec, Nëmec, 
kopec) и фамилий типа Hudec, Vrabec при склонении -е- опус- 
кается. Напр. chlapec, chlapce, chlapci; kopec, kopce, kopci. 

2. У существительных мужского рода одушевленных B дат. 
и предл. падежах могут быть два окончания: -i, -ovi. Чаще 
употребляется окончание -1. Окончание -ovi употребляется 
у личных имен и фамилий. 
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Jdu k lékaři.: Jdu k panu Kodešovi. Dám to Tomášovi. 
У неодушевленных существительных может быть только одно 
окончание -1. 

3. В звательной форме существительные с суффиксом -ес имеют 
окончание -сбе: 
otec — otče! chlapec — chlapče! 

4. B им. падеже MH. ч. существительные мужского рода одушевлен- 
ные имеют окончание -1, -OVÉ, -ё, а неодушевленные -е. Наиболее 
употребимым является окончание -i (muži, chlapci). Окончание 
-ové употребляется у личных имен, фамилий и некоторых CY- 
ществительных, обозначающих родство, членов семьи (otec — 
otcové, strýc — strýcové, Tomáš — Tomášové). Окончание -6 
имеют существительные с суффиксом -tel (učitel? — učitelé, 
spisovatel* — spisovatelé, obyvatel“ — obyvatelé). 

Примечание: Запомните склонение существительного přítel BO мн. числе: 

И. přátelé P. přátel Д. přátelům B. přátele З. přátelé! П. o přátelích T. přáteli 

5. В вин. падеже MH. q. существительные мужского рода оду- 
шевленные и неодушевленные имеют одно окончание -е: 
vidím muže, vidím učitele, vidím stroje. 


Единственное число Средний род 


То je nádraží 
Stojím vedle nádraží 
Jduk nádraží 
Vidím nádraží 


Pracuji na nádraží 
Stojím před nádražím 


M. 
P. 
Д. 
В. 
3. 
П. 
Т. 


Множественное число 


То jsou nádraží 
Stojíme vedle nádraží 
Jdeme k í nádražím 
Vidíme nádraží 


Pracujeme na nádražích 
Stojíme před nádražími 


1 lékař, -e м врач 2 učitel, -e м учитель з spisovatel, -e м писатель * obyvatel, -e м 
житель 
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6. В род. падеже мн. q. существительные среднего рода типа pole 
имеют окончание -1 (polí), а существительные с суффиксом -ištë 
имеют в этом падеже форму без окончания. 
letiště! — letišť, hřiště? — hřišť, pracovištë3 — pracovišť 

7. Все падежные окончания существительных мужского рода 
мягкой разновидности в ед. ч. краткие. Во мн. ч. долгие окон- 
чания имеют имен. и зватель. падеж -оуё, -é (strýcové, mužové, 
Spisovatelé), род. падеж -й (mužů, chlapců), дат. падеж -üm 
(mužům, chlapcům), предл. падеж -ích (mužích, chlapcích). 
Существительные среднего рода типа pole имеют долгое OKOH- 

чание только в род., дат. и предл. падежах мн. числа. Существи- 

тельные среднего рода типа nádraží имеют во всех окончаниях ед. 

и множ. числа долгое -1. 


2. Запомните склонение существительных děvče и dítě 


Единственное число 

И. děvče P. děvčete Д. děvčeti В. děvče 3. děvče! 
II. děvčeti T. děvčetem 

Множественное число 

И. děvčata P. děvčat Д. děvčatům B. děvčata 3. děvčata! 
II. děvčatech T. děvčaty 

Единственное число 


И. dítě P. dítěte Д. dítěti B. dítě 3. dítě! 
II. dítěti T. dítětem 

Множественное число 

M. děti P. dětí Д. dětem B. děti 3. děti! 


II. dětech T. dětmi 


Примечание: Форма множественного числа děti женского рода. 
То je hezké dítě. To jsou hezké děti. 


3. Возвратные глаголы 


Возвратная частица ,,ѕе“ у глаголов соответствует в русском 
языке частице ,,-ся“ (setkat зе — встретиться, туѓ зе — мыться). 
Возвратные глаголы в чешском языке не всегда соответствуют 
возвратным глаголам в русском языке и наоборот: 

zeptat зе — спросить zůstat  — остаться 

dívat зе — смотреть bojovat — бороться 

procházet зе — гулять 


1 letiště, -ě с аэропорт 2 hřiště, -š с спортивная площадка з pracoviště, -6 с Mec- 
то работы, рабочее место 
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Возвратная частица ,,Si“ может иметь следующие значения: 

а) Действие, не вызванное внешней причиной, производимое для 
себя. Такие глаголы часто переводятся на русский язык при 
помощи местомения ,,себе“. 


koupit si — купить себе 
dovolit si — позволить себе 
objednat si — заказать себе 


6) Взаимно-возвратное значение соответствует в русском языке 
конструкции „друг друга, друг другу, друг с другом“ и т. д. 


dobře si rozumějí они хорошо понимают друг друга 
věříme! si мы верим друг другу 
pomáhají? si они помогают друг другу 


Многим чешским глаголам с частицей „Si“ в русском языке 
соответствуют невозвратные глаголы. 

myslet si думать 

hrát si играть 

prohlédnout si осмотреть 


В предложении ,,ѕе“ и „Si“ стоят обычно после первого ударен- 
ного слова или неразложимого сочетания. 

Kde se učíte: česky? 

S kým se učíte česky? Česky se učím s bratrem. 

V tomto obchodě na konci ulice si kupuji potraviny. 


Если предложение начинается с возвратного глагола, частицы 
‚ зе“ и “si стоят всегда после глагола. 

Koupím si zmrzlinu“ a minerální vodu. 

Naučím se nová slova. 


4. Местоимение sám (sama, samo, sami, samy, sama) 


Местоимение „sám“ склоняется как прилагательные твердой 


разновидности: 
sám, samého, samému ... sama, samé, samé ... sami, samých, samým ... 


Употребляется: 


а) вместе с другими местоимениями или существительными для 
усиления значения, и соответствует русскому местоимению 


tt. 


„сам“: 
On sám to viděl. Ona sama tam byla. Říkají“ to sami studenti. 


1 věřit, -ím (с дат пад) верить 2 pomáhat, -ám (с дат. пад ) помогать з učit зе, 
učím зе учиться 4 zmrzlina, -y ж мороженое $ říkat, -ám говорить 
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б) в значении „один“, „только один“: 
Doma jsem byl sám. 
Přijedete k nám sama nebo s mužem? 
Děvčata přijdou dnes sama, bez chlapců. 


Запомните союзы protože, proto: 


Protože соответствует русским союзам ‚потому что“ и „так как“. 


Protože тай v sobotu zavřeno, Так как в субботу закрыто, 
musím nakupovat у pátek. я должен все купить в пятницу. 


Nekoupil to, protože је už zavřeno. Он это не купил, потому что 
уже закрыто. 


Proto соответствует русскому союзу ,,поэтому““. 


V 6 hodin zavírají, proto musím B 6 часов закрывают, поэтому 
spěchat. A должен торопиться. 


Упражнения 


1. Просклоняйте в единственном и множественном числе; 


významný Spisovatel, malý chlapec, čistý pokoj, poslední koláč, 
moderní letiště, jiné pracoviště, nové setkání, velké knihkupectví, 
hezké děvče, malé ditë 


2. Образуйте звательную форму единственного числа: 
Образец: soudruh učitel — soudruhu učiteli! 
a) soudruh učitel, drahý přítel, lékař, pan Kodeš, Tomáš, chlapec, 
otec 
6) pán, dědeček, bratr, hoch, Ivan, tatínek, Pavel 
B) Libuše, slečna Ivana, soudružka inženýrka, Lucie, paní dok- 
torka, drahá maminka, babička, teta 


3. Допишите предложения, используя слова, данные для вставок, 
в нужной форме: 


1. Znám ... 2. Dám to .... 3. Stojím vedle . .. 4. Jdu s .... 5. Mlu- 
víme о .... 


Слова для вставок: 


učitel Němec, mladý spisovatel, pan Brabec, muž, malý chlapec, 
laskavý lékař, inženýr Filipec, Miloš 
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4. Существительные в скобках поставьте в соответствующем 
падеже ед. ч.: 


1. Vezmu si (košík) a pak jdu a vybírám (zboží). 2. Stojíme před 
krásným (palác). 3. Včera odpoledne jsem byla na (letiště) v Ru- 
zyni. 4. Učitel jde s chlapci na (hřiště). о. Budeme tam až 
do (konec)? Ano, budeme a pak máme ještě s (Miloš) schůzku 
před (knihkupectví). 6. K (nádraží) jede tramvaj číslo 22. 7. Z (le- 
tiště) jede do středu města autobus č. 119. 8. K (čaj) mám rád 
(koláč) nebo vánočku. 9. Vím o (setkání) studentů s mladými 
spisovateli. 10. Z kterého (knihkupectví) máš tu knihu? Z (knih- 
kupectví) na (konec) Spálené ulice. 11. Za (hřiště) začíná velké 
(pole). 12 Co si vezmeš k (vejce)? Chléb s máslem. 


5. Поставьте существительные и их сочетания в нужном падеже 
единственного числа: 


Образец: mám otce 


1. mám ... | otec, strýc, hezký pokoj, moderní obraz, přítel, 
2. bez ... malý chlapec, syn, silný čaj, velký slovník, dobrý 
З. věřím ... | učitel, tatínek, časopis ,„„Vlasta“, dědeček, mladý 
4. о... strýček, dobrý koláč, moderní gauč, rohlík s máslem, 
о. К(е) ... velký koš, černý sešit, bratr, hezký obraz, láhev, 
6. s(e) ... zmrzlina, malé dítě 


6. Поставьте существительные в нужном падеже множественного 

числа: 

vedle: hoši, chlapci, Rusové, učitelé, košíky, koše, boxy, paláce, 
školy, fotografie, skříně, tramvaje, okna, pole, nádraží 

k(e): doktoři, Angličané, spisovatelé, strýcové, sýry, lístky, 
gauče, kopce, prodavačky, koruny, židle, kanceláře, nádraží, 
letiště, děvčata 

па (вин. падеж): inženýři, soudruzi, přátelé, Francouzi, stoly, 
stolky, stroje, koláče, soudružky, ženy, láhve, čísla, místa, 
setkání, děti 

0: páni, synové, Němci, chlapci, sešity, časopisy, pokoje, 
gauče, matky, samoobsluhy, ulice, skříně, křesla, praco- 
viště, nádraží, šaty, děvčata 

před (me. пад.): obyvatelé, spisovatelé, přátelé, rozhovory, paláce, 
housky, prodejny, fotografie, nemocnice, láhve, jablka, 
pera, setkání, vejce, děti 


č. В следующих предложениях слова в CKOÓKAT поставьте во 
множественном числе: 
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10. 


11. 


12. 
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1. Vlevo u dveří jsou (koš.) 2. K čaji nebo ke kávě mám rád 
(koláč). 3. Znám mnoho ruských a sovětských (spisovatel). 4. V ne- 
mocnici jsou noví (lékař). o. V Moskvě je několik (letiště). 6. Byl 
jsem v několika (knihkupectví), ale kniha už není. 7. Za vysokými 
modrými (kopec) je Slovensko. 8. Inženýr Novák mluví о (setkání) 
s (Francouz, Němec) а jinými (přítel). 9. Dělníci jsou už na 
(pracoviště). 10. Před (letiště) stojí mnoho autobusů. 11. Píšu 
sovětským (přítel). 12. (Chlapec), dnes odpoledne jdeme na 
(kopec) za městem. 13. Mluvíme o starých (palác) na břehu Vltavy. 
14. Koupím ještě (vejce). 15. Spisovatel Karel Poláček hezky píše 
o malých (chlapec). 16. Mám na pracovišti dobré (přítel). 17. Inže- 
nýři rozumějí novým moderním (stroj). 18. Chci jít až k (pole) 
za řekou. 19. Mám rád (setkání) s významnými lidmi. 20. Říkáme 
to soudruhům (učitel). 


. Составьте предложения, используя данные словосочетания: 


dobří přátelé — dobré přátele 
malí chlapci — malé chlapce 
cizí spisovatelé — cizí spisovatele 
mladí lékaři — mladé lékaře 


Изменяйте предложения по образцу: 
Образец: Jdu do obchodu. Musím jít do obchodu. Můžu jít do 
obchodu. Chci jít do obchodu. Mám jít do obchodu. 


1. Zítra odpoledne jedu za sestrou do nemocnice. 2. Ještě ležíš? 
Ano, ještě ležím. 3. Ivan sedí vedle Miloše. 4. Bydlíme na Spo- 
řilově. 5. Jdete tam také? Ne, nejdeme. 6. Chlapci už snídají. 
7. Pavel pomáhá Martě. 8. Učíme se česky. 


Считайте вслух: 

а) от 20 до 30 

6) десятками от 10 до 100 

в) четные числительные от 40 до 60 

г) по пяти в обратном порядке от 100 до 50 

Прочитайте числительные двумя способами: 

Образец: 22 dvacet dva, dvaadvacet 

29, 38, 47, 56, 45, 64, 93, 88, 51, 72, 98, 76, 57, 33, 44, 85, 99, 41, 
93, 74 

Количественные числительные дополните порядковыми: 
Образец: pět — pátý 

2, 1, 20, 16, 18, 3, 15, 9, 7, 13, 19, 4, 11, 6, 17, 8, 10, 14, 12 


18. Ответьте на вопросы: 


1. Kde kupujete potraviny? 2. Co je to samoobsluha? 3. Jak 
nakupujeme v samoobsluze? 4. Co mají nalevo? 5. Kde stojí mra- 
zicí box? 6. Co je v mrazicím boxu? 7. Kde vidíme různé láhve? 
8. Co si tam můžeme koupit? 9. Kde platíme? 


14. Расскажите: 


a) kde prodávají potraviny, 
6) jaká je samoobsluha, do které chodíte nakupovat, 
B) které potraviny tam můžete koupit 


15. Составьте короткий разговор продавщицы с покупательницей. 


16. Составьте диалог, используя данные выражения: 


Jan: Со děláš dnes odpoledne? 
Martin: ...! 

Jan: Nechceš jít do kina? 

Martin: Ale ano, chci. Máš už lístky? 


Jan: ...2 
Martin: A kde je to kino? 
Jan: ...3 


* 


1 Chci číst. Ještě nevím. Jdu do města. Budu na hřišti. Chci psát 
příteli do Kyjeva. 

2 Ano, mám. Ne, ještě nemám. 

3 Na druhém konci města. Naproti škole. U nádraží. Vedle knih- 
kupectví. Blízko prodejny obuvi na hlavní třídě. Za hřištěm 
Sparty. 

17. Переведите na чешский язык: 


1. В писчебумажном магазине имеются в продаже (mít) хорошие 
пишущие машинки. 2. Милош живет в высоком доме в конце 
улицы. 3. Сейчас мы едем на аэродром, там будут друзья из 
Советского Союза. 4. Сегодня во второй половине дня я должен 
пойти к врачу. 5. Я была с отцом на поле за вокзалом. 6. У две- 
ри я беру корзинку и иду выбирать различные продукты: 
муку, сахар, какао, молоко, масло, булочные изделия, соль, 
яйца и минеральную воду. 7. Я возьму красные босоножки, 
размер 37,5. 8. В Праге, в Старом Месте мы часто видим мо- 
лодых людей: чехов, словаков, русских, французов, немцев и ан- 
гличан. 9. Зимой дети могут кататься на санках с горки за спор- 
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тивной площадкой. 10. Ты знаешь новых товаришей учителей из 
новой школы на углу улицы Палацкого? Я знаю там только 
учителя Краля и учительницу Полакову. 11. Мальчик, где я могу 
купить сигареты? Сигареты и табак продают (mít) в табачном 
магазине. 12. Мне надо идти на встречу с молодыми писателями. 
13. В холодильнике у них есть различные сорта сыра, масло, 
молоко в бутылках, мороженое, овощи и мясо. 14. Друзья, ви- 
дите, что на некоторых участках (dílna) рабочие уже работают на 
новых машинах. 15. В больших городах всегда есть несколько 
вокзалов. 16. В современных гостиницах в номерах имеются 
радио и телефон, а в некоторых и телевизор. 17. Сколько вы за- 
платили за ботинки? На 20 крон больше. 18. Она часто гово- 
рит о магазине, где покупает продукты. 19. Вы не знаете, 
что нам следует делать? 


Немного юмора 


Pan Zeleny jde s manšelkou nakupovat. Jdou z obchodu а раш 
Zelená nese dvě plné tašky a nějaké balíčky. Za chvíli se pan Zelený 
ptá: 

„Máš to hodně těžké, Emilko?“ 

„xiodně.“' 

„Tak si chvilku odpočiň!“ 
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Спряжение глаголов 
| | в прошедшем времени. 
Будущее время глаголов 
совершенного и несовер- 
шенного вида. 


Nádraží 


Na konci města postavili nové nádraží. Nedávno jsme tam byli 
s přítelem, když jsme cestovali do Sovětského svazu. 

Je to veliká moderní budova. Hlavním vchodem přijdete do haly, 
kde jsou pokladny. Na stěně visí tabule, tam si můžete přečíst příjezdy 
a odjezdy osobních vlaků i rychlíků. V hale je také prodejna PNS, 
úschovna zavazadel a bufet, kde si mohou cestující koupit občerstvení. 
Měli jsme se s přítelem sejít v čekárně, která je vedle kulturního 
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střediska. Já jsem přišel první a chvíli jsem čekal. Když přišel přítel, 
hledali jsme umývárnu, která je na chodbě vzadu vedle záchodů. 
Potom jsme šli oba na nástupiště a procházeli jsme se. 

Na nádraží je vždy velmi rušno. Když nádražní rozhlas hlásí 
příjezd vlaků, cestující jdou na nástupiště. Jakmile vlak přijede, lidé 
vystupují a nastupují. Každý hledá volné místo, protože chce pohodlně 
cestovat. Pak přijel i náš vlak a nastoupili jsme do lůžkového vozu, 
který jede přímo do Moskvy. Hned vedle byl jídelní vůz, kam jsme 
šli během cesty na oběd a na večeři. 

Za dva týdny, když jsme se vrátili z cesty po Sovětském svazu, 
jsme znovu viděli nové nádraží. Velmi brzo tam půjdeme zase, protože 
budeme vítat přátele z Moskvy, kteří přijedou na návštěvu do 
Československa. 

Примечание: Начиная с этой лекции, почти все глаголы приводятся видовыми 


парами. На первом месте приводится глагол в том виде, в ко- 
тором он дан в тексте. 


brzo скоро 
bufet, -u м буфет 
cestovat, -uji путешествовать 
cestující, -ího м пассажир 

na, -y xc зал ожидания 
hala, -y > вестибюль, зал 
hlásit, -ím объявлять 
сов. ohlásit, -ím объявить 
hledat, -ám искать 
сов. vyhledat отыскать 
hned сейчас 
chodba, -y ж корридор 
jakmile как только 
jistý уверенный, надежный 

ulturní культурный 

kdyš когда 
nádražní (при)вокзальный 
návštěva, -y ж визит, гости 

по недавно 


nedáv 
oba (muži, stoly) m 

obě (ženy, okna) ж, с 
občerstvení, -í c 


оба (мужчины, столы) 
обе (женщины), оба (окна) 
закуска, освежение 


odjezd, -u м отъезд 
пё удобно 
postavit, -ím построить, поставять (на стол) 
несов. stavět, -ím (-ějí) строить, ставить 
pravidelny регулярный 
procházet se, -ím зе (-ejí se) гулять, прогуливаться 
сов. projít зе, -jdu зе, -šel зе прогуляться 
přečist, -čtu, -četl прочитать 
несов. číst, čtu, četl читать 
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přijet, -jedu, -jel р 
несов. На, -ím (-ějí) 


svaz, -u м Sově svaz 
tabule, -e ж еу 
týden, týdne м 
umývárna, -y ж 
úschovna, -y ж 
večeře, -еж 
vchod, -u м 
vítat, -ám 
coe. uvítat (přivítat), -ám 
vlak, -U M 

osobní v. 
vrátit se, -ím se 
несов. vracet se, -ím зе (-ejí зе) 
УЙ2, VOZU м 

lůžkový v. 

jídelní v. 
vždy 
záchod, -u м 
zase 


zavazadlo, -a c 
znovu 


Лексические пояснения 


итууагпа 
toaleta 
záchod (WC) 
klozet 


občerstvení легкая закуска (для подкрепления, освежения) 
je tam velmi rušno там очень оживленно, шумно (там большое дви- 


жение) 


приехать 
приезжать 
приезд 
прямо 
радио 
шумно, оживленно 
скорый поезд 
стена 
центр 
комната отдыха 
союз: Советский Союз 
доска, стенд 
неделя 
умывальная комната 
камера хранения 
ужин 
ВХОД 
приветствовать 
встретить, приветствовать 
поезд 
пассажирский поезд 
вернуться 
возвращаться 
вагон 
спальный вагон 
вагон-ресторан 
всегда 
туалет, уборная 
снова, опять 
багаж 
снова, опять, вновь 


туалет, уборная 


nádražní rozhlas вокзальный радиоузел 


nastoupit (сов.), nastupovat (несов.) do vagónu сесть, садиться 


(в вагон) 


vystoupit (сов.), vystupovat (несов.) 2 vlaku выйти, выходить, 


сходить (с поезда) 
hned vedle 


совсем рядом 


přijet na návštěvu приехать в гости 


zase = opět = znova/znovu опять, снова 
Кат? — tam куда? — туда 
kde? — tam где? — там 


Обратите внимание: 
kultura — kulturní 


nádraží — nádražní 
jidlo! — jídelní 
lůžko? © — lůžkový 


Запомните порядковые числительные: 


21. — dvacátý, -á, -é první, -í, +, jedenadvacátý, -á, -6, 

22. — dvacátý, -á, -é druhý, -á, -6, dvaadvacátý, -á, -6, 

23. — dvacátý třetí, třiadvacátý, 24. — dvacátý čtvrtý, čtyřiadvacátý, 
25. dvacátý pátý, pětadvacátý, 26. dvacátý šestý, šestadvacátý, 
27. dvacátý sedmý, sedmadvacátý, 28. dvacátý osmý, osmadvacátý, 
29. dvacátý devátý, devětadvacátý, 30. třicátý, 40. čtyřicátý, 90. pa- 
desátý, 60. šedesátý, 70. sedmdesátý, 80. osmdesátý, 90. devadesátý, 
100. stý 


Предлоги 
během (с род. пад.) во время během cesty во время поездки 
в течение 
za (c вин. пад.) 1. через Přijedeme za dva týdny. Мы npu- 


едем через две недели. 

2. в течение Závod si prohlédneme? za dva dny 

за (během dvou dní). Завод мы осмот- 
рим в течение двух дней (за два 
дня). 


Uvítání na nádraží 
J: Dobrý den, soudruzi. Pěkně vás vítám v našem městě. Vy jste 


vedoucí? 
M: Ano, já jsem vedoucí. Jmenuji se Jurij Ivanovič Malcev. 


1 jídlo, -a с еда, блюдо 2 lůžko, -a с постель 3 prohlédnout (si), -dnu (si), -dl (si) 
осмотреть, просмотреть, несов prohlížet (si), -ím (si) (-ejí Si) осматривать 
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1 = = = = зе 


< 


Vítám vás, soudruhu Malceve. Já jsem Milena Jírová. 


: Těší mě, že vás poznávám. 


Jakou jste měli cestu? Nejste unaveni? 


: Ne, děkuji, cesta byla příjemná. 


Máte jistě hlad, půjdeme hned na snídani. 


: Není třeba, snídali jsme v jídelním voze. 


Tak tedy pojedeme přímo do hotelu. Ubytujete se a pak vás od- 
vezeme do našeho závodu. Obědvat budeme společně se soudruhem 
ředitelem a s dalšími spolupracovníky. Odpoledne vás provedeme 
celým závodem. Každý den vám ukážeme důkladně jedno oddělení. 


: To budeme rádi, chceme se s výrobou a prací ve vašem závodě 


podrobně seznámit. 
Příští týden se pojedeme podívat do Prahy, a to ve středu nebo ve 
čtvrtek. 


: To je výborné. Doma jsme si prohlíželi knížky o Praze a těšíme se, 


že uvidíme Hradčany, Václavské náměstí, Národní divadlo, staro- 
městský orloj a jiné památky. 


J: Přijeli jste k nám na 14 dní, na všechno budete mít dost času. 
Tady je náš autobus. Nastoupíme a pojedeme do hotelu. 
celý целый, весь 
Čas, -u м время 
další другой, следующий, дальнейший 
dükladnë тщательно 
hlad, -u м голод 
jmenovat se, -uji se называться 
nížka, -y xc книжка 
národní национальный 
obědvat, -ám обедать 
сов. naobědvat se, -ám se пообедать 
oddělení, -í c отделение, отдел 
odvézt, -vezu, -vezl отвезти 
несов. odvážet, -ím (-ejí) OTBO3HTb 


podrobně 

poznávat, -ám 

сов. poznat, -ám 

provést, -vedu, -vedl 
несов. provádět, -ím (-ějí) 


ředitel, -e м 
seznámit se, -ím зе 


несов. seznamovat se, -uji Se 


памятник, достопримечательность 
хорошо, красиво 
посмотреть 

смотреть 

подробно 

познавать, знакомиться 
познать, познакомиться 
провести 

сопровождать 
приятный 

следующий 

директор 
познакомиться 
знакомиться 


101 


snídaně, -č ж завтрак 


spoleénë вместе 
spolupracovník, -а м сотрудник 
tovat se, -uji зе разместиться, поселиться 
ипауепў усталый 
uvidět, -ím увидеть 
несов. vidět, -ím видеть 


uvítání, -í c 


встреча, приветствие 


vedoucí, -ího м руководитель 

výborný замечательный, прекрасный, отлич- 
ный 

výroba, -y ж производство 


Лексические пояснения 


těšit se, -ím зе с нетерпением, с радостью ждать кого-либо, чего- 


либо, мечтать о чем-либо 
Těším se па (с вин. пад.) setkání. С нетерпением жду 


встречи. 
Těším se, že vás zase Я буду рад опять C вами встре- 
uvidím. титься. 
Маа Mám hlad. Я голоден. 
Nemáte hlad? Хотите есть? 
žízeň! Mám žízeň. Мне хочется пить. 
Nemáte Zízeñ? Хотите пить? 
vedoucí: 1. руководитель vedoucí skupiny? turistů руководитель 
группы туристов 
2. начальник vedoucí oddělení начальник отдела 
3. директор vedoucí obchodu директор магазина 
snídaně завтрак oběd обед 
k snídani Ha завтрак k obědu на обед 
snídat завтракать obědvat обедать 
večeře ужин 
k уебей на ужин 
уебегеёз ужинать 
do našeho závodu Ha наш завод 
У našem (уе vašem) závodë на нашем (вашем) заводе 
Hradčany Градчаны (Пражский кремль) 
Václavské náměstí Вацлавская площадь 
Staroměstské náměstí Староместская площадь | 


1 žízeň, -zně 


центральные площади Праги 


ж жажда 2 skupina, -y ж группа з večeřet, -ím ужинать, сов. na- 


večeřet зе, -ím зе поужинать 
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staroměstský orloj 
Staré Město 


Národní divadlo 
jsem (jsi, je) unaven(a) 


jsme (jste, jsou) unaveni (unaveny) 


Обратите внимание: 


Pěkně vás vítám(e)! Vítám(e) vás! 


Těší mě, že vás poznávám. 


Jakou jste měli cestu? 
Není třeba. 
Je třeba si prohlédnout orloj. 


Příští! týden. 
Tento týden. 
Minulý? týden. 


Pojedeme (zajedeme?) se podívat 
do Prahy. 

To je výborné. 

Budete mít čas na všechno. 


Tak tedy pojedeme do hotelu. 


společný“ © — společně 

důkladný“ — důkladně 
příjemný © — příjemněé 
podrobný? — podrobně 
pohodlný © — pohodlně? 


староместские башенные часы 
(куранты) 

Старе Место (исторический 
район Праги) 

Национальный театр в Праге 

я (ты, он, она) устал(а) 

мы (вы, они) устали 


Добро пожаловать! 

Рад с вами познакомиться. 
Очень приятно. 

Как вы доехали? 

Не нужно. 

Надо (следует) посмотреть ку- 
ранты. 

На будущей неделе. 

На этой неделе. 

На прошлой неделе. 


Съездим в Прагу. 

(Это) отлично, прекрасно! 

У вас на все будет время. У вас 
останется время для всего. 
Так, значит, поедем в гостиницу. 


pravidelný“ — pravidelně 
výborný  — výborně! 
moderní — moderně!! 
jistý!? — jistě 
dobrý — dobře 


1. Спряжение глаголов B прошедшем времени 


(knihu) 
koupil, koupila jsi (knihu) 
koupil, koupila, koupilo (knihu) 


koupil, koupila jsem 


koupili, koupily jsme (knihu) 
koupili, koupily jste (knihu) 
koupili, koupily, koupila (knihu) 


1 příští будущий 2 minulý прошлый з zajet, zajedu, zajel заехать * společný 
общий * důkladný тщательный S příjemně приятно 7 podrobný подробный 
s pohodlně удобно ° pravidelný регулярный 1 výborně отлично 11 moderně 
современно 12 jistý уверенный 
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Отриц. форма: nekoupil jsem, nekoupil jsi, nekoupil, nekoupili jsme, 

nekoupili jste, nekoupili; nekoupila jsem ... 

Образование форм прошедшего времени: 

а) Форма на -| образуется от основы прошедшего времени, которая 
во многих случаях совпадает с основой инфинитива (неопре- 
деленной формы): 
pracova-t — pracova-l, koupi-t — koupi-l 
Форма Ha -| изменяется по родам и числам. Во мн. 4., если OT- 
носится к существительным мужского рода одушевленным, 
имеет окончание -li, к существительным мужского рода He- 
одушевленным окончание -ly, к существительным женского 
рода окончание -ly, а среднего рода окончание Ја: 

muži pracovali 
stroje pracovaly 
ženy pracovaly 
děvčata pracovala 


б) От некоторых глаголов форма Ha -| образуется следующим 


образом: 

á >a brát  — bral í >i žít — žil 
psát — psal ý > y být — byl 
vstát! — vstal í > ё chtít — chtěl 
spát? — spal mít — měl 

Í > а 126 — vzal 

začít? — začal 

moci — mohl nést — nesl 

říci3 — řekl vést — vedl 

téci“ | — tekl vézt — vezl 
číst — četl jíst — jedl 
jít — šel jet — jel 


От глаголов Ha -nou- (prominout, zahynout), если корень гла- 
гола оканчивается на гласный, форма на -l имеет суффикс -nu: 


promi-nou-t — promi-nu-l, zahy-nou-t3 — zahy-nu-l, 

а если корень глагола оканчивается на согласный, этот суффикс 
отсутствует. 

leh-nou-t si? — Јеһ-] si, sed-nou-t si — зе4- si 


в) Личные местоимения в прошедшем времени, как H в настоящем, 


1 vstát, vstanu, vstal встать, несов. vstávat, -ám вставать ? spát, spím, spal 
спать з říci, říct, řeknu, řekl сказать 4 téci, téct, teče, tekl течь 5 žít, žiji, Žil жить 
6 vzít, vezmu, vzal взять 7 začít, začnu, začal начать 3 zahynout, -nu, -nul no- 
гибнуть 9 lehnout si, -hnu si, lehl si лечь несов. lebat si, -ám Si ложиться 
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опускаются. Употребляются они только тогда, когда на них 

падает логическое ударение. 

Četl jsem tu knihu včera večer. 

Já jsem četl tu knihu včera večer, ne ty. 

г) B предложении формы вспомогательного глагола být занимают 
место после первого ударенного слова или неразложимого слово- 
сочетания. За ними следует возвратная частица зе или Si: 
Včera večer jsme byli ve městě. 

Dnes jsem obědval v restauraci. 

Koupil jste si už televizi?! Kdy jste se na ni díval? 

Исключение: если предложение начинается союзом ale, формы 
вспомогательного глагола být занимают место 
после второго ударенного слова: 

Přišel jsem pozdě, ale přinesl jsem všechno. 

Chtěl jsem si knihu koupit, ale pak jsem si ji nekoupil. 

д) Bo 2-ом лице ед. 4. наряду с полной формой вспомогательного 
глагола jsi употребляется и краткая форма -5, которая при- 
соединяется к другим словам, а также к возвратным частицам 
зе и 31. 

Kde jsi byl? — Kdes byl? 

Kdy jsi přišel? — Kdys přišel? 

Co jsi četl? — Cos četl? 

Koupil jsi si už nové sandály? — Koupil sis už nové sandály? 

Proč? jsi se vrátil* domů? — Proč ses vrátil domů? 


2. Будущее время глаголов совершенного и несовершенного вида 


а) От глаголов несовершенного вида будущее время образуется 
при помощи форм будущего времени вспомогательного глагола 
byt и инфинитива смыслового глагола. 


budu dělat, psát, číst budeme dělat, psát, číst 
budeš dělat, psát, číst budete dělat, psát, číst 
bude dělat, psát, číst budou dělat, psát, číst 
budu se procházet budeme se procházet 
budeš se procházet budete se procházet 
bude se procházet budou se procházet 


Отриц. форма: nebudu dělat, nebudeš dělat, nebude dělat, 
nebudu se procházet, ... 
6) Будущее время глаголов совершенного вида TAK же, как H B рус- 
ском языке, по своим формам совпадает с настоящим временем. 


1 televize, -e ж телевидение 2 proč почему 3 vrátit se, -ím зе вернуться, несов. 
vracet зе, -Im зе (-е}ї зе) возвращаться 
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udělat — udělám сделать — сделаю 


napsat — napíšu написать — напишу 
přečíst — přečtu прочитать — прочитаю 
vstát — vstanu BCTATb — встану 
odnést! — odnesu отнести — отнесу 


Будущее время от глаголов движения jít, jet, letět?, běžet> обра- 
зуется при помощи приставки po- (pů-). 


jít 


letět 


půjdu půjdeme jet pojedu pojedeme 
půjdeš půjdete pojedeš pojedete 
půjde půjdou pojede pojedou 
poletím poletíme běžet poběžím poběžíme 
poletíš poletíte poběžíš poběžíte 
poletí poletí poběží poběží 


Примечание: Обратите внимание, что в отличие от русского языка B про- 


шедшем времени приставка ро- опускается. 
Я пошел в кино. el jsem do kina 
Он поехал в Прагу. Jel do Prahy. 


Запомните союзы jakmile u když и относительное местоимение který 


jakmile соответствует русскому союзу „как только“ 


když 


který 


Jakmile přijede vlak, Как только приходит поезд, 
cestující nastupují a vy- пассажиры входят и выходят. 
stupují. 

Jakmile se vrátím z cesty, Как только я вернусь из no- 
přijdu k vám. ездки, приду к вам. 
соответствует русскому союзу „когда“ 

Když přišel přítel, Когда пришел мой друг, мы 
hledali jsme umyvárnu. искали умывальную. 


(která, které, kteří, které, která) соответствует русскому 
местоимению „который“ и склоняется как прилагательное 
твердой разновидности 

Šel jsem do čekárny, která Я пошел в зал ожидавия, KOTO- 
je vedle kulturního stře- рый находится рядом C комна- 
diska. той отдыха. 

Nádraží, na kterém jsme Вокзал, на котором мы вчера 
včera byli, postavili před были, построили год тому Ha- 
rokem. зад. 


lodnášet, -ím (-ejí) относить, сов. odnést, -nesu, -nesl отнести 2 letět, -ím лететь 


3 běžet, -ím бежать 
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Упражнения 


1. 


© 


От следующих глаголов образуйте форму на -1: 


nastoupit, prohlížet, uvidět, vítat, snídat, dělat, přijet, studovat, 
potřebovat, brát, spát, žít, být, chtít, mít, začít, prominout, 
sednout si, moct, říci, číst, nést, jít, vzít, téct, upéct, 


Поставьте глаголы в прошедшем времени. Проспрягайте в ед. 
и мн. числе: 


koupit knihu o Praze, čekat u Národního divadla, studovat 
ekonomii, prohlížet staré památky, hledat kulturní středisko, 
navštěvovat kurs češtiny 


Глаголы в скобках поставьте в прошедшем времени: 


1. Milan (jít) do jídelního vozu па kávu. 2. (Procházet зе — my) 
po nástupišti. 3. (Hledat — já) úschovnu zavazadel. 4. (Сеѕіо- 
vat — oni) společně. 5. Evo, (koupit) už jízdenku? Ještě ne, 
(hledat) odjezd vlaku v jízdním řádu. 6. Chlapci, (cestovat) 
v lůžkovém voze? Ano, (jet) v lůžkovém voze, (cestovat) velmi 
pohodlně. 7. Miloši, kde (být)? (Sedět) v kulturním středisku. 
8. Vedoucí (ukázat) výpravě staré památky. 9. Sovětští studenti 
(prohlížet si) staroměstský orloj. 10. Kde (obědvat — уу)? 
(Obědvat) v příjemné restauraci na Malé Straně. 11. № první 
nástupiště (při jet) rychlík z Bratislavy. 12. Ředitel závodu (uvítat) 
sovětské dělníky a inženýry. 13. (Vrátit se — on) už ve čtvrtek. 
14. Cestující (čekat) v hale, v čekárně nebo na nástupišti. 


. a) Поставьте глаголы, заключенные в скобки, во 2-ом лице 


ед. числа прошедшего времени, используя полную и краткую 
форму: 
Образец: Kdy jsi četl noviny? — Кауз četl noviny? 
1. Co (dělat) na nádraží? 2. S kým (přijít)? 3. Kde (být)? 4. Kdy 
(začít)? 5. Komu (psát)? 6. Na co se (dívat)? 7. Koho (vidět) na 
ulici? 


6) Подберите ответы na вопросы упражнения a). 


. Определите род подлежащего в следующих предложениях: 


1. Nemohly jsme odpoledne přijít na návštěvu, měly jsme mnoho 
práce. 2. Dívali jsme se na televizi a pak jsme ještě chvíli četli. 
3. Nastoupily jsme hned do prvního vozu, je to vůz pro 
matky s dětmi. 4. Přijeli jsme už ve čtvrtek dopoledne. 5. Ještě 
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jsme nebyli v Národním divadle. 6. Snídaly jsme v hotelu, obědvat 
budeme v jídelním voze. 


. Дополните окончания (обратите внимание на -i и -y): 


1. V kanceláři stál- nové psací stoly. 2. Ve vagóně byl- ještě 
volná místa. 3. Muži šl- domů z práce. 4. Sestry jel- na nádraží 
autem. 5. Studenti četl- knihy českých i cizích spisovatelů. 6. Sou- 
druzi učitelé se vrátil- z návštěvy Sovětského svazu. 7. Procházky 
po lese byl- krásné. 8. Rychlíky odjížděl- z různých nástupišť. 
9. U nízkých stolků stál- pohodlná křesla. 10. Ty koláče byl- 
dobré. 11. Setkání s dobrými přáteli byl- příjemná. 12. V hale 
visel- velké fotografie různých míst v Čechách, na Moravě a na 
Slovensku. 


. Измените предложения. Tam, где это необходимо, употребите 


местоимение: 


Образец: Byl jsem včera doma. Já jsem byl včera doma, ale опа 
doma nebyla. 


1. Šla do divadla. 2. Přišli jste na nástupiště na poslední chvíli. 
3. Přijeli jsme prvním rychlíkem. 4. Ubytovali se v hotelu Moskva. 
5. Čekala jsem v hale. 6. Prominul chlapci všechno. 7. Procházeli 
jsme se před nádražím. 8. Řekl jsem to. 9. Měl jsi pohodlné místo. 
10. Odnesli zavazadla do úschovny. 11. Nastoupili jste do vagónu 
první. 


. а) Переведите предложения на чешский язык. Ответьте на 


вопросы: 


1. Что вы делали вчера вечером? 2. С кем вы ходили в театр? 
3. Что вы ели на завтрак? 4. Где вы обедали? 5. Когда вы купили 
билеты? 6. Кому вы писали? 7. Кого вы видели в кино? 


6) Приведите все возможные варианты перевода глаголов из пред- 
ложений упражнения а). 


. Поставьте глаголы в следующих предложениях в соответствую- 


щей форме прошедшего времени: 
Образец: Soudruhu řediteli, mluvil jste už s inženýrem Dvořákem? 
1. Paní doktorko, (být) včera v nemocnici? 2. Soudružko, kdy 


(přijet)? 3. Soudruhu inženýre, (ukázat) studentům i nová od- 
dělení? 4. Slečno, (cestovat) pohodlně? 5. Soudruhu, (vidět) už 


nové kulturní středisko? 6. Pane Pevný, kde (nastoupit)? 7. Emo, 
co (říci)? 8. Příteli, tak to (nebýt) vy? 9. Mirku, (jít) včera večer 
po Václavském náměstí? 10. Paní Fialová, kdy (přijít) domů? 
11. Lucie, kde (bydlet)? 12. Michale, (provést) soudruhy po celém 
závodě? 


10. a) Перескажите следующий текст в прошедшем времени: 


Ivan jede s přítelem Aljošou do Prahy. Jdou na nádraží, koupí si 
jízdenky a čekají na příjezd vlaku. Když hlásí nádražní rozhlas 
příjezd rychlíku na Prahu, jdou na druhé nástupiště. Nastoupí do 
posledního vozu, mají místa u okna. Cesta je příjemná, brzo 
budou v Praze. Oba se na Prahu těší. [van ukáže Aljošovi starou 
Prahu i Prahu novou. Půjdou na Hradčany, na Vyšehrad, na 
Vítkov, na Staroměstské a Václavské náměstí, prohlédnou si orloj, 
Národní divadlo a jiné památky. Budou se procházet po hlavních 
ulicích i v tichých uličkách, sednou si u Vltavy a půjdou i na 
Petřín. Ale nemají dost času, Praha je velká. Ivan proto koupí 
Aljošovi krásnou knihu s fotografiemi Prahy. Na cestě domů si 
budou společně knížku prohlížet. Tak poznají i místa, se kterými 
se nebudou moci v Praze seznámit. Ivan i Aljoša se těší na 
příští návštěvu hlavního města. 


6) Составьте подобный текст o посещении другого города. 


11. Проспрягайте глаголы в следующих предложениях в единствен- 
ном и множественном числе: 


1. Budu vstávat brzo. 2. Počkám před školou. 3. Lehnu si ještě 
na chvíli. 4. Po obědě budu číst noviny. 5. Podívám se do parku. 
6. Budu vystupovat ve stanici Hradec Králové. 7. Koupím sklo 
nebo porcelán. 8. Budu pracovat až do večera. 9. Začnu znovu. 


12. Глаголы в предложениях поставьте в будущем времени: 


1. У zimě lyžujeme а sáñkujeme. 2. Ve čtvrtek jedu do Ostravy. 
3. Za chvíli jdu na večeři. 4. Petr obědvá v restauraci na náměstí. 
o. Jdeš také ve středu do kina? Ne, jdu do divadla. 6. Tady visí 
nový jízdní řád. 7. Student jde k mapě Československa a ukazuje 
Prahu, Bratislavu a Brno. 8. V kursu češtiny pracujeme s českým 
a ruským slovníkem. 9. Studujete oba v Brně? Ne, já studuji 
v Brně, Michal v Olomouci. 10. Cestující snídají v jídelním voze. 
11. Příjezd i odjezd vlaku hlásí nádražní rozhlas. 12. Vítku, 
chceš kávu, nebo kakao? Maminko, dnes chci kakao. 13. Nemají 
čas, mají zase hodně práce. 14. Vedle koho sedíte? Sedíme vedle 
Pavla a Libuše. 15. Děti vítají na nádraží sovětské soudruhy. 
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13. 


14. 


15. 


16. 
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Ответьте на вопросы: 
а) Подберите подходящий ответ, используя слова для вставок: 


Со jsi dělal(a)? Co jste dělal(a)? Co jste dělali(y)? Co děláš? 
Co děláte? Co budeš dělat? Co budete dělat? 


Слова для вставок: 


studovat, pracovat, chodit celé odpoledne po městě, číst hezkou 
knihu, jet do Přerova, podívat se na Hradčany, prohlížet foto- 
gratie starých památek 


6) Подберите другие ответы. 


Образуйте от количественных числительных порядковые. Про- 
читайте числительные двумя способами по образцу: 
Образец: 21 — dvacet jeden 21. dvacátý první 

jednadvacet jednadvacátý 


22, 23, 30, 34, 35, 40, 46, 47, 50, 57, 58, 60, 69, 70, 80, 90, 100 


Вставляйте вместо пропуска: 
а) прилагательные: 


Образец: Je to jídelní vůz. 


1. V tomto voze podávají jídlo. Je to ... vůz. 

2. Jsme v hale na nádraží. Je to ... hala. 

3. V posledních vozech jsou lůžka. Jsou to ... vozy. 
4. Orloj je v Praze na Starém městě. Je to ... orloj. 
o. Milena pracuje v domě kultury. Pracuje v ... domě. 


6) наречия: 
Образец: Bydlíme moderně. 


1. Bydlíme v moderním domě. Bydlíme ... 2. Cestujeme v pohodl- 
ných vozech. Cestujeme ... 3. Je to pravidelný rychlík. Tento 
rychlík jezdí ... 4. Luděk Pokorný je dobrý student. Luděk 
Pokorný studuje ... 5. Dnes jsme měli výborný oběd. Obědvali 
jsme dnes ... 6. Na nádraží je příjemné kulturní středisko. V kul- 
turním středisku je ... 7. Опсе máme společnou schůzku. Půjdeme 
tam ... 8. Je to důkladný člověk. Podíval se na to velice ... 
9. Potřebujeme podrobnou mapu. Musíme to znát ... 


Ответьте на вопросы: 


1. Je nádraží ve středu města, nebo za městem? 2. Je nádražní 
budova stará, nebo nová? 3. Jaká je hala? 4. Co je v hale? 5. Kde 


17. 


18. 


19. 


visí jízdní řád? 6. Kde si můžou cestující koupit občerstvení? 
7. Je na nádraží kulturní středisko? 8. Jaká je čekárna? 9. Kde 
jsou umývárny? 10. Kde si cestující můžou koupit noviny, ča- 
sopisy a cigarety? 11. Kde je úschovna zavazadel? 12. Co hlásí 
nádražní rozhlas? 13. Cestujete rád(a) vlakem? 14. Když jedete 
vlakem, jdete do jídelního vozu? 15. Pojedete brzo vlakem? Кат? 


Ответьте на вопросы, используя данные слова: 


Jan: Kam pojedeš příští týden? 
Karel: ...! 

Jan: S kým tam pojedeš? 
Karel: ...? 

Jan. Jak pojedete? 


Karel: ...3 
* 


1 Pojedu na Karlštejn, do Mariánskych Lázní, do Brna, na Slo- 
vensko, do Gottwaldova. 

2 Pojedu tam s Alenou, s Mirkem, s přítelem, se sestrou, s přáteli. 

3 Pojedeme vlakem, autobusem, autem, rychlíkem. 


Подберите подходящие ответы: 


a) Kde jste koupili jídlo (knihy, jízdenky, ovoce, noviny а časo- 
pisy, pera a tužky, čaj, známky)? 

6) Kde budete čekat na vlak (na rychlík, na autobus, na tramvaj, 
na přítele, na Miloše, na Janu, na lékaře)? 


Слова для вставок: 


па poště, v samoobsluze, у obchodě s potravinami, v knihkupectví, 
u pokladny, v hale, v prodejně PNS, v obchodě se zeleninou, 
у papírnictví; 

na stanici, v čekárně, na nástupišti, v hale, před školou, u kina, 
u orloje, před nemocnicí 


Переведите na чешский язык: 


1. В театре мы видели многих друзей, но тебя там не было. 
2. Где ты будешь сидеть? Сразу у входа. Рядом будет еще один 
свободный стул, ты можешь тоже прийти. 3. Уже будет конец? 
Да, через несколько минут. 4. Товарищ руководитель, сле- 
дующая станция Попрад? Да, мы уже скоро будем в Попраде, 
будем выходить. 5. В гостиницу мы поедем все вместе, раз- 
местимся, а потом поедем в город. 6. Начальник подробно 
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познакомил новых сотрудников с работой всего завода. 
7. Пассажиры хотели купить что-нибудь перекусить (ка- 
кую-нибудь еду) в буфете на перроне. 8. Когда вы опять 
приедете к нам в гости? Мы приедем скоро, сразу же на сле- 
дующей неделе, в четверг. 9. Как только подошел поезд, мы 
вошли в вагон и стали искать место у окна. 10. Товарищ учи- 
тельница, вы уже начали писать? Еще нет, но сейчас начну. 
11. У реки будет новая современная больница. 12. Пан Малый, 
вы жили в центре города? Да, у меня был номер в гостинице 
„Ялта“ на Вацлавской площади. 13. Я это сделаю за два часа. 
14. За билет на поезд мы заплатили 25 крон. 


* * 


Немного юмора 


Dlouhá řada automobilů stojí před staženými železničními závorami. 
Po chvíli vyjde z budky muž a oznamuje: 

„„Pánové, nedá se nic dělat, budete muset počkat. Právě mi sem telefo- 
novali, že vlak má šedesát minut zpoždění“ 


* * 
* 


Mladý muž dobíhal rychlík. Šťastně naskočil i se zavazadlem do po- 
sledního vagónu. Těžce oddychoval a stíral si pot z čela. Starý pán 
se usmál a řekl: f 
„Vy dnešní mladí muži už nic nedokážete. То já ve vašem věku jsem 
byl jiný. V každé ruce zavazadlo, batoh na zádech, do vlaku jsem 
vždycky nastupoval jen za jízdy a nikdy jsem se tak nezadýchal jako 
vy.“ 

„Jó, milý pane, jenže já běžím za tím rychlíkem už z minulé stanice.“ 
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Склонение личных мес- 


2 тоимений. Краткая фор- 
ма прилагательных. 
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Restaurace 


Naproti obchodnímu domu postavili novou restauraci. Zašli jsme 
si tam hned, jak ji otevřeli. Je v prvním poschodí. V přízemí můžeme 
jít do bufetu a do cukrárny. 

Restaurace je prostorná a moderně zařízená. U stolů stojí barevné 
pohodlné židle a na každém stole je váza s květinami, slánka 
a pepřenka. Na stěnách visí dřevěné ozdobné věšáky. Večer se na 
stropě rozsvítí moderní barevné lustry. Mezi okny a pod nimi stojí 
nízké stolky s květinami. 
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Před obědem připravují číšníci па stůl talíře, příbory а ubrousky. 
Jídelní lístek leží na každém druhém stole. Kromě toho visí ještě 
jeden u vchodu do místnosti. Podle něho si můžeme vybrat jídlo, 
na které máme chuť. 

V restauraci se vaří dobře a je tam rychlá obsluha. Všem hostům 
se tam НЫ a jsou v restauraci spokojeni. Když jsme odcházeli, řekli 
jsme si, že sem budeme často chodit na oběd nebo na večeři. 


barevný цветной 
cukrárna, -y ж кондитерская 
dřevěný деревянный 
chuť, -i ж аппетит 
jak, jakmile как только 

delní lístek, -tku м меню 

готё toho кроме того 
líbit se, -ím se нравиться 
lustr, -u м люстра 
obchodní dům м универмаг 
obsluha, -y > обслуживание 
otevřít, -vřu, -vřel открыть 
несов. otevírat, -ám открывать 
ozdobný декоративный 
pepřenka, -y ж перечница 
poschodí, -1 с этаж 
prostorný просторный, большой 
příbor, -u м прибор 
připravovat, -uji приготавливать 
сов. připravit, -im приготовить 


несов. rozsvëcovat, -uji 
chlý 


зажечь свет 
зажигать свет 
быстрый 


přízemí, -í c первый этаж 

slánka, -y ж солонка 

spokojený (spokojen) довольный 

strop, - м потолок 

talíř, -e м тарелка 

ubrousek, -sku м салфетка 

uvnitř внутри 

vařit, -ím варить, готовить еду 


сов. uvařit, -ím 
věšák, -u м 

zajít, -jdu (si), -šel (si) 
zařízený 


Лексические пояснения 
poschodí = patro! этаж 


сварить, приготовить еду 
вешалка 

зайти 

оборудованный 


kde? v prvním poschodí (patře) на втором этаже 
kam? do prvního poschodí (patra) на второй этаж 


1 patro, -a c этаж 
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Примечание: В Чехословакии счет этажей начинается с того, на который 
поднимаются по лестнице. Поэтому русскому ,,1-ый этаж“ 


соответствует чешское přízemí, ,,2-ой этаж“ = 1 poschodí 
příbor: lžíce!, vidlička?, nůž? 
spokojený — довольный 
je spokojen он доволен jsou spokojeni (муж. род) OHH 
je spokojena oma довольна jsou spokojeny (жен. род) 
je spokojeno оно довольно jsou spokojena (ср. род) довольны 
Hosté jsou tam spokojeni. Гостям там нравится. 
Hosté jsou spokojeni s restaurací. Гости довольны рестораном. 
moderní современный 
moderní restaurace современный ресторан 
moderně zařízená restaurace по-современному оборудован- 
ный ресторан 
otevřít, otevřu, otevřel открыть 


Примечание: Этот глагол относится к 3-му типу спряжения глаголов. Так же 
спрягаются и другие глаголы на -Г-: zavřít закрыть, utřít“ 
стереть, вытереть, Umřit“ умереть 


V restauraci se dobře vaří. В ресторане хорошо готовят. 
Mám chuť na čaj. Мне хочется чаю. 
Nemám chut па jídlo. У меня нет аппетита. 
Zašli jsme tam ihned, jak ji Мы зашли туда сразу, как 
(restauraci) otevřeli. только его (ресторан) открыли. 
Предлоги 
naproti (с дат. пад.) напротив naproti domu напротив дома 

(как наречие) Jdu mu naproti na nádraží. Я иду 

встречать его на вокзал. 

proti (c дат. пад.) proti škole против школы 


jsem proti я (высказываюсь) против 
mezi (с твор. пад.) между mezi okny между окнами 
(с вин. пад.) между mezi okna 
(с твор. пад.) среди Mezi námi jsou Rusové, Češi a Po- 
Јасі?. Среди нас русские, чехи 
и поляки. 


! lžíce, -e ж ложка 2 vidlička, -y ж вилка 3пйў, nože м нож *utřít, utřu, 
utřel стереть, вытереть, несов utírat, -ám стирать, вытирать 5 umřít, umřu, 
umřel умереть, несов. umírat, -ám умирать $ Polák, -a поляк м 
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pod (с твор. пад.) под pod okny под окнами 


(с вин. пад.) pod okna 


kromě (с род. пад.) кроме Kromě Petra tam byl ještě Jan. 


Кроме Петра Tam был еще Ян. 


podle (с род. пад.) mo podle jídelního lístku по меню 
pracovat podle plánu! работать по 
плану 
(с род. пад.) от Autobus odjíždí? od nádraží. Авто- 


od 


бус отходит от вокзала. 
Dostal3 jsem dopis4 od otce. Я no- 
лучил письмо OT отца. 


Запомните числительные: 


sto, dvě stě, tři sta, čtyři sta, pět set, šest set, sedm set, osm set, devět 
set, tisic 

dva tisíce, tři tisíce, čtyři tisíce, pět, šest ... tisíc, 

milión, dva milióny, tři milióny ... pět, šest ... miliónů 


B 


© 


оо SO E ФО 


Ма obědě 


= číšník, М = pan Moravec, Š = paní Šulcová) 


Dobrý den! Budete obědvat, prosím? 


: Ano. 


Tady je jídelní lístek. 
Děkuji. — Vezmu si nudlovou polévku, telecí s bramborem a hláv- 
kovým salátem. Co si dáte vy? 


м/у 


: Já si vezmu také nudlovou polévku a játra s rýží. Salát si nevezmu, 


ten nejím. 


: Úž jste si vybrali, prosím? 
: Ano, dvakrát nudlovou polévku, jednou telecí s bramborem 


a hlávkovým salátem tady pro dámu a jednou játra pro mě. 
Prosím. Budete si přát pivo? 
Mně přineste minerálku, prosím vás! 


1 plán, -u м план, 2 odjíždět, -ím (-ějí), -čl отходить, уезжать, сов odjet, odjedu, 
-jel отойти, уйти, уехать з dostat, dostanu, -Stal получить, несов. dostávat, -ám 
получать 4 dopis, u м письмо 
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А со si dá рап? 


: Dobře, můžete mi ho dát. 
Po obědě bych si dala kávu. 
dobrého podle jídelního lístku. 


DSO ася 


Děkuji, nápodobně. 


chvilička, - 
játra, jater c (только MH ч.) 

nou 
něco 
pivo, -a c 

světlé pivo 

2 pizeňs é pivo 
polévka, -y ж 

nudlová p. 
přát si, přeji si 
přinést, nesu, -nesl 
несов. přinášet, -ším (-ejí) 


Обратите внимание: 
Dám si játra s rýží. 


Dal(a) bych si kávu. 


Přineste mi, prosím, jídelní lístek. 


jedno plzeňské pivo (jedna plzeň) 
budvar 

Máme jen budvar. 

Jídlo tu bude za chvilku. 

Dobrou chuť (přeji)! 

Nápodobně. 


: Mně dejte jedno světlé. Máte plzeňské? 
Bohužel ne, máme jen budvar. 


Prosím. Jídlo tady bude za chviličku (уходит). 
: Já také. A samozřejmě nějaký zákusek. Můžeme si vybrat něco 


(npunocum cyn) Prosím, tady je polévka. 
: Děkujeme. — Přeji vám dobrou chuť, paní Šulcová. 


картофель 
два раза 
минутка 
печень, печенка 
однажды, один раз 
что-то, что-нибудь 
пиво 
светлое пиво 
пильзеньское пиво 
суп 
суп с вермишелью 
желать, хотеть 
принести 
приносить 
рис 
салат 
кочанный салат, латук 
конечно 
телятина 
пирожное, десерт, закуска 


Мне, пожалуйста, печенку с ри- 
сом. 

Я бы выпил(а) чашку кофе. 

Принесите, пожалуйста, меню. 

кружка пильзеньского пива 

марка известного чешского пива 

У нас есть только будвар. 

Сейчас принесу заказ. 

Приятного аппетита! 

И вам того же (также). 
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Dejte mi jednou telecí а jednou Принесите, пожалуйста, одну 


játra. порцию телятины и одну пор- 
цию печенки. 
jednou а) один раз 
6) однажды 

V restauraci Moskva jsem byl В ресторане Москва я был один 
jednou. pa3. 

Jednou jsem byl v restauraci Однажды я был в ресторане 
Moskva. Москва. 

Запомните: 


jednou или jedenkrát один раз, dvakrát два раза, třikrát три раза, 
čtyřikrát четыре раза, pětkrát пять раз, desetkrát десять раз, 
dvacetkrát двадцать раз, stokrát сто раз. 


1. Склонение личных местоимений 
Местоимения já, ty, se 


sebe 
si, sobě 


se, sebe 
sobě 
sebou 


B poz., дат. и вин. падежах употребляются две формы место- 
имений já и ty. Полные формы местоимения ty употребляются 
в следующих случаях: 
а) после предлогов — Čekám па tebe. Přijdu k tobě. 
б) в начале предложения — Tebe jsem tam neviděl. 
в) когда на местоимение падает логическое ударение — Vyprávěla 
to tobě, пе jemu. 
B остальных случаях употребляются краткие формы: Přinesu ti 
zítra knihu. Už jsem tě dlouho neviděl. 
У местоимения já в род. и вин. падежах употребляются обе формы 
лишь с той оговоркой, что полная форма шпе ощущается как 
книжная: 
Секе} па тё. Cekej па mne. 
B дат. падеже различие между краткой и полной формой такое же, 
как у местоимения Ly: 
Přinesl mi knihu. Mně o tom neříkal. Říkal to mně, пе tobě. 
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Возвратно-личное местоимение зе употребляется вместо любого 
личного местоимения во всех падежах за исключением именитель- 
ного, если подлежащее и дополнение совпадают: 

Postavil zavazadla vedle sebe. Karel věří jen sobě. Podívali se na sebe. 
Vlasta mluvila o sobě. Nemám s sebou ani korunu. 


Местоимения my, vy 


Местоимения оп, опа, опо; oni, опу, ona 


оп ono 


ho, jej, jeho ho, jej, jeho 

mu, jemu mu, jemu 

ho, jej, jeho ho, jej, je 
(o) něm něm 

jím jím 


Местоимения 3-го лица мужского и среднего рода оп, опо B pou, 
дат. и вин. падежах имеют полную и краткую форму. Полная форма 
употребляется в следующих случаях: 

а) после предлогов — Půjdu k němu. Jdu od něho. Dívám se na něho; 

Ó) B начале предложения — Jemu jsem to nedal. Jeho jsem neviděl, 

B) когда на местоимение падает логическое ударение — Volal jsem 
jen jeho, пе tebe; 

r) форма jeho (B вин. пад.) употребляется только для обозначения 
лиц или животных — Jeho (přítele) volám. Jeho (psa) hledám. 


После предлогов во всех падежах кроме именительного, как 
и в русском языке, в начале местоимения вместо j- появляется N-. 
k němu, od ní, s nimi, bez něho, vedle nich 

Местоимение 3-го лица MH. 4. в отличие OT русского языка B им. 
падеже имеет форму в зависимости от рода. Форма ош обозначает 
существительные мужского рода одушевленные, ony обозначает 
существительные мужского рода нсодушевленные и существитель- 
ные женского рода, опа обозначает существительные среднего 
рода. 
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2. Краткая форма прилагательных 


В чешском языке краткая форма прилагательных образуется от 
небольшого числа прилагательных твердой разновидности. Упо- 
требляется только как составная часть сказуемого и изменяется 
по родам и числам. 


Host je spokojen s jídlem. Hosté jsou spokojeni s jídlem. 

Učitelka je spokojena s žáky. Učitelky jsou spokojeny s žáky. 

Děvče je spokojeno s prací. Děvčata jsou spokojena s prací. 

zdravý zdráv здоровый здоров 

nemocný nemocen больной болен 

schopný schopen способный способен 

št'astny št'asten счастливый счастлив 

hotovy hotov готовый готов 

připravený připraven приготовленный приготовлен 
готовый готов 

zvědavý zvědav любопытный любопытен 

laskavy laskav добрый, любез- добр, любе- 
ный зен 

živý Živ живой жив 

mrtvý mrtev мертвый мертв 

Jsem již zdráv. Všichni jsme zdrávi. 

Marta ještě není zdráva. Soudružky, jste již zdrávy? 

Nepřišel do práce, je nemocen. Už nejsou nemocni. 

Jsem schopen to udělat zítra. Kdy jste schopni přijít? 

Jsem šťasten, že vás vidím. Jsme šťastni, že jedeme do Prahy. 

Buďte tak laskav, dejte mi to. Buďte tak laskavi! (к мужчинам) 


Buďte tak laskava, kde je stanice? Buďte taklaskavy! (кженщинам) 


У пражнения 


1. Ответьте на вопросы, употребляя личные местоимения: 


Образец: Kdo to řekl? Řekl jsem to já. Řekl jsi (řekla jsi) to ty. 
Řekl to on. Řekla to ona. Řekli(y) jsme to my. Řekli(y) jste 
to vy. Řekli to oni. Řekly to ony. 


1. Kdo je tam? 2. Kdo to udělal? 3. Kdo bude chtít kávu? 4. Kdo 
to ví? 5. Kdo mluví se soudružkou Karenovou? 6. Kdo půjde do 
restaurace na oběd? 7. Kdo ji vidí? 8. Kdo odjel první? 9. Kdo 
vybere v jídelním lístku jídlo? 
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2. Вместо точек поставьте в нужном падеже местоимение já u ty. 
Там, где это возможно, употребите полную и краткую форму: 


Образец: Dáš mi to? Ano, dám ti to za chviličku. 


1. Přijdeš ke ... ve čtvrtek? — Ne, přijdu k ... už ve středu. 
2. Mluvilas o tom už se ...? — Ne, ještě jsem s ... o tom ne- 
mluvila. 3. Můžeš ... dnes dát tu knihu? — Dnes ... ji bohužel 
nemohu dát, nepřečetl jsem ji ještě celou. 4. Viděls ... v tele- 
vizi? — Ne, neviděl jsem ... о. Půjdeš na oběd beze ..., nebo 
chvíli počkáš? — Počkám, bez ... nepůjdu. 6. Petře, soudruh 
vedoucí о... mluvil. — O ...? A co říkal? 7. Nastoupíš se ... do 
jedničky? — Ne, nemohus ... jet jedničkou, pojedu devatenáctkou 
na Spořilov. 8. Počkáš na ... před kinem? — Nemohu na ... počkat, 
za chvíli mi jede poslední autobus. 9. Budeš sedět blízko ...? — 
Ano, sednu si hned vedle ... 10. Odešels brzo po ...? — Ano, odešel 
jsem za chviličku po ... 


3. Вместо точек поставьте в нужном падеже местоимение já, ty, 
ту u vy: 


Образец: Soudruh Ivanov bude sedět vedle mě (mne), tebe, nás, vás. 


1. Už byli u ... 2. Ptalse ..., kde bydlí ředitel školy. 3. Prominul ... 
to. 4. Dnes večer k(e) ... přijde host. 5. Jistě to pro ... udělá. 
6. Nezná ... 7. Přišli až po ... 8. Začal о... mluvit. 9. Vlasta 
seděla v divadle před(e) ... 10. Ondřej chodí з(е) ... do kursu 
němčiny. 11. Vyprávěl ... o nové restauraci. 


4. Поставьте личное местоимение в нужном падеже: 


1. Udělám to pro (ty). 2. Četli jsme о (уу) v novinách. 3. Jsem 
ráda, že jsem se s (ty) seznámila. 4. Budou u (my) večeřet. 5. Emil 
bydlí blízko (vy). 6. Děkuji (ty) za ty krásné květiny. 7. Prosím 
(vy), kde je kancelář hlavního inženýra? V prvním patře vlevo. 

8. Přišel až po (my). 9. Otec se (já) není, jsem tady sám. 10. Stál 
v tramvaji vedle (já). 11. Přinesu (vy) jídelní lístek. 12. Už jsem 
u (ty) byl, ale nebyla jsi doma. 13. Číšník (já) nese nudlovou 
polévku a telecí maso s rýží. 14. Jistě teď mluví o (ty). 15. Čekáte 
na (já) dlouho? Ne, jenom chvíli. 16. Chlapci, soudruh vedoucí 
není s (vy) spokojen. 17. Maminka (my) uvaří výborný oběd. 
18. Ten slovník si můžeš vzít až po (já). 19. Večer (my) uvidíte 
v kině. 20. Jeden z (my) to řekl. 21. Michal chodí s (my) do 
třídy. 
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J. 
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Определите, какая форма личных местоимений является наи- 
более подходящей (краткая, полная или обе): 


1. (Ty) to říct nemohu. 2. Nechci odejít bez (ty). 3. (Já) se ten 
obraz nelíbí. 4. (Ty) nezná, ale (já) zná dobře. 5. Přinesla (ty) 
barevný časopis. 6. Ten člověk si (já) i (ty) důkladně prohlížel. 
7. Ten plán je ještě u (já). 8. Seznámím (ty) s jedním příjemným 
člověkem. 9. Už jednou jsem se (ty) ptal, jestli můžeš jít s námi. 
10. Byli tam všichni kromě (ty). 11. Sedne si naproti (já), ne 
naproti (ty). 12. Ta informace je pro (ty) jistě významná. 13. Těší 
(já), že vás poznávám. 14. Udělají to podle (ty), nebo podle (já)? 


. Выделенные существительные замените соответствующей fop- 


мой местоимения: 


Образец: Ptal jsem se studenta, na které škole studuje. 
Ptal jsem se ho, na které škole studuje. 


a) 1. Ptal jsem se studenta, na které škole studuje. 2. Byla jsem 
u babičky celé léto. З. Proti vchodu je velké okno, budu stát 
u okna. 4. Petr si sedl vedle Mirka a Ivana. 5. Která ze 
soudružek tady ještě není? 6. Za městem jsou nové závody, 
před chvílí ze závodů vyšli první dělníci. 7. Cestujeme bez 
velkých zavazadel. 8. Je tam obchodní dům, budu na tebe čekat 
u obchodního domu. 9. Dostal jsem od sestry dopis. 

6) 1. Vezu otci víno a cigarety. 2. Bratrovi budu telefonovat, 

sestře napíšu. 3. Ukázal hostům zahradu. 4. Nejezdíme ke 

strýčkovi často. 5. Křeslo postavil k oknu. 6. Soudruh profesor 
stál u psacího stolu, pak si sedl k psacímu stolu a začal psát. 

7. Budu večeřet vejce, k vejcím si vezmu chléb s máslem. 

8. Přinesu matce květiny, má květiny ráda. 

1. Pro přítele to udělám rád. 2. Čekám tady na paní doktorku. 

3. Nemám slovník. 4. V papírnictví mají hezké červené pero, 

koupím pero Petrovi. 5. Prohlíželi jsme si obrazy. 6. Viděli jsme 

žáka hned u vchodu. 7. Čteme nová slova a píšeme slova na 
tabuli. 8. Kupujeme potraviny v prostorné samoobsluze. 

r) 1. Na stolku stojí ozdobná váza a ve váze jsou krásné květiny. 
2. Mluvil jsem o nových spolupracovnících. 3. Sedl si pohodlně 
do křesla a seděl v křesle celý večer. 4. Prohlédnu si staro- 
městský orloj, už jsem о orloji četl. 5. Zavazadla jsou па 
chodbě, všechny věci už máme v zavazadlech. 6. V místnosti 
je velký stůl a na stole leží modré sešity. 7. Ve městě je krásný 
park, odpoledne se v parku procházejí lidé. 8. Na tabulích byly 
velké nápisy. 


U 
— 
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д) 1. Už jsem se soudruhem inženýrem dnes mluvil. 2. У rohu je 
stůl. Koš je jistě pod stolem. З. Měla místo mezi Evou a Jiřinou. 
4. Přišla jsem za doktorkou Burianovou. 5. V přízemí je nové 
oddělení, za novým oddělením má kancelář ředitel závodu. 6. Pod 
okny stály stolky s květinami. 7. Seznámili jsme se s mladými 
Francouzi. 8. Zajdeme si s přáteli do restaurace na oběd. 


. Глаголы в скобках поставьте в надлежащей форме: 


1. Kdy dnes (otevřít — oni) obchod? 2. Proč (nezavřít — vy) 
dveře? 3. Kdo (utřít) stůl? 4. Venku prší, proto (zavřít — my) 
okno. 5. (Otevřít — já) knihu. 6. Vláďo, kdy (utřít — ty) 
tabuli? 


. Поставьте местоимение в нужном падеже. Обратите внимание 


на употребление полной и краткой формы: 


1. (On) to nemůžeme ukázat. 2. Püjdeme tam dnes bez (on). 3. Od- 
poledne tady má být i Jirka, můžeme jít pro (on). 4. Znáte (оп)? 
Auo, známe (оп) dobře. 5. Na hřišti byli všichni kromě (on). 
6. Půjdeme dnes večer k (on). 7. Nevím, co máte proti (on). 
8. Těšíme se na (on). 9. Řeknu (on) jen několik slov. 10. Udělám 
to podle (on). 11. Profesor (on) všechno prominul. 12. Není to 
od (on) hezké. 13. Odvezl jsem (on) domů, nebylo (on) dobře. 
14. Je tam velké okno, stojí u (ono) mladý muž. 15. Na konci ulice 
je papírnictví, vidíš (ono)? Ano, je tam veliký nápis. 16. V Ruzyni 
je nové Jetiště, jezdí k (ono) autobusy. 17. Nemám pero, musím 
si (ono) koupit. 18. Mám vzadu místo, jdu si na (ono) sednout. 
19. K obědu bude telecí maso, co k (ono) chcete? Chceme rýži 
nebo brambory. 


. Вместо точек поставьте местоимение опа в нужном падеже: 


1. Seznámíte se s ... také. 2. Odpoledne půjdeme k ..., můžeš jít 
s námi. 3. Tu knihu mám od ... 4. Všechno pro ... připravím. 
5. Ty jsi přišel až po ..., musíš chvíli čekat. 6. Odvezu ... do 
restaurace na oběd. 7. Ta červená látka se ... líbí. 8. Večer 
з... půjdu do kina. 9. Před chvílí jsem se od ... vrátil. 10. Mluvili 
о ... hezky. 11. Čekám па ... celý den. 


Прочитайте вслух числительные. Придумайте предложения. 


Например: Ix — jednou (jedenkrát) 
Řekl jsem ti to už jednou, ale ještě jsi to neudělal. 


2х, 9х, 8х, 10x, 7х, Зх, 4х, 6x, 5х, 100x. 
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11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


124 


Прочитайте вслух числительные и скажите: 


а) Kolik Когип jste zaplatili? 
100, 500, 300, 900, 800, 200, 600, 400, 700, 1000 
6) Kolik knih je v knihovnë? 
2 000, 5 000, 9 000, 3 000, 6 000, 4 000, 7 000, 8 000, 10 000 
в) Kolik obyvatel tam žije? 
100 000, 300 000, 900 000, 500 000, 200 000, 700 000, 800 000, 
400 000, 600 000, 1 000 000 
r) Kolik korun stála škola? 
2 000 000, 5 000 000, 7 000 000, 3 000 000, 9 000 000, 4 000 000, 
6 000 000, 8 000 000 


Закончите предложения выделенным словом в надлежащей 
форме: 
Образец: Ona není schopna to udělat a já také nejsem . 

Ona není schopna to udělat a já také nejsem schopen. 


1. Petr je zdráv, ale jeho přátelé ještě nejsou ... 2. Hanka je tam 
spokojena, ale její bratr tam není ... 3. Maso je už připraveno, 
jen brambory nejsou ... 4. Jsem zvědava, kdy přijede. — My jsme 
také ... 5. Jste velmi laskava. — Vy jste také velmi ... 6. Žije 
v Brně a je tam velmi šťasten. — Je ... také jeho žena? 7. Už 
nejsou nemocni, jen Lída je ještě trochu ... 


Опишите новый ресторан, употребляя следующие слова: 


postavit, nová restaurace, otevřít, zajít si, bufet, cukrárna, pří- 
zemí, první poschodí, prostorný, zařízený, stoly, židle, slánka, 
pepřenka, dřevěný, věšák, barevný, strop, talíře, příbory, 
ubrousky, jídelní lístek, jídlo, chuť, rychlý, obsluha, vařit, líbit se 


Расскажите по-чешски: 


что вы сегодня ели на завтрак, обед и ужин, 

где вы обедали, 

закажите в ресторане для себя и своего друга обед, кофе, 
пирожное, бутылку вина, пиво, 

спросите друга, что он будет есть 


Переведите: 


1. Официант уже несет нам меню, ты выберешь в нем блюдо по 
своему вкусу. 2. О чем вы его спрашивали? Я спрашивала oro, 
как пройти к гостинице. 3. Придет и Либуша, я пойду с ней 
в Национальный театр. Ты можешь идти с нами. 4. Ты ее уже 


знаешь? Да, меня познакомил с ней вчера Володя. 5. Я хочу 
тебе что-то показать. 6. Мы сидели напротив тебя, но ты нас 
не видел, ты читал какой-то журнал. 7. Они его хорошо видели, 
это наверно был он. 8. Я хотел бы идти с вами, возьмете меня? 
— Ну, конечно, можешь идти. 9. На ужин у нас будут яйца, 
мы их любим. 10. В магазине продают хорошие яблоки, я куплю 
их Павлу. 11. Этот прибор не для тебя, он для меня. 12. Я пойду 
с дочкой на обед и закажу ей мясо, картошку и салат, суп она 
не хочет, она его не любит. 13. На столе еще нет тарелок и сал- 
феток, но официант их уже несет. 14. Окна в ресторане высокие 
и широкие, на стенах между ними висят деревянные вешалки. 
15. Я приготовила для вас книгу о Чехословакии, можете ее 
просмотреть. 16. Ева с Зузаной поедут кататься на лыжах, 
можете поехать вместе с ними, в автобусе есть еще свободное 
место. 17. Я пошел к ней, но ее не оказалось дома, мне при- 
шлось ее долго ждать. 18. Я купила цветы, нужно поставить 
их в вазу. 19. К нам приедут советские гости, мы сходим с ними 
в театр, покажем им памятники старины. 20. Имеются ли среди 
вас тоже словаки? 21. Между вокзалом и гостиницей находится 
театр. 
* * 


Немного юмора 


„Со si budete přát?“ 
„Kilo zelí.““ 

„A máte па to něco?“' 
„Ano. Chuť“ 


ж 


Přijde host do restaurace a objedná si u vrchního tři piva a tři polévky. 
Sní to a chce zaplatit. Oznamuje vrchnímu: 

„Tak jsem měl polévku, pivo — polévku, pivo — polévku, pivo.“ 
„Tři šedesát. A nejsem hluchý,“ povídá vrchní. 
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ных местоимений. Скло- 
нение местоимения у5е- 
chen. Неопределенные 
местоимения и наречия. 


| 3 Склонение указатель- 
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Hotel 


Viděli jste už tu velkou pětipatrovou budovu, která stojí nedaleko 
divadla? Je to hotel Slovan. Jednou jsem před hotelem čekal na svého 
přítele, který se tam ubytoval. Dlouho nešel, a proto jsem zašel 
dovnitř. 

V přízemí je velká hala, recepce a restaurace, v suterénu je bar. 
V hale můžeme vidět stále mnoho hostů, kteří sedí u stolků, baví se 
nebo čtou noviny. V recepci podává úředník informace o volných 
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pokojích. Prodává také pohlednice, známky а cigarety. Za recepčním 
je velká deska, na které visí klíče od pokojů. Nalevo od recepce je 
výtah. V recepci jsem se dozvěděl, že v tomto hotelu jsou pouze 
jednolůžkové nebo dvoulůžkové pokoje. Některé mají koupelnu, jiné 
jen sprchu. Ve všech pokojích je telefon a rozhlas po drátě, v některých 
je i televizor. 

Když se chce někdo v hotelu ubytovat, musí se v recepci infor- 
movat, jsou-li volné pokoje. Každý host pak vyplní přihlašovací 
lístek, kde uvede jméno a příjmení, datum a místo narození, bydliště 
a povolání. Musí také napsat, jak dlouho bude v hotelu bydlet. 


bar, -U M 
bavit se, -ím se 
coe. pobavit se, -ím se 
bydliště, -š с 
datum, data c 
deska, -y ж 
dovnitř 
do(z)vědět se, -ím se (-vědí se) 
несов. do(z)vídat se, -ám se 
informovat, -uji 
jen 
jméno, -a с 
16, -e м 
koupelna, -у ж 
narození, -í с 
nedaleko 
někde 
někdo 
některý 
podávat, -ám informace 
сов podat, -ám informace 
poko j, -€ м 
povolání, -í c 
přihlašovací lístek, -tku м 
příjmení, -í c 
recepce, -e ж 
recepční, -ího м 
sprcha, -y ж 


suterén, -u м 

ubytovat se, -uji se 

úředník, -a « 

uvést, uvedu, uvedl (v dotazníku) 
Hecoe. uvádět, -ím (-ějí) 

většinou 

vyplnit, -ím 

несов vyplňovat, -uji 

výtah, -u м 


бар 

развлекаться 
развлечься 

место жительства 
дата 

доска 

внутрь 

узнать 

узвавать 
информировать 
только 

имя 

ключ 

ванная 

рождение 
недалеко 

где-то, где-нибудь 
кто-то, кто-нибудь 
какой-нибудь, некоторый 
информировать 


номер (в гостиниде) 
профессия 

листок для приезжающих 
фамилия 

администрация 
дежурный администратор 
душ, душевая 

постоянно, все время 
полуподвальный этаж 
остановиться в гостинице 
служащий 


привести, указать, написать (в анкете) 
приводить, указывать, писать 


в большинстве случаев 
заполнить 

заполнять 

лифт 


„Лексические пояснения 


pětipatrová budova шестиэтажное здание 
jednopatrový dům двухэтажный дом 
dvoupatrový dům, třípatrový dům, čtyřpatrový dům 
jednolůžkový на одного 
dvoulůžkový | pokoj номер | на двоих 
třílůžkový на троих 


recepce у hotelu канцелярия дежурного администратора 

rozhlas ро drátě местная радиосеть 

jméno a příjmení имя и фамилия (отчество чехи не употребляют) 
Jak зе jmenujete? Jaké je vaše jméno? Как вас зовут? 


Запомните порядковые числительные: 

100. — stý, 200. — dvousty, 300. — třístý, 400. — čtyřstý, 500. — 
pětistý, 600. — šestistý, 700. — sedmistý, 800. — osmisty, 900. — 
devítistý, 1000. — tisící, 1 000 000. — miliónty. 


Б 


Рїїргауа па cestu 


F: Ahoj, Igore! Vracím И tu knížku, kterou jsi mi půjčil. 


Buď zdráv, Františku! Pojď dál, ale je tu nepořádek. Balím 
si věci. 


: Co se stalo? Ty se stěhuješ? 


Ne, nestěhuju se, jedu jenom služebně na týden do Brna. 


: Můžu ti s něčím pomoct? 


Děkuju, už mám všechno připravené, budu to dávat do kufru. 


: Co máš zabalené v tomhle papíru? 
: То jsou boty a bačkory. Ty položím do kufru na dno. Na stranu 


dám všechny ponožky, spodní prádlo a ručník. 


: Teď tam můžeš dát tenhle svetr a oblek, ne? Tady ho máš! 


Tak, to bude dobré. A nahoru dám košile a kravaty. — Už je to. 


: Nezapomněl jsi na nic? A co kapesníky? 
: Vidíš, na ty jsem úplně zapomněl. Hned je přinesu. 
: Kde budeš bydlet, v hotelu? 


Ano, podnik, do kterého jedu, mi zajistil ubytování v hotelu 
Slovan. 


: To je výborný hotel. Tam se ti bude líbit. Ukaž, pomůžu ti ten 


kufr zavřít. 


: Děkuju ti. 
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bačkora, -у ж 
balit, -ím 
сов. zabalit, -ím 
dno, -a с 
kapesník, -u м 
kravata, -y ж 
kufr, -u м 
nahoru 
nepořádek, -dku m 
nie 
oblek, -u м 
podnik, -u м 
položit, -ím 
несов. pokládat, -ám 
ponožka, -y ж 
příprava, -y ж 
půjčit, -ím 
несов. půjčovat, -uji 
ručník, -u м 
služebně: jet služebně 
spodní prádlo, -a c 
stát se, stane se, stalo se 
Hecoe. stávat se, -á se 
stěhovat se, -uji se 
strana, -y ж 
svetr, -u м 
ubytování, -í c 
vracet, -cím (-ejí) 
Coe. vrátit, -ím 

ný 
zajistit, -ím 
necoe. zajišťovat, -uji 


Обратите внимание: 


Buď zdráv(a)! 


Pojď (pojďte) dál! 


A teď tam můžeš dát oblek, ne? 


Na stranu dám ponožky. 
Na to jsem úplně zapomněl. 
zapomenout (с вин. падежом) 


na koho, па со 
Ted to bude dobré. 
Ukaž, pomůžu ti. 


(Окончание см. на стр. 131) 


тапочка 

складывать, упаковывать 
упаковать 

дно 

носовой платок 

галстук 

чемодан 

наверх 

беспорядок 

ничего 

костюм 

предприятие 

положить 

класть 

носок 

подготовка 

одолжить, дать (взять) взаймы 
одолжать, давать (брать) взаймы 
полотенце 

поехать в командировку 
нижнее белье 

случиться 

случаться 

переселяться 

1. сторона, 2 партия 
свитер 

размещение (в гостинице) 
возвращать 

возвратить 

завернутый, упакованный 
обеспечить, забронировать 
обеспечивать 


Привет! Здравствуй! (форма 
приветствия, употребляемая 
при встрече и при прощании) 
Заходи, проходи! (заходите, 
проходите) 

А теперь ты можешь положить 
туда костюм, да? 

К краю я положу носки. 

Об этом я совсем забыл. 

забыть о ком, о чем 


Вот теперь хорошо. 
Дай, я помогу тебе. 
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1. Склонение указательных местоимений 


Мужской род Единственное число 


И. То }е ten tamten 
P. Stojim vedle toho tamtoho 
Д. Jdu k tomu tamtomu 
B Vidím toho tamtoho 
ten tamten 
II. Mluvím o tom tamtom 
T. Pracuji s Ит tamtím 


Женский род 


Единственное число 


То je tamta žena 
Stojím vedle tamté žen 
Jduk tamté žen 
Vidím tamtu ženu 
Mluvím o tamté ženě 
Pracuji s tamtou ženou 


Средний род Единственное число 


To je tamto děvče 
Stojím vedle tohoto tamtoho | děvčete 
Jduk tomuto tamtomu | děvčeti 
Vidím toto tamto děvče 
Mluvím o tom tomto tamtom děvčeti 
Pracuji s tím tamtím děvčetem 
Множественное число 
И To jsou i tito tamti muži 
tyto tamty ženy, stroje 
tato tamta děvčata 
P. Stojím vedle těchto | tamtěch mužů, žen ... 
Д. Jdu k těmto tamtěm mužům, ženám ... 
B. Vidím y tyto tamty muže, ženy, stroje 
tato tamta děvčata 
II. Mluvím o těchto tamtěch mužích, ženách ... 
T. Pracuji s i těmito | tamtěmi muži, ženami ... 
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sluZební cesta командировка 


služební auto служебная автомашина 
půjčit: půjčit knihu Pavlovi одолжить: дать (почитать) книгу 
Павлу 


půjčit si: půjčit si od Pavla knihu взять (почитать) книгу у Павла 


Местоимения tento (разг. tenhle) указывают на предмет близкий 
(сравните русское этот), а местоимение tamten на предмет более 
отдаленный (сравните русское тот). 


2. Склонение местоимения všechen 


Единственное число 


Мужской род Женский род Средний род 


И. všechen vše, všechno 

P. všeho všeho 

Д. všemu všemu 

B. všechen všechnu vše, všechno 

П. (o) všem vší (o) všem 

T. vším vší vším 

Множественное число 

И. všichni (одуш.) všechny všechna 
všechny (неодуш ) 

P. všech 

Д. všem 

B. všechny všechny všechna 

II. (o) všech 

T. všemi 


Местоимение všechen употребляется c собирательными сущест- 
вительными и с существительными во множественном числе: 


všechen 114! весь народ všichni lidé все люди 
všechna mládež? вся молодежь Ü všechny stroje все станки 
všechno prádlo3 все белье všechny Zeny все женщины 


všechna okna все окна 
1lid, -u м народ 2 mládeš, -e ж молодежь 3 prádlo, -a с белье 
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С существительными в единственном числе употребляется при- 
лагательное celý: 


celý stát! все государство 
celá republika? BCA республика 
celé město весь город 


3. Неопределенные местоимения и наречия 


někdo, kdosi кто-нибудь, кто-то 
něco, cosi что-нибудь, что-то 
některý, kterysi некоторый 

nějaký, jakýsi какой-нибудь, какой-то 
něčí, čísi чей-нибудь, чей-то 
nějak, jaksi как-нибудь, как-то 
někam, kamsi куда-нибудь, куда-то 
někdy, kdysi когда-нибудь, когда-то 
někde, kdesi где-нибудь, где-то 
odněkud, odkudsi откуда-то 


Неопределенные местоимения склоняются как вопросительные 
местоимения, от которых они образованы: 


někdo, někoho, někomu, někoho, (o) někom, (s) někým 

něco, něčeho, něčemu, něco, (0) něčem, (s) něčím 

nějaký, nějakého, nějakému ... nějaká, nějaké, nějaké ... 

nějací, nějakých, nějakým ..., nějaké, nějakých, nějakým ... nějaká, 
nějakých, nějakým ... 

Запомните союзы 24а, zdali 


Zda, zdali соответствуют в русском языке частицам „ли, ль“ и упо- 
требляются в косвенном вопросе. Эти союзы можно заменить 
частицей -li и в разг. языке jestli. 

Nevím, zda má klíč od pokoje. 

Nevím, zdali má klíč od pokoje. Я не знаю, есть ли у него 
Nevím, má-li klíč od pokoje. (у нее) ключ от номера. 

Nevím, jestli má klíč od pokoje. 


Упражнения 


1. а) Следующие словосочетания просклоняйте в единственном 
и множественном числе: 


ten pětipatrový dům, ten poštovní úředník, ta světlá kravata, 
to ruské jméno, tento přihlašovací lístek, tato nová košile, 


1 stát, -u м государство 2 republika, -y ж республика 
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toto osobní auto, tamten mladý pracovník, tamta malá knížka, 
tamto moderní kino 


6) Составьте предложения, используя словосочетания из упраж- 
нения а) в разных падежах. 


Образец: Bydlíme v tom vysokém pětipatrovém domě. 


. В следующих предложениях поставьте вместо точек указатель- 
ное местоимение ten в соответствующем падеже: 


1. №, ... ženu neznám. 2. S ... člověkem jsem už někde pracoval. 
3. Do ... divadla nepůjdu, mám nějakou práci. 4. Viděl jsi také, 
že z ... domu vyšel malý chlapec? Ne, nedíval jsem se tam. 
5. Řekneš to ... pánovi ty? Já mu to neřeknu, můžeš mu to říct 
sám. 6. Kdo otevřel ... okno? Nevím, nebyl jsem tady. 7. ... časo- 
pis ležel ještě před chvílí na stolku. 8. Pojedete s námi ... tramvají? 
Ano, pojedeme společně. 9. ... okno je vysoké, ale úzké. 10. Znáš 

. vysokého muže? Neznám, ještě jsem ho neviděl. 11. Ivan už 
dlouho pracuje na ... místě. 12. Už jste byl v ... nové restauraci? 
Ano, byl jsem tam na obědě. 13. Jakou kravatu si mám vzít 
k ... světlé košili? Můžeš si vzít ... tmavou. 14. Ubytujeme se 
у ... prostorném pokoji v prvním patře. 15. О... soudruhovi jsme 
už jednou mluvili. 


. Ответьте na вопросы, используя данные слова: 


1. Koho jste viděla na náměstí? 2. Komu budete psát? 3. О kom 
jste mluvili? 4. S kým půjdete? 5. Od koho ses to dověděl? 


tato soudružka, ten soudruh, tamten muž, ta Angličanka, tento 
chlapec, tamta slečna 


. Поставьте местоимение с существительным во множественном 
числе: 

Образец: Ма tu věc se ještě zeptám. Na ty věci se ještě zeptám. 

1. Na tu věc se ještě zeptám. 2. Tohoto spisovatele neznám. 
3. Vezmu si ten nůž. 4. lvan nevěděl, že má přinést ten sešit. 
5. O té věci ještě budu mluvit. 6. V tomto městě jsou velké 
továrny. 7. S tím soudruhem chci odpoledne mluvit. 8. V tom 
okně jsou květiny. 9. Zeptám se toho lékaře. 10. Tamtoho hocha 
znám. 11. Seznámím tě s tou Slovenkou. 12. Tomu chlapci pomůže 
Radek. 13. Slovník leží pod tamtou knihou. 14. Byli jsme tam 
všichni kromě toho nového pracovníka. 15. Líbí se mi to příjmení. 
16. Sedneme si k tamtomu oknu. 
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5. 
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Прочитайте текст, найдите указательные местоимения, за- 

мените их другими подходящими указательными место- 

имениями: 

Образец: 17/2 jsi vrátil ty knihy? — Už jsi vrátil tyto (tamty) 
knihy? 


1. Už jsi vrátil ty knihy? 2. Chceme ukázat Prahu těm novým 
studentům. 3. Kam jedou tamty autobusy? 4. Poznáme i ta 
stará česká města. 5. Nové letiště je za tamtěmi vysokými budo- 
vami. 6. Mluvili o těch moderních obrazech. 7. Seznámím vás 
i s těmito mladými pracovníky. 8. Budu večer mluvit s těmi 
soudruhy. 9. U vchodu do školy jsem ty malé chlapce už viděla. 
10. Musíme zavřít tamta okna. 11. Na služební cestu si vezmu 
jen tyto věci. 12. Nastoupíme do tamtoho vozu. 13. V prvním 
pokoji vlevo ubytujeme ty cizí studenty. 14. O těchto věcech 
nebudeme mluvit. 15. U těch vysokých budov stojí stále služební 
auta. 


а) Составьте вопросительные предложения, подберите к ним 
ответы; употребите глаголы в настоящем, будущем или 
прошедшем времени: 


Образец: Pracovat — dlouho — toto oddělení. 
Pracuješ (pracoval jsi, budeš pracovat) dlouho v tomto 
oddělení? Ne, pracuji v něm (pracoval jsem v něm, budu 
v něm pracovat) čtvrt roku. 


1. Kde — seznámit se — ten soudruh. 2. Znát — ta kniha. 
3. Bydlet — ten — hotel. 4. Zeptat se — tamten úředník. 5. Od 
čeho — být — tamten klíč. 6. Vyplnit — tento přihlašovací lístek. 
7. Nezapomenout — tamto číslo telefonu. 8. Koupit — tato světlá 
košile nebo tamta tmavá. 9. Kde — vidět — ten spisovatel. 
10. Kdo — informovat — ten občan. 


б) Поставьте вопросы и ответы из упр. а) во множественном 
числе. 


. Вместо точек поставьте один из пары глаголов в нужной форме: 


1. vyplňovat — vyplnit 
Ještě musim ... přihlašovací lístek. Soudruh Bláha sedí u stolku 
a ... přihlašovací lístek. 

2. jít — přijít 
Jenda ... na poštu telefonovat. Odpoledne k nám ... na návštěvu 
teta Milada. 


10. 


11. 


3. jet — přijet 
Evo, уе středu ráno ... služebně do Košic. Pomůžeš mi připravit 
věci? Ale ano, kdy ... domů? Brzo, hned ve čtvrtek večer. 
4. stavět — postavit 
Jak dlouho ... ten nový čtyřposchoďový hotel? Nevím, ale ... 
ho dost brzo. 
5. ptát se — zeptat se 
Chci ..., jaké pokoje jsou v hotelu Slovan. Nemusíš ..., pokoje 
jsou jednolůžkové a dvoulůžkové, vím to. 
6. půjčovat si — půjčit si 
Jdu do knihovny, chci ... nějakou hezkou knihu. Nemusíš si ji 
.. v knihovně, mám mnoho knih, můžeš si některou vybrat. 
7. uvádět — uvést 
Mám na přihlašovací lístek ... i povolání? Ano, každý host 
tam ... jméno, příjmení, datum, místo narození, bydliště 
a povolání. 
8. přinášet — přinést 
Čekáme dlouho, snad už číšník ... jídelní lístek, Ano, už ho ... 


. Составьте предложения со следующими словосочетаниями: 


jednopatrové nádraží, dvoupatrová škola, třípatrový dům, čtyř- 
patrová nemocnice, pětipatrový hotel 


. Прочитайте вслух: 


1 000 000. cestující, 1 000. dům, 900. kniha, 700. student, 800. zá- 
vod, 500. rok, 600. televizor, 100. lístek, 400. lůžko, 200. host, 
300. dítě 


В следующих предложениях поставьте вместо точек место- 
имение všechen в соответствующем падеже: 


4. Pavel snědl ... polévku. 2. Řekl jsem to ... chlapcům. 3. ... máslo 
mají v mrazicím boxu. 4. ... pracovníci to vědí. 5. ... ženám, které 
mluvily, jsme nerozuměli. 6. ... prádlo bylo špinavé. 7. Mluvili 
o ... moderních strojích v továrně. 8. ... víno bylo dobré. 


Ответьте на вопросы, употребляя неопределенные место- 
имения: 


Образец: Koho viděl váš bratr? — Někoho z našeho podniku. 


1. Komu jsi to říkal? 2. S kým jste cestovali? 3. O kom jste vy- 
právěl včera Karlovi? 4. Na koho se ptali ti soudruzi? 5. Komu 
chceš večer telefonovat? 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 
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Изменяйте предложения, употребляя вместо указательных 
неопределенные местоимения: 


Образец: Tomu dobře nerozumím. — Něčemu dobře nerozumím. 


1. To chci koupit v papírnictví. 2. O tom nám včera vyprávěl. 
3. Hosté v hotelu nejsou s tím spokojeni. 4. Na to nesmíte zapome- 
nout. 5. Vedle toho postavíme květiny. 6. Tomu musíte věřit. 


Перепишите предложения, вставляя вместо точек неопределен- 
ное местоимение или наречие: 

1. Zeptám se recepčního, může-li nám zajistit ... pokoj. 2. Hledám 
slovník, ... tady musí ležet. 3. У létě se chceme ... podívat. 4. ... 
k vám zase přijedeme, nebo můžete přijít vy k nám. 5. Vyberu 
si ...z těch knih. 6. Tamhle jde maminka а... nese, pomůžeme jí. 
7. ... to musíte udělat. 8. Počkáme chvíli, snad ještě ... přijde. 


Изменяйте предложения по образцу: 


Образец: Podívám se, zda má už zabalené věci. Podívám se, zdali 
má (má-li) už zabalené věci. 

1. Zeptám se, zda už přijel rychlík číslo osm. 2. Odpoledne se 
dovím, zda pojedu na konferenci do Olomouce. 3. Uvidíme, zda 
tam budou všichni. 4. Recepční nám řekne, zda jsou volná lůžka. 
5. Informoval jsem se, zda prodávají v obchodním domě barevné 
televizory. 6. Nevědí, zda budou moct večer přijít. 7. Díváme se, 
zda jede z Jindřišské ulice čtyřiadvacítka. 8. [уапе, ptal jsem se tě, 
zda máš klíč od pokoje číslo čtyři. 9. Nádražní rozhlas oznámí, zda 
už můžeme nastupovat do vlaku. 


Скажите по-чешски, 


а) что завтра вы едете в командировку в Прагу, 

6) что вы там пробудете целую неделю, 

в) что вы будете жить в гостинице Ялта“, 

г) что вечером вам еще нужно сложить вещи (zabalit si věci), 
д) какие вещи вы возьмете с собой. 


Составьте диалог на чешском языке, используя следующую 
схему: 


Дежурный администратор: 
Звоните в гостиницу, хотите Отвечает, что у них нет свобод- 
заказать номер. ных номеров, но в гостинице 
„Слован“, которая находится 
возле вокзала, должны быть 
(jistě budou) свободные номера. 


17. 


Идете к дежурному админи- Отвечает, что на втором этаже 
стратору гостиницы ,,Сло- есть только один свободный но- 
ван“ M говорите, что хотели мер, без ванной. 

бы получить двухместный но- 

мер с ванной на втором этаже. 


Вы хотите видеть этот номер. Показывает его вам и говорит, 
что здесь есть телефон и местная 
радиосеть, а телевизор внизу, 


в холле. 
Номер вам не нравится: он Говорит, что есть хороший сво- 
маленький, темный и нет бодный номер на шестом этаже. 
ванной. 


Не хотите номер на шестом Говорит, что в гостинице есть 
этаже, потому что вам нельзя лифт. 

подниматься по лестнице (cho- 

dit ро schodech). 


Хотите знать, есть ли там Ванной нет, но есть душ. 
ванная. 

Вы говорите, что хотите 3a- Отвечает на вашу благодарность 
полнить листок для приез- и говорит, что листок для при- 
жающих, и пробудете езжающих даст вам внизу, в кан- 


в гостинице неделю. Благо- целярии. 
дарите дежурного. 


Переведите на чешский язык: 


1. Как вам нравится вот этот материал? Он красивый, но очень 
темный. 2. Мы будем переселяться в тот пятиэтажный ром. 
3. Проходи, только не смотри (jenom se nedívej) на этот бес- 
порядок в комнате. 4. Не знаю, взять мне этот маленький 
чемодан, или тот большой? о. На дно чемодана я положу туфли 
и тапочки, на них носки, нижнее белье, полотенце, свитер 
и костюм. Эту белую рубашку с галстуком я должен положить 
на самый верх. 6. Предприятие заказало мне номер в той 
большой гостинице на площади. 7. Перед Прагой проводник 
закрыл все окна в вагоне. 8. Об этих товарищах мы ничего не 
знаем. 9. На спортивной площадке мы видели и тех мальчиков 
со второго этажа. 40. Эти места не хорошие, мы ничего не 
увидим. 11. Мы узнали этих мужчин, один раз мы уже с ними 
разговаривали. 12. Мне нужно поговорить с тем гражданином, 
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который живет в номере возле вас. 13. Товарищ учительница, 
куда вы идете с этими девушками? Я иду с ними в театр. 
14. Листок для приезжающих я заполню и сдам тому молодому 
дежурному администратору. 15. Я должен ждать, потому что 
не могу вернуться без этих книг. 16. В полуподвальном этаже 
находится бар, мы сидели там вчера вечером с теми инженерами 
из ЧКД и хорошо развлекались. 17. Что вы хотите на гарнир 
(jakou přílohu chcete, со budete chtít) к этому мясу? Я возьму 
картошку. 
* * 


Немного юмора 


„Pane recepční, to je úplný skandál! V noci se probudím a uprostřed 
pokoje se rvou dvě myši!“ 

„A to si myslíte, že za šestatřicet korun vám tady budeme pořádat 
býčí zápasy?“ 
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Притяжательные 
| 4 местоимения. 


== LISTOVNÍ ZÁSILKY | PENĚŽNÍ ZÁSILKY |] POSTE REST 


| 
P 


Na hlavní poště 


V Jindřišské ulici blízko Václavského náměstí je hlavní pošta. 
Každý den chodím kolem do práce. Když napíšu svým přátelům do 
Leningradu nebo do Moskvy, hodím po cestě dopisy do jedné z poš- 
tovnich schránek, které jsou po obou stranách vchodu. Jednou jsem 
měl dopis velkého formátu a musel jsem ho hodit do zvláštní schránky 
ve vstupní hale. Tam jsem si mohl hned zatelefonovat, protože jsou 
tam také telefonní kabiny. 

Právě včera jsem posílal telegram a doporučený dopis. Šel jsem 
znovu na hlavní poštu. Oddělení telefonu a telegrafu je hned v chodbě 
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vpravo, ale s dopisem jsem musel jít do hlavní haly. Jsou tam přepážky 
doporučených zásilek, přepážka poste restante, přepážky, odkud mů- 
žeme posílat listovní zásilky do tuzemska i do ciziny. U některých 
z nich si můžeme koupit známky, jinde můžeme posílat peníze slo- 
ženkou, poukázkou nebo je vybírat, platit telefonní a jiné účty. Na- 
jdeme tu i poštovní novinovou službu a poštovní filatelistickou službu. 
A jestliže si náhodou nebudeme vědět rady, zeptáme se v informacích, 


kde nám ochotně všechno vysvětlí. 


Až budete jednou v Praze, zajděte si také na hlavní poštu, je tam 
otevřeno celý den a celou noc. Váš dopis, který budete posílat, dojde 
velmi brzy. Nezapomeňte ale napsat poštovní směrovací číslo. 


cizina, = ж 
dojít, -jdu, -šel 
dopis, -U M 
doporučený d. 
flatelistický 


сое. ин, ám hránky 
. dopis do ве 
hlavní pošta, -y ж 
informace, -e ж 


jinde 

najít, -jdu, -šel 

несов. nacházet, -ím (-ejí) 

náhodou 

ochotně 

peněžní poukázka, -y ж 

peníze, peněz (мн. ч.) м 
t, -ám 

сов. poslat, pošlu, poslal 

poste restante 


účet, účtu м 

vstupní hala, -y ж 
vysvětlit, -ím 

несов. vysvětlovat, -uji 
zvláštní 
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заграница 
прийти (о письме) 
письмо 
заказное письмо 
илателистический 
ормат 
росать, опускать 
бросить, опустить „ 
опустить письмо в почтовый ящик 
главный почтамт 
отделение справок, справочное от- 
деление 
в другом месте 
найти 
находить 
случайно 
охотно, с удовольствием 
денежный перевод 
деньги 
посылать, отправлять 
послать, отправить 
до востребования 
индекс предприятия связи 
как раз, именно 
окно (на почте) 
совет 
почтовый ящик 
бланк, чек 
телефонная будка 
телеграф 
телеграмма 
родина: у нас, в нашей стране 
счет (фактура) 
вестибюль 
объяснить 
объяснять 
особый 


Лексические пояснения 


kolem: chodím kolem 
dopis do ciziny 
dopis do tuzemska 


listovní zásilky 

poštovní zásilky 

platit účet 

platit telefonní účet 
poslat peníze složenkou 
poslat peníze soukázkou) 


Обратите внимание 


Zajdëte si tam! 
Nevím si rady. 


Dopis dojde brzy (pozdě). 
Zeptejte se v informacích. 


Запомните: 

telefon — telefonní 
telegraf — telegrafní 
informace — informační 
dopis — dopisní 
list — listovní 
Предлоги 


kolem (с род. пад.) мимо 


около? хожу около, мимо 
международное письмо 
письмо, посылаемое внутри 
страны 

письма 

почтовые отправления 
оплачивать счет 

оплачивать счет за телефон 
послать денежный перевод 


Сходите туда! 

Не знаю, как поступить. 
Письмо дойдет быстро (поздно). 
Спросите в справочном бюро. 


Do práce chodím kolem pošty. 


около Я хожу Ha работу мимо (около) почты. 
вокруг Kolem školy je park. Вокруг школы 


(как наречие) 


ро (с предл. пад.) по 


Každý den chodím kolem. 

Каждый день я хожу около. 

Ро obou stranách jsou schránky. 

По обеим сторонам находятся почто- 
вые ящики. 
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Posíláme dopis 


= Zajcev, Ú = úřednice) 


Prosím vás, kolik se platí za dopis do ciziny? 


. Во které země posíláte dopis? 


Jeden posílám do Sovětského svazu, druhý do Belgie a třetí do 
Mexika. 


„ Dopis do Sovětského svazu a do všech evropských socialistických 


zemí stojí 1 Kčs jako v Československu. Za dopisy do ostatních 
států v Evropě, a tedy i do Belgie, zaplatíte 3,60 Kčs. Dopis do 
zámoří stojí 6 Kčs, jestliže ovšem neváží více než 10 g. Půjčíte 
mi svůj dopis? Zvážím vám ho. — To je v pořádku, váží jen 6 g. 
Děkuju. Prosím vás, chtěl bych ještě poslat tyto tři pohledy do 
Polska. 


: To je koruna padesát. 


Známka na jeden pohled stojí korunu padesát? 


° Ne, na všechny tři dohromady. 


A tady mám jeden doporučený dopis do Bratislavy, dal mi ho 
můj přítel. 


‚ Vyplnil si váš přítel stvrzenku? 


Stvrzenku? Myslím, že ano. Moment ... ano, tady je. 


. Je to všechno? 


Ano, děkuji. 


. Celkem je to 16,10 Kčs. — Tak, tady máte devadesát haléřů 


nazpět. 
Prosím vás, nezlobte se, kolik stojí doporučený dopis do Brati- 
slavy? Musím říci svému příteli, kolik to stálo. 


: Všechny doporučené dopisy v Československu stojí 4 Kčs. 


Děkuju vám za laskavost. Na shledanou. 


aléř, -e m 


laskavost, -i ж 
moment, -u м 


всего, итого 
вместе 
европейский 
грамм 


сколько 
любезность 
момент, минутка 


nazpět 1. назад, 2. сдача 
ostatní остальной 
ovšem однако, конечно 
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to je v pořádku 
socialistický 
stát, stojí, stál (peníze) 
stvrzenka, -y ж 
úřednice, -е ж 
vážit, -ím 
coe. zvážit, -ím 
zámoří, -í c 
země, -ë xc 
zlobit se, -ím зе 
coe. rozzlobit se, -ím se 


Лексические пояснения 


více пей 
méně пей 
haléř; halíř 


padesátihaléřová známka 
korunová známka 

známka za 50 haléřů 

10 známek po 50 haléřích 
nazpět (zpátky): Tady máte 
10 haléřů nazpět (zpátky). 
Jdu zpátky na poštu. 


Обратите внимание: 
Do které země posíláte dopis? 


Posílám dopis do Sovětského 
Svazu. 

To je v pořádku. 

To není v pořádku. 

Chtěl(a) bych poslat dopis. 
Chtěli bychom poslat peníze. 
Moment, hned vám to řeknu. 


Prosím vás, nezlobte se na mě 
(nás). 


порядок: 
это в порядке 
социалистический 
стоить (деньги) 
квитанция 
служащая 
взвешивать, весить 
взвесить 
заморские страны 
1. земля, 2. страна 
сердиться 
рассердиться 


больше, чем 

меньше, чем 

геллер (100 геллеров =: 1 чехо- 
слов. крона) 

марка за пятьдесят геллеров 
марка за одну крону 

марка за пятьдесят геллеров 

10 марок по 50 геллеров 
Получите 10 геллеров сдачи. 


Я иду обратно на почту. 


В какую страну вы посылаете 
письмо? 

Я посылаю письмо в Советский 
Союз. 

Это в порядке. Все в порядке. 
Это не в порядке. 

Я хотела бы послать письмо. 
Мы хотели бы послать деньги. 
Одну минуту, я вам это сейчас 
скажу. 

Не сердитесь, пожалуйста, на 
меня (на нас). 


Запомните склонение существительного peníze: 
peníze, peněz, penězům, peníze penězích, penězi 


mnoho (málo) peněz 
(Окончание см. стр. 145) 
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Притяжательные местоимения 


1. Местоимения můj, tvůj, (svůj), náš, váš 


И. 
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To je 


Stojí vedle 


Vidí 


Mluví o 


Pracuje s 


To jsou 


Stojí vedle 


Jdek 


Vidí 


Mluví о 


Pracuje з 


нок ок хо KÍKOBR | KOR|KOK 


° x 


ох ° x= 


Единственное число 


тїй] 
moje, mé 
moje, má 


mého 

mů 

moje, mé 
moji, mou 
mém 


me 


г 


mým 


mou 


tvůj 
tvoje, tvé 
tvoje, tvá 


tvého 
tvůj 
tvoje, tvé 


tvoji, tvou 


tvém 


tvé 
tvým 


tvou 


náš 
naše 
naše 


našeho 


naší 


naší 


Множественное число 


той, mí 
moje, mé 


moje, má 
mych 
mym 
moje, mé 


moje, má 


tvoji, tví 
tvoje, tvé 


tvoje, tvá 
tvých 
tvým 
tvoje, tvé 


tvoje, tvá 


naši 
naše 


naše 


našich 


našim 


našich 


našimi 


váš 
vaše 
vaše 


vaší 
vašeho 
váš 
vaše 
vaši 
vašem 
vaší 
vaším 


vaší 
vaši 
vaše 
vaše 


vašich 


vašim 


vašich 


vašimi 


vašemu 


bratr 
okno 
sestra 


bratra 
okna 
sestry 


bratrovi 
oknu 
sestře 


bratra 
stroj 
okno 
sestru 


bratrovi 
okně 
sestře 


bratrem 


oknem 
sestrou 


bratři 
stroje 
sestry 
okna 


bratrů 


sester 
oken 


bratrům 


sestrám 
oknům 


bratry 
stroje 

sestry 
okna 


bratrech 
sestrách 
oknech 


bratry 
sestra mi 
okny 


Названия континентов: 

Evropa, Asie, Amerika, Afrika, Austrálie 

v Evropě, v Asii, v Americe, v Africe, v Austrálii 

Названия европейских социалистических государств: 
Československo, Sovětský svaz, Polsko, Bulharsko, Maďarsko, Ru- 
munsko, Německá demokratická republika (NDR), Jugoslávie 
Употребление слов koruna, haléř 


3,60 Kčs tři koruny šedesát 
0,50 Kčs padesát haléřů 


jedna koruna jeden haléř 
dvě, tři, čtyři koruny dva, tři, čtyři haléře 
pět, šest ... korun pět, šest haléřů 


Примечание: При числительных 2, 3, 4 считаемый предмет имеет форму 
именительного падежа множественного числа 
При остальных количественных числительных считаемый 
предмет имеет форму родительного падежа множественного 


а) Возвратно-притяжательное местоимение SVÜ] склоняется как 
местоимения Můj и tvůj и указывает на принадлежность к лю- 
бому лицу, являющемуся в предложении подлежащим: 

Dej tu knihu do svého stolu. Šel jsem ke svému učiteli. Každý bude 

psát na svůj papír. Přítel nám vyprávěl o své cestě. Tam jsem se 

vrátil se svou učitelkou. 

б) B именительном и винительном падежах ед. H мн. числа у место- 
имений тїї}, tvůj, svüj употребляются параллельные сокращен- 
ные и полные формы. 

В именительном падеже мн. числа мужского рода при существи- 

тельных одушевленных чаще употребляются формы moji, tvoji 

(moji bratři, tvoji rodiče). 


2. Местоимения jeho, její, jejich 


Притяжательное местоимение мужского и среднего рода ед. 
числа jeho его, как и в русском языке, не склоняется. 


Например: jeho bratr, jeho sestra 
u jeho bratra, u jeho sestry 
k jeho bratrovi, k jeho sestře 
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Притяжательное местоимение женского рода její ее, в отличие 
от русского языка, склоняется как прилагательное мягкой разно- 
видности, согласуясь с существительным в роде, числе и падеже 


Множественное число 


Единственное число 


bratra Stojím vedlej jejích 
stroje 

okna 

sestry 


bratrovi Jdu k 
stroji 
oknu 
sestře 


jejího 
její 


ЮИ 


bratrovi 
stroji 
okně 

sestře 


M 
с 
ж 
M 
с 
ж 
Vidím M 
c 
* 
M 
с 
ж 
м 
с 
ж 


T. | Stojíms Stojím s bratry 
stroji 
okny 
sestrami 


Для выражения принадлежности к многим лицам употребляется 
несклоняемое притяжательное местоимение jejich: jejich bratři, 
jejich knihy. 


Обратите внимание: 


От несклоняемого местоимения jejich (их) следует отличать форму 
родительного падежа множественного числа местоимения женского 
рода její, имеющего долготу: jejích ее. 
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jejich bratři их братья jejích bratrů ее братьев 
jejich knihy их книги jejích knih — ее книг 
jejich slova их слова jejích slov ее слов 


Запомните союзы když, až 


Když соответствует в русском языке союзу „когда“ и в разговорной 
речи союзу „если“. 


Když byl v Praze, Когда он был B Праге, 
obědval у restauraci Moskva. обедал в ресторане Москва. 
Když budu mít čas, Если у меня будет время, 
zavolám ti. я позвоню тебе. 


AŽ употребляется в сочетании с глаголами в будущем времени 
H в русском языке соответствует союзу „когда“. 


Až budete v Praze, Когда вы будете в Праге, 
zajděte si na hlavní poštu. сходите на главный почтамт. 
Упражнения 


1. Просклоняйте в единственном и во множественном числе: 


můj sešit, tvoje fotografie, moje zavazadlo, jeho učitel, její kniha, 
náš závod, vaše rada, jejich křeslo 


2. Дополните предложения. Вместо точек вставьте местоимения 
můj, tvůj, svůj в нужной форме: 


1. Nevíte, kde je ... bratr? Ne, ... bratra jsme neviděli. 2. Zdeňku, 
budeš nám vypravět o ... cestě po evropských zemích? Ano, 

. cesta byla hezká, rád vám o ní něco povím. 3. Nemáš na 
...stolkui ... slovník? Ne, ... slovník na ... stolku není. 4. Seznámil 
ses s ... bratrem? Ano, už jsem se s ... bratrem seznámil. 5. Za- 
jdeme k ... strýci, bydlí nedaleko. K... strýci nemohu jít, za 
chvíli mi jede vlak. 6. Ten dopis je od ... otce? Ne, je od ... sestry 
Aleny. 7. Lído, kolik stál ten ... červený svetr? ... červený svetr 
stál 150 Kčs. 8. Na těch několik dnů se ubytuji и... přítele. A bude 
... přítel doma? Snad ano, psal jsem mu, že přijedu. 9. Nerozuměla 
jsem dobře, můžete mi ještě jednou říci ... příjmení? ... příjmení 
je Kratochvíl. 10. Jirko, můžeš mi něco říci o ... povolání? Jsem 
lékařem v nemocnici na Vinohradech, ... povolání je krásné, 
mám ho rád. 
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а) Слова, данные в скобках, поставьте в соответствующем 
падеже: 


6) Местоимения в предложенилх замените другими притяжа- 
тельными местоимениями: 


1. Půjčím si (tvůj, pero), (svůj) jsem zapomněl doma. 2. Před 
týdnem jsem náhodou mluvil se (svůj, strýc). 3. Odpoledne půjdu na 
návštěvu ke (svůj, sestra). 4. Seznámím vás, to je (můj, spolupra- 
covník) Vladimír Dvořák a to je inženýr Gorškov z Moskvy. 
о. Mluvili jsme о (její, informace). 6. Můžeš dát (svůj, svetr) do 
(můj, zavazadlo), je tam dost místa. 7. Řekneme to (jeho, matka). 
8. Na (tvůj, místo) teď sedí Jindra. 9. Ta kniha je z (jeho, 
knihovna). 10. Uděláme to podle (její, rada). 11. Ten telegram leží 
na (můj, stůl). 12. Jsme tady s Annou, čekáme ještě na (její, 
muž). 13. Musím jít pro (svůj, syn) do školy. 14. Líbí se mi ta 
fotografie nad (tvůj, stůl). 15. Pomohu Věře s (její, zavazadlo), 
je těžké. 16. Někde tady leželo (můj, pero), nevíte o něm? Ne, 
neviděli jsme ho. 


. a) Поставьте предложения во множественном числе: 


6) Замените местоимения другими притяжательными место- 
имениями: 


1. То je můj obraz. 2. Ptali se její sestry. 3. Půjčím ti některou 
svou knihu. 4. Nevěřila její informaci. 5. Líbí se mi jeho nový 
oblek. 6. Nevím, kde je tvůj nůž. 7. Dověděl jsem se to z tvého 
dopisu. 8. Některé moje věci jsou v tvém zavazadle. 9. Ochotně 
odnesl na poštu můj dopis. 10. Vím o tom jejím rozhovoru s ve- 
doucím. 11. Čekám tady na svého syna. 12. Jdu pro tvůj slovník. 
13. To je její sestra. 14. Budeme potřebovat její radu. 15. Teď 
jsi mým hostem. 16. Matka často jezdí ke svému synovi. 17. Budeš 
mi vypravovat o svém setkání s těmi lidmi. 18. O její zásilce nic 
nevím. 


. Вместо точек поставьте в нужной форме местоимения náš 


или váš: 

1. Inženýrka Suchá je z ... oddělení. 2. Obchodní dům Prior je 
у ... ulici. 3. То je ... věc. 4. Nastupuji do tramvaje hned 
и... domu. о. Neodpověděl na ... otázku. 6. Hodí do schránky 
і... pohled. 7. Zeptám se па to ... učitele. 8. Náhodou se dostali 
až К... místu. 9. ... syn stojí u vchodu, baví se tam s ... dcerou. 
10. Naproti ... škole je vchod do parku. 11. Pod ... oknem stojí 
osobní auto. 12. V(e) ... obchodě je stále hodně hezkého zboží. 


а 
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13. Ten pán čeká na ... soudruha učitele. 14. Tak to je ... poslední 
slovo? 15. ... dítěti se ve škole líbí. 16. Dověděla se o ... setkání. 
17. Ivan dnes bude ... hostem. 18. Nezná ... nové bydliště. 


. Образуйте множественное число: 


1. To je náš syn. 2. Ještě jsem neposlal váš dopis. 3. Vezmu i vaše 
zavazadlo. 4. Znám jejich spolupracovníka. 5. Na vašem stole něco 
leží. 6. To je naše kniha. 7. Úřednice váží náš dopis. 8. Na hřišti 
jsem viděla vašeho chlapce. 9. V našem městě je mnoho škol. 
10. Seznámím tě s naším závodem. 11. Pod vaší židlí něco leží. 
12. Jejich kancelář je velká a světlá. 13. Zatelefonuji i vašemu 
příteli. 14. Do naší školy chodí chlapci i děvčata. 15. Ty květiny 
jsou pro našeho soudruha učitele. 16. Zapomněli na jejich dceru. 
17. Jde na poštu s vaším telegramem. 18. Ve vašem okně jsou 
květiny. 


. Изменяйте предложения по образцу: 


S 


— 


в единственном числе: 
Образец: То je moje (tvoje, jeho, její, naše, vaše, jejich) místo. 
Sedím (sedíš, sedí, sedíme, sedíte, sedi) na svém místě. 
1. To je můj bratr. Píšu svému bratrovi. 2. Ten dopis psala moje 
sestra. I já své sestře napíšu. 3. Na stoje leží moje pero. Budu 
psát svým perem. 4. Moje kniha je hezká. Půjčím Ireně svoji knihu. 
o. Můj přítel přijel do Prahy. Večer zajdu za svým přítelem. 
6. Můj spolupracovník je velmi příjemný. Mluvil jsem s ředitelem 
o svém spolupracovníkovi. 7. То je má matka. Bydlím u své matky. 
8. Ptal se na moje jméno. Řeknu mu své jméno. 9. Tady bydlí 
můj učitel. Mám rád svého učitele. 10. Můj pokoj je velký a světlý. 
Každý večer pracuji ve svém pokoji. 


там, где это возможно, образуйте множественное число: 
Образец: To jsou moji (tvoji, její ..) učitelé. Mám rád (тат 
ráda, má rád ...) své učitele. 


. Личные местоимения в скобках замените притяжательными 


местоимениями в нужной форме: 
Образец: (Já) pokoj je nahoře v prvním patře. — Můj pokoj je ... 


1. (Já) pokoj je nahoře v prvním patře. 2. Zapomněl jsem na (oni) 
slova. 3. (Ty) přátelům se (my) město velmi líbilo. 4. Со dělá 
(on) sestra? Pracuje v (my) továrně. 5. Ještě koupíme látku na 
(on) oblek. 6. Mluvili o (ona) práci. 7. Mám tady nějaké věci pro 
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10. 


11. 


12. 
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(vy) vedoucího. 8. (Já) přátelé tam bohužel nebudou. 9. (Vy) 
pracoviště je vždy čisté. 10. (Ono) bílý svetr je už zase špinavý. 
11. Přišel tam s (ona) sestrou. 12. Podívám зе na to ještě do (on) 
sešitu. 13. Nezapomeneme ani na (ty) přátele. 14. Uvidíme tam 
(ona) otce. 15. Chceš mluvit s (my) vedoucím? Ano, chci. 16. (Vy) 
povolání je hezké. 17. Není to náhodou (ona) pero? 18. Rád si 
prohlédnu (ony) školu. 19. (Oni) rady jsou výborné. 20. Matka 
mluví s otcem o (ono) práci ve škole. 


. Вместо пропуска вставляйте прилагательные, образованные 


от выделенных слов: 
Образец: telefon — telefonní 


1. Máme telefon. Platíme pravidelně ... účty. 2. Chci psát dopis. 
Jdu do papírnictví pro ... papír. 3. Potřebuji informaci o poštov- 
ních zásilkách. Půjdu na hlavní poštu, jistě je tam ... služba. 
4. Dopisům můžeme říkat i listy. Jdu na poštu s ... zásilkou. 5. Je 
ve vaší ulici pošta? Ne, ale na rohu je ... schránka. 6. Kde kupujete 
noviny? Ve stánku poštovní ... služby. 7. Československo leží 
v Evropě. Je to tedy ... stát. 8. Můj přítel je ze Sovětského svazu. 
Je to ... občan. 


Прочитайте предложения. Обратите внимание на числитель- 
ные: 


1. Známka na dopis stojí 1 Kčs, na pohlednici 50 haléřů. 2. Barev- 
ná pohlednice stojí 1,80 Kčs. 3. Chci poslat doporučený dopis, budu 
platit 4 Kčs. 4. Za pohledy a známky zaplatíte 4,60 Kčs, za tele- 


gram 6,50 Kčs. Celkem je to 11,10 Kčs. 5. Můj dopis do zámoří 


váží 2 (9, 4)gramy. 6. Tento doporučený dopis je těžký, váží 10 
(20, 30) gramů. 

Названия каких европейских государств вы уже знаете NO- 
чешски? 


а) Как называются их жители? Образуйте от этих названий 
прилагательные. 


Образец: Anglie — Angličan, Angličanka (Angličané) — anglický 


6) Найдите в словаре названия других европейских государств 
и выпишите их. 


Дополните предложения, вместо пропуска вставляйте слова 
из текста „Ма poštë'*: 


1. У Praze је... pošta у... ulici. 2. Je to blízko ... náměstí. З. Dopis 
můžete hodit do některé z poštovních ..., jsou po obou ... vchodu. 


13. 


14. 


15. 


4. Dopisy velkého ... házíme do ... schránky ve ... hale. 5. Když 
chcete telefonovat, jdete do telefonní ... 6. Telegramy posíláme 
z oddělení ... 7. V hale jsou přepážky ... zásilek, ... poste restante, 
přepážky, odkud posíláme zásilky do tuzemska i do ... 8. Můžete 


tam koupit známky i ..., posílat nebo vybírat ..., platit různé ... 
9. Je tu i oddělení poštovní ... služby. 10. Když si nebudeme vědět 
rady, zeptáme se v ..., všechno nám ... 11. Na hlavní poště je 


otevřeno ... den a ... noc. 12. Když pošlete dopis z hlavní pošty, 
dojde... 


Расскажите: 


a) co víte o hlavní poště v Jindřišské ulici v Praze, 

6) kde je pošta ve vašem městě a jak je zařízena, 

B) co musíte udělat, když chcete poslat z Prahy do Moskvy 
pohlednici, dopis, telegram, 

r) kolik v ČSSR zaplatíte za dopis do tuzemska, do socialistických 
zemí, do ostatních zemí, do zámoří. 


Составьте разговор иностранца с почтовой служащей о работе 
чехословацкой почты. 


Переведите на чешский язык: 


1. Товарищ профессор работает в своей комнате. 2. С нетерпе- 
нием жду вашего прихода. 3. Я вижу всю Прагу из своего окна. 
4. В больнице она познакомилась с моей сестрой. 5. Он говорил 
об этом со своим учителем. 6. К твоему мужу пришли, а к моему 
нет. 7. Мы не поняли его слова. 8. Ваши друзья уже познако- 
мились с нами. 9. Моих родителей сегодня нет дома. 10. Вы не 
писали об этом в своих письмах. 11. Вы наверно забыли о моей 
книге. 12. Мы видели перед кино ваших детей. 13. Мы взяли 
из вашей библиотеки несколько книг. 14. В нашем доме нет 
лифта, это старый дом. 15. Я знаю об этом из их писем. 16. Он 
хочет учиться в нашей школе. 17. Это не твое место, здесь будет 
сидеть моя дочь. 18. Мы довольны вашей работой. 19. Когда 
вы будете в Праге, вы должны пойти в Национальный театр. 
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Немного юмора 


„Proč máš ten uzel na kapesníku?““ ptá se otec syna. 

„Maminka mi ho zavázala, abych nezapomněl hodit dopis do 
schránky.“ 

„А nezapomněl jsi?“ 

„Ne, ale maminka mi to psaní zapomněla dát.“ 
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| 5 Повторение. 


Krásy Československa 


Českoslovenko je země, která je zajímavá pro turisty. Množství řek, 
jezer a rybníků, hluboké lesy, hory, hrady a zámky, města s histori- 
ckými památkami — to vše přitahuje cizince z různých zemí. Sociali- 
stický stát se stará o ochranu historických objektů, o zachování chrá- 
něných přírodních rezervací a o celkový vzhled obcí. 


Každý cizinec chce především navštívit Prahu a významná místa 
v jejím okolí: hrad Karlštejn, Koněpruské jeskyně, hrad Křivoklát 
nebo zámek Konopiště s krásným parkem, vesnici Lidice apod. Zájem 
je i o jiná velká města: o Brno, o hlavní město Slovenské socialistické 
republiky Bratislavu, o Plzeň, Ostravu, Košice, Banskou Bystrici. 
Turisté obvykle navštěvují i západní Čechy, Karlovy Vary, Mariánské 
Lázně, Františkovy Lázně, historické město Cheb, hrad Loket a klášter 
Teplá se vzácnou knihovnou. 

Koho zajímají národní kroje a folklór, raději se pojede podívat na 
Chodsko, do kraje mezi Domažlicemi a Klatovy, nebo na jižní Moravu 
do okolí Lednice s krásným zámkem, do Uherského Hradiště a do 
Hodonína. Ti, kdo milují hory, zajedou na Šumavu, do Krkonoš, 
Jeseníků, Beskyd či na Slovensko do Vysokých nebo Nízkých Tater. 
Milovníci vodních sportů a rybaření jezdí do jižních Čech, kde je 
množství rybníků, nebo navštěvují velká přehradní jezera, jako jsou 
Slapy (asi 40 km na jih od Prahy), Lipno (na jihu Čech u rakouských 
hranic) a Orava na severozápadním Slovensku. 


Slovensko patří mezi nejkrásnější země v Evropě. Kdo je jednou 
navštívil, rád se tam zase vrací. Na Slovensku najdete to, co dnešní 
člověk tolik potřebuje: klid a ticho uprostřed překrásné přírody. 
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Е 
о 
ЧЫЪ 


n 


Hrad 
Karlštejn 


Orlická 
přehrada 


r; 
p 


asi 
celkovy 
cizinec, -nce м 


folklór, -u м 
historický 
hlavní město, -a c 
hluboký 
hora, -y ж 
hrad, -u м 
hranice, -e xc 
chráněný 

) në, -ë ж 
jezero, -a c 

ih, -u m 

ižní 

ilometr, -u м = (km) 
klášter, -a m 


krása, -y ж 
lázně, -ní ж (мн. ч.-собир ) 
milovat, -uji 
milovník, -a м 
množství, -í c 
národní kroj, -е м 
obec, obce ж 
objekt, -u « 
oblast, -i xc 
obvykle 

ochrana, -y ж 
okolí, -í c 


říroda, -v xc 
Přírodní y 
přitahovat, -uji 
сов. přitáhnout, -hnu, -hl 
raději 
rezervace, -© ж 
rybaření, -í c 
rybník, -a m 
sport, -u м: vodní s. 
starat se, -ám Se 
coe. postarat se, -ám se 
ticho, -a c 
tj. = to je 
tolik J 
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почти, приблизительно 
общий 

иностранец 

или же 
сегодняшний, современный 
фольклор 
исторический 
столица 

глубокий 

гора 

замок, крепость 
граница 

заповедный 

пещера 

озеро 

юг 

южный 

километр 

монастырь 

покой 

область, район, край 
красота 

курорт 

любить 

любитель 

множество 
национальный костюм 
село 

объект, сооружение 
область, район 
обычно, как правило 
защита, охрана 
окрестность 
принадлежать 
прежде всего, в первую очередь 
плотина 

плотинный 
прекрасный 

природа 

природный 
привлекать, манить, притягивать 
привлечь, притянуть 
лучше 

заповедник 

рыбалка 

пруд „ 
спорт: водный с. 
заботиться 
позаботиться 
тишина 

значит, то есть 
столько 


významný 

vzácný 

vzhled, -u м 
zachování, -í c 
zájem, -jmu м 
zajímat (se), -ám (se) 
zajímavý 

zámek, -mku м 


Лексические пояснения 


starat se о пёсо 


zajímat někoho 


(с вин. пад.) 


(с вин. пад.) 


zajimat зе о пёсо (с вин. пад.) 


patřit k něčemu 


patřit mezi 


přírodní: přírodní krásy 


přírodní rezervace 


přírodní vědy 
Koněpruské jeskyně 


Обратите внимание: 


(с дат. пад.) 


(с вин. пад.) 


деревня, село 
ВОДНЫЙ 

вообще 

значительный, знаменательный 
редкий, ценный 

ВИД 

сохранение 

интерес 

интересовать (ся) 

интересный 

замок 


Stát зе ѕіага о historické památky. 
Государство заботится о памятни- 
ках. 

Zajímají mě vodní sporty. Меня un- 
тересует водный спорт. 

Zajímám se о vodní sporty. Я HH- 
тересуюсь водным спортом. 
Slovensko patří k nejkrásnějším kra- 
ат v Evropě. Словакия принадле- 
жит к самым живописным местам 
в Европе. 

Slovensko patří mezi nejkrásnější 
kraje v Evropě. Словакия относится 
к наиболее живописным местам 

в Европе. 


красоты природы 

заповедник 

естественные науки 

сталактитовые пещеры в окрестно- 
стях Праги 


Československá socialistická republika (ČSSR): 
Česká socialistická republika (ČSR) — Čechy a Morava 
Slovenská socialistická republika (SSR) — Slovensko 


Sever север 
jih юг 
západ запад 
vychod BOCTOK 


severovychod северо-восток 


— 


severní северный 

jižní южный 

západní западный 
vychodni восточный 
severovýchodní северо-восточный 
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severozápad северо-запад — Severozápadní северо-западный 


jihovýchod юго-восток — jihovýchodní юго-восточный 
jihozápad юго-запад — jihozápadní юго-западный 
па severu, па jihu, na západě, na východě 

západní Čechy — západočeský 

jižní Čechy — jihočeský 

severní Morava — severomoravský 

východní Slovensko — východoslovenský 

turistický! — turisticky? | turisticky zajímavá země 
historický — historicky* historicky cenná“ památka 

český — česky hovoří“ česky 

slovenský — slovensky rozumí slovensky 


Примечание: У наречий, образованных от прилагательных на -cký, -ský, 
в окончании всегда краткое -у. 


Б 


Cestování 
(Z = Zdeněk, К = Kolja) 


Z: Buď zdráv, Koljo! Ty jsi ale opáleny! Byl jsi u moře, viď? 

: Ano, byl jsem s rodinou tři týdny na Krymu. 

: My jsme byli minulý rok čtrnáct dnů s Čedokem v Soči a velice 

se nám tam líbilo. 

: A kde jste byli letos? 

: Ještě nikde, jedeme v sobotu na osmnáctidenní vlakový zájezd do 
Sovětského svazu. 

: Která místa navštívíte? 

: Kyjev, Moskvu, Leningrad. 

: Ale ty jsi už přece v Moskvě byl, ne? 

: Ano, v Kyjevě také. Ale ani moje žena, ani oba synové ještě 
v Sovětském svazu nebyli. Už se všichni velmi těší a říkají, že jim 
musím dělat průvodce. 

: Mají pravdu, budeš jim moci všechno ukázat a vysvětlit. 

: Ale vůbec ne! Jednak si to nepamatuji, jednak budeme mít prů- 
voce z Čedoku a z Inturistu. 

: Jenže když si sami půjdete prohlédnout město, budeš je moci vést 
a nezabloudíte. 

Z: To snad ano. — Prosím tě, Koljo, je Carskoje Selo blízko Lenin- 


NANS мя NH 


A NA 


1 turistický туристический 2 turisticky туристически з historický исторически 
4 cenný ценный $ hovořit, -ím говорить 
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gradu? V programu ho nemáme, ale chceme зе tam podívat sami 


ve volný den. 


K: Teď se jmenuje Puškin. Je to blízko a rozhodně tam jeďte. Nej- 
lépe bude, když si vezmete taxík. U nás jsou laciné. 

Z: Děkuji ti za radu. Pošlu ti z Leningradu lístek. 

К: To jsem zvědav, jestli! nezapomeneš. 


cestování, -í c путешествие 

jednak — jednak BO первых — во вторых 

prže однако | 

aciný дешевый 

letos в этом году 

lístek, -tku м (здесь) открытка 

moře, -е с море 

nejlépe лучше всего 

nikde нигде 

opálený загорелый 

pamatovat, -uji (se, si) помнить 

сов. zapamatovat si, -uji si запомнить 

program, -u м программа 

ргауда, -у ж: правда, истина: 
máte ргауди вы правы 

rodina, -y ж семья 

rozhodn решительно 

snad вероятно, возможно 

taxík, -u м TAKCH 

zabloudit, -ím заблудиться 

несов. bloudit, -ím блуждать 

zájezd, -u м поездка 

Лексические пояснения 

rok: Minulý rok (v minulém roce) jsem byl v Moskvě. 


В прошлом году я был в Москве. 
Tento rok (v tomto roce, letos) pojedu do Ceskoslovenska. 
В этом году я поеду в Чехословакию. 


Příští rok (v p 


tím roce) k nám přijede Kolja. 


B следующем году к нам приедет Коля. 


zájezd: turisticky zájezd 
vlakovy zájezd 


туристская поездка 
поездка поездом 


průvodce: 1. экскурсовод © Město nám ukazoval průvodce Inturistu. 
2. путеводитель Koupil jsem si průvodce Prahou. 
Čedok — название чехословацкого бюро путешествий 


1 jestli (рааг.) = zda 
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pravda: © mám pravdu, máš pravdu .. mají pravdu я прав, ты 
прав. они правы 
měl(a) jsem pravdu, měli jsme pravdu я был(а) прав(а), 
мы были правы 
nemá pravdu, nemají pravdu он не прав, они не правы 
lístek (pohled) открытка 
pamatovat (se, si): 
1. pamatovat па Коро, па со: помнить о ком, о чем: pamatovat па 
studenty — помнить о студентах 
2. pamatovat зе па koho, па со помнить кого, что: 
Už se na to nepamatuji. Этого уже не помню. 
3. pamatovat si, coe. zapamatovat si koho, со помнить, запомнить 
pamatovat si jméno помнить имя 
Dobře si to zapamatujte! Хорошо это запомните! 


Обратите внимание: 


Ty jsi ale opálený! Какой ты загорелый! 

Byl jsi u moře, viď? Tm, ведь, был у моря? 

Velice se nám tam líbilo. Нам там очень понравилось. 
To snad ano. Надеюсь. 

Nemáme to v programu. Это не входитвнашу программу. 
Není to v programu. Этого нет B программе. 

Nejlépe bude, když ... Лучше всего, если ... 

To jsem zvědav, jestli nezapome- Интересно, не забудешь ли ты 
neš. o6 3ToM. 

Запомните: 

jednodenní, dvoudenní, třídenní, čtyřdenní, pětidenní, ... osmnácti- 
denní ... 


Отрицательные местоимения и наречия: 


nikdo — никто nikde — нигде 
nic — ничто, ничего nikam — никуда 
nijaký — никакой (редкое) nikdy — никогда 


Примечание: В чешском языке, как и в русском, отрицательные местоимения 
и наречия образуются при помощи приставки Ni- OT вопроси- 
тельных местоимений и наречий. В отличие от русского языка 
предлог не разделяет частицу и местоимение: 


S nikým jsem nemluvil. Я ни с кем не говорил. 
О ničem nám nevyprávěl. Он нам ни о чем не рассказывал. 
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“ (( 


Русскому „никакой“ соответствует в чешском языке слово Žádný. 
Напр. Žádného člověka jsem tam neviděl. 


Упражнения 


1. В следующих предложениях глаголы в скобках поставьте в соот- 
ветствующей форме настоящего времени: 


Образец: (Čekat — my) tady na vás už dlouho. Čekáme tady па vás 
už dlouho. 


1. (Čekat — my) tady na vás už dlouho. 2. (Těšit se — já) na vaši 
návštěvu. 3. Chlapci, (chybět)! dnes někdo? (Nechybět), dnes 
jsme tady všichni. 4. Pavle, co ještě od nás (potřebovat)? Ještě 
(potřebovat) nějaké informace. 5. My s ženou a dětmi (žít) ve 
městě, babička a dědeček (žít) na vesnici. 6. (Vstávat — já) každý 
den brzo. 7. Emo, (znát) soudruha ředitele Nováka? Ano, (znát) 
ho velmi dobře. 8. Všichni (těšit se — my) na zájezd do západo- 
českých lázní. 9. Občané (starat se) o dobrý vzhled svých měst 
a vesnic. 10. Každý člověk (milovat) svou zemi. 11. (Posílat — my) 
vám mnoho pozdravů z cesty po Československu. 12. (Bavit se — 
vy) dobře? (Děkovat), velmi dobře. 13. (Cestovat — vy) rád? 
Ano, teď (těšit se) na vlakový zájezd po SSSR. 14. Co teď (dělat — 
oni)? (Prohlížet si) fotografie zajímavých míst v Československu, 
(chtít) se tam letos v létě podívat. 15. Metro* v Praze (stavět) 
českoslovenští dělníci a inženýři společně se sovětskými přáteli. 


2. В следующих предложениях глаголы в скобках поставьте в соот- 
ветствующей форме будущего времени: 
Образец: Máte hezké místo, (vidět — vy) dobře. Za chvíli (uvidět — 
vy) vysokou budovu. — Máte hezké místo, budete vidět dobře. 
Za chvíli uvidite vysokou budovu. 


1. Máte hezké místo, (vidět — vy) dobře. Za chvíli (uvidět — vy) 
vysokou budovu, to je nový obchodní dům. 2. Slečno, kolik 
(platit — já)? Celkem (zaplatit — vy) 156 Kčs. 3. Olgo, my 
s Ivanem (hledat) volná místa. Ty zatím (vyhledat); informace 
a (zeptat se), kdy nám jede nějaký rychlík zpět.“ 4. Co (číst — ty), 
až (přečíst — ty) tuto knihu? Něco od Aloise Jiráska. 5. Jak 
dlouho (stavět — oni) ten most? Četl jsem, že ho (postavit — oni) 
brzy. 6. Kdo (házet) první? První (hodit) Karel, je to náš host. 


1 chybět, -ím (-ějí) 1 отсутствовать 2 не хватать 2 metro, -a с метро з vyhledat, 
-ат отыскать найти несов : vyhledávat, -ám искать * zpět назад 
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7. То není všechno, (posílat — já) ještě několik pohlednic, jednu 
z nich (poslat — já) až do Vladivostoku. 8. Kde (sedět — vy)? 
Jestli chcete, (sednout si — my) vedle vás. 9. Kdo (ptát se) na 
cestu? (Zeptat se) třeba! já. 10. V Divadle na Vinohradech (vy- 
stupovat)? moskevské divadlo Sovremennik. Potom (vystoupit) 
i v Brně a v Bratislavě. 11. (Brát si — ty) na cestu nějakou knihu? 
Ne, (vzít si — já) noviny a časopisy. 12. (Vrátit se — my) sem 
ještě? Ne, už (nevracet se — my). 


. Следующие предложения прочитайте в прошедшем времени: 


Образец: Musím už jít, je pozdě. Musel jsem už jít, bylo pozdě. 

1. Musím už jít, je pozdě. 2. Chodím k nim často. 3. Nerozumím 
mu, protože mluví anglicky. 4. Každý týden jezdím služebně do 
Plzně. 5. Víte o tom něco? Ne, nevíme. 6. Tady stojí ta váza. 
7. Co tam vidíte? Stojí tam nějaký člověk a dívá se do našich 
oken. 8. Je tady několik knih a ten dopis leží hned nahoře. 9. Oba 
pracují v našem oddělení. 10. Jirko, napíšeš si to do sešitu? Ano, 
napíšu. 11. Bratr rád cestuje. 12. Musím ti to napsat, je to pro tebe 
významné. 13. Kdy začneš pracovat? Hned po obědě, chci být 
do večera hotov. 14. Jak se bavíš? Dobře, mezi hosty jsou velmi 
příjemní lidé. 15. Budeš spát v sobotu dlouho? Ne, vstanu brzo, 
protože půjdeme s rodinou na celý den do přírody. 16. Promineš 
mu to? Ano, prominu, raději na to zapomenu. 17. Mají celý týden 
hodně práce. 18. Ještě si vezmeme trochu černé kávy. 


. Составьте предложения, используя постепенно все существи- 


тельные в скобках: 
а) в единственном числе, 
б) во множественном числе: 


Odešel оа (přítel, jeho bratr, svůj stroj, náš kufr, ta bu- 
dova, fotografie, to velké zavazadlo). 

Přišla k(e) (učitel, starý palác, to pole, nové oddělení, naše 
zavazadlo, krásná květina, černá tabule). 

Viděli (tento člověk, ta přehrada, hlavní ulice, náš 
národní park, velké letiště, jejich pokoj, hezký 
chlapec). 


Budeme mluvit o (ten cizinec, krásný kroj, kulturní středisko, tato 
věc, naše rodina, jihočeský rybník, svůj spolu- 
pracovník). 

Stojí před (soudruh, krásný obraz, tamten pokoj, můj pří- 
tel, vaše okno, místnost, naše soudružka). 


! třeba например 2 vystupovat, -uji выступать сов. vystoupit, -ím выступить 
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5. Дополните предложения. Существительные в скобках поставьте 
в нужной форме: 

Образец: То je sešit (ten nový student). To je sešit toho nového 
studenta. 


1. To je sešit (ten nový student). 2. Koupila jsem (láhev mléka), 
mrazená zelenina, telecí maso, kofola, minerálka, rýže, sůl a jiné 
zboží). 3. Všechno jsem dala do (košík) a šla jsem k (pokladna) 
platit. 4. U (velká nádraží a letiště) stojí mnoho (osobní auta 
a autobusy). 9. V (nádražní hala) jsou (velká okna). 6. Rád cestuji 
bez (velké zavazadlo). 7. U (první pokladna) jsem si vzala košík. 
8. Tato tramvaj jede až k (jejich škola). 9. Nerozumím (to slovo). 
10. V (léto) chceme jet k (Černé moře). 11. Tahle chodba vede 
k (její pokoj). 12. Položil jsem si ty noviny na (tvůj psací stůl). 
13. Navštívili jsme (němečtí soudruzi) v jejich (hotel). 14. Před 
(chvilka) jsme viděli (naši staří profesoři). 15. V (Brno) žijí (mí 
bratři) Jan a Pavel. 16. Na (ty malé stolky) leží noviny a barevné 
časopisy. 17. Je to velké město s několika (krásná náměstí). 
18. Soudruh vedoucí je spokojen s (její práce). 


6. Следующие предложения поставьте во множественном числе: 


1. Ten soudruh je z vesnice. 2. Lékař má být laskavý. 3. Konfe- 
rence se zúčastnil náš nový inženýr. 4. Můj bratr ještě studuje. 
о. Tatínek má rád svého syna. 6. Tvůj syn je tichý chlapec. 
7. Ten hoch je malý. 8. Každý Čech jezdí rád k moři. 9. Číšník 
nese ke stolu jídelní lístek. 10. Ten student je ještě mladý. 11. 
Každý občan se má starat o své město. 12. Z autobusu vystoupil 
Rus, Němec, Francouz a Angličan. 13. Jsi naším hostem. 


7. Дополните предложения. Слова и словосочетания в скобках 
поставьте в нужной форме: 
а) в единственном числе: 
Образец: Čekám na (tvůj dopis, svůj přítel). — Čekám па tvůj dopis. 
Čekám na svého přítele. 


1. Vyhledám (váš účet, ten hoch). 2. Těším se na (volný den, svůj 
syn). 3. Pošlu tam (telegram, náš chlapec). 4. Zapomněla jsem 
na (náš rozhovor, tamten cizinec). 5. Dívám se na (velký nápis, 
ten muž). 6. Vyberu si sám (hezký svetr, svůj spolupracovník). 
7. Jistě znáte (ten zámek, tento soudruh). 8. Navštívím (nový 
závod, svůj přítel). 9. Potřebujeme (nový slovník, nový mladý 
pracovník). 10. Poznávám (ten krásný český kroj, ten občan). 
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10. 
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11. Prohlíží se (český časopis, cizí student). 12. Май tam (dřevěný 
psací stůl, jiný úředník). 

6) во множественном числе: 

Образец: Čekám na tvé dopisy. Čekám na své přátele. 

Дополните предложения, используя данные слова в звательной 
форме: 

1. ..., rád ti s tím těžkým kufrem pomohu. 2. Kde teď pracujete, 
„..? Jsem úřednicí v závodě Spolana. З. Musím ještě ležet, ...? 
Ano, ale jenom několik dnů. 4. ..., dnes odpoledne nemohu přijít 
do školy, jdu k lékaři. 5. ..., která tramvaj jede k obchodnímu 
domu Bílá labuť? Devatenáctka, právě jedna jede, můžete do ní 
nastoupit. 6. ..., na konferenci jedete vy a soudruh Kozák. 7. ..., 
je váš muž doma? Ne, před chvílí šel do práce. 8. Ten dopis dáš, 
..., svému tatínkovi. 9. ..., děkuji vám za vaši laskavost. 10. Můžeš 
jít, ..., se mnou? Bohužel ne, nemám teď čas. 11. ..., dnes k nám 
přijde můj přítel z Oděsy, je na zájezdu v Praze. 12. ..., to je 
moje žena Lucie. 


Слова для вставок: 


soudruh inženýr, strýček, chlapec, teta, slečna Věra, soudružka 
učitelka, pan doktor, Petr, paní Michalová, Libuše, Luboš, pán 


Просклоняйте следующие словосочетания. Составьте предло- 
жения: 

ten sovětský spisovatel, ten cizí student, můj dobrý přítel, tvůj 
malý syn, jeho velká sestra, její cizí časopis, náš výborný koláč, 
jejich příjemné setkání, tento váš pokoj, tamto mladé děvče 
Дополните предложения, вставляя указательные местоимения 
ten, tento, tamten: 

Образец: Seděla jsem vedle tamtoho soudruha. 


1. Seděla jsem vedle ... soudruha. 2. Milena bydlí blízko ... velké 
továrny. 3. Rychlík odjíždí z ... nástupiště. 4. Půjčila jsem knihu 
... studentovi. 5. Pomůžeme ... staré paní nastoupit do tramvaje. 
6. Můžeme si sednout k ... oknu, je tam ještě několik volných 
míst. 7. Čekáme na ... chlapce. 8. Na Smíchov musíte jít po ... 
mostě. 9. Roman si chce koupit ... košili. 10. UZ můžete zavřít ... 
okno. 11. Ubytujeme se raději v ... hotelu. 12. Budeme snídat 
v ... restauraci. 13. Líbí se mi na ... pracovišti. 14. Pojedete 
také ... tramvají? Ano, pojedeme. 15. Musím mluvit s ... paní. 
16. Ráda se seznámím s ... městem. 


11. 


12. 


13. 


Поставьте личные местоимения, заключенные в скобках, в нуж- 
ном падеже: 


1. Budete s (ona) ještě mluvit? Ano, budeme. 2. Šli tam se (já). 
3. Dověděl jsem se to až od (ty). 4. Kdy k (oni) půjdete? Až za 
týden. 5. Šel proti (on). 6. Koupilť jsme to pro (vy). 7. (Ty) jsem 
potřeboval vyhledat. 8. Řeknu (ty) to. 9. Jistě (on) znáte. 10. Už 
jsem (ona) jednou viděla. 11. (On) nenavštívili, Буй jenom u (já). 
12. Napsal jsem (ony) dopis. 13. Půjdou tam i bcz (my). 14. Za- 
pomněli na (ona — mn. č.). 15. Vidím (ono) dobře. 16. To není pro 
(oni). 17. Přišel až po (já). 18. Byla mezi (ony). 19. Ta kniha je 
tady, ležel na (ona) ještě před chvílí ten telegram. 20. (Ona) jsem 
to říkal, ne (ty). 


Выделенные местоимения поставьте: 


а) на первое место в предложении (обратите внимание на 
порядок слов): 


Neřekla nám to. 2. Poslal ti telegram. 3. Koupili mu lístek do 
kina. 4. Uvidím tě odpoledne? Ano. 5. Hledám ho už dlouho. 
6. Nevěřili mi ani slovo. 7. Nevolali mě. 8. Nedám jim to. 9. Řeknu 
jí to až večer. 10. Nemá ji ráda. 11. Potřebuji vás. 12. Ptám se tě na 
to. 13. Zná vás. 14. Nenajde ho tam. 15. Bylo nás pět. 16. Prominete 
mu to? Ano, už jsem mu to prominul. 17. Můžete si ho prohlédnout. 
18. Psali jim už před týdnem. 19. Čekali jsme ho už včera. 20. Rádi 
іё zase uvidíme. 


6) на другое место в предложении: 


1. Jeho informovat nemusíme. 2. Tebe chtěl navštívit už dávno. 
3. Jemu o tom chci napsat. 4. Mě už dnes potřebovat nebudete. 
9. Tobě mám přinést tu knihu? Ano, mně. 6. Nám se ten program 
nelíbil. 7. Ji jsem tady neviděl. 8. Mně jste to měli ukázat také. 
9. Tebe se ptát nemusíme. 10. Ji už nebudeme moci navštívit. 
11. Nás jste tam také nemohli vidět. 12. Vás bude informovat 
váš vedoucí. 13. Jí posílám ten pohled. 14. Jeho se na to otec asi 
neptal. 15. Vám to rozhodně nebudu vysvětlovat. 16. Jich se 
jistě ptát nebudou. 17. Jí se o té věci nemluví dobře. 18. Mně se 
tam vůbec nelíbilo. 19. Jich se ptát nechci a nebudu. 


Изменяйте предложения, употребляя вместо неопределенных 
отрицательные местоимения или наречия: 


Образец: V létě někam pojedu. — V létě nikam nepojedu. 


1. Někomu z nich chci ukázat fotografie ze Šumavy. 2. Tam někde 
jsou hluboké jeskyně. 3. Ten člověk snad něčemu rozumí. 4. Někde 
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14. 


15. 
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v Brně to můžete dostat. 5. Nějak mi to vysvětlil. 6. Chtěl s někým 
mluvit o ochraně historických památek. 7. Někdy mu povíme, 
co jsme o něm slyšeli vyprávět. 8. Dal jsem to někam do skříně. 
9. Od někoho dostaneme dopis. 10. Zítra půjdeme k někomu na 
návštěvu. 


а) Считайте вслух до 20, образуйте порядковые u кратные 
числительные: 

Образец: jeden — první — jednou, jedenkrát 

6) Составьте предложения, используя различные числительные: 

Образец: Jede tramvaj číslo jedna, jede jednička. 


в) Прочитайте порядковые числительные с существительными: 
1. rok, 56. číslo časopisu, 28. den, 53. týden, 74. rok, 42. závod, 
100. host, 1000. cestující, 5 000. auto, 99. strana, 200. kniha. 
30. cigareta, 66. zásilka, 1 000 000. občan 


г) Считайте сотнями до тысячи. 
9) Считайте тысячами до 10 000. 
е) Считайте сотнями тысяч до миллиона. 


ж) Считайте, добавляя числительные: 


jedna koruna, dvě koruny ... 
jeden gram, dva gramy ... 


Расскажите: 


а) koho máte rád(a): otec, matka, dcera, syn, bratr, sestra, ba- 
bička, sestry, bratři 

б) co máte rád(a): (velký a světlý) pokoj, (náš) kraj, (český) 
koláče, (krásný) zboží, rybaření, (červený) 
jablko, (dobrý) jídlo, (dlouhý) procházky 

B) co rád děláte: v zimě — lyžovat a sáňkovat, na jaře a na 
podzim — procházet se po lese, v létě — 
cestovat, ráno — číst noviny, večer — dívat 
se na televizi, po práci — chodit na pro- 
cházku, v sobotu — chodit do divadla 

r) že jste rád(a): že tam (nemuset) jít, že (mít) hezké povo- 
lání, že (se seznámit) s Hanou, že (moci) 
studovat na této škole, že ty (chtít) jet také, 
že tě (poznat,) že se to (dovědět), že se ti 
(líbit) naše město, že (uvidět) moře 


16. 


17. 


18. 


Вместо пропуска поставьте нужный предлог: 


1. Nejsem ... Ostravy. 2. Odjel ... tetě. 3. Seděli ... stolu. 4. Udě- 
láme to ... něho. 5. Fotografie visí ... stolkem. 6. Sednu si ... sestře. 
7. Staráme se ... své děti, 8. To je ... Elišku. 9. Bydlíme ... čtvrtém 
patře. 10. Budeš stát ... mnou. 11. Před chvilkou šel ... nás. 
12. Pero bude asi ... stolem. 13. Máš místo ... Zuzany. 14. Musíme 
jít ... celé město. 15. ... místnosti stál stolek s křesly. 16. Miloš 
přišel ... tebou. 17. Už jsou ve třídě všichni ... Slávka. 18. Pamato- 
vala sei ... tebe. 19. Dám ty květiny ... vázy. 20. Děkuji ti ... tvé 
hezké dopisy. 21. Vypravovala ... cestě ... Sovětském svazu. 
22. ... stole leželo několik sešitů. 23. Můžeš se tam podívat ... 
námi. 24. Snad se ti ... námi bude líbit. 25. Stanice je ... našeho 
domu. 


Предлоги: 


z, vedle, blízko, bez, do, u, okolo, podle, kromě, kolem, uprostřed, 
k, naproti, na, pro, přes, za, о, v(e), po, о, před, nad, s, mezi, pod 


Дополните предложения, вставляя вместо пропуска: 


а) прилагательные. Образец: Liberec je v severních Čechách. 
Liberec je v Severočeském kraji. 


4. Žijeme v západních Čechách. Naše město je v ... kraji. 2. Na 
jižní Moravě je hodně vína. Mám rád výborné ... víno. 3. Znáš 
nějaké město na západním Slovensku? Znám mnoho ... měst. 
4. U Karlových Var je továrna na porcelán, ... porcelán je známý 
i v cizině. 5. Na Vltavě je několik velkých přehrad. Jsou tam 
krásná ... jezera. 6. Československo je známé krásou své přírody. 
Do ČSSR jezdí cizinci za ... krásami. 


6) наречие. Образец: Roupil jsem si ruskou knihu. 
Učím se už pět let rusky. 


Pojedeme na turistický zájezd do Nízkých Tater. Je to ... zajímavá 
oblast. 2. V Praze je mnoho historických objektů. Pražský hrad 
je krásná, ... významná památka. 3. Pavel je český student. 
Mluvíme spolu jenom ... 4. Vladimír čte anglickou knihu. Umí 
dobře ... 


Дополните предложения, используя слова и словосочетания, 
данные для вставок: 


1. Pojedu na tři týdny k Černému ..., jistě se vrátím ... 2. ... rok 
byla celá naše ... v Krkonoších, letos pojedeme na Šumavu. 
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19. 


20. 
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3. Informoval jsem se o vlakovém ... do SSSR. 4. Budeme mít 
průvodce, jistě ... 5. Pamatuji si, že podle programu je sobota ... 
dnem. 6. Pojedeme rozhodně ..., v SSSR je taxík ... 7. V... ... je 
mnoho rybníků. 8. Socialistický stát se stará o ... historických 
objektů. 9. Staré české ... a ... přitahují mnoho cizinců. 10. Oblast 
Tater je jednou z našich chráněných přírodních ... 11. 
V... Prahy je hrad ... a Koněpruské ... 12. ... vodních sportů a ry- 
baření jezdí do jižních Čech. 13. ... člověk potřebuje ... a ... upro- 
střed krásné ... 


Слова для вставок: 


příroda, klid, ticho, dnešní, milovník, opálený, moře, minulý, 
rodina, jeskyně, okolí, nezabloudit, jižní Čechy, laciný, taxík, 
ochrana, hrad, rezervace, zámek, zájezd, volný, Karlštejn 


а) Прочитайте текст „Krásy Československa““. Составьте no 
нему вопросы. 


б) Расскажите о достопримечательностях Чехословакии. 


в) Расскажите, в каких местах Чехословакии вы побывали, 
что вас там заинтересовало. 


г) Составьте короткий разговор о своей поездке в ЧССР u o no- 
ездке вашего друга в СССР. 


Переведите: 


1. На моем письменном столе нет никаких твоих вещей. 
2. Я узнал об этом только после того, как вы былиу нас в гос- 
тях. 3. Для моих новых книг в нашем книжном шкафу уже 
нет места. 4. После их отъезда он был опять один. о. Твоих 
братьев я не знаю. 6. Мы ждем здесь ее мужа. 7. Товарищ 
Новый хочет купить несколько современных картин. 8. Он взял 
одну из моих почтовых марок, она понравилась ему. 9. Липно 
— это большая плотина на юге Чехии вблизи австрийской 
границы. 10. В горы я люблю ездить зимой и летом. 11. Сестра 
увлекается (очень интересуется) фольклором, опа регулярно 
посещает фестиваль в Стражнице. 12. Вся наша семья в вы- 
ходные дни ездит в маленькую южночешскую деревню (рас- 
положенную) среди прекрасных лесов и тихих озер. 13. Я по- 
сещу и монастырь ,,Тепла“, меня привлекает прежде всего 
его редкая (ценная) библиотека. 14. Ни в каком чешском 
городе мы еще не были. 


Читайте со словарем: 
Letecky z Prahy do Moskvy a zpět 


Více než před dvaceti lety byl slavnostně zahájen první let moder- 
ních sovětských proudových letadel na letecké lince, která spojuje 
hlavní město Československa Prahu s hlavním městem Sovětského 
svazu Moskvou. Tato velkoletadla, která jsou schopna přepravit 
velké množství cestujících během velmi krátké doby (asi dvě a půl 
hodiny) z pražského letiště v Ruzyni na moskevské letiště Šeremeťjevo 
a zpět, pomohla řešit naléhavé potřeby vyplývající z těsné spolu- 
práce a přátelských vztahů obou zemí. Z Prahy i Bratislavy se dnes 
létá přímými linkami nejen do Moskvy, ale i do Kyjeva a Leningradu. 
V létě, kdy probíhá hlavní turistická sezóna, mohou se českoslovenští 
turisté dostat zvláštními letadly i na pobřeží Černého moře do zná- 
mých rekreačních míst v Sovětském svazu. 

Pravidelné lety mezi Moskvou, Kyjevem a Leningradem zajišťují 
Československé aerolinie a sovětský Aeroflot. Obě letecké společnosti 
spolupracují a poskytují svým cestujícím vzornou obsluhu a komfort 
a mají zásluhu na tom, že sovětská města, která jsou od Prahy a Bra- 
tislavy vzdálena mnoho set i tisíc kilometrů, jsou přece jen blízko. 
Proto už patří k našemu dennímu životu, že často vítáme v Ruzyni — 
a opačně v Šeremeťjevu — své přátele. 
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Степени сравнения прилагательных. 
Относительное местоимение jenž. 


Vysoké Tatry 
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Ceskoslovensko 


О Československu se často říká, že leží v srdci Evropy. Tvoří ho 
Česká socialistická republika (Čechy a Morava) a Slovenská socialis- 
tická republika (Slovensko). Hraničí se šesti státy (NDR, Polsko, 
SSSR, Maďarsko, Rakousko, NSR) a s většinou z nich má přirozenou 
přírodní hranici. Tvoří ji jednak hory, jednak řeky. Typické pro tuto 
zemi jsou hraniční hory s krásnými lesy. Na jihozápadě je pohoří 
Šumava a Český les. Šumava je známá svými hlubokými lesy, v nichž 
jsou krásná jezera. 

Severozápadní hranici Čech tvoří Krušné hory a severovýchodní 
hranici Krkonoše s nejvyšší horou Sněžkou (1603 m). Pod Krušnými 
horami jsou známé lázně Karlovy Vary a velká uhelná pánev, kde se 
těží hnědé uhlí. V Krkonoších, právě tak jako v jiných horách, je 
mnoho horských chat a zotavoven. 

Na severu Moravy blízko hranic s Polskou lidovou republikou jsou 
hory Jeseníky (Praděd 1492 m) a na východě Beskydy s horou 
Radhošť, z níž je krásný výhled na moravská a slovenská pohoří. 
Blízko Beskyd je Ostrava, kde jsou uhelné doly a velké hutní zá- 
vody. 

Nejvyšším horským masívem jsou Vysoké Tatry na hranicích mezi 
Československem a Polskem. Svými vrcholky dosahují 2 500 m (Gerla- 
chovský štít 2 655 m). V tatranských dolinách jsou krásná jezera (např. 
Štrbské pleso). Pro své vzácné přírodní krásy a bohatství je území 
Vysokých Tater prohlášeno za chráněný národní park. Podobné pří- 
rodní krásy najdeme i ve Fatře nebo v Nízkých Tatrách, které leží 
uprostřed Slovenska. 

Na východě sousedí Československo se Sovětským svazem. Přes 
hranici jde důležitá železniční trať, jež spojuje obě země, a stejně tak 
důležitý ropovod Družba a plynovod, které zásobují československý 
průmysl základními surovinami. 

Největší řeky v Čechách jsou Labe a Vltava, na Moravě Morava 
a Dyje, na Slovensku Dunaj, Váh a Hron. Labe a Dunaj spojují 
Československo se světovými moři. 

Území Československa se dělí na deset krajů a měří skoro 128 tisíc 
km2. V ČSSR žije přes 15 miliónů obyvatel různých národností (Češi, 
Slováci, Maďaři, Ukrajinci, Poláci a Němci). 

Hlavním městem státu a zároveň i ČSR je Praha, která má přes 
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jeden a půl miliónu obyvatel, a hlavním městem SSR je Bratislava (přes 


380 tisíc obyvatel). 


Dalšími velkými městy jsou Brno, Ostrava, Plzeň, Olomouc a na 
Slovensku Košice a Banská Bystrica. 


bohatství, -í с 
dělit se, -ím (se) 
coe. rozdělit (se), -ím (se) 
dolina, -y ж 
dùl, dolu m 
důležitý 

horský 
hraničit, -í 
hraniční 

hutní (závod) 
chata, -y 
ab Jež, jež 
ežet, -ím 
lidový 

Maďar, -a m 
Maďarsko, -a c 
masív, -u м 
měřit, -ím 

coe. změřit, -ím 
národnost, -i xc 
pánev, -nve ж 
plynovod, -u м 


skoro 

sousedit, -ím 
spojit, -ím 

несов. spojovat, -uji 
srdce, -@ c 

stejnë 

surovina, -y ж 
světový 

těžit, -im 

trať, -1, -e ж (železniční) 
tvořit, -ím 


uhlí, -Í c 


hnědé uhlí c 
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богатство 
делиться 
разделить(ся) 
долина 
шахта, рудник 
важный 
горный (туристский) 
граничить 
пограничный, межевой 
металлургический (завод) 
дача 
который 
лежать (располагаться, находиться) 
народный 
венгр 
Венгрия 
массив 
мерить, измерить 
измерить 
национальность 
бассейн 
газопровод 
подобный, похожий 
горный массив 
заявить, объявить 
заявлять, объявлять 
быть объявлен (чем) 
промышленность 
естественный 
нефтепровод 
почти 
жить по соседству 
соединить, объединить 
соединять, объединять 
сердце 
одинаково 
сырье 
всемирный 
добывать 
линия (железнодорожная) 
создавать 
типичный 
угольный: 

угольный бассейн 
уголь 
бурый уголь 


území, -Í c территория 
většina, -y ж большинство 
vreholek, Ки м вершина, пик 
však HO, а, однако, все-таки 
výhled, -u м вид 
ñkladní основной, фундаментальный 
zároveň | одновременно 
zásobovat, -uji снабжать 
zotavovna, -у ж дом отдыха 
železniční железнодорожный 
Лексические пояснения 
horská chata горный отель 
zotavovna дом отдыха (профсоюзов) 
a stejně tak i так же, каки 
skoro, téměř почти, приблизительно 


NDR — Německá demokratická republika ГДР 
NSR — Nëmecká spolková republika ФРГ 
Rakousko Австрия rakousky австрийский 

tzv. — takzvany так называемый 


Обратите внимание: 


” 


O Československu se často říká ... 
km? = čtvereční kilometr 

2, 3, 4 čtvereční kilometry 

o, 6... čtverečních kilometrů 


Предлоги 


Koupil jsem pro tebe knihu o Tatrách. 
Я купил для тебя книгу о Татрах. 
из-за Pro nemoc se nezúčastnil výletu. Он не 

участвовал B экскурсии из-за болезни. 
благодаря Pro své přírodní krásy je území Vysokých 
Tater prohlášeno za národní park. Благо- 
даря своим природным красотам терри- 
тория Высоких Татр была объявлена 
национальным парком. 


рго (с вин. пад.) для 
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ы” 
5. 


Ргаһа 


Ргаһа | 


H: Ahoj, Vlasto! Copak to čteš? — Vlasto, slyšíš mě? 
V: Promiň, Honzo, vůbec jsem tě neslyšela. Studuji tuhle knížku. 
H: Co je to za knížku? 


V: Průvodce Prahou. 
H: Prosím tě, nač ty potřebuješ průvodce Prahou? Žiješ v Praze od 


narození a znáš tady i tu nejmenší ulici. 
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V: To máš tak: přijede mi přítelkyně z Kyjeva, Nataša se jmenuje, 
a já jí chci ukázat Prahu. Chci pro ni připravit ten nejlepší 
program a ukázat jí nejzajímavější památky. Když chceš, můžeš 
mi poradit. 

H: Rád. Můžete začít prohlídkou Hradu, ukážeš jí chrám sv. Víta, 
Vladislavský a Španělský sál, Zlatou uličku, ... 

V: Počkej, zapomněla jsem ti říci, že Nataša už jednou v Praze byla 
a Hrad zná. Také byla na Vyšehradě a zná i Staré Město. 

H: Tak víš co? Začněte na nejvyšším místě Prahy, na petřínské 
rozhledně. 

V: To je dobrý nápad. A pak půjdeme do Památníku národního 
písemnictví na Strahově. 

H: Můžete jet také na Vítkov a navštívit tam Národní památník. 
Byla tvoje přítelkyně v Národním muzeu? 

V: Myslím, že nebyla. Tam půjdeme určitě. 

H: Nesmíš zapomenout na další muzea v Praze, např. Leninovo, 
Gottwaldovo, Smetanovo ... 

V: Počkej, musím si to všechno poznamenal a naplánovat na jednotlivé 
dny. Díky za pomoc. 

copak что(же) 

dík, -u м спасибо 

chrám, -u м собор 

jednotlivý отдельный 

muzeum, -zea с музей 

myslit (myslet), -ím думать 

nápad, -u м идея, мысль 

památník, -u м памятник 

petřínský (от названия пражского холма 

Петршин) 

písemnictví, -í с письменность 

poradit, -ím посоветовать 

несов. radit, -ím советовать 

poznamenat, -ám отметить, пометить 

несов poznamenávat, -ám OTMeqaTb 


prohlídka, -y ж 
průvodce, -е м 

přítelkyně, -ё ж 
naplánovat, -uji 


просмотр, осмотр 
экскурсовод, путеводитель 
подруга, приятельница 
запланировать, распланировать 


9 -U M зал 
svaty святой 
španělský испанский 
tak так 
určitě обязательно, определенно 
zlatý золотой 
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Лексические пояснения 


studovat: 1. читать studovat knížku внимательно читать 


книжку 


изучать studovat jazyk изучать язык 
2. учиться studovat na uni- учиться в университете 


verzitě 


3. заниматься Studovat doma заниматься дома 


chrám sv. (svatého) Víta 
Památník národního písemnictví 


Petřín 


petřínská rozhledna 
Vladislavský sál | 
Španělský sál 

Zlatá ulička 


Обратите внимание: 


Со je to za knížku? (разг.) 

Со je to za budovu? 

Nač (па co) ty potřebuješ prů- 
vodce Prahou? 

Žiješ v Praze od narození. 


To máš tak (to je tak) ... 
To je dobrý nápad. 

Myslím, že tam nebyl. 
Půjdeme tam určitě. 

Určitě při jede. 

Počkej! 

Díky za pomoc. Díky (разг. 
форма) = děkuji. 

Lenin — Leninovo muzeum 
Gottwald — Gottwaldův most 
Smetana — Smetanova síň 


собор святого Вита 

Музей национальной письмен- 
ности 

холм, возвышающийся над Пра- 
гой с известным парком 
смотровая башня на Петршине 
залы в здании Пражского кремля 


улочка на территории Пражского 
кремля со старинными живопис- 
ными домиками 


Какая это книга? 

Что это за здание? 

Зачем тебе нужен путеводитель 
по Праге? 

Ты живешь в Праге с самого 
рождения. 

Видишь ли, ... 

Это хорошая идея. 

Я думаю, что он там не был. 
Мы пойдем туда обязательно. 
Он обязательно приедет. 
Подожди! 


Спасибо за помощь! 
Музей Ленина 
Мост им. Готвальда 
Зал им. Сметаны 


Запомните склонение слова тизеит 


Ед. ч. 


И. muzeum, P. muzea, Д. muzeu, B. muzeum, IL (v) muzeu, 


T. (před) muzeem 
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Мн. ч. 
И. muzea, P. muzeí, I. muzeím, B. muzea, II. (v) muzeích, T. (před) 


muzei 
1. Степени сравнения прилагательных 


Прилагательные в чешском языке, как и в русском, имеют три 
степени сравнения: 


а) положительную — krásny Koupil jsem krásný obraz. 

6) сравнительную — krásnější Pavel koupil krásnější obraz 
než já. 

в) превосходную — nejkrásnější | Nejkrásnější obraz má Petr. 


Сравнительная степень образуется при помощи следующих суф- 
фиксов: 


-е jší/-ě jší veselejší!, krásnější, novější 
-ŠÍ starší, tvrdší2, hlubší, užší 
-Í měkčí3, hezčí 


а) у прилагательных Ha -ký и -oký суффикс -ší присоединяется 
прямо к корню слова: 
slad-(ký)“ší, hlub-(oký)-ší 
6) у некоторых прилагательных происходит изменение или чередо- 


вание согласных основы 
перед суффиксом -ŠÍ: 


ch + $ | хх tichý — tišší 
s +š vysoky — vyšší 
h +š, x drahý — dražší 
z + š | 25 úzký — užší 
перед суффиксом -ejší: 
h > š ubohý“ — ubožejší 
r >ў chytrý“ — chytřejší 
sk > šť lidský? — lidštější 
ck > čť praktický“ — praktičtější 
перед суффиксом -1: 
k > ë měkký — měkčí 


1 veselý веселый 2 tvrdý твердый з měkký мягкий * sladký сладкий $ ubohý 
убогий, жалкий 6 chytrý умный 7 lidský человеческий * praktický практический 
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в) у форм сравнительной степени на -ŠÍ гласный основы всегда 
краткий: 


krátky — kratší, blízký! — bližší, úzký — užší 
У некоторых прилагательных сравнительная степень обра- 
зуется от другой основы: 


malý — menší velký — větší 
dobrý — lepší zlý? — horší 
dlouhý — delší špatný — horší 


Превосходная степень образуется присоединением приставки Nej- 
к форме сравнительной степени: 


krásnější — nejkrásnější 
dražší — nejdražší 
větší — největší 


При сравнении (сопоставлении) в чешском языке употребляется 
союз пей и предлог о с вин. падежом: 

Praha je vëtší пей Вгпо. 

On je starší o 2 roky neš já. 

При превосходной степени употребляется конструкция C пред- 
логом Z (или Ze), реже с предлогом mezi: 

Je to největší město ze všech (mezi všemi). 

Je to největší náměstí z celé Prahy. 

Je z nás nejzkušenější* (mezi námi). 

Формы сравнительной и превосходной степени склоняются как 

прилагательные мягкой разновидности: 
krásnější obraz, krásnějšího obrazu, krásnějšímu obrazu ... 

Формы сравнительной степени иногда могут иметь значение 
положительной степени: 


Те to starší muž. Это пожилой мужчина. 
Bydlíme у menším domě. Мы живем B небольшом доме. 
Byli jsme tam delší čas. Мы там провели довольно про- 


должительное время. 


Примечание: Формы Ha -ejŠÍ по своему значению не соответствуют русским 
прилагательным типа „интереснейший, кратчайший“, которые 
переводятся на чешский язык при помощи слов velice, velmi. 
Это кратчайший путь. Je to уеши krátká cesta 
Это интереснейшая книга. Je to velice zajímavá kniha. 


1 blízký близкий 2 zlý злой 3 zkušený опытный 
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2. Относительное местоимение }еп2 


Наряду с местоимением Кїегў, особенно в книжной речи, употребляется 
местоимение jenž. 


Единственное число 


Мужской род Женский род Средний род 
И. jenž jež jež 
P jehož jíž jehož 
Д. ети? jíž jemuž 
B jehož, jejž již jež 
П. о němž о níž о němž 
T jímž jíž jímž 

Множественное число 

И. již, jež jež jež 
P jichž 
Д. jimž 
B. jež jež jež 
П. о nichš 
Т jimiž 


ČSSR je stát, jenž (který) patří mezi socialistické země. 

To je dům, jejž (který) postavili před 100 lety. 

To je otázka, jíž (které) dobře nerozumím. 

Zajímám se o problémy,! o nichž (kterých) se hovořilo na konferenci. 
Ruština a angličtina jsou jazyky,* bez nichž (kterých) nemůžete studo- 
vat atomovou? fyziku.“ 


a) После предлогов B начале местоимения вместо согласного j все- 


гда бывает согласый п. 
od něhož, k němuž, na něhož, o němž, bez níž, pro niž, od nichž, 


s nimiž ... 
6) Форма вин. падежа ед. ч. мужского рода jehož относится только 


1 problém, -u м проблема 2 jazyk, -a м язык з atomový атомный * fyzika, -y ж 
физика 
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к существительным одушевленным, а jéjž к существительным 
одушевленным и неодушевленным: 

To je soudruh, jehož (jejž) dobře známe. 

To je stroj, jejž vyrobili! v ČSSR. 


B) В им. падеже MH. ч. мужского рода форма již относится к CY- 
ществительным одушевленным, однако она встречается, даже 
в книжной речи, очень редко. Форма jež относится с существи- 
тельным неодушевленным: 
Stroje, jež se vyrábějí v ČSSR, pracují v sovětských továrnách. 


Запомните союзы jednak ... jednak, však 


jednak ... jednak соответствует в русском языке союзу „как... так 
или конструкции с числительными ‚во-первых ... 
во-вторых“ 

Hranici tvoří jednak hory, jednak Границу образуют как горы, так 

řeky. и реки. 

Však соответствует русским союзам ,,HO, а, однако“; в предложении 

стоит всегда на 2-ом месте: 
Nataša zná Hrad а Staré Мёзю, ale nezná Malou Stranu. 
Nataša zná Hrad a Staré Město, nezná však Malou Stranu. 
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Упражнения 


1. Образуйте сравнительную и превосходную степень от следую- 
щих прилагательных: 
významný, moderní, hluboký, tmavý, měkký, dobrý, krásný, 
nízký, dlouhý, známý, jižní, široký, tenký, vlhký, malý, čistý, 
tvrdý, mělký, velký, zlý, hezký, rychlý 

2. К следующим прилагательным подберите существительные. 


Образуйте от прилагательных формы сравнительной и пре- 
восходной степени: 


Образец: tichý chlapec, tišší chlapec, nejtišší chlapec 


drahý, úzký, ubohý, chytrý, typický, lidský, vysoký, snadný, 
světlý, severní, známý 


3. От прилагательных в скобках образуйте сравнительную сте- 
пень: 


1. Otec је (starý) než matka. 2. Michal je (vysoký) než Petr. 
3. Bratr je o rok (mladý) než já. 4. Tvůj pokoj je (světlý) než můj. 


' vyrobit, -ím произвести несов. vyrábět, -ím (-ějí) производить 
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o. Naše třída není (malá) než vaše. 6. Její sešity jsou (čistý) než 
jeho. 7. Naše oddělení je (moderní) než jejich. 8. Nové ulice jsou 
(široký) než ty staré. 9. Náš profesor není (přísný) než váš. 
10. Moskva je (velký) než Praha. 11. Včera byl ještě (krásný) den 
než dnes. 12. V létě jsou dny (dlouhý) než v zimě. 13. Zájezd 
k moři je pro ni (zajímavý) než zájezd do hor. 14. Jezera jsou 
uprostřed (hluboký) než u břehu. 


. Дополните предложения, вставляя вместо пропуска сравни- 
тельную степень, образованную от выделенных прилагательных: 


Образец: Milan je malý, ale Láďa je ještě ... — Milan je malý 
ale Láďa je ještě menší. 

1. Šumava je krásná, ale Beskydy jsou pro mě ... 2. Maminka je 
laskavá, ale babička je ... 3. První vůz není volný, snad bude 
druhý ... 4. Irena je hezká, ale Monika je ... 5. Přijels opálený, 
ale tvoje sestra je ... 6. Dnes nejsem tak unavený, včera jsem byl ... 
7. Koupil sis laciné pero, ale moje pero bylo ještě ... 8. Autobus 
je rychlý dopravní prostředek, osobní auto je však ... 9. Ten 
stolek je nízký, ale já potřebuji ještě ... 10. Je to vzácná známka, 
ale Víťa má známku mnohem ... 11. Bydlíte v tiché ulici, ale naše 
ulice je určitě ... 12. Toto křeslo není moderní, chci ... 13. Ty 
červené boty jsou pohodlné, ale ty bílé budou jistě ..., protože 
jsou širší. 14. Chodba je prostorná, ale hala je ... 


. Составьте предложения, используя данные прилагательные 
в сравнительной и превосходной степени по образцу: 
Образец: velký — Je velký jako Ondřej. Je větší než Ondřej. 

Je největší ze všech. 


opálený, hluboký, rychlý, unavený, přísný, tenký, čistý, tichý, 
vysoký, nízký 


. а) Следующие словосочетания просклоняйте в единственном 
и множественном числе: 


6) Составьте несколько предложений, используя данные слово- 
сочетания в различных падежах единственного и множествен- 
ного числа: 


nějaký lacinější oblek, světlejší místnost, prostornější pracoviště, 
nejvýznamnější český spisovatel, naše nejkrásnější květina, nej- 
modernější auto 
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Образуйте сравнительную или превосходную степень от вы- 
деленных прилагательных: 


1. Karlovy Vary jsou známé české lázně. 2. Velká uhelná pánev 
je na Ostravsku, ale doly jsoui na jiných místech. 3. Potřebuji nový 
slovník. 4. Snad tomu bude rozumět, až bude starý. 5. Pojedeme, 
až bude teplý den. 6. S tebou je cesta příjemná. 7. To je známý 
lékař. 8. V krásných horských oblastech jsou chaty a zotavovny. 
9. Ze zámku je hezký pohled na město a okolí. 10. Minulý rok jsi 
tam byl spokojený. 11. Tamta ulice je široká. 12. V zimě je ovoce 
drahé. 13. Mám ráda slabou kávu. 


. Из данных слов составьте предложения, ставя прилагательные 


в нужной форме: 
Образец: V zimě — den — krátký — v létě. 

V zimě je den kratší než v létě. 
1. Moje přítelkyně — starý — já. 2. Eva — chytrý — Ivana. 
3. Léto — příjemný — zima. 4. Tvůj kufr — těžký — její. 
5. Nová restaurace — prostorný a světlý — stará. 6. Výhled na 
východ — hezký — sever. 7. 
dopis — dlouhý — jeho. 9. Dunaj — široký — Váh. 10. Osobní 
vlak — volný — rychlík. 11. Náš dům — nízký — váš. 12. Les — 
velký — park. 13. Doktor Novák — zkušený — doktor Beneš. 
14. Milan — rychlý — jeho přítel. 


. Дополните предложения, вставляя вместо пропуска нужную 


форму относительных местоимений který и jenž- 


a) 1. Mám bratra, ... studuje v Moskvě. 2. Pošlu mu dopis, v(e) ... 
mu všechno vysvětlím. З. Mám rád město, v(e) ... žiji. 4. To je 
určitě kniha, ... jsem si půjčila od Milady. 9. Právě to okno, 

se dívám do parku, mám často otevřené. 6. Z jezer, ... jsou 
na Šumavě, je nejznámější Černé a Čertovo. 7. Pod Krušnými 
horami leží velká pánev, v(e) ... se těží hnědé uhlí. 8. Sněžka, 
z(e) ... je krásný výhled do kraj je, leží na hranici ČSSR a Polska. 
9. V Praze j je Karlova univerzita, ... patří k nejstarším v Evropě. 
10. Protože přijede přítelkyně, ... chci ukázat Prahu, jdu si 
koupit nějakého průvodce. 11. To je ropovod Družba, ... teče 
skoslovenska a jiných zemí sovětská ropa. 12. Leninovo 
muzeum, do ... odpoledne půjdeme, je у Hybernské ulici. 
13. Z míst, k(e) ... za chvíli přijdeme, je nejkrásnější pohled 
na historické Staré Město a řeku Vltavu s jejími staršími 
1 novějšími mosty. 14. Hledám už od rána sešit, do ... jsem 


si to poznamenal. 15. Jsme v překrásném starém sále, ... se 
jmenuje Vladislavský. 


6) 1. Znám mnoho měst, ale ze všech, ... jsem navštívil, se mi 
nejvíce líbí Praha. 2. To jsou věci, o ... nerad mluvím. 3. Stu- 
denti, s ... večer odjíždíme, studují na univerzitě v Leningradě 
češtinu. 4. Pražský hrad, Vyšehrad, chrám svatého Víta, Zlatá 
ulička, Národní divadlo, Národní muzeum jsou památná místa, 
о... jste už jistě slyšeli nebo četli. 5. Horská jezera, k(e) ... se 
asi za hodinu dostaneme, jsou malá, ale hodně hluboká. 6. To 
jsou květiny, ... má ráda moje žena. 7. Časopisy, ... leží na 
stolku, jsem si už prohlédla. 8. V rychlících, ... jezdí do cizích 
zemí, jsou jídelní a lůžkové vozy. 9. To jsou soudruzi, 0 ... jsme 
už jednou mluvili. 10. Lidé, proti ... jsme seděli, jeli také do 
Sovětského svazu. 11. Hory a řeky, o ... jsme mluvili, tvoří 
přirozenou hranici. 12. Na dny, ... jsem prožila u moře, nikdy 
nezapomenu. 13. Studentky, s(e) ... jsem cestoval, byly velmi 
hezké a příjemné. 14. Na vrcholcích, z(e) ... je hezký výhled, 
často stojí rozhledny. 


10. Ответьте на вопросы: 


1. Proč зе o Československu říká, že leží v srdci Evropy? 2. Se 
kterými státy ČSSR hraničí? 3. Jakou hranici má s většinou 
z těchto zemí? 4. Které hory leží na jihozápadě Čech? Které 
další hraniční pohoří znáte? 5. Čím je známá Šumava a ostatní 
pohoří na hranicích? 6. Která hora je nejvyšší v Čechách, na 
Moravě, na Slovensku? Jak je vysoká? 7. Kde leží známé lázně 
Karlovy Vary? 8. Kde jsou uhelné pánve a hutní závody? 9. Odkud 
je krásný výhled na moravská a slovenská pohoří? 10. Který 
horský masív je v ČSSR nejvyšší? 11. Kde leží krásná horská 
jezera? 12. Proč je území Vysokých Tater a Krkonoš prohlášeno 
za chráněný národní park? 13. Kde leží Fatra a Nízké Tatry? 
14. Co je na hranici mezi ČSSR a SSSR? 15. Jaký význam má pro 
československý průmysl ropovod Družba, plynovod a železniční 
trať mezi ČSSR a SSSR? 16. Které řeky jsou největší v českých 
zemích a na Slovensku? 17. Jak je Československo spojeno se 
světovými moři? 18. Co tvoří Československou socialistickou re- 
publiku? 19. Jak velké je území Československa, na kolik krajů 
se ČSSR dělí? 20. Kolik obyvatel má ČSSR; jaké jsou národnosti? 
21. Co víte o hlavních městech ČSR a SSR? 22. Znáte jiná velká 
průmyslová města v ČSSR? Která? 
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11. 
а) 


Найдите на карте: 
ČSSR, ČSR, SSR a jejich hlavní města, 


G) státy, s nimiž ČSSR sousedí, 


B) 
r) 
д) 
с) 
12. 
a) 
6) 
B) 
r) 
18. 
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pohraniční hory а jejich nejvyšší vrcholky, 

největší řeky a moře, do nichž tekou, 

místa, kde železniční tratě spojují ČSSR s jednotlivými zeměmi, 
oblasti, kde se těží uhlí 


Расскажите, что вы знаете; 


о poloze ČSSR, 

o horách v ČSSR, 

o obyvatelích Československa, 
o hlavním městě Praze. 


Переведите на чешский язык: 


1. Напротив меня сидел приятный пожилой человек. 2. Я живу 
в Москве с самого рождения и знаю каждую ее улицу. 3. Я дол- 
жен купить хороший путеводитель по Праге, потому что хочу 
составить (připravit) для своих гостей самую интересную 
программу. Или, может быть, ты мне посоветуешь? Пожалуйста 
(ale ano), мы можем вместе составить план (naplánovat) осмотра 
города. 4. Наша семья живет в небольшом городе недалеко 
от Брно. 5. Я тебя уже давно (delší баз) не видел. 6. В трамвай 
вошла еще молодая женщина. 7. Это те места, о которых я во- 
обще ничего не знаю, A с удовольствием (rád) побывал (navští- 
vit) бы там. 8. Это хорошая идея, мы можем начать осмотр 
с самых древних памятников, а потом осмотреть объекты более 
новые и самые новые, например, пражское метро. 9. Самым 
высоким местом в Праге является петршинская наблюдатель- 
ная башня. 10. Северовосточную, северную, северозападную 
и югозападную границы Чехии образуют горы. 11. В Словакии 
горы выше, чем в Моравии и Чехии. 12. Герлаховский пик — 
это самая высокая гора в Словакии, а вместе с тем и во всей 
Чехословакии, она достигает высоты (уў$Ка) более 2500 м. 
13. Советский Союз снабжает Чехословакию нефтью и дру- 
гими видами сырья. 14. Площадь ЧССР занимает почти 
128 000 км2, и насчитывает (mít) более 15 миллионов жителей. 


Немного юмора 


Baví зе mezi sebou dva kluci, čí tatínek je lepší. 

„Náš tatínek je nejlepší ze všech. Znáš Atlantský oceán?“ 
‚‚ Апо.“ 

„Tak náš tatínek tenhle oceán přeplaval.“ 

„To nic není. A slyšel jsi o Mrtvém шой?“ 

„„Ano.“' 

„Tak to zase zabil náš tatínek.“ 


Děti na hřišti křičí a hádají se. Starší pán je chce uklidnit: 
„„Pročpak se hádáte děti?“ 

„Kdo řekne největší lež, dostane banán,“ říká starší kluk. 

„Děti, děti,“ pronesl káravě starý pán, „když jsem byl ve vašem věku, 
vůbec jsem nevěděl, со to lež је.“ 

„Hele, Jirko,“ zvolal nejmenší, „„dej tomu dědečkovi ten banán!“ 


* * 
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Читайте со словарем 


Karlův most 


Karlův most je dodnes chloubou Prahy, stejně jako po všechna 
staletí od doby vlády Karla IV., po němž má jméno. 

Od nepaměti leží Praha na důležité evropské cestě, která spojuje 
západní národy s národy východními. Pro kupce a jejich zboží byly 
největší překážkou řeky. Proto kupecké cesty určovaly brody. Přes 
Vltavu vedl již začátkem desátého století dřevěný most. Tento most 
roku 1157 nebo 1159 podlehl povodním a zřítil se. 

Praha nemohla dlouho zůstat bez mostu, a proto v letech 1158 
až 1172 vznikl most nový — „Juditin““. Ani tento most neodolal 
dlouho náporům jarních vod a v únoru 1342 množství ledu a dříví 
most protrhlo. 

9. července 1357 položil český král Karel IV. na staroměstském 
břehu základní kámen mostu nového. K řízení a vedení stavby povolal 
mladého stavitele Petra Parléře. Stavba Kamenného mostu byla velmi 
nákladná a technicky značně obtížná, takže trvala léta. Karlův most, 
jak byl později pojmenován, je 516 m dlouhý a 9,5 m široký. Po obou 
stranách jsou věže, které slouží zároveň jako brány. Výtvarnou krásu 
věží dotvářejí vynikající sochařská díla postavená přímo na mostě. 
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Виды глагола. 
| 7 Местоимения jehož, jejíž, 
jejichž. 


Průmysl 


Československá socialistická republika je země s vyspělým prů- 
myslem a se značnou energetickou základnou. Jen některých surovin 
má Československo málo, a proto je dováží ze zahraničí, zejména ze 
Sovětského svazu a z ostatních socialistických států. 

Každý den dostávají československé chemické závody ropovodem 
Družba velké množství ropy, z níž se vyrábějí produkty důležité pro 
národní hospodářství země. Stejný význam mají dodávky železné 
rudy a zemního plynu. 

V ČSSR se těží na různých místech hodně hnědého uhlí. Kvalitní 
černé uhlí se nachází v Ostravě a jejím okolí. Ostrava má také 
význam jako středisko vyspělého hutnictví, jehož výrobky si získaly 
dobré jméno v mnoha zemích světa včetně Sovětského svazu. Žele- 
zárny jsou všaki v jiných krajích, jako např. na východním Slovensku 
u Košic. Výrobu elektřiny zajišťuje kromě tepelných a vodních elek- 
tráren i elektrárna atomová, která byla postavena se sovětskou 
pomocí. 

Kdo se zajímá o československý průmysl, najde mnoho odvětví, 
jejichž výrobky se těší oblibě za hranicemi. Například československé 
elektrické lokomotivy, různé stroje a technická zařízení, boty, sklo 
a pivo jsou známé po celém Sovětském svazu a v ostatních socia- 
listických zemích. 

K nejznámějším výrobním odvětvím patří elektrotechnika, výroba 
obráběcích a zemědělských strojů, automobilů, motocyklů, lokomotiv 
atd. Vyrábějí se a vyvážejí celé továrny, hlavně do rozvojových zemí. 

K největším odvětvím lehkého průmyslu patří průmysl textilní 
a oděvní. Známý je průmysl vyrábějící obuv. Důležitý je i průmysl 
potravinářský: vyváží se cukr, pivo, konzervy atd. 
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Průmyslová výroba v Československu má bohatou tradici. První 
průmyslové závody se začaly stavět před více než sto lety a dovednost 
českých a slovenských dělníků a techniků je ve světě dobře známa. 


atomový 


automobil, -u м 
bohatý 


dodávka, -y ж 

dovášet, Жш (-ejí) 

coo. dovézt, dovezu, dovezl 
dovednost, -i xc 

elektrárna, -y ж 

elektrický 

elektrotechnika, -y 
elektřina, -y ж 
energetická základna, -у ж 
hlavně 

hospodářství, -í c 
hutnictví, -í c 

chemický 


léta, let (roky) с (мн.ч.) 
lokomotiva, -y ж 
motocykl, -u м 

obliba, -y ж 

odvëtví, -í с 
potravinářský 

průmysl, -u м 
rozvojová Země, -ë ж 


význam, -u м 
vyvážet, -žím (-ejí) 
сов. vyvézt, vyvezu, vyvezl 
vývoz, -u M 

vždyť 

zahraničí, -í с 
zařízení, -í c 
zejména 

zemní plyn, -u m 
získat, -ám 

Hecoe. získávat, -ám 
značný 


188 


атомный 

автомобиль 

богатый 

поставка, снабжение 
ввозить, импортировать 
ввезти 

умение, ловкость 
электростанция 
электрический 
электротехника 
электричество, электрическая энергия 
энергетическая база 
главным образом 
хозяйство, экономика 
металлургия 
химический 
качественный 

легкий 

годы 

локомотив 

мотоцикл 
популярность 

отрасль 

пищевой 
промышленность 
развивающаяся страна 
руда А 
одинаковый 

мир 

традиция 

включая, в том числе 
восточный 
производство 

изделие, продукт 
развитый, зрелый 
значение 

вывозить, экспортировать 
вывезти 

экспорт 

ведь, же, да 
заграница, иностранные государства 
оборудование 
особенно 

природный газ 
приобрести, завоевать 
приобретать 
значительный 


známý 

zůstat, zůstanu 

Hecoe. zůstávat, -ám 
železárny, -ren ж MH. 4. 
železný 


Лексические пояснения 


národni народный 


национальный Národní divadlo 
národní kroj 


tëšit se (с дат. пад.) 


известный, знакомый 
остаться 

оставаться 
металлургический завод 
железный 


národní hospodářství народное хозяйство 


Национальный театр 
национальный 
костюм 


něčemu: Výrobky se těší oblibě. Изделия 


пользуются успехом. 


(с вин. пад.) 


па někoho, na něco: Těším зе na něho. 


Я с нетерпением (C радостью) жду его. 


uhlí: бегпё uhlí 
hnědé uhlí 
elektrárna: vodní elektrárna 
tepelná elektrárna 
atomová elektrárna 
průmysl: lehký průmysl 
těžký průmysl 
textilní průmysl 
potravinářský průmysl 
oděvní průmysl 
strojírenský průmysl 


stroj: obráběcí stroj 
zemědělský stroj 

Обратите внимание: 

Vyrobky шай dobré jméno 

v cizinë. 

Výrobky si získaly dobré jméno 

za hranicemi (v zahraničí). 

Československo má nedostatek 


Surovin. 
vyrábět — vyrábějící 


průmysl vyrábějící obuv 


před více než sto lety 


каменный уголь 
бурый уголь 


гидроэлектростанция 
теплоэлектроцентраль 
атомная электростанция 
легкая промышленность 
тяжелая промышленность 
текстильная промышленность 
пищевая промышленность 
швейная промышленность 
машиностроительная промыш- 
ленность 

станок 

сельскохозяйственная машина 


Изделия пользуются успехом 
за границей. 

Изделия завоевали популяр- 
ность за границей. 
Чехословакия ощущает Hego- 
статок сырья. 


производить — производящий, 
выпускающий 
промышленность выпускающая 
обувь 


более ста лет тому назад 
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Brněnský veletrh (elektronické počítače) 


Б 


Na brněnském veletrhu 


(K = soudruh Kratochvíl, G = soudruh Gorškov) 


K: Dobrý den, soudruhu Gorškove. Kde jste byl? Dva dny jsem vás 
tu neviděl. 

G: Byl jsem služebně na brněnském veletrhu. 

K: Opravdu? A jak se vám tam líbilo? 

G: Mohu vám říci, že jsem byl nadšen. 

K: Prohlížel jste si auta? 
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: Samozřejmě, ale z dopravních prostředků se mi obzvlášť líbilo 
československé dvoumotorové letadlo Turbolet, které stálo před 
pavilónem K. 

: Jet do Brna je vždycky zajímavé, je tam pokaždé vystaveno 
mnoho nových věcí. Letos bylo opět uzavřeno mnoho dohod se 
zahraničními partnery. Víte, že největší kontrakt uzavřel podnik 
zahraničního obchodu Motokov se sovětským Avtoexportem? 

: Ano, četl jsem o tom v novinách. To je přirozená věc. Českoslo- 
vensko tradičně uzavírá nejvíce dohod s obchodními partnery ze 
zemí RVHP. V Brně byla letos vystavena už řada výrobků, 
které vznikly jako výsledek socialistické kooperace. Naši tam na- 
příklad měli svůj největší exponát — elektronický počítač, 
který je založen na jednotném systému vypracovaném společně 
s odborníky ze socialistických zemí. Neslyšel jste o něm? 

: Bohužel ne. Ale musel to být zajímavý exponát. To víte, dnes se 
technika rozvíjí tak rychle, že se mnoho věcí ani nedá vyřešit bez 
mezinárodní spolupráce. To nejlépe vidíme my, kteří pracujeme 
v průmyslu. 

: A my, kteří pracujeme ve výzkumu, to vidíme také. Integrace 
hraje stále větší úlohu v rozvoji socialistických zemí. Г brněnský 


veletrh to jasně dokazuje. 


dohoda, -y ж 
dvoumotorový 
elektronický počítač, -e m 
hrát, hraji, hrál 


соглашение 

двухмоторный 

электронная вычислительная машина 
играть 

сыграть, исполнить 


integrace, -e ж интеграция 
jesně ясно 

ontrakt, -u м контракт 
letadlo, -а с самолет 
mezinárodní международный 
nadšený восторженный 
obchodní торговый 
obzvlášť особенно, главным образом 
odborník, -a м специалист 
opravdu действительно 
partner, -а м партнер 
pavilón, -u м павильон 
podnik, -и м предприятие 

kazdé каждый раз 

rozvíjet se, -jím (se), (-е se) развивать(ся) 
сов. rozvinout (se), -пи (зе), -nul (зе) развернуть(ся), развить(ся) 
rozvoj, -е м развитие 
rychle быстро 
řada, -y xc ряд 


191 


spolupráce, -e xc 
tradičně 

uzavírat, -ám 

coe. uzavřít, uzavřu, uzavřel 
veletrh, -u м 
vypracovat, -uji 

несов. vypracovávat, -ám 
vyřešit, -im 

несов. řešit, -ím 
výsledek, -dku м 
vystavit, -ím 

несов. vystavovat, -uji 
výzkum, -u м 
vzniknout, -nu, vznikl 
несов. vznikat, -ám 
vždycky 

zahraniční 

zajímat se, -ám se (o — c eun. пад.) 
zajímavý 

založit, -ím (na čem) 
несов. zakládat, -ám 


Лексические пояснения 


Brněnský strojírenský veletrh 


účastnit se (с род. nad.) něčeho 
Veletrhu se zúčastnilo 60 zemí. 


RVHP — Rada vzájemné hospo- 
dářské pomoci 
podnik zahraničního obchodu 


Обратите внимание: 


Jsem (byl[a] jsem) nadšen(a). 
Jsme (byli jsme) nadšeni. 
Byl(a) jsem sluZebnë na veletrhu. 


Оргауди? 

Letos prý bylo uzavřeno 
mnoho kontraktů. 

To je přirozená věc. | 

To je přirozené. 

Musel to být zajímavý exponát. 
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сотрудничество 
традиционно 

заключать 

заключить 
(международная) ярмарка 
разработать 
разрабатывать 

решить 

решать 

результат 

выставить, экспонировать 
выставлять 

исследование 

возникнуть 

возникать 

всегда 

зарубежный, иностранный 
интересоваться 
интересный 

основать(ся) (на чем) 
основывать(ся) (на чем) 


Машиностроительная ярмарка 
в Брно 

принимать участие 

В ярмарке принимало участие 
60 стран. 

Совет экономической 
помощи 
внешнеторговое объединение 


взаимо- 


Я (был) в восторге. 

Мы (были) в восторге. 

Я был в командировке на яр- 
марке. 

Действительно? Неужели? 
Говорят, что в этом году было 
заключено много контрактов. 


Это вполне естественно. 


Должно быть, это был интерес- 
ный экспонат. 


Mnoho věcí se nedá vyřešit bez Многое не может быть решено 


mezinárodní spolupráce. без международного сотрудни- 
чества. 
Pracujeme уе vyzkumu. Мы занимаемся научно-иссле- 


довательской работой. 


Запомните: 
vypracovat — vypracován — vypracovaný разработать 
vystavit — vystaven | — vystavený экспонировать 
založit — založen — založený основать 
uzavřít — uzavřen — uzavřený заключить 

výroba — výrobní 

průmysl — průmyslový 

rozvoj — rozvojový 

atom — atomový 


1. Виды глагола 


В чешском языке, как и в русском, действие выражается глаго- 
лами совершенного и несовершенного вида. 


Несовершенный вид Совершенный вид 
číst čtu četl přečíst přečtu přečetl 
psát píšu psal napsat napíšu napsal 
podávat podávám podával podat podám podal 
posílat posílám posílal oslat pošlu poslal 
házet házím házel odit hodím hodil 
křičet! křičím křičel křiknout křiknu křikl 


Глаголы совершенного вида образуются, как правило, OT гла- 
голов несовершенного вида при помощи приставок, например: 


1 křičet, -ím кричать сов. křiknout, -nu, - крикнуть 2 donést, -nesu, -nesl 
донести несов. donášet, -ím (-ejí) доносить з vynést, -nesu, -Sl вынести несов 
vynášet, -ím (-ejí) выносить + držet, -ím держать $ zadržet, -ím задержать несов. 
zadržovat, -uji задерживать 6 vydržet, -ím выдержать 7 podržet, -ím подержать 
s zdržet, -ím задержать несов. zdržovat, -uji задерживать ° opsat, opíšu описать 
несов. opisovat, -uji описывать 15 přepsat, -píšu переписать несов. přepisovat, 
-uji переписывать !! vydělat, -ám заработать несов. vydělávat, -ám зарабатывать 
12 несов. zvětšovat, -uji увеличивать 13 несов. ZVYŠOVAL, -uji повышать 
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odnést 
donést: 
přinést 
vynést? 
zadržets 
vydržetó 
podržet? 


zdržet 
napsat 
opsat?’ 
prepsatio 
udëlat 
vydělat 


Употребление приставок не всегда совпадает в чешском и pyc- 
ском языках. 


nakousnout, -nu, -sl надкусить 

zvětšit!2, -ím увеличить 

opsat, opíšu списать, переписать 
zvýšit!3, -ím повысить 


zaběhnout (do obchodu), -nu, -hl сбегать 


Некоторые глаголы совершенного вида образуются от глаголов 
несовершенного вида при помощи суффикса -nou-: 
padat! — padnout, křičet — křiknout, nabízet2 — nabídnout 
Глаголы несовершенного вида образуются от приставочных или 
бесприставочных глаголов совершенного вида при помощи суф- 
фиксов: 


dávat 


kupovat 


Глаголы типа nosívat (nosívávat), hrávat, brávat, chodívat, 
vodívat выражают многократное повторение действия. 


Často nosívá modrou košili. Он часто носит синюю рубашку. 
Někdy si hrává s dětmi. Иногда он играет с детьми. 
Do práce si brávám starší oblek. На работу я обычно одеваю 


более старый костюм. 
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2. Местоимения jehož, jejíž, jejichž 

Местоимения jehož, jejíž, jejichž имеют притяжательно-относи- 
тельное значение и употребляются в начале придаточного предло- 
жения. В русском языке им соответствует конструкция с место- 
имением „который“. 


Ostrava je střediskem hutnictví, Острава является центром Me- 
jehož výrobky jsou známé na таллургической промышлен- 
celém světě. ности, изделия которой известны 


во всем мире. 
Děti, jejichž rodiče* celý den pra- Дети, родители которых рабо- 
cují, chodí do mateřské“ školy. тают весь день, ходят в детский 
сад. 
Форма jehož относится к существительным мужского и среднего 
рода в ед. 4., форма jejíž к существительным женского рода в ед. ч. 
и форма jejichZ к существительным всех трех родов во множествен- 
ном числе. 
ČSSR je stát, jehož průmysl má vysokou úroveň.“ 
To je škola, jejíž žáci byli letos v Moskvě. 
Četl jsem povídky“, jejichž autorem? je Karel Čapek. 
Формы jehož, jejichž He склоняются, B то время как jejíž склоняется 
как прилагательное мягкой разновидности: matka, jejíhož syna 
jsem dobře znal; matka, jejímuž synovi jsem přinesl dopis... 
В придаточном предложении указанные местоимения находятся 
всегда на первом месте. 


Упражнения 


1. Переведите и напишите следующие слова и словосочетания, 
пользуясь чешско-русским словарем: 
a) ptát se na cestu, červenat se, zúčastnit se, dívat se na televizi, 
procházet se, podívat se, opalovat se 
6) zůstat, začínat, končit, souhlasit, zabloudit, pečovat o něco 
B) vrátit se, seznámit se, líbit se, zajímat se, učit se, smát se, usmí- 
vat se 
2. Проспрягайте данные глаголы в настоящем, прошедшем u 6y- 
дущем времени: 


zajímat se, účastnit se, červenat se, ptát se, prohlížet si, pamatovat 
si, vybírat si 


1 padat, -ám падать 2 nabízet, -ím (-ejí) предлагать з rodiče, -Ů м родители 
4 mateřský материнский: mateřská škola, -y ж детский сад $ úroveň, -vně ж 
уровень $ povídka, -y ж рассказ 7 autor, -a м автор 
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Образуйте от следующих глаголов 2-ое лицо единственного 
числа прошедшего времени: 


červenal jsem se, pamatoval jsem si to, zajímal зе о ropovod 
Družba, koupil si prý nový automobil, našel jsem si dobré místo, 
vzala si tu knihu, ptala se na nejvýznamnější střediska česko- 
slovenského hutnictví, seznámil se s naší energetickou základnou, 
prohlížel si produkty lehkého průmyslu, dala jsem se do práce 


. Составьте предложения, обратите внимание на место частиц 


se u si: 


1. Dnes — rozvíjet se — technika — rychle. 2. V ČSSR — těžit 
se — hodně — hnědé a černé uhlí. 3. Ze — Sovětský svaz — do- 
vážet se — železná ruda, zemní plyn, ropa a jiné suroviny. 4. Ato- 
mová elektrárna — stavět se — za — pomoc — sovětští odborníci. 
о. Vyvážet se — celé továrny — hlavně — do — rozvojové země. 
6. První průmyslové závody — začít se stavět — před — více než 
sto lety. 7. Mnoho věcí — řešit se — v — těsná mezinárodní 
spolupráce 8. Zajímat se (já) — o — vývoz — elektrotechnické 
zařízení. 9. Prohlížet si (my) — vystavené dopravní prostředky 
a zemědělské stroje. 10. Veletrh — zúčastnit se — odborníci — 
z — řada zemí. 11. Československé výrobky — získat si — dobré 
jméno — ve — svět. 


Дополните предложения, вставляя там, где это необходимо 
или возможно, частицы se или si: 


1. Zeptáš ... Во na to? Ne, nezeptám ... 2. Mluvili jsme ... o rozvoji 
vědy a techniky. 3. Viděli jsme ... s ním hned ráno. 4. Čekají ... 
tady na ně. 5. Mně ... to nelíbilo. 6. Řekl, že ... ho na to ptát 
nebude. 7. Kde ... mám ten svetr hledat? Snad ... bude ve skříni. 
8. Vzal jsem ... nové boty. 9. Už jsem ... četl o kontraktu, který 
uzavřely naše podniky. 10. Slyšel jsem, že jste ... setkali před 
pavilónem K u dvoumotorového letadla. 11. Bavili jsme 

o současné světové technice. 12. Odborníci ... prohlíželi na strojí- 
renském veletrhu textilní stroje. 13. ČSSR... dováží některé 
suroviny, vyváží ... např. elektrické lokomotivy, automobily, 
motocykly, různá technická zařízení, konfekci, obuv, sklo. 14. Je 
pravda, že integrace ... hraje stále větší úlohu v rozvoji socialistic- 
kých zemí. 15. Dobré jméno ... získaly kvalitní výrobky. 16. Česko- 
slovenské chemické závody ... dostávají ze SSSR ropu a jiné důle- 
žité suroviny. 17. Výrobu elektřiny zajišťují ... v ČSSR tepelné 
a vodní elektrárny i elektrárna atomová. 


6. Переведите на русский язык: 


1. Už přečetla celou knihu. Večer si četla. 2. Píšu dopis do 
Sovětského svazu. Píšu si to do sešitu. 3. Evě koupila maminka 
svetr, Jirkovi boty. Milena si koupila slovník. 4. Za městem posta- 
vili novou továrnu. Rodiče si postavili dům. 5. Vyberu ti hezkou 
knihu. My si také vybereme zajímavou knihu. 6. Lékař bude 
prohlížet malého chlapce. Budeme si ještě prohlížet ty fotografie. 
7. Budeš vařit? Ano, uvařím si něco k večeři. 8. Zboží zaplatíte 
u pokladny. Vláďa si zaplatil zájezd k moři. 9. Zajedeme někdy 
i k vám. V sobotu si zajedeme na Karlštejn. 


7. Переведите na русский язык: 


1. Na Václavském náměstí jsem potkal svého přítele. Potkali jsme 
se po roce. 2. Vždycky pomáhám svému bratrovi a on zase pomáhá 
mně. Je dobře, že si pomáháme. 3. Ivan hledá Vaška a Vašek se 
zase ptal po Ivanovi. Hledají se už od rána. 4. Teď ještě napíšu 
dopis Nině. Píšeme si už dlouho. 6. V sobotu navštívíme my vás 
nebo můžete přijít vy k nám. Určitě se v sobotu navštívíme. 
7. Vysvětlím ti, proč jsem nemohl přijít. Vysvětlíme si i jiné věci. 
8. Poslal mi pohled k Novému roku. Posíláme si pohledy každý 
rok. 9. Budu tě podrobně informovat o brněnském veletrhu, ty 
mi něco řekneš o veletrhu v Lipsku. Budeme se informovat о obou 
veletrzích. 10. Už mi to prominul a já jemu také. Všechno jsme 
si prominuli. 


8. a) Выпишите глаголы несовершенного вида, K каждому из HUT 
подберите глагол совершенного вида: 

dovážet, uklidit, přinést, přečíst, uklízet, uzavírat, číst, nabídnout, 
ukázat, zadržet, platit, udělat, zaplatit, dávat, poslat, dát, napsat, 
křiknout, házet, křičet, hodit, psát, posílat, dovézt, dělat, uzavřít, 
zadržovat, ukazovat, přinášet, nabízet 
6) Составьте предложения с этими глаголами: 
Например: Ро obědě jsem četl noviny. Už jsem přečetl dnešní noviny. 


9. а) Определите вид следующих глаголов: 


vystavit, zeptat se, rozvíjet, navštívit, zajímat se, najít, potře- 
bovat, vysvětlit, pamatovat si, vařit, předvést 


б) Om глаголов совершенного вида образуйте 1-ое лицо ед. числа 
будущего и прошедшего времени, от глаголов несовершенного 
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10. 


11. 
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вида 1-ое лицо ед. числа настоящего, будущего и прошедшего 
времени: 


Образец: vyřešit — vyřeším, vyřešil jsem 
slyšet — slyším, budu slyšet, slyšel jsem 


a) К следующим глаголам подберите видовую пару, используя 
приставки po-, do-, při-, Vy-, pře-, od-, za-, па-, 0-, и-, 2-: 


jet, jít, vézt, psát, platit, číst, vidět, vítat, nést, vést, slyšet, 
telefonovat, pamatovat si, hledat, hlásit, držet, vážit 


6) Образуйте глаголы совершенного вида от следующих глаголов 
несовершенного вида при помощи суффикса -пои-: 


padat, křičet, nabízet, rozvíjet, zapomínat, sedat si, prohlížet si, 
lehat si 


в) К следующим глаголам подберите видовую пару, используя 
суффиксы -га-, -ога-: 


dát, koupit, vstát, ukázat, seznámit se, nastoupit, půjčit, 
vysvětlit, prodat 


г) К следующим глаголам подберите видовую пару, используя 
суффикс -ра-, выражающий многократность действия: 


Образец: chodit — chodívat 
nosit, mít, říkat, hrát, hledat, platit, stát, vodit, brát 


a) В следующих предложениях замените глаголы несовершен- 
ного вида глаголами совершенного вида: 


1. Hostům nabízíme kávu перо čaj. 2. Doporučené dopisy podá- 
váme u první přepážky vlevo. 3. Tyto textilní stroje vyvážíme 
do zemí RVHP. 4. Toto odvětví neztrácí význam pro národní 
hospodářství. 5. Ema uklízela odpoledne svůj pokoj. 6. Slyšela 
jsem, že na nás někdo křičel. 7. Budeme vám posílat informace 
o výsledcích spolupráce. 8. Dopisy a pohledy házíme do poštovní 
schránky. 9. Co budeš dělat s tím kufrem? Nejlépe bude, když 
ho dám do úschovny zavazadel. 10. Kdo hází dál, ty nebo Martin? 
Samozřejmě Martin. 11. Kdo má blízko do práce, neztrácí cestou 
mnoho času. 12. Každý si má své věci uklízet. 13. Kdy vám 
přinášejí noviny? Hned ráno po osmé. 14. Já jsem ho tam ne- 
posílala, šel sám. 


12. 


13. 


14. 


6) В следующих предложениях замените выделенные глаголы 
совершенного вида глаголами несовершенного вида: 


1. Tu zásilku jsme poslali z hlavní pošty v Jindřišské ulici. 
2. Můžete mi říci, kdo vrátil tu knížku? 07 ani nevím, asi Jirka. 
3. Děti, ty dveře musíte zavřít. 4. Na co se tě zeptala? Na cestu 
k Národnímu divadlu. 5. Kdo zajistil vstupenky? Jindra s Marti- 
nou. měly odpoledne čas. 6. Syn pomůže otci, dcera matce. 
7. 1 to se bohužel stalo. 8. Ivana s Věrou odešly poslední. 9. Petr 
vás hned uviděl. 10. Naši dělníci a inženýři postaví v Indii novou 
továrnu. 11. Chcete se s námi podívat na televizi? Ne, už musíme 
jít domů. 12. Nevíte, jestli už vyplnil přihlašovací lístek? Nevím, 


snad ano. 13. Zaplatíte u pokladny. 14. Příští stanici vystoupíme. 
15. Nastoupili na Národní třídě. 


Вместо пропуска вставляйте местоимения jehož, jejíž, jejichž: 


1. Závody V. I. Lenina v Plzni jsou podnikem, ... výrobky зе těší 
oblibě v celém světě. 2. Na veletrhu byly uzavřeny dohody, ... 
význam pro národní hospodářství je velký. 3. Ropa je surovina, 
... význam pro průmysl je stále větší. 4. ČSSR je země, 
hospodářství je velmi vyspělé a rozvíjí se ve všech odvětvích. 
o. Výroba skla, obuvi, textilu a piva patří mezi odvětví, 
tradice je u nás stará. 6. Naše státy uzavřely dohodu, ... význam 
je značný. 7. Je to výzkum, ... výsledek je důležitý pro náš závod. 
8. Závod ČKD, ... výrobky jste mohli vidět v Brně, je jedním 
z největších československých podniků. 9. Naši dělníci a technici, 
... dovednost je ve světě dobře známá, pracují v mnoha cizích 
zemích. 10. To je cíl, ... splnění je věcí každého z nás. 


Следующие предложения изменяйте по образцу: 

Образец: Je (není) možno to udělat. Dá (nedá) se to udělat. 

1. Je možno to říci i tak. 2. Je možno tady spokojeně žít. 3. Je 
možno tu spát. 4. Je možno to poslat doporučeně. 5. Je tam možno 
pohodlně sedět. 6. Je možno vystoupit až nahoru. 7. Tady je 
možno klidně pracovat. 8. Je možno k ní zajít. 9. Je možno začít 
znovu. 10. Je možno odejít. 


Дополните предложения, вставляя слова по смыслу: 


1. ČSSR je země s velmi ... průmyslem а se značnou ... základnou. 
2. Československo má málo některých ..., dováží je zejména ze 

.. zemí. 3. Ropovodem ... dostávaji československé chemické ... 
velké množství ... 4. SSSR dodává Československu і jiné suroviny, 
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15. 
16. 
17. 
18. 


19. 
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např. ... rudu a zemní ... 6. Ostrava je také střediskem vyspělého 
... 7. Výrobu ... zajišťují ... a vodní elektrárny a elektrárna ... 
8. Po celém Sovětském svazu se těší oblibě československé ... 
lokomotivy, textilní ..., různá technická ... a mnoho výrobků 
lehkého průmyslu. 9. Vyrábějí se a vyvážejí celé ..., hlavně do 
... zemí.11. K největším odvětvím lehkého průmyslu patří průmysl 

. a průmysl vyrábějící ... 12. Důležitý je i průmysl ..., který 


vyrábí např. cukr, ... a ... 13. Průmyslová výroba má v Česko- 
slovensku starou ... 14. První průmyslové ... se začaly stavět 
před více než ... lety. 15. ... našich dělníků a techniků byla ... 


dobře známá. 

Расскажите, что вы знаете о чехословацкой промышленности. 
Прочитайте текст „Průmysl“; составьте по нему вопросы. 
Расскажите своему другу о Международной ярмарке в Брно. 


Скажите: 


a) co znamená 
SSSR, ČSSR, ČSR, SSR, RVHP, např., tzv.; 

6) co ČSSR dováží, co vyváží, odkud dováží suroviny; kde se 
těží černé uhlí, kde jsou železárny; jaké elektrárny jsou v ČSSR; 
které výrobky jsou známé ve světě; která průmyslová odvětví 
mají starou tradici; 

6) proč se pořádají mezinárodní veletrhy, kde se např. pořádají, 
kdo je navštěvuje; jaký je brněnský veletrh; se kterými partnery 
uzavírá ČSSR tradičně nejvíce kontraktů a proč; které země 
jsou členy RVHP, co je to socialistická kooperace a integrace 


Переведите на чешский язык: 


1. Вечером я люблю смотреть телевизор или читать интересную 
книгу. 2. Как вам понравилась ярмарка в этом году? Я был 
в восторге. 3. Особенно мне понравился самолет Л-410, 
я рассматривал его перед павильоном КН. 4. Самый крупный 
контракт был заключен между внешнеторговыми объедине- 
ниями ,,Мотоков“ и ,,Автоэкспорт“. 5. ЧССР является высоко 
развитой промышленной страной. 6. Наши и зарубежные пред- 
приятия экспонировали на ярмарке свои лучшие изделия. 
7. Социалистические страны ярко продемонстрировали, что их 
экономика постоянно развивается. 8. ЧССР является социа- 
листическим государством, поэтому естественно, что оно тра- 
диционно заключает больше всего соглашений со своими парт- 


нерами из Совета экономической взаимопомощи. 9. Некоторые 
новые изделия являются результатом социалистической коопе- 
рации. 10. Мы ежедневно читаем о новинках науки и техники. 
11. Все эти поставки имеют одинаковое значение — они помогут 
нам обеспечить развитие производства. 


* * 


Читайте со словарем 


Nová úsporná škodovka 


Jak se již stalo tradicí, bývají na podzimním brněnském veletrhu 
vystaveny modely automobilů Škoda pro následující rok. 

Od října 1982 se v AZNP Mladá Boleslav vyrábí osobní automobil 
Škoda 120 LE Je to vůz s ekonomickou spotřebou paliva. Je odvozen 
z typu Škoda 120 L 

Nový typ vozu Škoda má sníženou spotřebu při konstantní rychlosti 
90 km/h ze 6,4 litru na 5,8 litru na sto kilometrů, při rychlosti 120 km h 
z 9,2 па 8,6 1/100 km a v tzv městském provozu z 9,0 па 8,6 litru 
na sto kilometrů 

Z uvedených faktů vyplývá, že nový typ Škoda 120 LE je prvním 
vozem řady Š 105/120, který dosáhl spotřeby paliva pod 6 litrů na sto 
kilometrů 


Poznámky: 

AZNP — automobilové závody, národní podnik 

90 km/h — devadesát kilometrů za hodinu 

na 8,61/100 km — na osm celých, šest desetin litru na sto kilometrů 
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Образование наречий от 
| 8 прилагательных. Степени 
сравнения наречий. 


Zemědělství 


Ačkoliv v československém národním hospodářství má rozhodující 
postavení průmysl, důležitou úlohu v něm hraje i zemědělství. 

Československé zemědělství patří v produkci některých plodin, 
парт. chmele, na jedno z předních míst па světě. K úrodnym oblastem 
v Československu patří Polabí, některé kraje na Moravě (např. Haná) 
a slovenské nížiny. Tam se pěstuje hlavně pšenice, cukrová řepa, 
ječmen a zelenina. V okolí Mělníka, Valtic, Bzence a Modré se pěstuje 
víno. V západních Čechách mezi Žatcem, Louny a Rakovníkem se 
pěstuje chmel vysoké kvality, po němž je veliká poptávka v zahraničí. 
Proto se v Československu této plodině říká zelené zlato. Svou důle- 
žitost má i ovoce, které se pěstuje téměř na celém území státu. 

Rostlinnou a živočišnou výrobu zajišťují v Československu hospo- 
dářství jednotných zemědělských družstev (JZD) a státních statků. 
Obě tyto formy socialistického hospodaření pomohly během krátké 
doby rozvinout zemědělskou velkovýrobu, která se opírá o široce 
organizovanou mechanizaci. V poslední době dosáhla některá družstva 
značných úspěchů. Svědčí o tom vysoké hektarové výnosy. 

To vše pomohlo podstatně změnit i tvář současné vesnice. Všude 
na venkově vyrostly moderní farmy s kravíny, vepříny a drůbežárnami. 
Při obdělávání polí a sklizni úrody se používá nejrůznějších zeměděl- 
ských strojů. V létě a na podzim pomáhá družstvům i státním statkům 
při sklizni mládež, která jezdí na zemědělské brigády. Nejvíce mladých 
děvčat a chlapců je vidět na chmelnicích a na bramborových a řepných 
polích. 

V jednotných zemědělských družstvech je půda majetkem družstva 
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а zemědělci jsou placeni podle odpracovanych jednotek. Ve státních 
statcích patří půda státu a pracovníci jsou placeni každý měsíc jako 
ostatní zaměstnanci průmyslových podniků. 


ačkoli(v), ač 
ro 
cukrový м 
doba, -y ж 
drůbežárna, -y ж 
důležitost, -i ж 
farma, -y ж 
hektarový výnos, -u м 
h ření, -í с 
chmel, -ul-e м 
chmelnice, -e ж 
ječmen, -е/-а м 
vín, -a м 

kvalita, -y ж 
majetek, -tku m 
mechanizace, -© ж 
nížina, -y ж 
kým -Í c 

čstovat, -uji 
bs. vypěstovat, -uji 
plodina, -y ж 


používat, -ám (с род. nad.) 
сов. použít, použiji, -il (c род. n.) 
řední 


vepřín, -a m 
všude 
vyrůst, -rostu, -rostl 


XOTA 
картофельный 

сахарный 

время, эпоха 

птицеферма 

важность 

ферма 

урожай с гектара 

ведение хозяйства 

хмель 

хмельник 

ячмень 

коровник 

качество 

имущество 

механизация 

низменность 

обработка 

выращивать, разводить 
вырастить 

культура (сельскохозяйственная) 
предприятие 

значительно, существенно 
сравнительно, относительно 
положение, место 
употреблять, пользоваться 
употребить, воспользоваться 
передовой, ведущий 

при, у 

пшеница 

почва 

свекла 

свекольный 

уборка урожая, урожай 
государственный 
свидетельствовать 

широко 

почти 

лицо 

урожай 

плодородный 

успех 

крупное производство 
деревня, провинция 
свинарник 

везде 

вырасти 
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несов. vyrüstat, -ám расти, вырастать 


zaměstnanec, -псе м работник, служащий 
zemědělec, -lce м земледелец, крестьянин 
zemědělství, -í c сельское хозяйство 
zlato, -а с золото 

změnit, -ím изменить 

несов. měnit, -ím менять 


Лексические пояснения 


podobně jako подобно чему-л., как и 
produkce: produkce chmele выращивание хмеля 
produkce oceli производство стали 


kraj: Severomoravský kraj Североморавская область 
úrodny kraj плодородный район (край), 

cukrovka = cukrová řepa сахарная свекла 

vino: 1. виноград — pëstovat ушо выращивать виноград 
2. вино — pít víno пить вино 


poptávka (с предл. пад.) po něčem спрос Ha что-н. 
pěstovat: 1. выращивать pěstovat chmel выращивать хмель 
разводить pěstovat krávy разводить коров 
2. заниматься ` pěstovat sport заниматься спортом 


JZD — Jednotné zemědělské Единый сельскохозяйственный 

družstvo кооператив 

zemědělská velkovýroba крупное сельскохозяйственное 
производство 

sklizeñ: 1. уборка sklizeñ brambor уборка картофеля 

2. урожай dobrá sklizeñ хороший урожай свеклы 
cukrovky 

brigáda: 1. бригада brigáda socialis- бригада социалистичес- 
tické práce кого труда 

2. субботник Byl jsem na bri- Я принимал участие в суб- 
gádě. ботнике. 

З. отряд Рі sklizni pomá- В уборке урожая прини- 
haly brigády мали участие молодеж- 
mládeže. ные отряды. 

4. уборка Každý rok jezdíme Мы ездим каждый год на 
па chmelovou уборку хмеля. 
brigádu. 

Státní statek госхоз (соответствует совхозу) 


opirat зе o někoho, něco опираться HA кого-н., что-н. 
podnik: 1. предприятие průmyslový podnik промышленное пред- 
приятие 
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2. мероприятие kulturní podnik культурное мероприятие 


výroba: průmyslová výroba промышленное производство 
živočišná výroba животноводство 
rostlinná vyroba растениеводство 


zemědělská výroba сельскохозяйственная продукция 


Обратите внимание: 


mít rozhodující postavení занимать решающее положение 

hrát důležitou úlohu играть важную роль 

patřit na jedno z předních míst занимать одно из передовых 
мест 

Tomu se říká zelené zlato. Это называют зеленым золотом. 

Členové družstva jsou placeni Члены кооператива оплачи- 

podle odpracovaných jednotek. ваются по трудодням. 

žít na venkově жить в деревне 

Предлоги 


рїї 


Б 


сой чай = чы 


během (с род. пад.) | в течение, během sklizně | во время 


(с предл. пад.) | Bo время při sklizni уборки 


Na chmelové brigádě 


: Emile, slyšela jsem, že jsi byl na chmelové brigádě. 

: Byl, Ljusjo. Já tam přece jezdím každý rok. 

: Já jsem nikdy na chmelu nebyla. Můžeš mi říci, jak to tam vypadá? 
: Není to těžké. Sedíš celý den na chmelnici a česáš. To víš, někdy 


je to trochu únavné, podle počasí je ti buď horko, nebo zima, ale 
obyčejně se sejde dobrá parta a je veselo. Proto tam docela rád 
jezdím. Hlavní je načesat hodně věrtelů. 


: Kolik věrtelů denně jsi načesal? 
: Česal jsem kolem patnácti, ale letos jsem byl poprvé u česacího 


stroje. Byla to práce mnohem zajímavější než dříve. Tys ještě 
nikdy nebyla na žádné zemědělské brigádě? 


: Ale ano. U nás v Sovětském svazu také jezdíme. Na podzim 


mládež pomáhá hlavně při sklizni brambor. Vloni jsem byla 
v jednom kolchoze u Moskvy vybírat brambory. O brigádách, 
které jezdí každý rok na celiny, jsi snad slyšel? 
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Chmelová brigáda 


E: Samozřejmě, o tom se u nás často psalo. Mně se ale nejvíc zamlou- 
vají chmelové brigády. Nerad jsem jezdil na sklizeň cukrovky. 

L: Poslyš, vysvětli mi ještě jednu věc. Chmelařská družstva nepěstují 
nic jiného kromě chmele? 
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Е 
plodiny a chovají také dobytek. 
L 
E 
L: Je to koncem srpna, viď? 
E 
L 
česací stroj, -е м 
česat (chmel), rám беби 
coe. načesat (chmel), -ám 
doce 
chovat (dobytek), -ám 
55 
о ё 
odpovědný 
organizace, -e ж 
počasí, -Í с 
poprvé 


poslouchat, -ám 
pozemek, -mku « 
řece 


p 
sejít se, sejdu se, -šel se 
несов. scházet se, -ím se (-ejí зе) 


spolu 

těžký 

ujednat, -ám 

несов. ujednávat, -ám 
únavný 

vyhovovat, -uji 
vyjednat, -ám 

несов. vyjednávat, -ám 
vypadat, -ám 
vysvětlit, -ím 

Hecoe. vysvětlovat, -uji 
vzít, vezmu (někoho s sebou) 
zamlouvat зе, -ám зе 
zima (нар.) 


Лексические пояснения 


: То ne. Chmelnice mají jen na části pozemků. Jinak pěstují i jiné 


: Příští rok budu ještě studovat v Československu a docela ráda 
bych jela s vámi na chmel. Myslíš, že je to možné? 

: Proč ne? Já to vyjednám v naší organizaci SSM a můžeš jet 
s námi. Určitě tě rádi vezmeme s sebou. 


: Ano, obyčejně se začíná tak kolem 20. srpna. 
: To mi vyhovuje. Tak ujednáno a příští rok jedeme spolu. 


хмелеуборочная машина 
собирать (хмель) 


скот 
вполне, совсем 

разводить (скот) 

гораздо, значительно, намного 
обычно 

ответственный 
организация 

погода 

впервые 

слушать 

участок 

все-таки, все-же 
встретиться, собраться 
встречаться 

вместе 

тяжелый, трудный 
договориться, условиться 
договариваться, уславливаться 
утомительный 

подходить, устра гвать 
договориться, ус роить 
договариваться 

выглядеть 

объяснить 

объяснять 

взять (кого-нибудь с собой) 
нравиться 

холодно 


věrtel (мера сыпких тел = 25 литров) четверть 


parta 1. бригада parta dělníků 


бригада рабочих 


2. компания dobrá parta kamarádů хорошая компания дру- 


зей 
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na konci (konec) в конце 
na začátku (začátek) в начале 


chovat: 1. разводить (только о живот.) chovat dobytek 
2. няньчить chovat dítě держать ребенка на руках 
но: chovat se dobře хорошо вести себя 


česat: 


2. собирать ! česat chmel 


убирать | česat ovoce 


1. česat (se) причесывать(ся) česat vlasy 


расчесывать волосы 
(сов. učesat) 

собирать, убирать хмель 
собирать фрукты 


SSM — Socialistický svaz mládeže Социалистический союз MOJO- 


Обратите внимание: 
Nikdy jsem nebyla па chmelu. 


Jak to tam vypadá? 
To víš, někdy je to únavné. 


Je mi horko (teplo). 
Je mi zima (chladno). 
Sejde se tam dobrá parta. 


O tom jsi snad slyšel. 

O tom se často psalo. 

Nerad tam jezdím. 

Docela ráda bych jela s vámi. 


Vyjednám to u nás v organizaci 
SSM. 

To mi vyhovuje. 

Tak ujednáno. 

Poslouchej! J 


Poslyš! 
Запомните: 
роргуё (в) первый раз 


podruhé 
potřetí 
počtvrté 
popáté 
podesáté 


(BO) второй раз 

(в) третий раз 

(в) четвертый раз 
(в) пятый раз 

(в) десятый раз atd. 
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дежи 


Я никогда не была на уборке 
хмеля. 

Как это (там) выглядит? 
Откровенно говоря, иногда бы- 
вает утомительно. 

Мне жарко. 

Мне холодно. 

Там собирается хорошая ком- 
пания друзей. 

Ты, возможно, слышал об этом. 
Об этом много писали. 

Я не люблю туда ездить. 

Я с большим удовольствием 
поехала бы с вами. 

Я договорюсь об этом с членами 
нашей организации ССМ. 

Это меня устраивает. 


Договорились. 
Послушай! 

za prvé во-первых 
za druhé во-вторых 
za třetí в-третьих 
za Čtvrté в-четвертых 
za páté В-ПЯТЫХ 


za desáté в-десятых atd. 


Названия месяцев 


leden январь v lednu в январе 
únor февраль у únoru в феврале 
březen март v březnu в марте 
duben апрель у dubnu в апреле 
kvëten май v květnu в мае 
červen HIOHb v červnu в июне 
červenec июль v červenci в июле 
згреп август v srpnu B августе 
září сентябрь v září в сентябре 
říjen октябрь v říjnu в октябре 
listopad ноябрь v listopadu B ноябре 
prosinec декабрь v prosinci в декабре 
Kolikátého je dnes? Какое сегодня число? 


Dnes je 23. května (dvacátého třetího или třiadvacátého). 

Dnes je 1. září (prvního). 

Dnes je 7. listopadu (sedmého). 

Dnes je 12. prosince (dvanáctého). 

Dnes je 25. ledna, února, března, dubna, května, června, července, 
srpna, září, října, listopadu, prosince. 


Выражение приблизительности 


přibližně приблизительно, при- 
мерно Bylo tam přibližně 20 lidí. 
asi приблизительно, примерно Bylo tam asi 20 lidí 
Přijedu asi (přibližně) 1. dubna. 
téměř Družstvo má téměř (skoro) 
skoro | почти 100 členů. 
kolem около V družstvu pracuje kolem 70 (sedmdesáti) lidí. 


Примечание: Числительные после предлога kolem употребляются B род. 
падеже: kolem dvou, tří, čtyř, pěti ... deseti ... lidí 


Склонение существительного lidé 
И. lidé, P. lidí, Д. lidem, В. lidi, П. o lidech, T. lidmi 


Примечание: В отличие от русского языка в чешском языке не употребляется 
в сочетании C числительными слово Člověk. 


1. Образование наречий от прилагательных 


Наречия образуются от прилагательных: 
а) При помощи суффикса -е/ё, которому в русском языке COOTBET- 
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ствует суффикс -о: krásně — прекрасно, obyčejně — обычно, 
světle — светло 


pilný! © — pilně 

pěkný? — pěkně 

světlý — světle 

hrdý* — hrdě 

vysoký — vysoce k>c 
tichý | — tiše ch > š 
drahý — draze h >z 
moudrý“ — moudře r > F 


6) При помощи суффикса -o: 

mnohý“ — mnoho 

malý — málo 

blízký — blízko 

От некоторых прилагательных Ha -hý, -ký, -chý наречия могут 

образовываться при помощи суффикса -е и -o. Такие наречия имеют 
некоторое смысловое различие. Наречия на -o употребляются 
обычно в прямом значении, а наречия на -е в переносном. 


dlouhý — dlouho dlouho šel он долго шел 
dlouze dlouze vyprávěl он длинно рассказывал 
vysoký — vysoko vysoko vzlétl он высоко поднялся (взлетел) 
vysoce vysoce zajímavý очень интересный 
široký — široko široko rozpřáhl ruce он широко раскинул рукя 


Široce © Široce vyprávěl он очень подробно рассказывал 
B) При помощи суффикса -y: 


český — česky 
německý — německy 
ruský — rusky 


hezký — hezky 


От прилагательных Ha -cký, -ský наречия образуются при помощи 
суффикса -у. 
2. Степени сравнения наречий 


Наречия на -е/-ё и -0 имеют степени сравнения. 
Сравнительная степень образуется: 
а) При помощи суффикса -ејі/-ёјі, если положительная степень 
оканчивается на -е/-ё: 


1 pilný старательный 2 pěkný хороший 3 hrdý гордый 4 moudrý мудрый $ mnohý 
миогий 
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přísně — přísněji 

vesele | — veseleji 

tiše — tišeji 

rychle — rychleji 

lehce! — lehčeji c > ё 


а также некоторые наречия Ha -sky и -cky, например: lidsky? — 
lidštěji (sk > 56), prakticky — praktičtěji (ck > čt). 

6) При помощи суффикса -e, если наречие в положительной 
степени оканчивается на -0/-е. При этом происходит чередо- 
вание согласных, суффиксы -ok- и -ek- опускаются, а корневой 
гласный удлиняется. 


vysoko — výše 
daleko — dále 
široko © — šíře 
nízko“ — níže 


В разговорной речи суффикс -е часто опускается, например: 
výš, níž, dál, blíž. 
B) У некоторых наречий формы степеней сравнения образуются 
от другой основы: 


dobře — lépe разговор. форма: Пр 
zle — hůře hůř 
málo © — méně míň 
mnoho — více víc 
brzo © — dříve dřív 
dlouho — déle dýl 


Превосходная степень образуется: 
От сравнительной степени с помощью приставки пе]-: 


přísněji — nejpřísněji 
veseleji — nejveseleji 
výše — nejvýše 
dále — nejdále 
lépe — nejlépe 
dříve — nejdříve 
níže — nejníže 
více — nejvíce 
méně — nejméně 


1 lehce легко lidsky по-человечески, гуманно з daleko далеко * nízko низко 
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Примечание: В чешском языке иногда при помощи наречий méně, více, nej- 
méně, nejvíce можно выражать значение сравнительной и пре- 
восходной степени: méně široký, více pohodlný, nejméně pilný, 
nejvíce zajímavý 


Запомните союзы: 


ačkoli(v), přestože соответствуют русским союзам ,,несмотря на то, 
что“ H хотя“ 


Přestože (ačkoliv) průmysl má Несмотря Ha то, что промышлен- 
rozhodující postavení v hospo- ность занимает решающее поло- 
dářství země, velmi důležitou жение B экономике страны, 
úlohu hraje zemědělství. сельское хозяйство играет очень 
важную роль. 

buď ... (a)nebo соответствует русским союзам „или ... или“, 
„либо ... либо“ 

Každé družstvo pěstuje buď Каждый сельскохозяйственный 
brambory, nebo cukrovku. кооператив выращивает либо 


картофель, либо свеклу. 


Упражнения 


1. Образуйте наречия: 
Образец: pěkný — pěkně 
pěkný, blízký, mateřský, světlý, moudrý, malý, mnohý, technický, 
energetický, drahý, turistický, lehký, značný, důležitý, úzký, 
hezký, materialistický, tichý, historický, široký, hrdý, krátký, 
německý, volný, socialistický, hluboký, dlouhý, polský, vysoký 
2. a) К следующим глаголам подберите наречия: 
Например: pracovat rychle, pomalu, dlouho, málo .. 
pracovat, jezdit, vypadat, mluvit, slyšet, psát, vysvětlit, bavit se, 
jet, poznávat 
6) К следующим прилагательным подберите наречия: 
Например: pěkně opálený 
modrý, nový, zajímavý, opálený, známý, důležitý, vyspělý, 
rozvinutý, světlý 
в) Составьте несколько предложений, используя сочетания из 
упр. а) и 6). 
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3. От прилагательных в скобках образуйте наречия: 


1. Moje matka vypadá ještě (mladý). 2. Dnes bude (krásný). 
3. Všichni se máme (dobrý). 4. Profesor mluvil (zajímavý). 5. (Pra- 
videlný) čtu Mladou frontu. 6. Dnes vypadáš (unavený). 7. Bratr 
se učí (výborný). 8. Čekáme tady už (dlouhý). 9. Včera nebylo 
(hezký). 10. Cestovali jsme (pohodlný). 11. Michal mluví (český, 
ruský a anglický). 12. V pokoji spalo dítě, proto jsme mluvili velmi 
(tichý). 13. (Příjemný) jsme prožili večer. 14. Lidé chtějí bydlet 
(moderní). 15. Pavel hodil velmi (vysoký). 16. V některých zemích 
je (drahý). 17. Nebylo nás nikdy (mnohý). 


4. Дополните предложения, вставляя вместо пропуска наречия, 
образованные от выделенных прилагательных: 


Образец: Je to příjemný člověk, ale dnes se nechová příjemně. 


1. Je to příjemný člověk, ale dnes se nechová ... 2. Otec je starý, 
ale nevypadá ještě tak ... jako jeho bratr. 3. Studuji český jazyk, 
už mluvím poměrně dobře ... 4. To je naše první společná cesta, 
jsem rád, že pojedeme ... 5. Koupili si pohodlná křesla, bude se 
v nich sedět ... 6. Dnes bude hezký den, chci ho ... prožít. 7. Jirka 
byl výborný student, jistě bude i ve svém povolání pracovat ... 
8. Můj denní program začíná brzy ráno, ... vstávám v šest hodin. 
9. Náš dům je vysoký, my bydlíme až v desátem poschodí, je to 
hodně ... 10. Robert je můj německý přítel, mluvíme spolu ... 
nebo rusky. 


2. Дополните предложения, вставляя вместо пропуска одно из 
данной пары наречий: 


Образец: Zůstala tam dlouho. Začal to dlouze vysvětlovat. 
1. dlouho — dlouze 


Zůstala tam ... — Začal to ... vysvětlovat. 
2. vysoko — vysoce 
Je to příliš ... — ČSSR je ... rozvinutá země. 


3. draho — draze 
To jsem ... zaplatil. — V některých státech je ... 
4. široko — široce 
... daleko nebyla žádná vesnice. — Zemědělská velkovýroba 
se opírá o ... organizovanou mechanizaci. 
о. veselo — vesele 
Na řepné brigádě nám bylo ... — Chlapci na sebe ... křičeli. 
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б. 
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Вставьте вместо пропуска подхобящее наречие: 


а) 1. Jak se máte a co ... děláte? 2. Bratr není ... celý den 
v Praze, jel do Brna na veletrh. З. Nechodíme k nim... 
4. Libuše, co budeš dělat ...? 5. Ivan jel-... s přáteli na výlet 
do Krkonoš. 6. ... jdeme do divadla. 7. ... to bude. 8. Chci 
minerálku a ... si vezmu černou kávu. 9. ... na to nemám čas. 
10. Přijdu za tebou buď odpoledne, nebo až ... 


Слова для вставок: 


často, dnes, odpoledne, dnes večer, potom, teď, večer, hned, 
zítra, stále 


6) 1. Jezdím ... na chmelovou brigádu každý rok. 2. Práce па 
chmelnici je někdy ... únavná, ale ... se sejde dobrá parta a je 
pak veselo, ať je zima, nebo horko. 3. Na chmel, ale i na 
bramborové a řepné brigády jezdím ... rád. 4. Kolik věrtelů 
jsi ... načesal? Já jenom dvanáct, ale někteří hoši z naší party 
jich ... česali třicet i víc. 5. Příští rok pojedeme na chmel ... 
6. V produkci chmele, ... jako v produkci ovsa, ječmene, 
brambor a cukrovky, je československé zemědělství na jednom 
z předních míst na světě. 7. Ovoce se pěstuje ... na celém 
území státu. 8. Jednotná zemědělská družstva a státní statky 
pomohly během ... krátké doby rozvinout zemědělskou velko- 
výrobu. 9. Socialistické zemědělství ... změnilo a mění tvář 
současné vesnice. 


Слова для вставок: 
podstatně, poměrně, podobně, spolu, denně, docela, obyčejně, 
trochu, přece, téměř 
Образуйте сравнительную и превосходную степень наречий: 
Например: přísně — přísněji — nejpřísněji 
přísně, vysoko, pilně, brzo, lehce, rychle, daleko, málo, vesele, 
tiše, široko, zle, prakticky, dobře, nízko, ochotně, daleko, blízko, 
důkladně, dlouho 


Дополните предложения. От наречий, заключенных в скобках, 
образуйте сравнительную степень: 


Образец: Dostáváme stále více a více dopisů. 
1. Dostáváme stále (mnoho a mnoho) dopisů. 2. Letíme (vysoko 


a vysoko). 3. Žijeme (dobře a dobře). 4. Slyšíme vás stále (málo 
a málo). 5. Zůstáváš tam (dlouho a dlouho). 6. Mluvila (tiše a tiše). 


10. 


11. 


12. 


7. Jsou па tom (zle a zle). 8. Moderní dopravní prostředky jezdí 
(rychle a rychle). 9. Otec se díval (přísně a přísně). 10. Bavili se 
(vesele a vesele). 


. Образуйте сравнительную и превосходную степень от выделен- 


ных наречий. Придумайте предложения, используя эти наречия: 


Например: Vlak jede rychle. Auto jede rychleji než vlak. Toto auto 
jede nejrychleji. 


1. Táňa mluví dobře česky. 2. Ivan byl u lékaře dlouho. 3. Eva 
cestovala pohodlně. 4. Bydlíme daleko od středu města. 5. Је mi 
zle. 6. Mají málo času. 7. Vstávám brzo. 8. Udělali jste to důkladně. 
9. Bavíte se vesele. 10. Řekls to rychle. 11. Matka mluví se synem 
přísně. 


Составьте предложения, употребляя наречия в сравнительной 
степени: 


Образец: Ty čteš — rychle — já. Ty čleš rychleji než já. 


1. Vlak jede — pomalu — auto. 2. Karel se učí — dobře — ty. 
3. My máme do školy — daleko — vy. 4. Naše okna jsou — 
nízko — vaše. 5. Matka má doma — mnoho — práce — otec. 
6. Znám vás — dlouho — oni. 7. V naší třídě je — málo — dívek — 
chlapců. 8. Mladí lidé chtějí bydlet — moderně — jejich rodiče. 
9. Studovala jsem tu věc — důkladně — Lenka. 10. Ten malý 
obraz visí — vysoko — ten velký. 11. Včera tady bylo — veselo — 
dnes. 


Наречия в следующих предложениях употребите в сравнитель- 
ной или превосходной степени: 


1. Můžete číst (rychle). 2. Budu tam chodit (často). 3. Nechová 
se právě (tiše). 4. Dnes se vrátím (brzy). 5. Petr určitě dojde 
(daleko). 6. My dva jsme stáli (blízko). 7. Večer jí bylo (zle). 
8. Zítra budu v práci (dlouho). 9. Stál (vysoko). 10. V mém pokoji 
je mi (dobře). 11. Neudělal to (ochotně). 


Составьте предложения, используя следующие словосочетания: 
Например: méně pohodlný — Váš pokoj je méně pohodlný než náš. 


méně pohodlný, více rozvinutý, nejvíce opálený, nejméně zku- 
šený, nejméně vyspělý 
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15. 


14. 


15. 


16. 
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Подберите и напишите: 


а) глаголы, образованные от данных существительных; 
например: hospodaření — hospodařit 


obdělávání, sklizeň, ujednání, vysvětlení, zachování 


6) существительные, образованные от следующих глаголов: 
например: rozvíjet — rozvíjení 


cestovat, ubytovat se, pěstovat, hrát, uzavřít, vysvětlit 


в) составьте несколько предложений с существительными U 2140- 
голами из упр. а) и 6). 


Ответьте на вопросы: 


1. ČSSR patří v produkci některých plodin na jedno z předních 
míst na světě. Které jsou to plodiny? 2. Kde jsou v ČSSR úrodné 
zemědělské oblasti? 3. Kde se pěstuje víno a ovoce? 4. Které 
plodině se říká zelené zlato? Proč? Kde se pěstuje? 5. Jaké formy 
socialistického zemědělství znáte? 6. O co se opírá zemědělská 
velkovýroba? 7. Co svědčí o tom, že některá družstva dosáhla 
v poslední době značných úspěchů? 8. Co vyrostlo všude na 
venkově? 9. Jaký význam mají stroje pro rozvoj zemědělské 
výroby? 10. Jak pomáhá československá mládež zemědělství? 
11. Kdy zejména jezdí mladí lidé na brigády? 12. Na kterých 
polích je vidět v době sklizně nejvíce mladých chlapců a děvčat? 
13. Komu patří půda v JZD a komu ve státních statcích? 14. Podle 
čeho jsou placeni zemědělci v družstvech a podle čeho pracovníci 
ve státních statcích? 


Скажите: 


a) co znamená: JZD, ČSSS, SSM, zelené zlato, bílé zlato, celina, 

6) co víte o rostlinné a živočišné výrobě v československém země- 
dělství, 

B) po které zemědělské plodině je velká potávka ve světě, kde 
se pěstuje, kdy se sklízí, co se z ní vyrábí, 

r) jak pomáhá československá mládež zemědělství, 

д) jak vypadá současná československá vesnice, 

e) co víte o sovětském zemědělství a o jeho organizaci. 


Переведите na чешский язык: 


1. Сегодия хорошая погода, не холодно и не жарко. 2. Я чув- 
ствую себя уже лучше. 3. В этом году я впервые работал на 
хмелеуборочной машине. Работа там была намного интереснее, 


хоть и значительно ответственнее. 4. Была плохая погода, 
холодно, но на хмельнике было весело. 5. Решающие позиции 
занимает промышленность, но сельское хозяйство тоже играет 
важную роль в экономике. 6. О хорошей работе сельскохозяй- 
ственных кооперативов свидетельствует высокая урожайность 
с гектара. 7. Наша бригада работает хорошо, но их хуже. 
8. Это хмелеводческий кооператив. На части своих земель 
он выращивает хмель, а так же разводит скот и выращивает 
другие культуры. 9. Я постараюсь договориться с членами 
нашей организации ССМ и ты наверняка (определенно) смо- 
жешь поехать с нами в будущем году. 10. Уборка хмеля начи- 
нается в конце августа и заканчивается в середине сентября 
11. Я уже принимал участие в уборке картофеля и сахарной 
свеклы, но больше всего мне нравится уборка хмеля. 12. Если 
в субботу будет хорошая погода, мы поедем в какой-нибудь 
сельскохозяйственный кооператив, чтобы посмотреть на уборку 
хмеля. 13. Ты наверное еще ни разу не был в сельскохозяй- 
ственном кооперативе? Действительно я еще не был ни в одном 
сельскохозяйственном кооперативе, и о выращивании хмеля 
почти ничего не знаю. 14. Постоянно растет имущество сельско- 
хозяйственных кооперативов и их членов. 15. Все граждане 
нашей страны знают о том, какое важное значение имеет 
сельское хозяйство для чехословацкой экономики. 


* * 


Читайте со словарем 
Beskydy 


Beskydy jako součást karpatského pohoří patří mezi horské oblasti, 


které vynikají rozmanitostí přírody a jsou přitažlivé svým historickým 
a sociálním vývojem. Pro zachování přírodních a kulturních hodnot 
rozsáhlých území beskydské krajiny, valašských pasek, kde též 
ojediněle zůstaly dřevěné stavby důmyslné lidové architektury, byly 
Beskydy v roce 1973 vyhlášeny ministerstvem kultury ČSR za chrá- 
něnou krajinnou oblast. 
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Chráněná krajinná oblast Beskydy má rozlohu 1 160 km?. Усе 
než 85 % území je pokryto lesy. Nejvyšším bodem Beskyd je Lysá 
hora, která měří 1 324 m. V Beskydech je řada památníků obětem 
fašismu, které připomínají, že zde za II. světové války bojovali 
partyzáni soustředění v I. československé partyzánské brigádě Jana 

ižky. 
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Повелительное накло- 
| 9 нение. 


Národní divadlo 


V Praze dne 18. března 19.. 
Milý Andreji, 


ve svém posledním dopise píšeš: ,,„Karle, napiš mi něco o kulturním 
životě ve Vaší zemi.“ Je to opravdu těžký úkol. Kulturní život 
tvoří nedílnou součást dějin každého národa. U nás, právě tak jako 
u vás, je veškerá kulturní politika vedena v duchu socialismu. Kromě 
toho má celá kulturní oblast starou tradici, neboť počátky české 
kultury sahají hluboko do minulosti. 

Je těžké psát najednou a v jednom dopise o divadle, výtvarném 
umění, hudbě, literatuře, o filmu a televizi, o knihovnách a ještě 
o mnoha dalších věcech, které vytvářejí kulturní život národa. Roz- 
hodl jsem se, že Ti v každém dopise napíšu o jedné oblasti kulturního 
života. Dnes tedy něco o historii našeho Národního divadla. 

České Národní divalo má ojedinělé postavení mezi všemi národními 
divadly v jiných státech, protože na rozdíl od nich vzniklo ze sbírek 
celého národa. Proto mu říkáme s hrdostí Národní. Česká společnost 
neměla v té době na stavbu divadla finanční prostředky. Vybudování 
divadla se stalo záležitostí celého národa, každý dával, co mohl, 
protože chtěl pomoci při uskutečnění tohoto vlasteneckého díla. Zá- 
kladní kámen byl položen 16. května 1868. Stavba byla dokončena 
v r. 1881 a v červenci bylo Národní divadlo slavnostně otevřeno. 
Ale již 12. srpna téhož roku vyhořelo. Pro český národ to znamenalo 
velikou ztrátu. Lidé však zahájili novou sbírku a za pouhé dva roky, 
18. listopadu 1883, bylo Národní divadlo otevřeno podruhé. 

Budova Národního divadla patří mezi nejkrásnější budovy české 
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architektury 19. století. Architektem budovy byl významný stavitel 
Josef Zítek. Vnější a vnitřní část divadla zdobí význačná díla českých 
umělců (Myslbeka, Alše ај.). Opona na téma ,,Národ sobě“ od Vojtěcha 
Hynaise oslavu je český lid, budující na troskách nové Národní divadlo. 
Před stým výročím bylo divadlo v letech 1978—1983 rekonstruováno. 
Až přijedeš do Prahy, určitě musíš se mnou Národní divadlo navštívit. 
Vidím, že jsem toho dnes napsal už dost, budu tedy končit. 


Srdečně zdraví Tebe i rodiče 


architekt, -a m 
budovat, -uji 

coe. vybudovat, -uji 
budující 

dějiny, dějin ж (мн. ч.) 
dílo, -a c 

dokončit, -ím 

несов. dokončovat, -uji 
duch, -a м 

film, -u m 

finanční 

historie, -e ж 

hluboko 

hrdost, -i ж 

kámen, -e м 

kresba, -y ж 

lid, -u м 

literatura, -y ж 
minulost, -i ж 


opona, -y ж 
oslavovat, -uji 
сов. oslavit, -im 


архитектор 

строить 

построить 

строящий 

история 
произведение. 
докончить, завершить 
кончать, заканчивать 
дух 


ильм 
инансовый 


история 
глубоко 
гордость 
камень 
рисунок 
народ 
литература 
прошлое 


Туй) Каге] 


одновременно, сразу, вдруг 


народ, нация 
так как, потому что 
неделимый 


исключительный, редкий 


занавес 


воспевать, восхвалять (праздновать) 


воспеть, (отпраздновать) 


počátek, -tku м начало 
uhy только, всего лишь 
rozdíl, -u M разница 
rozhodnout (se), -nu (se), -dl (se) решить(ся) 
несов. rozhodovat (se), -uji (зе) решзать(ся) 
sahat, -ám уходить, простираться (адесь в тексте) 
sbírka, -y ж 1. сбор (денег), 2. коллекция 
slavnostně торжественно 
součást, -i ж часть 
společnost, -i ж общество 
srdečně сердечно 
stavba, -y ж стройка, строительство 
stavitel, -е м строитель 


221 


století, -í с 

téma, -atu с 

troska, -y ж (чаще мн ч.) trosky 

úkol, -u м 

umění, -í c 
výtvarné u. 

uskutečnění, -í c 

veliký 

veškerý 

vlastenecký 

vnější 

vnitřní 

vyhořet, -ím (сов.) 

význačný 

zahájit, -ím 

несов. zahajovat, -uji 

záležitost, -i ж 

zdobit, -ím 

сов. vyzdobit, -ím 

zdravit, -ím 

coe. pozdravit, -ím 

ztráta, -y ж 

život, -a м 


Лексические пояснения 


nedílná součást 
výtvarné umění 
malířství 
sochařství 


век 
тема 
развалины, руины 


задача 
искусство 


изобразительное искусство 
осуществление 
большой 
весь, всякий 
патриотический 
внешний, наружный 
внутренний 
сгореть 
выдающийся 
начать 
начинать 
дело 
украшать 
украсить 


приветствовать 


потеря 
жизнь 


неделимая часть 
изобразительное искусство: 
живопись 

скульптура 


sbírka: 1. коллекция umělecká sbírka художественная коллекция 
2. сбор peněžní sbírka сбор денег 


Обратите внимание; 


Milý Andreji! 

Milá Ljusjo! 
Vážený soudruhu! 
Vážená soudružko! 
Vážení přátelé! 


U nás, právě tak jako u vás, ... 


Politika je vedena v duchu 
socialismu. 
sahat hluboko do minulosti 


To se stalo záležitosti celého 
národa. 


Дорогой Андрей! 

Дорогая Люся! 

Уважаемый товарищ! 

(при обращении к женщине) 
Уважаемые друзья! 

У нас так же, как и у вас, 
Политика осуществляется 

в духе социализма. 

уходить корнями глубоко 

в прошлое 

Это стало всенародным делом. 


12. srpna téhož roku 12-ого августа того же года 

Základní kámen byl položen Первый камень фундамента был 

уг. 1868. заложен в 1868 г. 

za pouhé dva (tři, čtyři) roky всего лишь за два (три, четыре) 
года 


za pouhých pět (šest, sedm ...) let всего лишь за пять ... лет 
Srdečně Tě zdraví Tvůj Karel. Шлю тебе сердечный привет, 


твой Карел. 


Se srdečným pozdravem Váš Jan. C сердечным приветом, ваш Ян. 


Б 


=“ 


Filmový festival 


Mileno, co to zase čteš, ukaž! 


: Hned ti to ukážu, Sergeji. Čtu tady o přípravách filmového festivalu 


v Moskvě. Píší, že tam bude mnoho filmů z různých zemí světa. 


: To věřím, protože úroveň filmového festivalu u nás v Moskvě, 


právě tak jako u vás v Karlových Varech, je vždy velmi dobrá. 
Viděla jsi už náš film, který loni získal první cenu? 


: Ano, viděla jsem ho a viděla jsem také několik dalších filmů, které 


dostaly cenu minulý rok u nás v Karlových Varech. 


: To ti je zajímavé, jak se v poslední době festivalu účastní stále 


více zemí z Лые a z Latinské Ameriky. Mladé kinematografie 
v rozvojových zemích se snaží ve svých dílech zobrazit boj svých 
národů za osvobození a za sociální a hospodářský pokrok. Viděl 
jsem některé kubánské, egyptské a indické filmy a mohu říci, 
že byly zajímavé. 


w 


: Já jsem, bohužel, ještě neměla příležitost vidět nějaký film 


z těchto zemí a nedovedu si představit, jaké jsou. Počkej, přece 
jen jsem jeden film před několika lety viděla. Vzpomínám si, že 
to byl cejlonský film. a dozvěděla jsem se, že jeho autor studoval 
na FAMU u nás v Československu. Byl na festivalu osobně 
přítomen a mluvil výborně česky. 

Slyšel jsem, že se u vás vždy promítají nejúspěšnější filmy z festi- 
valu pro širokou veřejnost. 


: Ano, je to výborná věc. Je to takzvaný filmový festival pracujících 


a má dvě části: v létě se promítají zábavné filmy a na podzim 
filmy s vážnější tematikou. 
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S: Píší v novinách o letošním moskevském festivalu něco podrobněj- 
šího? 
M: Ano, je tu toho dost. Zajímá-li tě to, tady jsou noviny a přečti si to. 


boj, -e m борьба 
být přítomen присутствовать 
dovest (= umět), dovedu, -vedl (сов.) уметь 
filmový festival, -u м кинофестиваль 
hospodář у экономический 
loni в прошлом году 
mít příležitost иметь возможность, случай 
ocenit, -ím оценить 
несов. oceňovat, -uji оценять 
osobné лично 
osvobození, -í с освобождение 
pochopitelně понятно, естественно 
pokro * - м прогресс 
ro t, -ám 

206. promítnout, -tnu, -tl | демонстрировать 
představit (si), -ím (si) представить, вообразить (себе) 
несов. představovat (si), -uji (si) представлять, воображать (себе) 
snažit se, -ím зе стараться 
sociální социальный 
svobodný свободный 
tematika, -y ж тематика 
umělecký художественный 
úspěšný успешный 
vážný серьезный 
veřejnost, -i ж общественность 
vzpomínat (si), -ám (si) вспоминать 
сов. vzpomenout (si), -nu (si), vzpomněl 

(si) вспомнить 
zábavný развлекательный 
značně значительно, заметно 
zobrazit, -ím изобразить 
несов. zobrazovat, -uji изображать 


Лексические пояснения 


cena: 1. цена сепа lístku do kina цена, стоимость билета в кино 
2. приз сепа па testivalu приз на фестивале 
FAMU факультет кинематографии Академии музыкального и теа- 
трального искусства 


Обратите внимание: 


Film získal první cenu. 
Film dostal první cenu. | Фильм получил первый приз. 
Filmu byla udělena první cena. 
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po umělecké stránce B художественном отношении 


Přece jen jsem jeden film viděl. Один фильм я все-таки видел. 
Запомните: 

film — filmový Moskva — moskevský 
rozvoj — rozvojový Karlovy Vary — karlovarský 
průmysl — průmyslový Kuba — kubánský 
letos — letošní Egypt — egyptský 

loni — loňský Cejlon — cejlonský 


Повелительное наклонение 


1. Повелительное наклонение в единственном числе образуется от 
3-его лица множественного числа настоящего времени двумя 
способами: 

а) если основа оканчивается только на один согласный, TO 2-ое 
лицо единственного числа повелительного наклонения равно 
основе: 
nes-ou — пез! pozdrav-í — pozdrav! 
prosí — pros! kupují — kupuj! 

б) если основа оканчивается на группу согласных, то к основе 
присоединяется окончание -1: 

tiskn-ou — tiskni! 
otevř-ou — otevři! 
čt-ou  — čti! 
pošl-ou — pošli! 

Примечание: 

а) Группа -aj- перед окончанием в повелительном наклонении 
изменяется в -еј: 
děl-aj-í — dělej! hled-aj-í — hledej! 

6) Глаголы с дифтонгом -ou- имеют в повелительном наклонении 

гласный -U-: 

vstoupí — vstup! 
nastoupí — nastup! 
vystoupí — vystup! 
koupí — kup! 
nakoupí — nakup! 
(nejkouří — (ne)kuř! 
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в) Согласные d, t, п в окончании глаголов в повелительном накло- 


нении всегда мягкие: 

роза se! — vrať зе! — nezapomeň! 

2-ое лицо множественного числа повелительного наклонения 
образуется при помощи прибавления окончания -te к форме 
2-ого лица единственного числа: 

posaď se! — posaďte зе! udělej! — udělejte! 

1-08 лицо множественного числа повелительного наклонения 
образуется при помощи прибавления окончания -ше к форме 
2-ого лица единственного числа: 

udělej! — udělejme! (давайте сделаем) 

Если форма 2-ого лица единственного числа повелительного 
наклонения оканчивается на -і, TO 1-ое и 2-ое лицо множествен- 
ного числа имеют окончание -ете/ёте и -ete/ëte: 


vysvětli! — vysvětleme! — vysvětlete! 
čti! — čtěme! — čtěte! 


Для выражения приказания, повеления в 3-ем лице единствен- 
ного и множественного числа употребляются формы настоящего 
времени в соединении с повелительными частицами at, necht — 
пусть, пускай, да: At to udëlá! Пусть он это сделает! At Zije! 
Да здравствует! Nechť přijdou! (книж.) Пусть они придут! 

В разговорной речи формы с частицей ať употребляются и BO 
2-ом лице единственного и множественного числа настоящего 
времени: 

Ať па to nezapomeneš! Смотри, не забудь об этом! 
Некоторые глаголы имеют следующие формы повелительного 
наклонения: 


byt — bud! budte! 

mít — měj! mějte! 

jít — jdi (tam)!, jděte (tam)!, 
pojď (sem)! pojďte (sem)! 

jíst — jez! jezte! 

stát — stůj! stůjte! 

pomoci — pomoz! pomozte! 

povědět — pověz! povězte! 


Запомните союзы neboť, i když: 


Neboť (книж.; protože) соответствует русским союзам „ибо, потому 
что“. 
Češi milují své Národní divadlo, Чехи любят Национальный 
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neboť je stavěl celý národ. театр, потому что его построил 
весь народ. 

I když соответствует русским союзам „хотя, несмотря на то, что“. 

To же самое значение имеют союзы ačkoliv, přestože. 


I když jsem film noviděla, vím, Хотя я фильм не видела, я знаю, 
že je zajímavý. что он интересный. 
Упражнения 


1. От следующих глаголов образуйте повелительное наклонение 
ед. и мн. числа: 


а) rozhodnout se, položit, dokončit, pozdravit, zahájit, přihlásit 
se, věřit, zúčastnit se, snažit se, zobrazit, představit si, odvézt, 
vysvětlit, zavřít, začít, přečíst, sednout si 

б) nesahat, najít, posadit se, vzpomínat, zajet, vrátit se, promítat, 
vydat se, nezapomenout, obrátit se, vybírat si, snídat, nemít, jít, 
jíst, vstát, prominout 


2. От глаголов в следующих словосочетаниях образуйте повели- 
тельное наклонение: 
Образец: dokončit tu práci — dokonči tu práci, dokončeme tu práci, 

dokončete tu práci 

ukázat přátelům zajímavé umělecké památky; zůčastnit se pro- 
hlídky Národního divadla; snažit se poznat tradice české kultury; 
projít se po břehu Vltavy od Karlova mostu k Národnímu divadlu; 
představit si velikost a význam boje za mír; zajímat se o českoslo- 
venskou kulturu; vysvětlit svým dětem význam Národního di- 
vadla; milovat svou zemi 


8. Глаголы в предложениях поставьте: 
а) во 2-ом лице ед. числа повелительного наклонения: 


1. Počkejte na mě před kinem. 2. Pomáhejte svým rodičům. 
3. Jeďte do Beskyd, je tam krásně. 4. Vstaňte brzo, pojedeme 
prvním rychlíkem. 5. Zapomeňte už na to, není to přece tak 
závažné. 6. Mluvte pomaleji, aby všichni rozuměli. 7. Pište rych- 
leji, máme málo času. 8. Spěte, vyřešíme to až zítra, ráno je 
moudřejší večera. 9. Vzpomeňte si, kdo je autorem opony v Ná- 
rodním divadle. 


б) в 1-ом u 2-0M лице мн. числа повелительного наклонения: 


1. Odpovídej česky. 2. Otevři sešit a začni psát. 3. Pojď také do 
kina, promítají film, který dostal loni na festivalu první cenu. 
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4. Jez více ovoce а zeleniny. 5. Buď rád, že to už skončilo, a snaž 
se, ať se to víckrát neopakuje. 6. Pracuj s chutí. 7. Rozhodni se 
ještě dnes. 8. Nastup do prvního vozu, je volnější. 9. Stůj, je 
červená! 10. Zeptej se, co je to AMU. 


Составьте предложения в повелительной форме, используя 
данные словосочетания: 


Образец: ať jde Jirka domů, že ho hledá otec. — Jirko, jdi domů, 
hledá tě otec. 


Ať čeká tady, že přijdete za chvíli; ať promine, že jste mu včera 
nemohli zatelefonovat; ať vám věří, že mluvíte pravdu; ať si přečte 
tu knihu, že je zajímavá; ať už о tom nemluví, že nechcete nic slyšet; 
ať se chovají tiše, protože vedle v pokoji spí dítě; ať vám dají 
přihlašovací lístek, že ho chcete ještě teď vyplnit; ať jdou s vámi 
do kavárny, že tam vaří výbornou černou kávu; ať nezapomenou, 
že zítra mají přijít už v šest; ať nezačínají novou práci, že už 
bude večeře; ať vám půjčí dnešní noviny, že si chcete přečíst něco 
podrobnějšího o letošním festivalu v Moskvě; ať si vzpomene, že 
ten sovětský film přece už viděla; ať vám napíše, jakou úroveň 
měl letošní festival pro děti a mládež; at koupí lístek, že v letním 
kině promítají zábavný film; ať nikomu neotvírá, když je sama 
doma. 


Образуйте повелительное наклонение OM выделенных глаголов: 


1. Teď se podíváme na budovu divadla. 2. Přečtete si knihu o historii 
českého Národního divadla. 3. V příštím dopise mi napíšeš o vý- 
tvarném umění, hudbě, literatuře, filmu, televizi a dalších oblastech 
kultury. 4. Na vystavené exponáty nebudeš sahat. 5. Rozhodneme se, 
půjdeme-li do kina, nebo raději do divadla. 6. Svou prací přispě- 
jeme k uskutečnění socialistických myšlenek. 7. Naplánujete si 
program tak, ať vám na prohlídku památek české architektury 
19. století zůstane dost času. 8. Až pojedou soudruzi z vaší organi- 
zace SSM do Prahy, přijedeš také. 9. Nebudete-li vědět, jak se do- 
stanete na Hrad, zeptáte se řidiče v tramvaji. 10. Když budeš mít 
čas, projdeš se a prohlédneš si sochu Karla IV. a nádherné sochy 
na Karlově mostě. 11. Zúčastníte se zájezdu na Karlštejn, do 
Koněpruských jeskyní a na Orlickou přehradu. 12. Budeme pozná- 
vat počátky české kultury, seznámíme se s její starou tradicí i se 
současnou úrovní. 


. От глаголов в следующих словосочетаниях образуйте 3-ъе лицо 


ед и мн. числа повелительного наклонения: 


Образец: přijít za chvíli — ať přijde za chvíli, ať přijdou za chvíli 


chvíli čekat, získat veškeré informace, nedělat to, podívat se na 
základní kámen Národního divadla, informovat se v kanceláři, jít 
tam raději osobně, na červenou stát, na žlutou se připravit, na 
zelenou jít, mít se dobře, vysvětlit to ještě jednou, snažit se říci 
to česky, přečíst knihu, vybrat si některý z barevných časopisů, 
rychle nastupovat a vystupovat, být večer doma, zavřít dveře, 
pomoci mamince 


. Переделайте следующие предложения, употребляя глагол в om- 
рицательной форме. Обратите внимание на вид глагола: 


Например: Ukaž mu tu fotografii. Neukazuj mu tu fotografii. 


1. Zítra vstaň brzy. 2. Přečti ten telegram. 3. Počkej na mě. 
4. Zeptej se jí na to. 5. Uveď své jméno a příjmení. 6. Vyplň ten 
lístek tužkou. 7. Polož ty věci na můj stůl. 8. Zajisti nám lístky 
na čtvrtek. 9. Pošli dopis doporučeně. 10. Zavři okno v pokoji. 


. В следующих предложениях измените лицо (и число) глаголов 
в повелительном наклонении: 


1. Přivítejte všechny opravdu srdečně. 2. Uveď své jméno, pří- 
jmení a povolání. 3. Bavte se dobře. 4. Pojď také s námi. 5. Zajeďte 
si do Brna, je tam právě v těchto dnech veletrh. 6. Sedni si 
pohodlně, je tady dost místa. 7. Zatelefonujte mi asi v pět hodin. 
8. Učeš se znovu. 9. Ubytujme se raději ve středu města. 10. Neber 
si tyhle cigarety. 11. Seznamte se s ní osobně. 12. Nespěte mi tady! 
13. Nasnídejme se, káva je už na stole. 14. Začněme už. 


. От глаголов в следующих предложениях образуйте повелитель- 
ное наклонение 2-го лица ед и мн. числа: 


Образец: Ať odveze děti na léto k babičce. — Odvez (odvezte) děti 
na léto k babičce. 


1. Ať odveze děti na léto k babičce. 2. Ať si to pamatuje, určitě to 
bude potřebovat. 3. Ať mi dá ten dopis, potřebuji ho. 4. Ať mu 
půjčí svou sbírku známek. 5. Ať nám pomůže s úkolem. 6. Ať ukáže 
těm cizincům cestu na Staroměstské náměstí. 7. Ať se má v novém 
roce dobře. 8. Ať jedou do hor raději v červenci než v srpnu. 
9. Ať si neberou hodně věcí. 10. Ať jedou pomaleji, je tady úzká 
cesta. 11. Ať změní svůj denní program. 12. Ať určitě přijde příští 
neděli. 13. Ať zůstanou na svých místech až do konce- 14. Ať se 
informuje u svého učitele, případně u ředitelky školy. 
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Дополните предложения, вставляя по смыслу: 


а) существительные, образованные от следующих глаголов: 
setkat se, vybudovat, bydlet, uskutečnit 
Образец: vybudovat — vybudování 


1. ... Národního divadla se stalo záležitostí celého národa. 2. Každý 
jednotkvec chtěl přispět k ... vlastenecké myšlenky. З. Budeme 
dlouho vzpomínat na ... s některými spisovateli. 4. Toto ... se 
nám nelibí, protože máme daleko do středu města. 


б) прилагательные, образованные от следующих существитель- 
ных: 


film, rozvoj, průmysl, kultura, televize, podzim, svět, cukr, obchod, 
pošta 
Образеи: film — filmový 


1. ... schránka je na rohu naší ulice. 2. Kinematografie ... zemí 
zobrazují boj svých národů za osvobození a za jejich sociální 
a hospodářský pokrok. 3. ČSSR patří mezi vyspělé ... země. 
4. Přečtu si ještě dnešní ... program a pak si noviny můžeš vzít 
zase ty. 5. V ČSSR se pěstuje hodně ... řepy, ze které se vyrábí 
cukr. 6. Na ... festivalu pracujících se promítají nejúspěšnější 
filmy pro širokou veřejnost. 7. Mladí lidé z celého světa se účastní 
... festivalů mládeže a studenstva. 8. Až přijedete do Prahy, 
navštivte ... dům Bílá labuť. 9. V socialistických zemích зе ... 
život společnosti rozvíjí v duchu vědeckého světového názoru 
marxismu-leninismu. 10. V ... části festivalu jsou na programu 
filmy s vážnější tematikou. 


6) прилагательные, образованные от следующих названий 20- 
родов и государств: 


Moskva, Bratislava, Karlovy Vary, Praha, Indie, Kuba, Viet- 
nam, Egypt 
Образец: Slovensko — slovenský 


1. V celém světě je známý ... porcelán. 2. Mám ráda gruzínský 
a ... čaj. 3. Dověděl jsem se, že autor toho zajímavého ... filmu 
studoval v Československu. 4. Jsem rád, že jsem měl příležitost 
poznat Havanu a některá další ... města. 5. Lidé z celého světa 
jezdí do Egypta, aby uviděli překrásné památky staré ... kultury. 
6. Čtu článek о... filmovém festivalu. 7. Znáte ... letiště? 8. Pro- 
hlédl jsem si mnoho ... historických památek. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


Придумайте предложения со следующими словосочетаниями: 


znamenat velkou ztrátu, nedovést vysvětlit úkol, mít různé sou- 
části, vyrůst z trosek, oslavit lid budující velké dílo, tvořit součást 
dějin, položit základní kámen, projít dlouhým vývojem, zahájit 
filmový festival pracujících, postavit za pouhé dva roky, mít 
vysokou uměleckou úroveň, nemít dost příležitostí vidět některé 
filmy 


Прочитайте еще раз текст Národní divadlo. Дополните сле- 
дующие предложения: 


1. Říci několik slov o kultuře je velmi těžké, neboť ... 2. Na rozdíl 
od jiných divadel vzniklo toto divadlo ze sbírek, protože ... 
3. 16. květen 1868 byl významným dnem, neboť ... 4. Národ za- 
hájil v r. 1881 novou sbírku, protože ... 5. 18. listopad 1883 byl 
opět význačným dnem, neboť ... 6 Opona Vojtěcha Hynaise 
oslavuje český lid, protože ... 


Ответьте на вопросы: 


1. О čem píše Karel svému příteli Andrejovi? 2. Jak je vedena 
veškerá kulturní politika v ČSSR? 3. Můžeme říci, že český národ 
má starou kulturní tradici? 4. Proč je těžké psát najednou a v jed- 
nom dopise o kulturním životě? 5. Proč říkají Češi svému divadlu 
s hrdostí Národní divadlo? 6. Už jste byli v Národním divadle? 
Líbilo se vám? 7. Kdy byl položen základní kámen tohoto divadla? 
8. Kdy byla stavba dokončena a divadlo slavnostně otevřeno? 
9. Co se stalo 12. srpna 1881? 10. Kdy bylo divadlo znovu 
otevřeno? 11. Kdo byl architektem této budovy? 12. Jaký je 
námět opony Národního divadla a kdo je jejím autorem? 


Скажите, 


уе kterém městě bývá filmový festival, kdo se ho účastní, jaká je 
úroveň festivalů v Karlových Varech; které země se v poslední 
době stále častěji účastní festivalů; co zobrazují mladé kinemato- 
grafie rozvojových zemí; jaké jsou některé filmy po umělecké 
stránce; pro koho se promítají nejúspěšnější festivalové filmy; 
co je to FFP; kdy se promítají zábavné filmy a kdy filmy s váž- 
nější tematikou; kde si můžeme přečíst něco podrobně jšího o festi- 
valu 


Расскажите или напишите, что вы знаете: 
а) o české kultuře a o vaší národní kultuře; 
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6) o historii českého Národního divadla a některého divadla ve vaší 
zemi; 

в) o architektuře Národního divadla a umělecké úrovni výtvarných 
děl, která je zdobí. 


Переведите na чешский язык: 


1. Садитесь и рассказывайте, что у вас нового. 2. Люби свою 
страну! 3. Сегодня мы пойдем в кино или в театр. 4. Томаш, 
открой тетрадь и читай новые слова! о. Здесь уже холодно, 
закройте окна и двери! 6. Товарищ проводник, мы едем в Дом 
советской науки и культуры, скажите, пожалуйста, где мы 
должны сойти. 7. Сойдите внизу на Вацлавской площади, 
идите по улице На мустку, потом поверните направо, и на 
противоположной стороне увидите Дом советской науки 
и культуры. 8. Скажите ему, пусть он придет к нам, мы будем 
его ждать. 9. Да здравствует Чехословацкая социалистическая 
республика! 10. Напиши им, пусть лучше они приедут в январе. 
11. Не забудь о том, что я тебе говорила! 12. Неотделимой 
частью истории каждого народа является история его куль- 
туры. 13. Начало чешской культуры уходит своими корнями 
(kořen) в далекое прошлое. 14. Подготовка экскурсии является, 
естественно, не только моим делом. 15. В некоторых фильмах 
авторы изображают изменения в жизни общества. 


* * 


Немного юмора 


Známý filmový herec si vyjel na výlet autem, aby si trochu oddychl 
od velké slávy a jako obyčejný turista strávil dovolenou. V jednom 
malém městečku se па něho obrátil muž u benzínové pumpy: „Рго- 
miňte, pane, ale vaše tvář je mi nějak povědomá...“. 


‚Го je možné, 
„Ano, jistě z kina, 
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odpověděl ledabyle herec. ,,Jistë mě znáte z kina.“ 
“Те muž. „Sedáváte také na balkóně?“' 


* * 


Читайте со словарем 
Таго — hudba — Praha 


Ke spojení jarního rozkvetlého města s hudbou dochází v Praze 
už od r. 1947. Má podobu Mezinárodního hudebního festivalu Pražské 
jaro. 

V druhé půli května, kdy je ve městě nad Vltavou nejkrásněji, 
je Praha plná hudby. Během 24 dnů se uskuteční na osmdesát kon- 
certů a operních představení. V rámci Pražského jara se každoročně 
konají mezinárodní soutěže mladých interpretů. Hudba zní nejen 
v koncertních síních a v divadelních sálech, ale i v starobylých pro- 
storách paláců a chrámů i v známých pražských zahradách pod klen- 
bou rozkvetlých stromů. Přijíždějí vynikající umělci z celého světa 
a pod modrobílou festivalovou vlajkou si podávají ruce ke společnému 
dílu na oslavu člověka, života i přírody. Zní hudba všech věků a stylů 
a promlouvá ke každému, kdo je ochoten otevřít jí rozum i srdce. 
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Сослагательное | RAKJIO- 
2 0 нение. 


Sport v ČSSR 


Vážené soudružky, vážení soudruzi, 


požádali jste mě, abych vám něco řekl o organizaci sportu v naší 
republice. Obávám se, že vás nebudu moci informovat o všem, co vás 
zajímá, ale udělám, co bude v mých silách. Pokusím se vám úvodem 
říci to nejdůležitější a prosím, abyste mi pak dávali otázky, na které 
vám odpovím, pokud budu moci. Dotazy můžete napsat také na 
lístky a poslat je sem ke stolu. 

V Československu existuje Československý svaz tělesné výchovy 
(ČSTV), který je jednotnou dobrovolnou tělovýchovnou organizací. 
ČSTV se stará o masovou tělesnou výchovu asdružuje i zájemce o vý- 
konnostní sport. Branné disciplíny, automobilové a motocyklové zá- 
vody sdružuje Svazarm. Mimoto se zabývají tělesnou výchovou i jiné 
organizace, jako je SSM, PO apod., které se starají zejména o zájmovou 
rekreační činnost mládeže. 

V Československu se pěstuje mnoho druhů sportu. Mezi nejoblíbe- 
nější patří kopaná a hokej, dále odbíjená a košíková. Velký zájem 
je i o tems. hlavně díky úspěchům československých tenistů. Ve 
školách se žáci věnují lehké atletice, která množstvím svých disciplín 
zaujme skoro každého. Mezi přední sporty v naší zemi patří i spor- 
tovní gymnastika, plavání, stolní tenis atd. 

Každý, kdo aktivně sportuje, může být členem některé tělový- 
chovné jednoty. Ty mají různé sportovní oddíly, které se organizují 
podle zájmů členů a podle místních podmínek. 

Tělovýchově se věnuje velká pozornost ve všech školách. V televizi 
se pravidelně setkáváme s přenosy z různých sportovních zápasů 
a soutěží. Ranní cvičení, které vysílá rozhlas, má už dlouholetou tra- 
dici. Socialistický stát se stará o to, aby vychoval zdravé mladé lidi, 
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kteří by byli fyzicky zdatní а kteří by se nebáli žádných překážek. 
Vážené soudružky a soudruzi, domnívám se, že to by snad úvodem 
stačilo. Děkuji za pozornost a čekám na vaše dotazy. 


aktivně 
automobilový 
bát se, bojím se 
branný 
cvičení, -í c 

ranní c. 
Činnost, -i ж 
člen, -a m 
dlouholetý 
dobrovolný 
dotaz, -u m 
existovat, -uji 
fyzicky 
masový 
mimo {о 
motocyklový 
obávat se, -ám se 
oblíbený 
očekávat, -ám 
podmínka, -y ж 

pokud 

` pokusit se, -ím зе 
несов. pokoušet se, -ím se (-ejí se) 
pozornost, -i ж 
požádat, -ám 
несов. žádat, -ám 
provádět, -ím (-ějí) 
překážka, -y ж 
рїепов, -u м (v televizi) 
rekreační 
sdružovat, -uji 
сов. sdružit, -im 
sem 
setkávat se, -ám se 
coe. setkat se, -ám se 
síla, -y ж 
sportovní 

s. disciplína 
stačit, -ím 
tělesná výchova, -y ж 
tělovýchova, -y ж 
tělovýchovný 

t. jednota 
úvod, -y -m 
vážený 
věnovat, -uji 
výchova, -y ж 
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активно 
автомобильный 
бояться, я боюсь 
боевой 
упражнение 
утренняя зарядка 
деятельность 
член 
многолетний 
добровольный 
вопрос 
существовать 
физически 
массовый 
кроме этого 
мотоциклетный 
опасаться 
популярный 
ждать 
условие 
пока, насколько 
попытаться, попробовать 
пытаться, пробовать 
внимание 
обратиться с просьбой 
просить 
выполнять, заниматься 
препятствие 
передача, трансляция 
для отдыха 
объединять 
объединить 
сюда 
встречаться 
встретиться 
сила 
спортивный 
спортивная дисциплина 
хватить 
ура физическое воспитание 
изкультура 
изкультурный 
спортивное общество 
введение, вступление 
уважаемый 
уделять 
воспитание 


vychovat, -ám 

несов. vychovávat, -ám 
výkonnostní 

vysílat, -ám 
vytrvalý 

zabývat se, -ám se 
zápas, -U M 
zaujmout, -jmu, -jal 
Hecoe. zaujímat, -ám 
závod, -u м 

zdatný 


Лексические пояснения 

říci úvodem 

dávat otázky 

důležitý важный, но: vážný 
výkonnostní (špičkový) sport 
branné disciplíny 

závod: 1. завод, предприятие 


2. соревнование 
3. гонки 


Sportovní rekreační činnost mlá- 
mládeže 

přední sporty 

jednota: 1. единство 


2. спортивное общество 


sportovní oddíly 

věnovat pozornost 

SSM — Socialistický svaz 
mládeže 

PO — Pionýrská organizace SSM 
ČSTV — Československý svaz 
tělesné výchovy 


zájem o (с вин. пад.) 
bát зе (с род. пад.) 
pokusit ѕео (с вин. пад.) 

ворот 


воспитать 
воспитывать 

большой, разрядный (спорт) 
передавать „ 
упорный, настойчивый 
заниматься 

состязание 

занять 

занимать 

соревновавие 

сильный, крепкий 


сказать в начале 
задавать вопросы 

серьезный 

большой спорт 

военные виды спорта 
prümyslovy závod — 
промышленное предприятие 
sportovní závod — спортивное 
соревнование 
automobilovy závod — 
мобильные гонки 
спортивный отдых молодежи 


авто- 


ведущие виды спорта 
jednota socialistickych zemí 
единство социалистических 
стран 

tělovýchovná jednota (напр. tělo- 
výchovná jednota Tatran) 
спортивные секции 

уделять внимание 
Социалистический союз моло- 
дежи 

Пионерская организация ССМ 
Чехословацкий союз 


физкультуры 


о пёсо интерес к чему-н. 
рза бояться собаки 
о рїеуга{ попытаться совершить пере- 
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požádat о (с вин. пад.) о vodu попросить воды 

setkat se s (с твор. пад.) s učitelem встретиться с учителем 
zabývat se (с твор. пад.) Sportem заниматься спортом 
Обратите внимание: 


Odpovím vám, pokud budu moci. Я отвечу, если смогу. 


Udělám, co bude v mých silách. Я сделаю все, что будет в моих 
силах. 
To by stačilo. Достаточно. Хватит. 
Děkuji vám za pozornost. Благодарю за внимание. 
Запомните: 
kopaná (totbal) футбол fotbalista футболист 
košíková (basketbal) баскетбол košíkář баскетболист 
odbíjená (volejbal) волейбол odbíjenkář волейболист 
sportovní gymnastika спортивная Sportovní gymnasta 
гимнастика 
tenis теннис tenista 
stolní tenis настольный теннис stolní tenista 
plavání плавание рауес 
lehká atletika легкая атлетика lehký atlet 
turistika туризм turista 
hokej хоккей hokejista 
lyžování лыжный спорт lyžař 
cyklistika велосипедный спорт cyklista 
Sportovní oddíly Спортивные секции 
oddíl: atletický секция: атлетики 
hokejový хоккея 
lyžařský лыжного спорта 
plavecky плавания 
tenisovy тенниса 
kopané футбола — футбольная 
odbíjené волейбола 
košíkové баскетбола 
sportovní gymnastiky спортивной гимнастики 
Предлоги 


díky (с дат. пад.) благодаря — díky jeho pomoci благодаря его no- 
мощи 
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Závod míru 


(J = soudruh Jelínek, L = soudruh Lukašin) 


J: Potřeboval bych s tebou, Semjone, odpoledne po práci mluvit. 
Budeš mít čas? 

L: Budu, ale chtěl bych se podívat na konec dnešní etapy Závodu 
míru. 

J: Vidíš, úplně bych byl zapomněl. Půjdu s tebou, také jsem to měl 
v plánu. Nejlépe bude postavit se blízko stadiónu Sparty. Vaši 
stále vedou. 

L: Jen o několik bodů. Němci jsou velice dobřía rychle nás dohánějí. 
Také se díváš na jednotlivé etapy Závodu míru v televizi? 

J: Díval bych se, kdybych měl čas. Zato oba moji synové jsou nadše- 
nými fanoušky a od televize bys je při přenosu závodu nedostal ani 
za nic. Starší syn je úplný odborník. Schovává si už osm let 
výstřižky z novin a zná vítěze v družstvech i v jednotlivcích od 
r. 1948, kdy se jel Závod míru poprvé. 

L: A dělají tvoji chlapci cyklistiku také aktivně? 

J: Ano. Oba mají kola a v sobotu i v neděli jezdí na kratší i delší 
výlety. Ve škole jsou členy cyklistického kroužku. Mladší sní pořád 
o tom, že se jednou také zúčastní Závodu míru. 

L: To se mu může vyplnit. Co ty víš! Důležité je, aby stále trénoval 
a aby se nedal odradit neúspěchem. 

J: Ano, to je hlavní. 

L: A co tomu říká manželka? 

J: Ta je sice ráda, že chlapci pěstují sport, ale stěžuje si, že stále na 
kolech něco opravují a když mají pomoci s něčím doma, tak mají 
právě strašně důležitou práci na kolech. 

L: Tak už to bývá. Já mám doma také takové problémy. — Promiň, 
už musím jít. Tak se sejdeme před závodní jídelnou. 

J: Dobře. Buď zdráv! 


bod, -u м очко 

byvat, -ám бывать 

dohánět, -ím (-ějí) ДОГОНЯТЬ 

сов. dohonit, -ím догнать 
domnívat se, -ám зе полагать, думать 
drušstvo, -а с команда 

etapa, -y > этап 

fanoušek, -ška м болельщик 
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kroušek, -Zku м 
manželka, -y ж 

nadšeny 

neúspěch, -u м 

obrazovka, -y (televizní) ж 
odradit, -ím 

opravovat, -uji 

coe. opravit, -im 

postavit se, -ím se 
schovávat, -ám 

coe. schovat, -ám 

snít, -ím o (с предл. пад.) 
stěžovat, -uji si na (c вин. пад.) 
coe. postěžovat si, -uji Si 
strašně (paar.) 

trénovat, -uji 


úplný 

vítěz, -е м 

vyplnit, -ím se 

несов. vyplňovat, -uji se 
výstřiž 9 -žku M 
Лексические пояснения 


Závod míru 


bod: 1. oqKO 
2. пункт 
vést: 1. вести 


2. лидировать 
sledovat v televizi 
odborník 
družstvo: 1. команда 

2. кооператив 


jednotlivec отдельное лицо 


aktivně sportovat 
jezdit na výlety na kole 
kolo: 1. колесо 


2. велосипед 


главный 

отдельное лицо (одиночка) 
столовая 

заводская столовая 
велосипед 

кружок 

жена 
восторженный 
неудача 

экран 

отговорить 
исправлять 
исправить 

встать, стать 
прятать, скрывать 
спрятать 

мечтать 
жаловаться 
пожаловаться 
очень, ужасно 
тренироваться 
полный, настоящий 
победитель 
исполниться 
исполняться, осуществляться 
вырезка 


Велогонки мира 

vyhrát о 5 bodů выиграть с перевесом 
в о очков 

první bod programu первый пункт про- 
граммы 

vést dítě do školy вести ребенка в школу 

vést ve sportovním závodě 

следить по телевизору 

настоящий знаток, специалист 

sportovní družstvo спортивная команда 

zemědělské družstvo сельскохозяйствен- 
ный кооператив 

závod jednotlivcü соревнование одино- 
чек 

активно заниматься спортом 

ездить на прогулки на велосипеде 

přední а zadní kolo переднее и заднее 
колесо 

jezdit па kole ездить на велосипеде 
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Обратите внимание: 


Potřeboval bych s tebou mluvit. Мне надо с тобой поговорить. 

Úplně bych byl zapomněl, že se Чуть не забыл, что состоятся 

jede Závod míru. Велогонки мира. 

Mám to v plánu. Я это имею B виду. Я помню об 
этом. 

Vaši stále vedou. Ваши все время впереди. 

Od televize bys je nedostal ‘апі Ни за что HX не оторвешь от 

za nic. телевизора. 

Důležité je, aby se nedal odradit Важно, чтобы неудачи не сму- 

neúspěchem. щали его. 

А co tomu říká manželka? А что по этому поводу говорит 
жена? 

Promiň, už musím jít. Прости, мне пора (я должен 
идти). 


Соелагательное наклонение 


В отличие от русского, в чешском языке различается сослагательное 
наклонение настоящего и прошедшего времени. 

Сослагательное наклонение настоящего времени образуется 
сочетанием особых форм глагола být и формы Ha -| смыслового 
глагола. 


přišel, přišla 
přišel, přišla 
přišel, přišla, přišlo 


přišli, přišly 
přišli, přišly 


byste 
přišli, přišly, přišla 


by 


Отриц. форма: nepřišel bych, nepřišel bys, nepřišel by, 
nepřišli bychom, nepřišli byste, nepřišli by .... 
Сослагательное наклонение прошедшего времени передается 
сочетанием форм сослагательного наклонения настоящего времени 
данного глагола и форм Ha -l от глагола být. 


bylbych рны byla bych: přišla || byli bychom: přišli 
byl b byla bys: byli byste 
byla һу: byli by 


byly bychom přišly 
byly pyste ' 
byly by 
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Отриц. форма: nebyl bych přišel, nebyl bys přišel, nebyl by přišel, 
nebyli bychom přišli, nebyli byste přišli, nebyli by 
přišli или byl bych nepřišel, byl bys nepřišel, byl by 
nepřišel .... 


Примечание: В разговорной речи сослагательное наклонение прошедшего 
времени нередко заменяется сослагательным наклонением HA- 
стоящего времени. 


В придаточных, условных и целевых предложениях формы bych, 
bys, by ит. д. сливаются с союзами kdy и а: 


kdybych © kdybychom abych abychom 
kdybys kdybyste abys abyste 
kdyby kdyby aby aby 


Kdybychom to věděli, řekli bychom vám to. 
Psal mi, abych k nim v létě přijel. 

OT возвратных глаголов формы 2-ого лица ед. 4, сослагательного 
наклонения образуются следующим образом: -з входящее в форму 
Ьуз отделяется от нее и присоединяется к возвратной частице зе 
или Si, в результате чего возникает форма ses или sis. 


koupal by ses (вместо koupal bys se) 
koupil by sis (вместо koupil bys si) 
Mohl by ses zeptat zítra ráno. 


Формы bych, bys, Бу и T. д. безударны, поэтому они занимают 
в предложении второе место после первого ударенного слова или 
неразложимого сочетания: 


Jel bych do Moskvy. 
Já bych jel do Moskvy. 
Přítel mého bratra by jel do Moskvy. 


B предложениях C возвратными глаголами частицы зе и Si сле- 


дуют после форм abych, abys, aby и т. д., kdybych, kdybys, kdyby 
ит. д. 


Kdybych se vrátil, zatelefonuji ti. 
Chtěl jsem, aby si vybral jednu knihu. 
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Запомните союз pokud 


pokud соответствует русским союзам ‚‚пока“, или „если“. 


Budu čekat tak dlouho, pokud Я буду ждать до тех пор, пока 
nepřijede naše družstvo. наша команда не приедет. 
Pokud budu mít čas, budu зе Если у меня будет время, я буду 
dívat na Závod míru у televizi. смотреть Велогонки мира по 
телевизору. 
Упражнения 
1. От следующих глаголов образуйте сослагательное наклонение 
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настоящего времени. Проспрягайте эти глаголы: 
Например: požádat — požádal bych (bys, by) 
požádali bychom (byste, by) 
a) odpovědět, pěstovat, sledovat, prominout, schovávat, vycho- 
vat, jezdit, pomoci, vyplnit, trénovat; 
6) nestarat se, nebát se, pamatovat si, domnívat se, nestěžovat si, 
zpívat si, snažit se, představit si, těšit se, sednout si 


a) Следующие словосочетания проспрягайте в ед. и мн. числе: 


měl bych dotaz, dala bych ti jednu otázku, šel bych rád v neděli 
na kopanou, podíval bych se na konec první etapy, opravoval 
bych celé odpoledne své kolo, vybral bych si některý letní 
sport, pak bych jistě dosáhl větších úspěchů, prohlédla bych 
si fotografie vítězů, věnoval bych sportu více pozornosti, seděl 
bych pořád u televize, nedala bych se odradit prvním neúspě- 
chem, získala bych pro naše družstvo další bod, chtěla bych 
pěstovat lehkou atletiku 


б) Составьте несколько предложений C этими словосочетаниями. 


Употребите выделенные глаголы в сослагательном наклонении: 
Образец: Povím vám to hned. — Pověděl bych vám to hned. 


1. Pokusím se říci vám několik slov o naší tělovýchovné organizaci. 
2. Uplně stačí několik nadšených jednotlivců. 3. Mají co dohánět. 
4. Neuděláme to ani za nic. 5. Máš to napsat ještě dnes. 6. Už chceme 
jít domů. 7. Říkají, že rádi počkají. 8. Řekněte, že se vrátím velice 
rád. 9. Počkejte, přečte si toi Dušan. 10. Podíváme se tam až pak, 
máme dost času. 11. Můžeš začít třeba hned. 12. Promiňte, ale 
raději se ubytuji nahoře, budu mít lepší výhled. 13. Prosím dva 
lístky do první řady. 


4. Образуйте сослагательное наклонение от выделенных глаголов: 
a) Půjdeš se mnou na tenis? Ne, nemám o něj zájem. 2. Můžete 
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mi říci, kde je stadión Sparty? Ale ano, je na Letné. 3. Nechceš 
si zítra zajet na plavecký stadión do Podolí? Ne, zítra nebudu 
mít čas, jel bych snad v sobotu. 4. Mohu vám večer zatelefono- 
vat? Ano, určitě budu doma. 5. Máte v autě aspoň jedno volné 
místo? Bohužel пе. 6. 5тёте vám s tím pomoci? Ano, budeme 
velice rádi. 7. Půjdou s námi i děti? Ano, není to tak daleko. 
8. Obáváte se, že naše družstvo nebude mít úspěch? To vůbec ne, 
uvidíme. 9. Počká na nás ještě chvíli? Nevím, půjdu se ho 
zeptat. 10. Vzpomenou si ještě na jméno toho muže? Určitě ano, 
není to přece tak dávno. 

1. Dejte mi, prosím, ta velká červená jablka. 2. Postavte se za 
nás. 3. Půjč mi peníze. 4. Zavřete okna i dveře, je tady zima. 
o. Podej mi pero. 6. Kupte mi něco k jídlu. 7. Pojď s námi na 
hokej. 8. Ukaž mi cestu na Strahov. 9. Oprav i moje kolo. 
10. Řekni jí to raději ty. 


5. Измените предложения, употребляя: 
а) kdybych, kdybys... 
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Например: PFijit (oni) ke mně na návštěvu — ти (oni) čas. 
Přišli by ke mně na návštěvu, kdyby měli čas. 


1. Chodit (vy) na české filmy — umět (vy) dobře česky. 2. Dát 
(já) ti tu knihu — už ji nepotřebovat (já). 3. Koupit si (ona) 
ten svetr — mít (ona) peníze. 4. Výlet se nám líbit — být hezké 
počasí. 5. Jet (on) s námi na Šumavu — být (on) zdravý. 6. Za- 
telefonovat (oni) mu — znát (oni) jeho telefonní číslo. 7. Napsat 
(ty) jim — vědět (ty) něco podrobnějšího. 8. Udělat (on) to 
pro tebe — požádat (ty) ho. 9. Být (já) zdravý a fyzicky 
zdatný — věnovat se (já) pravidelně sportu. 10. Moci jet (ty) 
s námi — být (ty) členem cyklistického kroužku. 


abych, abys... 


Hanpumep: Lékař mi poradil — věnovat se (já) sportu. 

Lékař mi poradil, abych se věnoval sportu. 
1. Požádali jsme ho — povědět nám (on) o branných disciplí- 
nách. 2. Jeď rychle — být (ty) první. 3. Raději se ještě jednou 
zeptáme — vyplnit (my) ten lístek dobře. 4. Řekla mi — nebát 
se (já) žádných překážek. 5. Chtěli — říci (já) několik slov úvo- 
dem. 6. Potřebuji — přijít (vy) sem za mnou. 7. Poradili nám — 
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postavit зе (my) blízko vchodu na stadión. 8. Prosím — dávat 
(vy) mi otázky. 9. Tělovýchovné jednoty mají více oddílů — 
moci každý jednotlivec pěstovat svůj oblíbený druh sportu. 
10. Velkou pozornost věnujeme rozvoji sportu mezi mládeží — 
vyrůstat v naší zemi zdraví, silní, vytrvalí a fyzicky zdatní 
mladí lidé. 
Выделенные слова поставьте в сослагательном наклонении про- 
шедшего времени: 
1. Kdyby se vrátila dříve, mohla by nám s tím pomoci. 2. Kdybyste 
mu to důkladně vysvětlili, jistě by se na všechno díval úplně jinak. 
3. Jistě by jim to řekl, kdyby se ho na to ptali. 4. Snad by ses 
zeptala, kdybych to nevysvětlil dost jasně. 5. Kdyby se jim tam 
nelibilo, jistě by tam nezůstali tak dlouho. 6. Jenom bychom tam 
seděli a stejně bychom nic neviděli ani neslyšeli. 7. Také by ses 
nezeptal, protože by tě to asi nezajímalo. 8. Kdybyste si tiše hráli, 
rodiče by o vás ani nevěděli. 9. Ani kdybychom pracovali až do rána, 
nedokončili bychom tu práci. 10. To víš, že kdybych mohl, zašel bych 
se k tobě podívat. 


. Ответьте на вопросы, используя формы: 


а) kdybych, kdybys... 
Например: Čo byste mu řekl, kdyby přišel? — Kdyby přišel 
řekl bych mu, že už je vše hotové. 
1. Co byste dělal, kdybyste měl celý den volno? 2. Kam byste 
šla večer, kdybyste měla čas? 3. Jakou knihu byste koupila 
své přítelkyni, kdybyste jí chtěla věnovat něco pěkného? 4. Co 
byste dělal v neděli, kdyby bylo hezky? 5. Co byste si uva- 
řila k večeři, kdybyste měla chuť na něco dobrého? 
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abych, abys... 

Hanpumep: Proč se učíte česky? Učím se česky, abych se domluvil 
se svými československými přáteli a abych mohl číst 
české knihy. 

1. Proč jste s ním chtěl mluvit? 2. Proč jste se v sobotu díval 

na televizi? 3. Proč jste přišla právě za mnou? 4. Proč vysílá 

rozhlas ranní cvičení? 5. Proč si chcete koupit osobní automo- 
il 


. Дополните следующие предложения, вставляя по смыслу данные 


слова: 


1. Obávám se, že vás nebudu moci ... о situaci v našem sportu. 
2. Mohli bychom se podívat ... na rozvoj stolního tenisu. 3. Vidíš, 


10. 


11. 


12. 


na to bych byl ... zapomněl. 4. Dříve bys ji nedostal do vody ..., 
ale teď se jí plavání velmi zalíbilo. 5. ... dlouholeté tradici patří 
k nejoblíbenějším druhům sportu kopaná a hokej, dále odbíjená 
a košíková. 6. Sejdeme se ... před závodní jídelnou, nezapomeň. 
7. Když mají naši synové pomoci doma, mají ... důležitou práci 
se svými koly. 8. Můj starší syn je v cyklistice úplný odborník, 
zná vítěze Závodu míru v družstvech i jednotlivcích a ... si 
schovává články z novin; už jich má celou sbírku. 9. Musí ... 
trénovat, nesmí se dát odradit žádným neúspěchem. 10. Ranní 
cvičení, které se ... vysílá v rozhlase, má už dlouhou tradici. 


Слова для вставок: 


pravidelně, informovat, stále, třeba, osm let, díky, právě, úplně, 
pak, ani za nic 


. Объясните, что это значит, когда мы говорим, 


a) že ČSTV je jednotnou tšlovychovnou organizací v ČSSR, 

6) že se ČSTV stará jak o masovou tělesnou výchovu, tak i o vý- 
konnostní sport, 

B) že je někdo nadšeným sportovním fanouškem. 


Составьте короткое письмо на тему: 


о rozvoji tělovýchovy — ve vašem městě, па vašem pracovišti, 
mezi mladými lidmi, v ČSSR a SSSR 


Расскажите, 


a) které organizace зе у ČSSR zabývají tělovýchovou a sportem, 

6) kdo se např. stará o zájmovou rekreační sportovní činnost 
mládeže a ostatních pracujících, 

B) které druhy sportu se např. pěstují v ČSSR, které z nich jsou 
nejoblíbenější, 

T) jak pomáhá rozvoji tělovýchovy rozhlas a televize, 

д) jaký význam má pravidelné cvičení pro každého jednotlivce, 

e) který druh sportu máte rádi vy a zda jej aktivně pěstujete. 


Переведите на чешский язык: 


1. Уважаемые товарищи (мужчины и женщины отдельно), 
дорогие друзья! Позвольте поприветствовать вас на нашей 
конференции, посвященной развитию физкультуры и спорта. 
2. Свои вопросы вы можете передать в письменном виде (pí- 
зетпё) на наш стол, мы попытаемся ответить на них. 3. Наше 
спортивное общество могло бы объединять не только тех, кто 
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интересуется футболом, волейболом, и хоккеем. У вас могли 
бы быть и другие секции, например, секция гимнастики, тен- 
ниса, плавания или даже лыжная секция. 4. Одной из важней- 
ших областей активного отдыха молодежи является именно 
спорт. 5. Мы должны стремиться к тому, чтобы молодые люди 
были не только телевизионными спортивными болельщиками, 
но чтобы они и активно занимались спортом. 6. Физическое 
воспитание занимает очень важное место в плане развития 
социалистического общества. 7. Целый ряд выдающихся 
спортсменов не только активно занимается большим спортом, 
но одновременно уделяет внимание воспитанию молодежи. 
8. Вся наша семья ежегодно в мае следит по телевизору за 
результатами отдельных этапов Велогонок мира. 9. Спортивная 
гимнастика имеет в ЧССР большие традиции. 10. Художествен- 
ная гимнастика принадлежит к молодым, но весьма популяр- 
ным видам спорта. 11. По некоторым видам спорта чехо- 
словацкие спортсмены занимают ведущие места. 12. Союз 
содействия армии (Svazarm) объединяет всех интересующихся 
автомобильным и мотоциклетным спортом, а так же другими 
военно-спортивными дисциплинами. 13. Я всегда любил вело- 
сипедный спорт. И даже сейчас мы с женой и детьми иногда 
садимся на велосипеды и едем на прогулку за город. 14. На- 
сколько мне известно, после сегодняшнего этапа велогонок 
лидирует команда Польши. 15. Благодаря нашим выдающимся 
теннисистам в настоящее время теннис привлекает к себе 
большое количество восторженных любителей, особенно 
среди молодежи. 


Читайте со словарем 


Spartakiáda 


V roce 1985 se konala v Ceskoslovensku spartakiáda. Byla v pošadi 
šestá, ale nebylo to šesté masové vystoupení у historii českosloven- 
ského sportu. 

Zaklaaatelem a průkopníkem masově prováděné tělovýchovy byl 
Miroslav Tyrš, který žil v minulém století. První spartakiáda se 
konala v roce 1921 v Praze na Maninách a organizovala ji Federace 
dělnických tělocvičných jednot. V době tzv. první republiky se konaly 
i další spartakiády, slety a olympiády. Revoluční tradici spartakiád 
v československém tělovýchovném hnutí obnovila První celostátní 
spartakiáda v Praze roku 1955, jež se stala velkolepou přehlídkou 
československého socialistického tělovýchovného hnutí. 

Na programu československých spartakiád jsou tradiční hromadná 
cvičení příslušníků různých věkových skupin (dětí, mládeže i dospě- 
lých), příslušníků Svazarmu i armády, kulturní akce a vrcholné 
Sportovní soutěže. 
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Количественные числи- 
тельные. Дроби. 


19 АДАА z Ко: 


Operační sál nemocnice Závodů У. I. Lenina v Plzni 


A 


Zdravotnictví 


Socialistický stát považuje péči o zdraví občanů za jeden z předních 
úkolů. Československé zdravotnictví patří svou organizací a úrovní 


péče mezi nejlepší na světě. 
Nejvyšším orgánem zdravotnického systému je ministerstvo zdra- 
votnictví. V krajích a okresech se lékařská péče soustřeďuje do ústavů 
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národního zdraví. Tyto ústavy provádějí preventivní péči a lékařské 
ošetření ve zdravotnických střediscích, poliklinikách a v nemocnicích. 
Každý okresní ústav národního zdraví má určitý počet zdravotních 
obvodů. V čele každého z nich stojí obvodní lékař, který spolu pracu je 
s odbornými lékaři. Kromě toho má každý větší závod nebo podnik 
svého závodního lékaře. 

V ČSSR je veškeré lékařské ošetření bezplatné. Také pobyt v ne- 
mocnici je bezplatný. Do lázní může jet pacient na doporučení lékaře 
a podle stavu své nemoci má buď veškerou lázeňskou péči zadarmo, 
nebo si část pobytu, případně celý pobyt, platí sám. Také léky dostává 
každý pacient bezplatně, jen při vydávání léků se platí 1 Kčs za 
recept. Některé léky si mohou lidé koupit bez receptu v lékárně. 

Je-li někdo nemocen, zajde ke svému obvodnímu lékaři. Ten ho 
prohlédne a napíše mu podle stavu nemoci potvrzení o pracovní ne- 
schopnosti, případně ho pošle k odbornému lékaři. Lékař také pacien- 
tovi řekne, kdy má k němu znovu přijít na kontrolu. Jestliže má 
pacient horečku a nemůže do zdravotního střediska přijít sám, oznámí 
své onemocnění telefonicky a lékař ho přijde prohlédnout do bytu. 
Je-li to nutné, posílá lékař pacienty do nemocnice. 

Velká péče je v ČSSR věnována dětem. Poradny pro těhotné ženy 
a dětské poradny pečují o děti před narozením a po něm. Děti jsou 
očkovány proti různým infekčním nemocem. Československým léka- 
řům se jako prvním na světě podařilo úplně zlikvidovat nebezpečí 
dětské obrny. 

Československé zdravotnictví dále rozšiřuje prevenci, péči o matku 
a dítě, rozvíjí závodní zdravotnická zařízení, zvyšuje počet kvalifikova- 
ných zdravotnických kádrů a buduje nemocnice. 


bezplatný бесплатный 
byt, -u m квартира 
détská obrna, -у xc полиомиелит 
doporučení, -1 с направление 
horečka, -у ж температура 
kádr, -u м кадр 
kontrola, -уж контроль 
kvalifikovaný квалифицированный 
lék, -u м лекарство 
lékař, -е м врач 

obvodní lékař участковый врач 

rny 1. врач-снециалист 
медицинский 

ministerstvo zdravotnictví министерство здравоохранения 
nebezpečí, -í c опасность 
nemocný, -ého m больной 
nemocnice, -е ж больница 
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očkovat, -uji 
okres, -U м 
okresní 


orgán, -u м 

pacient, -A M 

pece, -e ж 
lékařská p. 


несов. dařit зе, -í se 
рогайпа, -у ж 
dětská p. 
potvrzení, -Í с 

povašovat, -uji 

pracovní neschopnost, -i ж 
prevence, -6 ж 

preventivní 

recept, -u м 

rozšiřovat, -u ji 

сов. rozšířit, -im 

rozvíjet, -jím, (-ejí) 

сов. rozvinout, -nu, -nul 
spolupracovat, -uji 

stav, -u м 

v čele 

vlastní 

vydávání, -í c 

zadarmo 

zavádět, -ím, (-ějí) 

coe. zavést, -vedu, -vedl 
zdraví, -í c 


zlikvidovat, -uji | 
несов. likvidovat, -uji 


Лексические пояснения 


podařit se (безл. с дат. пад.) 
Podařilo se jim zlikvidovat dět- 


skou obrnu. 


делать прививку 

район | 

районный 

заболевание 

орган 

пациент 

забота 
медицинское обслуживание 
профилактика лечебная 
курортное лечение 

заботиться 

пребывание 

удаться 

удаваться 

консультация 
детская к. 

подтверждение 

считать 

нетрудоспособность 

профилактика 

профилактический 

рецепт 

расширять 

расширить 

развивать 

развить 

сотрудничать 

состояние 

во главе 

собственный, свой 

выдача 

бесплатно 

ВВОДИТЬ 

ввести 

здоровье 

медицинский 

лечебный 
медицинский участок 
медпункт 


ликвидировать 


удаться 


Им удалось ликвидировать 
полиомиелит. 


považovat (с вин. пад.) něco za něco считать что-н. чем.-н. 
pečovat (с вин. пад.) o něco заботиться о чем-н. 
pečovat o nemocného ухаживать, ходить за больным 


péče (с вин. пад.) o něco 
péče о matku а dítě 


péče o zdraví občanů 
lékařská péče 
(lékařské ošetření) 
lázeňská péče 
preventivní péče 
věnovat péči něčemu 
středisko: zdravotnické středisko 
sportovní středisko 
kulturní středisko 
průmyslové středisko 
obvod: 1. район městský obvod 
2. участок zdravotní 
obvod 


potvrzení o pracovní neschopnosti 


poradna: poradna pro těhotné ženy 


dětská poradna 


Обратите внимание: 
ÚNZ — Ústav národního zdraví 


ООМА — Okresní ústav národního 


zdraví 

KŮNZ — Krajský ústav národ- 
ního zdraví 

jet do lázní na doporučení lékaře 


mít lázeňskou péči zadarmo 
(zdarma) 

Lékař řekne, kdy má pacient 
znovu přijít. 

Pacient má vysokou horečku. 
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забота о чем-н. 

охрана материнства и младен- 
чества 

забота о здоровьи населения 
медицинская помощь 


санитарно-курортное лечение 
профилактика 

уделять внимание (чему) 
медпункт, поликлиника 
спортивный центр 
культурный центр 
промышленный центр 
городской район 

участок врача, медицинский 
участок 

(в разг. речи neschopenka) 
бюллетень 

консультация для будущих ма- 
терей 

детская консультация 


отдел здравоохранения 
районный отдел здравоохране- 
HH$ 

областной отдел здравоохране- 
ния 

поехать на курорт по направле- 
нию врача 

получать бесплатное санаторно- 
курортное лечение 

Врач скажет, когда больной 
должен снова прийти. 

У больного высокая темпера- 


тура. 


t= 


tz m~ 


=ч 


Péče о matku a dítě 


Evo, už jsem tě dlouho neviděla. Slyšela jsem, že jsi byla nemocná. 
Jak se cítíš? 


: Děkuji, Irino, už docela dobře. Dnes jsem druhý den v práci. To 


víš, ještě jsem trochu unavená, ale brzy si zase zvyknu. 
Jak jsi dlouho ležela? Měsíc, ne? 


: Ne, jen tři týdny. Týden jsem byla v nemocnici a 14 dní doma. 
: А co rodina? 
: To víš, manžel dělal všechny domácí práce a děti také pomáhaly. 


Ani teď mi ještě nedovolí na nic sáhnout. 


: Jen když jsi už zase v pořádku. Nemoc je vždy nepříjemná záleži- 


tost. A také finančně jsi na tom hůř. 


: To není tak strašné. Jen první tři dny jsem brala 70 % platu, 


ale po třech dnech už dělalo nemocenské pojištění 90 % platu, 
takže finanční ztráta byla skutečně malá. 


: A je to stejné, když jsi v nemocnici? 
: Ano, je to stejné. 
: Mohla bych se tě na něco zeptat? Jako ženu a matku mě nejvíce 


zajímá mateřská dovolená a přídavky na děti. 


: Mateřská dovolená trvá u nás 26 týdnů, z toho 4 týdny před 


datem předpokládaného porodu. Při narození dítěte dostane matka 
příspěvek 2000 Kčs. Po dobu mateřské dovolené dostává 90 % 
platu. 


: To se týká ženy, která je zaměstnaná. Ale co žena, která byla před 


narozením dítěte v domácnosti? 

Ta samozřejmě dávky v mateřství nedostává, ale 2000 Kčs při 
narození dítěte dostane prostřednictvím podniku, ve kterém je 
zaměstnán její manžel. Pak se také otci snižují daně a dostává 
přídavky na dítě každý měsíc. 


: Kolik to dělá na jedno dítě? 


Na první dítě 180 Kčs, při dvou dětech 610 Kčs, při třech 1150 Kčs 
a při čtyřech 1640 Kčs. 


: To je pěkné. A musi žena nastoupit po uplynutí mateřské dovolené 


do práce? 


: Ne, nemusí. Může zůstat doma až do dvou let věku dítěte, přičemž 


má v podniku stále zajištěno místo. 


: To je potom neplacená mateřská dovolená, ne? 
: Když má jedno dítě, ano. Ale při dvou dětech dostává od podniku 
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měsíční příspěvek 600 Kčs až do dvou let věku dítěte. Tento 
příspěvek dostávají všechny ženy, i ty, které předtím nebyly 
zaměstnány. Těm příspěvek vyplácí národní výbor. 

I: To jsou zajímavé informace. A teď ti já zase povím, jak je to 


u nás v Sovětském svazu. 


cítit se, -ím se 

daň, -ně ж 

domácí 

dovolená, -é ж 
dovolit, -ím 

necoe. dovolovat, -uji 
finančně 

ležet, -ím 

manžel, -a м 


místo, -a c 

nastoupit (do práce), -ím 
несов. nastupovat, -uji 
nemoce 

neplacený 

nepříjemný 

plat, -u м 

pobírat (dávky), -ám 
pojištění, -í c 

porod, -u m 
předpokládaný 
předtím 

přičemž 

přídavek na děti 
příspěvek, -vku м 
sáhnout, -nu, sáhl 
несов. sahat, -ám 
skutečně 

snižovat, -uji 

coe snížit, -im 
soustřeďovat, -uji (зе) 
coe. soustředit, -im (se) 
strašný 

takže 

trvat, -á 

týkat se, -á se 

výbor, -u м 

vyplácet, -ím (-ejí) 

сов. vyplatit, -im 
zaměstnaný 

zvyknout si, -nu si, zvykl si 
несов. zvykat si, -ám 81 
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чувствовать себя 
налог 

домашний 

отпуск 

позволить 
позволять 
материально 
лежать 

муж 

материнство 
ежемесячный 
место 

выйти (на работу) 
выходить 

по болезни 
бесплатный 
неприятный 
зарплата 
получать 
страхование 

роды „ 
предполагаемый 
до этого 

при этом 
надбавка на детей 
денежное пособие 
дотронуться 
трогать 
действительно 
снижать 

СНИЗИТЬ 
сосредоточивать(ся) 
сосредоточить(ся) 
страшный 

так что 

длиться, продолжаться 
касаться 

комитет 
выплачивать 
выплатить 
служба, работа, профессия 
работающий 
привыкнуть 
привыкать 


Лексические пояснения 


dovolená: letní (zimní) dovolená 


mateřská dovolená 
dělat domácí práce 
brát plat 
přídavky na děti 
nemocenské pojištění 
procento (%) процент 


летний (зимний) отпуск 
декретный отпуск 


заниматься домашним хозяйством 
получать зарплату 

надбавки на детей 

социальное страхование 

jedno procento 


dvě, tři, čtyři procenta 
pět, šest ... procent 


příspěvek: 1. пособие 
2. B3HOC 


peněžní příspěvek денежное пособие 
členský příspěvek 


членский взнос 


doba: ро dobu dovolené во время отпуска 


Обратите внимание: 
Jak se cítíš (cítíte)? 


Cítím se dobře (špatně). 


Není mi dobře. 
A co rodina? 


Necítím se dobře. 


Nedovolí mi na nic sáhnout. 


Jak je na tom (se zdravím)? 
Jak jsou na tom (se zdravím)? 
Teď už je (jsou) na tom dobře. 
Teď už je to dobré. 

Mohl(a) bych se vás na něco 
zeptat? — Prosím. 

ve výši 2000 Kčs 

Kolik to dělá na jedno dítě? 


až do dvou let 
až do večera 
při jednom dítěti 


při dvou, třech, čtyřech, pěti ... 


dětech 
národní výbor 


Какты себя чувствуешь? Каквы 
себя чувствуете? 

Я чувствую себя хорошо 
(плохо). 


Я чувствую себя неважно. 


Как поживает твоя (ваша) 
семья? 

Они не позволяют мне ничего 
делать. 

Как его (ее) здоровье? 

Как их здоровье? 

Теперь уже хорошо. 

Теперь все в порядке. 

Я хотел(а) бы задать вам вопрос. 
— Пожалуйста. 

в размере 2000 крон 

Сколько приходится на одного 
ребенка? 

вплоть до двух лет 

до самого вечера 

на одного ребенка 

на два, три, четыре ребенка, на 
пять детей 

национальный комитет (соответ- 
ствует совету депутатов) 
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Kde jste zaměstnán? Kde jste Где вы работаете? 
zaměstnáni? 


Kde jsi zaměstnán? Где ты работаешь? 
Teď ti povím, jak je to (to vypadá) Сейчас я тебе расскажу, как это 
u nás. организовано у нас. 


Запомните склонение слова den 


И. den, Р. dne, Д. dni,dnu В. den, П. dni, dnu, (но ve dne) T. dnem, 
И. dni, dny, P. dní или dnů, Д. dnům, B. dni, dny, II. dnech, T. dny 


Предлоги 
2 dny (měsíce, roky) před (с твор. пад.) за два дня (месяца, года) 
до 
2 dny píed рогодет за 2 дня до родов 


рїї (с предл. пад.) во время při nemoci во время болезни 
při narození dítěte после рождения 


ребенка 
od (с род. пад.) с od narození с рождения 
od dvou (tří ... с двух (трех ... пяти) 


pěti) hodin часов 
от dostat od otce получить от отца 


1. Количественные числительные 


jeden muž | jedna žena jedno okno 


dva (oba) muži dvě (obě) ženy dvě (obě) okna 
tři tři tři 
čtyři čtyři čtyři 
t mužů pět žen pět oken 
est 
deset 
padesát 
sto 
tisíc 
milión 


a) Числительное jeden, jedna, jedno согласуется с существительным 
в роде, числе и падеже: 
jeden student, jedna studentka, jedno děvče 

6) После числительных dva, dvě, oba, obě, tři, čtyři B HM. падеже 
существительные стоят B HM. падеже MH. U.: 
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dva (oba, tři, čtyři) studenti, stroje, stromy, stoly 

dvě (obě, tři, čtyři) studentky, školy, děvčata, okna 

B) После числительных dva, dvě, oba, obě, tři, čtyři B вин. падеже 
существительные одушевленные и неодушевленные стоят B вин. 
падеже множественного числа: 

vidím dva (oba, tři, čtyři) studenty, stroje, stromy, stoly 

vidím dvě (obě, tři, čtyři) studentky, školy, děvčata, okna 

г) После остальных числительных, стоящих в им. или вин. NA- 
дежах, существительные употребляются в род. падеже MH. U.: 

To je pět (šest ...) nových studentů (studentek). 

Znám dobře těchto pět (šest ...) nových studentů (studentek). 

д) Если составное числительное оканчивается на dva, dvě, tři, 
čtyři, существительное, следующее за ними, может употребляться 
в им. падеже мн. ч. или в род. падеже мн. ч. Первая форма 
является более книжной, вторая разговорной. 


Склонение количественных числительных 


jeden student jeden strom | jedno okno | jedna studentka 
jednoho studenta stromu okna | jedné studentky 
jednomu studentovi stromu oknu | jedné studentce 
jednoho studenta jeden strom | jedno okno | jednu studentku 
o jednom studentu stromu okně | jedné studentce 
jedním | studentem stromem oknem | jednou studentkou 


dva studenti dvě studentky 
dvou studentů studentek 
dvěma studentům studentkám 
dva studenty dvě studentky 

o dvou studentech studentkách 
dvěma studenty studentkami 


studenti studentky 
studentů studentek 
studentům — studentkám 
studenty studentky 
studentech — studentkách 
studenty studentkami 


pět, šest ... deset... studentů studentek oken 
pěti, šesti ... deseti ... studentů studentek oken 
pěti, šesti... deseti ... studentům  studentkám © oknům 
pět, šest ... deset... studentů studentek oken 
pěti, šesti... deseti ... studentech studentkách oknech 
pěti, šesti... deseti ... studenty studentkami okny 


И. 
P 

Д 

В 

П 

T. 
И. 
Р. 
Д 

В 

II. 
T. 
И. 
Р. 
Д. 
В. 
И. 
Т. 
И. 
Р. 
Д, 
В. 
П. 
Т. 
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devadesát dva (tři, čtyři) kilometry 

devadesát dva (tři, čtyři) kilometrů 

e) Форма числительного dva, oba употребляется в сочетании C CY- 
ществительными мужского рода, a форма dvě, obě B сочетании 
с существительными женского и среднего рода. 

dva studenti, muži, stroje, stoly; oba soudruzi, národy 

dvě studentky, školy, děvčata, okna; obě soudružky, nádraží 


а) Числительное sto склоняется как существительное среднего 
рода (напр. město): sto, sta, stu, sto, stu, stem 

б) Числительное tisíc склоняется как существительное мужского 
рода мягкой разновидности (напр. stroj) tisíc, tisíce, tisíci, 
tisíc ... 

B) Числительное milión склоняется как существительное мужского 
рода твердой разновидности (напр. hrad) milión, miliónu, mi- 
liónu ... 

г) В составных числительных каждое отдельное числительное 
склоняется самостоятельно: 


sto padesát pét knih 
sta padesáti péti knih 
stu padesáti pěti knihám 


д) Следует различать употребление числительного jeden, jedna, 
jedno и местоимения Sám, sama, Samo в чешском и русском 
языках: 


Byl tam jeden člověk. Tam был один человек. 

Byla tam jen jedna škola. Там была только одна школа. 
Seděl tam sám. Он сидел TAM один. 

Udělala to úplně sama. Она это сделала совсем одна. 


Чтение числительных 


а) Числительные 1100, 1200, 1300 . 1900 читаются двумя спосо- 
бами: 


1100 1) tisíc sto 2) jedenáct set 
1200 tisíc dvě stě dvanáct set 
1300 tisíc tři sta třináct set 
ит. д. 


Например: zaplatil 1450 Kčs (tisíc čtyři sta padesát korun) 
(čtrnáct set padesát korun) 
to stojí 1865 Kčs (tisíc osm set šedesát pět korun) 
(osmnáct set šedesát pět korun) 
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6) При обозначении года слово rok всегда предшествует числитель- 


B) 


ному, которое читается как количественное числительное. 


v roce (v r.) 1925 (tisíc devět set dvacet pět) 
(devatenáct set dvacet pět) 
stalo se to roku 1948 (tisíc devět set čtyřicet osm) 
(devatenáct set čtyřicet osm) 
v letech 1945—1950 (tisíc devět set čtyřicet pět až tisíc devět set 
padesát) 


Žil jsem tam od r. 1955 až do r. 1965 (od roku tisíc devět set 
padesát pět или devatenáct set padesát pět až do roku ...) 

Но возможно также чтение: 

Žil jsem tam od pětapadesátého do pětašedesátého roku. 
Narodila se 24. května 1956 (dvacátého čtvrtého unu čtyřiadvacá- 
tého května tisíc devět set padesát šest или devatenáct set padesát 
šest). 


В письмах, документах HT. п. дата пишется следующим образом: 


V Praze dne 29. června 1951 
Dne 23. srpna 1970 

10. února 1972 

14. 7. 1976 


2. Дроби 


В чешском языке названия дробей образуются от количествен- 


ных числительных при помощи суффикса -ina и склоняются как 
существительные женского рода. 


pět-ina, šest-ina, patnáct-ina 


1/5 jedna pětina 1/20 jedna dvacetina 
1/6 jedna šestina 1/25 jedna pětadvacetina 
1/7 jedna sedmina 1/100 jedna setina 
1/10 jedna desetina 1/1000 jedna tisícina 
1/2 jedna polovina, 1/3 jedna třetina, 1/4 jedna čtvrtina 
Обратите внимание: dvě, tři, čtyři pětiny, šestiny ... (им. пад. 
MH. 4.) 


pět, šest ... pětin, šestin (род. пад. мн. ч.) 
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Упражнения 


1. 
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Прочитайте числительные вместе с существительными. Су- 
ществительные в скобках поставьте в нужной форме: 


1 (týden), 2 (okres), 3 (pacient), 1 (lůžko), 2 (sportovec), 1 (stu- 
dent), 2 (družstvo), 3 (etapa), 4 (otázka), 4 (bod), 2 (procento), 
3 (jablko), 4 (člen), 9 (měsíc), 4 (vejce), 4 (technik), 5 (socha), 
6 (hoch), 8 (místo), 7 (pavilón), 2 (věc), 10 (chmelnice), 6 (koruna), 
9 (koláč), 8 (cizinec), 7 (hřiště), 3 (odvětví), 11 (rok), 4 (sál), 
10 (kraj) 


. В следующих сочетаниях числительное jeden замените числи- 


тельными dva, tři, čtyři, pět: 


jeden soudruh, jeden bod, jeden talíř, jedna květina, jedna židle, 
jedna část, jedno místo, jedno hřišťě, jedno století 


. Следующие числительные прочитайте вместе с существитель- 


ными разных родов. Читайте двумя способами: 


Образец: 21 (den, fotografie, okno) 
dvacet jeden den, dvacet jedna fotografie, dvacet jedno okno, 
Jedenadvacet dnů, fotografií, oken 


32 (chlapec, známka, rádio), 45 (pracovník, košile, pero), 54 (okres, 
obec, dílo), 65 (lístek, organizace, jméno), 76 (dělník, továrna, 
středisko), 87 (cizinec, studentka, lůžko), 98 (exponát, fotografie, 
auto), 109 (košík, prodejna, kolo) 


. Просклоняйте числительные и словосочетания с числительными: 


a) sto, tisíc, milión, miliarda 

G) jedna nová stanice, jeden mladý závodní lékař, jedno moderní 
zdravotnické zařízení, dva vynikající sovětští odborníci, dvě 
výborné zahraniční studentky, dvě krásná kulturní střediska, 
tři státní lázeňské ústavy, pět zájmových sportovních oddílů 


‚ Прочитайте следующие числительные: 


а) количественные 


248, 1 253, 1 348, 1 621, 1415, 2781, 4 862, 25 655, 109 344, 
о 666, 1 000 301, 999, 90 909, 15 000 000, 128 000; 


6) порядковые 


1. rychlík, 18. věrtel, 12. hodina, 14. nemocnice, 25, den, 
39. bod, 27. řada, 103. židle, 100. potvrzení, 1 000. automobil, 
991. kniha, 1974. rok, 5600. výrobek, 1 000 000. občan; 


кратные 


1. Půjdu tam jen (1x). 2. Určitě jsem jí to ukazovala (2x) 
nebo (3x). 3. Naše město má (4x) více obyvatel než vaše. 
4. Výroba se zvýšila (5x). 5. Nebudu to přece říkat (100 x )! 
6. (10x) víc občanů může jet na dovolenou k moři. 7. Děkuji 
и (1 000 х), nikdy na tvou pomoc nezapomenu. 8. Počet lůžek 
se zvýšil (6х). 9. Letos jsem byl (15 х) v divadle. 10. Každý 
rok jezdím (12 x) služebně na Slovensko. 11. Cvičím denně — 
tedy (7х) za týden. 
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S 


. Прочитайте вслух следующие даты: 


28. 3. 1592, 22. 4. 1870, 7. 11. 1917, 28. 10. 1918, 14.—16. о. 1921, 
21. 1. 1924, 17. 11. 1939, 10. 6. 1942, 12. 12. 1943, 29. 8. 1944, 
5. 9. 1945, 9. о. 1954, 12. 4. 1961, 6. 5. 1970. 


. Прочитайте вслух, дополните: 
Например: 7.10 hod. 
7 hodin a deset minut 
za 5 minut čtvrt na osm 


2.20 hod., 3.25 hod., 4.35 hod., 5.05 hod., 6.40 hod., 7.50 hod., 
8.55 hod., 9.10 hod., 10.06 hod., 11.28 hod., 12.42 hod., 1.54 hod. 


. Прочитайте числительные вместе с существительными. Су- 
ществительные, данные в скобках, поставьте в нужном падеже: 


1. V naší třídě jsou 2 (tabule), 1 (stůl) se židlí, 15 (lavice), 30 
(židle), 3 (nízká skříňka) a 1 (vysoká skříň). 2. Na stěně visí 
6 (obraz) různé velikosti, vzadu je 1 (mapa ČSSR). 3. Napravo jsou 
dveře, nalevo 4 (velké okno). 4. Na stole leží 1 (slovník), 29 (sešit), 
6 (kniha), 2 (pero) a 4 (barevná tužka). 5. Čeština začíná v 8 
(hodina), v 9 máme ruštinu a od 10 (hodina) do 12 budeme mít 
2 (hodina) tělesnou výchovu, odpoledne bude volno. 6. Do naší 
třídy chodí 15 (chlapec) a 14 (dívka). 7. V pondělí máme 5 (hodina), 
v úterý 7. 8. Na naší škole učí 19 (učitel). 9. Dnes je nás ve škole 
jenom 24, protože 2 (dívka) a 3 (chlapec) šli k lékaři. 10. Nemáme 
to na středisko daleko, jenom asi 12 (minuta) tramvají číslo 30 
nebo autobusem číslo 135. 
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9. 


10. 
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Прочитайте текст. Обратите внимание на числительные: 


1. V ČSSR chodí děti do školy od 6 let. 2. Návštěvy ohlaste do 
11 hodin. 3. Přijela z lázní teprve před 3—4 dny. 4. Vrátila se 
z nemocnice až po 2 týdnech. 5. Před 2 týdny nastoupila moje 
sestra na mateřskou dovolenou. 6. Žena může zůstat doma až do 
2 let věku dítěte, přičemž má v podniku zajištěno místo. 7. Znám 
oba 2 lékaře z naší polikliniky. 8. 1. část potvrzení o pracovní 
neschopnosti hned pošlete na pracoviště. 9. Odpoledne pojede 
lékař k těm J pacientům, kteří telefonovali, a prohlédne je v bytě, 
protože mají vysokou horečku. 10. Dětský lékař napsal 2 dětem 
doporučení k odbornému lékaři. 11. Po 4 dnech přijďte na kon- 
trolu. 12. V OÚNZ je určitý počet obvodů vždy s 1 obvodním 
lékařem v čele. 13. Dnes budeme hovořit o 1 z předních úkolů 
socialistického státu — o zdravotnictví. 14. V nemocnici jsem se 
seznámila s 1 mladou ženou. 15. Do všech 4 lázeňských ústavů 
přijížděli během dopoledne noví pacienti z Československa i ze 
zahraničí. 16. Dojdi mi pro ten lék a nezapomeň vzít recept 
a 1 korunu, abys mohl zaplatit za vydání léku. 17. Po 4—5 dnech 
se sice budete cítit docela dobře, ale raději ležte až do té doby, 
než budete úplně v pořádku. 


В следующих предложениях вместо пропуска вставляйте числи- 

тельные: 

а) Например: Lyžuji od ій let. 
1. Sáňkuji od ... let. 2. Děti chodí do školy od ... let. 3. Můj 
syn hraje kopanou od ... let. 4. Na střední škole studují chlapci 
a dívky od ... let, na vysoké škole od ... let. 6. V autobusech 
a vlacích si děti kupují lístek od ... let. 7. Večer může mládež 
chodit do kina a do divadla od ... let. 


Например: V knihovně půjčují knihy od 10 do 17 hodin. 

1. Moje pracovní doba je od ... do ... hodin. 2. Konference 
bude od ... do ... hodin. 3. Čekali jsme na vás od ... do ... 
hodin. 4. Tramvaj číslo 12 jezdí od ... do ... hodin. 5. Pro 


léky si můžete přijít od ... do ... hodin. 6. Nemocné můžete 
navštívit v době od ... do ... hodin. 


A 
м” 


в) Например: Po prvé jsem přijel do Československa v roce 1970. 


1. VŘSR byla v roce ... 2. 50. výročí Říjnové revoluce jsme 
vzpomínali v roce ... 3. Věku 90 let jsem dosáhl(a) (dosáhnu) 
v roce ... 4. Moje dcera začala chodit do školy v roce... 


11. 


12. 


13. 


5 У nemocnici jsem poprvé ležel v roce ... 6. Stěhovali jsme 
se v roce... 7. Moje matka byla v lázních v roce ... 


r) Hanpumep: Přišel jsem před pěti minutami. 


1. Přijeli jsme před ... měsíci. 2. Pavel odjel před ... lety. 
3. Byli jsme na Slovensku před ... týdny. 4. Manžel se vrátil 
z práce před ... hodinami. 5. Můj pobyt v lázních začal před 
.. dny. 6. Pověděla mi o tom teprve před ... minutami. 7. Kar- 
lova univerzita vznikla v r. 1348, tedy už před ... staletími. 


Ответьте на вопросы: 


1. Kolik je měsíců v roce? 2. Kolik dnů mají jednotlivé měsíce? 
3. Kolik dnů má týden? 4. Kolik dnů a týdnů má rok? 5. Kolik 
hodin má den? Kolik minut má hodina? 6. Kolik je teď hodin? 
7. Kolikátého je dnes? 8. Kolik je vám let? 9. O kolik let je váš 
otec starší než vaše matka? 10. Kolik let je vašemu příteli? 
11. O kolik let je váš přítel mladší (starší) než vy? 


Дополните следующие предложения, вставляя вместо пропуска 
числительное jeden или местоимение sám в соответствующей 
форме: 

1. У našem zdravotnickém středisku je ... zubní lékař. 2. Jsi už 
velký, můžeš jít přece k lékaři ... З. Evo, to si máš udělat ... 
4, Vítěz může být jen ... 5. U nás je malé nádraží, má jenom ... 
nástupiště. 6. Naše dítě nechce být v pokoji ani chvilku... 
7. Psals ten úkol ..., nebo ti někdo pomáhal? Psal jsem ho ... 
8. Máme velký a ... malý pokoj. 9. Tady v pokoji spí dcera . 
10. Děti si nerady hrají ... 11. Jestli můžete, zajistěte si pobyt 
u moře raději ... 12. To je ovšem jen . ‚ stránka věci. 


Прочитайте текст. Добавьте дополнительные числовые дан- 
ные. 
Слова в скобках поставьте в нужной форме: 


1. Město s 25 244 ... (obyvatel). 2. Památka stará 450 ... (rok). 
3. Exponáty z 33 ... (země). 4. Zboží pro 2 600 000 ... (zákaznice). 
5. Chata ve výšce 942 ... (metr) nad mořem. 6. Podnik s 2454 ... 
(zaměstnanec). 7. Mluvil ke 190 ... (mladý učitel). 8. Poradna pro 
175 ... (dítě). 9. Kontrola po 21 ... (den). 10. Ředitel okresního 
ústavu národního zdraví přijde během 10 ... (minuta). 11. V našem 
lázeňském ústavu zajistíme letos pobyt 564 ... (pacient). 12. Počet 
(lůžko) se zvýšil ze 190 na 280. 13. Z našeho podniku odešlo za 


265 


14. 


15. 


16. 


17. 
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první 3 ... (měsíc) letošního roku na mateřskou dovolenou 18 ... 
(žena). 14. O těch 3 ... (vážný případ) rozhodneme zítra. 


Составьте предложения, используя следующие пары: 


a) прилагательное — наречие 
например: finanční — finančně 


osobní — ..., služební — ..., značný — ..., bezplatný — .., 
strašný — ..., úzký — ... 


6) глагол — существительное 
например: očkovat — očkování 


vydávat — ...., vyšetřit — ..., spolupracovat — ..., ztratit — ..., 
rozvíjet — ... 


в) существительное — прилагательное 
например: okres — okresní 


obvod — ..., práce — ..., prevence — .., dítě — .., zaměst- 
nanec — ..., lázně — ... 


Составьте предложения со следующими словосочетаниями: 


a) úzce spolupracovat, úplně zlikvidovat nebezpečí, zavádět očko- 
vání proti infekčním nemocem, budovat nové nemocnice, platit 
lázeňskou péči podle povahy a stavu nemoci, povědět o stejných 
úspěších zdravotnictví i v jiných socialistických zemích; 

6) hustá síť poraden, neplacená mateřská dovolená, předpoklá- 
dané datum, nepříjemná záležitost, nepatrná finanční ztráta, 
kvalifikované zdravotnické kádry, nemocenské pojištění 


Ответьте на вопросы: 


1. Který orgán stojí v čele zdravotnického systému v ČSSR? 
2. Kde se soustřeďuje lékařská péče v okresech a krajích? 3. Co 
je úkolem ústavů národního zdraví? 4. Co má každý OUNZ? 
9. Co víte o práci obvodního a závodního lékaře? 6. Co potřebu je 
pacient k tomu, aby mohl jet do lázní? Kdo platí jeho pobyt 
v lázních? 7. Co má udělat občan, když je nemocen on sám, 
nebo některý člen jeho rodiny? 8. Со víte о činnosti dětských 
poraden a poraden pro těhotné ženy? 9. Jaké jsou další plány 
československého zdravotnictví? 


Расскажите, 


že jste byla nemocná, že jste už skoro v pořádku, že jste trochu 
unavena, ale že si zase brzo zvyknete, že nemoc je vždy nepří- 


18. 


19. 


jemná záleZitost, Ze jste brala v dobë nemoci 70—90 % platu, 
že u osoby, která nemá rodinu, je to jiné, že veškeré vaše ošetření 
bylo bezplatné, že léky jste dostala rovněž zadarmo, že je péče 
o zdraví pracujících a jejich rodin skutečně na vysoké úrovni 


Расскажите, что вы знаете 


а) o organizaci a úrovni československého zdravotnictví, 
6) o péči o matku a dítě v ČSSR, 

B) o nemocenském pojištění pracujících v ČSSR, 

r) o péči lékaře o pacienty v jeho obvodu, 

д) о lázeňské péči v ČSSR, 

e) o péči o zdraví občanů ve vaší zemi 


Переведите na чешский язык: 


1. Социалистическое государство заботится в первую очередь 
об охране здоровья населения. 2. В ЧССР 10 областей, из них 
7 находятся в чешских землях, а 3 в Словакии. 3. Все виды 
медицинской помощи в Чехословакии бесплатные и лекарства 
больные получают бесплатно. 4. Сначала пойдите на второй 
этаж, на рентген (rentgen), а потом вернитесь на первый этаж 
в хирургическое отделение. 5. Через три дня приходите на 
контроль. Если к тому времени вам не станет лучше, я выпишу 
вам направление на обследование к специалисту. 6. Некоторые 
лекарства можно купить без рецепта врача. 7. Современное 
здравоохранение уделяет большое внимание профилактике. 
8. Сразу после рождения всем детям врач делает прививку 
против туберкулеза, а позднее против других болезней. 9. Со- 
циалистическое государство помогает семьям с детьми: сни- 
жаются налоги, выплачиваются надбавки на детей, в связи 
с беременностью женщинам предоставляется декретный отпуск, 
все больше проявляется забота о детях. 10. В течение 26 не- 
дель декретного отпуска женщинам платят пособие в размере 
90 % заработка, а после рождения ребенка женщина получает 
единовременное пособие в размере 2000 крон. 11. У нас трое 
детей, поэтому мы получаем ежемесячную надбавку в размере 
1150 крон. 12. Нашему младшему сыну почти два года (22 MC- 
сяца), жена осталась с ним дома и получает сжемесячное ITO- 
собие 600 крон. 13. Через два месяца заканчивается ее декрет- 
ный отпуск и она вновь вернется на завод, где работала до 
рождения ребенка. 14. Когда жена вернется из больницы, я не 
позволю ей ничего делать по дому. 15. В Чехословакии действи- 
тельно высокий уровень социального обеспечения. 
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Немного юмора 


Oční lékař зе obrátil vyčítavě na svého souseda v kině: 

„Včera jste mi v ordinaci předváděl, že jste úplně slepý, a dnes se 
jdete klidně podívat na půvaby Brigity Bardotové!“ 

„Vy říkáte, že jsem v kině, pane doktore? Já myslel, že jsem v auto- 
buse na Jihlavu.“ 


Читайте со словарем: 
Во] za mír 


‚Му, lid Spojených národů, jsme odhodláni uchránit budoucí 
pokolení před metlou války ...“ Tak začíná preambule Charty OSN, 
která byla vyhlášena 25. června 1945 v sále sanfranciské Opery. 
Za dobu své existence vynaložila OSN nemálo úsilí na realizaci tohoto 
cíle. Ne vždy a ne všechno se podařilo uskutečnit a mnohdy zůstala 
slova pouze na papíru. Řada z oněch asi tří set rezolucí týkajících se 
přímo či nepřímo odzbrojení, přijatých od ledna 1946, však dodnes 
patří k základním kamenům budovy zvané boj za odzbrojení, boj 
za uchování míru. 

Je to boj, který probíhá na mnoha frontách, ale „rozhodujícího 
průlomu““ se zatím přes četné mírové iniciativy Sovětského svazu 
a ostatních socialistických zemí nepodařilo dosáhnout. Svět si hodně 
sliboval od prvního zvláštního zasedání Valného shromáždění OSN 
o odzbrojení, které se v New Yorku sešlo ve dnech 23. května až 
5. července 1978. Ani toto skutečně reprezentativní fórum však 
nepřineslo výrazný zvrat. Velkým pokrokem ovšem byl jeho závě- 
rečný dokument, v němž se více než 150 států bez ohledu na spole- 
čenský systém vyslovilo pro odzbrojení, pro brzká jednání о zastavení 
výroby všech druhů jaderných zbraní, pro postupné snižování jejich 
zásob až po úplnou likvidaci, pro rychlé uzavření sovětsko-americké 
dohody o omezení strategických útočných zbraní a pro vytvoření 
pásem bez jaderných zbraní. 
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страдательные причас- 
22 тия. Страдательный 3a- 

лог. Притяжательные 

прилагательные. 


У 


Budova Federálního shromáždění v Praze 


Státní zřízení ČSSR 
Československo je socialistický stát, který je založen na pevném 
svazku dělníků, rolníků a inteligence, v jehož čele je dělnická třída. 


Veškerá moc v ČSSR patří pracujícímu lidu, který vykonává svou 
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moc prostřednictvím volených orgánů. Tyto orgány jsou celostátní 
(federální) a české a slovenské. 

Celostátním orgánem je Federální shromáždění. Skládá se ze dvou 
sněmoven: ze Sněmovny lidu a Sněmovny národů. Sněmovna lidu 
má 200 poslanců volených na čtyři roky. Sněmovna národů má 150 
poslanců, z nichž polovina se volí v českých zemích a polovina na 
Slovensku. 

Nejvyšším českým zastupitelským orgánem je Česká národní rada, 
která má 200 poslanců, a slovenským je Slovenská národní rada, 
která má 150 poslanců. 

Nejnižšími a zároveň nejrozšířenějšími volenými orgány jsou ná- 
rodní výbory, které jsou organizovány v krajích, okresech a jednotli- 
vých obcích. Národní výbory jsou základním článkem politické sou- 
stavy Československé socialistické republiky. 

Volební právo do všech volených zastupitelských orgánů je obecné, 
rovné a přímé s tajným hlasováním. Volit může každý občan, který 
dosáhl 18 let. Volen může být každý občan, který dosáhl věku 21 let. 

Nejvyššími orgány ČSSR jsou Federální shromáždění a vláda, 
hlavou státu je prezident republiky. Federální shromáždění je jediným 
celostátním zákonodárným orgánem. Prezident republiky stojí v čele 
státu jako představitel státní moci a je volen na 5 let. Vláda je nej- 
vyšším výkonným orgánem státní moci v ČSSR. 

Vedoucí silou ve společnosti i ve státě je dělnická třída vedena 
Komunistickou stranou Československa. KSČ je vedoucí politickou 
silou v Národní irontě, která je politickým výrazem svazku pracují- 
cích měst a venkova. Národní fronta sdružuje různé společenské 
organizace, např. Revoluční odborové hnutí, Socialistický svaz mlá- 
deže, organizace družstevní, kulturní, tělovýchovné aj. 


aktivní активный 
celostátní общегосударственный 
dělnický рабочий 
družstevní кооперативный 
federální федеральный 
hlasování, -í с голосование 
inteligenee, -е ж интеллииенция 
jediný единый 
MOC, -i ж власть 
obecný всеобщий 
odborny специальный 
odborové hnutí, -í c профсоюзное движение 
orgán, -u м oprag 
volený o. выборный орган 
уўКоппу о. исполнительный о. 
zastupitelský o. представительный о. 
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organizovat, -uji 
сов zorganizovat, -uji 


pevny 
politický 
poslanec, -nce m 
pracující, -ího m 
prezident, -a м 
prostřednictvím (с род. nad.) 
přímý 
rada, -y xc 
rolník, -a м 
rovný 
rozšířený 
skládat se, -am se 
sněmovna, -y ж 
soustava, -y ж 
politická s. 
společenský 
strana, -y ж 
svazek, -zku « 
tajný 
uvědomělý 
vedoucí síla, -у ж 
vláda, -y ж 
volební právo -ac 
volit. -ím 
сов. zvolit, -ím 
vykonávat (moc), -ám 
coe. vykonat, -ám 
výraz, -u м 
zákon, -a м 
zákonodárný 
zřízení, -í c 
státní z. 


Лексические пояснения 


organizace: společenská organizace 


družstevní organizace 
kulturní organizace 


tělovýchovná organizace 
pracující lid или pracující 


moc: lidová moc 
státní moc 
vedoucí síla společnosti 


организовать 
сорганизовать 
прочный 
политический 
депутат 
трудящийся 
президент 
посредством 
прямой 
совет 
крестьянин 
прямой, ровный 
расширенный 
состоять 
палата 
система 
политическая с. 
общественный 
партия 
союз 
тайный 
сознательный 
руководящая сила 
правительство 
избирательное право 
избирать 
избрать 
исполнять (власть) 
исполнить 
выражение, проявление 
закон 
законодательный 
строй, создание 
государственный строй 


общественная организация 
кооперативная организация 
культурно-просветительная 
организация 

спортивная организация 
(существительное во мн. ч.) 
трудящиеся 

народная власть 
государственная власть 
руководящая сила общества 
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Обратите внимание: 


Federální shromáždění Федеральное собрание 

а) Sněmovna lidu Палата народа 

b) Snëmovna národü Палата национальностей 
Česká národní rada Чешский национальный совет 
Slovenská národní rada Словацкий национальный совет 
Národní výbor Национальный комитет 
Národní fronta Национальный фронт 
ВОН — Revoluční odborové Революционное профсоюзное 
hnutí движение (Название профсоюз- 


Б 


TA тг 


ной организации в ЧССР) 


Československá federace 


Co to, Karle, prosím tě, píšeš? 


: Ale píšu si něco о československé federaci. 


Ty budeš mít někde referát? 


: Ne, ale zítra se má uskutečnit naše druhé setkání s cizími prakti- 


kanty, kteří jsou u nás v továrně na praxi. 
A jak víš, že se tě budou ptát na československou federaci? 


: To máš tak, Jiřino, už minule se mě na to jeden z nich ptal, ale 


naštěstí to bylo už na konci besedy. Řekl jsem mu, že mu to 
příště vysvětlím. 

Ukaž, co jsi napsal. — To jsi opsal z nějakých novin, ne? Je to 
strašně učené. Myslíš, že budeš schopen to takhle říkat? 


: Tak mi poraď, jak to mám říci. 


Stačí, když řekneš, že jako každá federace je i československá 
postavena na národním principu, že znamená dobrovolné a rovno- 
právné spojení českého a slovenského národa a že zaručuje českému 


1 slovenskému národu právo na sebeurčení. Můžeš také hovořit 
o tom, proč federace vznikla. 


: To tady mám: že bylo třeba, aby se vyrovnaly hospodářské 


a sociální rozdíly mezi ČSR a SSR. Myslím, že právě v ekonomice 
hrálo vytvoření federace důležitou roli. 

Ano, to je správné. V Ústavě se říká, že hospodářství ČSSR se 
rozvíjí ve vzájemné spolupráci a za pomoci obou národů a všech 
národností ČSSR. O tom se nezapomeň zmínit. 
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К: 


Počkej, tady by bylo dobré ještě říci, že se vlastně vracíme ke 
známé Leninově myšlence o důležitosti řešení národnostního 
problému. 

Vidíš, takhle to bude určitě srozumitelné. Ale to, co máš napsané, 
si schovej do kapsy a mluv raději z hlavy. Není nic horšího než 


čtený referát. 


K: Tohle ale nebude žádný referát, vždyť jsem ti to říkal. 

J: Já vím, bude to beseda. Ale tím horší by bylo, kdybys najed- 
nou vytáhl papíry a něco z nich předčítal. 

K: Tak ti děkuji za radu a za pomoc. 

J: Za málo. 


beseda, -y ж беседа 
ekonomika, -уж экономика 
federace, -е ж федерация 
minule в прошлый раз 
národnostní национальный 
naštëstí к счастью 
praktikant, -а м практикант 
právo па sebeuréení право на самоопределение 
ргахе, -е ж практика 
princip, -u м принцип 
problém, -и м проблема 


předčítat, -ám 


читать (вслух кому) 


příště B следующий раз 

referát, -u м доклад 

role, -e ж роль 

rovnoprávný равноправный 

řešení, -í c решение 

spojení, -í с связь, союз 

správně правильно 

srozumitelně NOHATHO 

takhle так, BOT так 

ибепу ученый 

vlastně собственно говоря 

vyrovnávat, -ám выравнивать, устранять, уравнове- 
шивать 

сов. vyrovnat, -ám выровнять, устранить, уравновесить 

vytáhnout, -hnu вытянуть 

несов. vytahovat, -uji вытягивать 

vytvoření, -1 с образование 

vzájemny взаимный 

zaručovat, -uji обеспечивать 

сов. zaručit, -im обеспечить 

zásada, -y ж принцип 
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Лексические пояснения 


referát = přednáška 
mít referát (přednášku) 
ptát se (с вин. пад.) na něco 


Обратите внимание: 


U nás jsou na praxi cizí prakti- 
kanti. 
A jak víš, že se na to budou ptát? 


Ukaž, co jsi napsal. 
Stačí, když řekneš ... 


Tím horší by bylo, kdybys 


доклад 
выступать с докладом 
спрашивать о чем 


У нас проходят практику ста- 
жеры-иностранцы. 

Откуда ты знаешь, что они 00 
этом будут спрашивать? 
Покажи, что ты написал. 
Достаточно сказать (если ты 
скажешь) ... 

Было бы еще хуже, если бы 
ты ... 


Запомните употребление слов třeba u potřebovat: 


je třeba 
bylo třeba 
bude třeba 
Je třeba, abych (abys, aby...) to 
napsal. 

Je třeba, aby se vyrovnaly roz- 
díly. 

Potřebuji to napsat. 

Potřeboval jsem koupit tu knihu. 


| koupit, udělat 


Budu potřebovat jet do Prahy. 
Potřebujeme Ústavu 9. května. 


Budeme potřebovat noviny. 
Co potřebujete? 

Nač to potřebujete? 

Už to nepotřebuje. 


1. Страдательные причастия 


необходимо купить 
необходимо было ЛАТ 
необходимо будег Л 


Необходимо (нужно), чтобы я 
(ты, он ..) это записал. 
Необходимо выровнять разли- 
чия. 

Мне надо (нужно) это написазь. 
Мне надо было купишь эту 
книгу 

Я должен буду поехать в Прагу. 
Нам нужна Конституция 9-го 
мая. 

Нам нужна будет газета. 

Что вам нужно? 

Для чего вам это нужно? 

Ему (ей) это больше не нужно 


В чешском языке страдательные причастия образуются от ос- 
новы прошедшего времени переходных глаголов совершенного 
и несовершенного вида при помощи следующих суффиксов: 
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а) -еп от глаголов с основой на согласный и на -1- и некоторых 
на -nout: 


nés-t (пеѕ-1) — nesen koup-i-t — koupen 
vés-t (ved-l) — veden zváž-i-t — zvážen 
vytáh-nou-t (vytáh-l) — vytažen 


При образовании этого типа у некоторых глаголов происходит 
чередование гласных: 


d > z hodit — hozen z > Ž vozit? — vožen 

zd > žď zpozdit“ — zpožděn st > št pustit“ — puštěn 
t > с chytit! — chycen s > š nosit3 — nošen 

51 > Я myslit — myšlen 


б) -n от глаголов с основой на гласный кроме -1- 


posl-a-t — poslán 
prohlíž-e-t — prohlížen 


B) -t OT глаголов на -nout и некоторых других: 


rozhod-nou-t — rozhodnut umýt“ — umyt 
nabíd-nou-t — nabídnut vypít? — vypit 


Формы страдательного причастия изменяются по родам и числам 


Ед. ч. nesen (муж. род) Мн. ч. neseni (муж. р. одуш.) neseny 
(муж. р. 
пезепа (жен. род) пезепу (жен. род.) неодуш.) 
пезепо (сред. род) пезепа (сред. род) 


Примечание: У глаголов на -a- перед -n гласный ,,а“ удлиняется: 
poslat — poslán, udělat — udělán 


OT страдательных причастий образуются, как и в русском языке, 
прилагательные: 
nesený, nesená, nesené 
nesení, nesené, nesená 


1 chytit, -ím поймать несов. chytat, -ám ловить 2 vozit, -ím возить 3 nosit, -ím 
носить 4 zpozdit зе, -ím зе опоздать несов zpožďovat se, -uji зе опаздывать, 
отставать * pustit, -ím пустить несов. pouštět, -ím (ёјі) (от)пускать S umýt, 
umyji, umyl умыть несов. mýt, шуй, myl или umývat, -ám умывать, мыть 
7 vypít, -piji, -pil выпить несов. pít, piji, pil пить 
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2. Страдательный залог 


В чешском языке, как и в русском, глаголы могут выражать 
страдательный залог. Формы страдательного залога образуются от 
переходных глаголов двумя способами: 


а) при помощи страдательного причастия смыслового глагола 
и соответствующих форм глагола být: 


jsem přitahován, -a jsme přitahováni, -y 
jsi přitahován, -a jste přitahováni, -y 
je přitahován, -a, -0 jsou přitahováni, -y, -a 


Прошедшее время: byl jsem přitahován, byla jsem přitahována 

Будущее время: budu přitahován, budu přitahována, budeš při- 
tahován ... 

Повелительное наклонение: buď přitahován, buďte přitahováni 

Сослагательные наклонение: byl bych přitahován, byla bych přita- 
hována... | 


б) конструкцией с возвратной формой глаголов: 


Rozdíly v ekonomice obou zemí зе vyrovnávají. 

Obchody se otevírají v 8 hodin. 

В отличие от русского языка описательная форма образуется 
и от глаголов несовершенного вида: 


Prezident je volen па 5 let. Президент избирается сроком на ә лет. 


3. Притяжательные прилагательные 


Притяжательные прилагательные на -йу и -ш в чешском языке 
гораздо чаще употребляются, чем в русском языке. Они образуются 
от существительных, обозначающих лиц, при помощи следующих 


суффиксов: 


а) -йу, -оуа, -OVO (от существительных мужского рода) 
bratrův kabát!, bratrova košile, bratrovo kolo 

6) -in, -ina, -ino (от существительных женского рода) 
sestřin muž, sestřina kniha, sestřino pero 


При образовании женского рода часто происходит чередование 
гласных: 


k — č matka — matčin, r — ř sestra — sestřin, g — ž Olga — Olžin 
1 kabát, -u м пальто, пиджак 
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Притяжательные прилагательные выражают принадлежность 
к конкретному единичному лицу и изменяются по родам, падежам 
и числам. 


Единственное число 


И. | bratrüv kabát přítel bratrovo | kolo | bratrova košile 

P. | bratrova kabátu | přítele kola | bratrovy košile 

Д. | bratrovu kabátu | příteli kolu | bratrově košili 

B. | bratrův(-ova) | kabát přítele | bratrovo | kolo | bratrovu košili 

П. | bratrově(-u) | kabátu | příteli kole | bratrově košili 

T. | bratrovým | kabátem | přítelem kolem| bratrovou | košilí 
Множественное число 

И. | bratrovi(y) | rodiče kabáty košile bratrova 

P. | bratrových | rodičů | kabátů košil 

Д. | bratrovým | rodičům | kabátům košilím 

B. | bratrovy rodiče | kabáty košile bratrova 

II. | bratrových | rodičích | kabátech | košilích 

T. | bratrovými | rodiči kabáty košilemi 


В отличие от русского языка притяжательные прилагательные 
в чешском языке употребляются в названиях улиц, учебных 
заведений, учреждений, названных в честь кого-либо: 
Karlova univerzita, Leninovo muzeum, Jirásküv most. 
Они также употребляются при указании автора произведения: 
Četl jsi Haškova Švejka? 
Viděl jste Smetanovu operu Prodaná nevěsta? 


Упражнения 


1. От следующих глаголов образуйте форму на -l и форму стра- 
дательного причастия: 
Например: nést — nesl — nesen 
volit, uskutečnit, organizovat, prominout, vysvětlit, postavit, 
opsat, schovat, zaručit, předčítat, uspořádat, klást, očkovat, dělat, 
provádět, pořádat, zapomenout, vyšetřit, hledat 
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2. а) Данные глаголы проспрягайте в настоящем, прошедшем 
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и будущем времени: 

Например: jsem informován, jsi informován 
byl jsem informován, byl jsi informován 
budu informován, budeš informován 


jsem zvolen, jsem rozhodnut, jsem odvezen, jsem ubytován, 
jsem vybrán, jsem představen, jsem učesán, jsem zapomenut 


6) Составьте несколько предложений, используя глаголы из 
упр. а): 
Например: Jsem dobře informován o činnosti Národního výboru 
hlavního města Prahy. 


a) От данных глаголов образуйте повелительное наклонение: 


Например: ať jsem připraven! buďme připraveni! 
buď připraven! buďte připraveni! 
ať je připraven! ať jsou připraveni! 


nebýt zaujat, být soustředěn, být rozhodnut, být učesán 
6) Составьте несколько предложений с этими глаголами: 


Например: Buďte soustředěni na svou práci. 


Образуйте предложения, используя данные слова и словосоче- 
тания в нужной форме: 


1. Veškerá moc — patřit — pracující lid. 2. Prezident — stát — 
v čele — stát. 3. Komunistická strana Československa — být — 
vedoucí síla — уе — stát. 4. Národní fronta — sdružovat — různé 
společenské organizace a politické strany. 5. Praktikanti — ptát 
se — na — československá federace. 6. Rudolí s Katkou — 
psát — článek — o — československá federace. 7. Oba národy — 
rozvíjet — hospodářství — ve — vzájemná spolupráce. 8. Lenin — 
hovořit — o — řešení — rárodnostní otázka. 


Переделайте предложения, употребляя глаголы в возвратной 
форме страдательного залога: 


Например: Včera jsme o tom mluvili víc než hodinu. 
Včera se o tom mluvilo víc než hodinu. 


1. V rozhovoru budeme za týden pokračovat. 2. Za městem stavějí 
nový stadión. 3. Dnes večer jdeme do divadla. 4. Ráno pijeme 
kávu, čaj, kakao nebo mléko. 5. Na jižní Moravě pěstují zemědělci 
také ovoce a zeleninu. 6. Zatím nevěnu jeme těmto problémům dost 


pozornosti. 7. Připravují nové vydání té knihy. 8. Časopisy ne- 
půjčujeme domů. 9. Pečlivě připravujeme kulturní program. 10. 
Už začala příprava letošního brněnského veletrhu. 11. SSM organi- 
zuje besedy o různých současných problémech. 


. Изменяйте следующие предложения, употребляя описательную 
форму страдательного залога: 
Например: Stát zaručuje všem občanům právo па práci. 

Právo na práci je všem občanům zaručeno státem. 


1. Při řešení národnostní otázky uskutečňuje socialistický stát 
Leninovy myšlenky. 2. Na příští schůzce uvedou obě organizace 
zásady vzájemné spolupráce. 3. Lékař poslal dva chlapce do ne- 
mocnice. 4. Představili nám nejaktivnější členy ROH. 5. Požádali 
mě o informace. 6. Tyto exponáty bude Strojexport vystavovat 
v pavilónu „С“. 7. Večer připravíme program na příští týden. 
8. Všechny noviny vám po besedě vrátíme. 9. Do začátku školního 
roku dokončíme výstavbu nové školy. 


. Перепишите предложения. Выделенные словосочетания no- 
ставьте во множественном числе: 


1. Naše město bylo osvobozeno Rudou armádou. 2. Dohoda byla 
podepsána oběma stranami. 3. Byl vydán nový česko-ruský slovník. 
4. Host byl srdečně uvítán. 5. Obchod byl zavřen. 6. Pacient byl 
odvezen do nemocnice. 7. Nejlepší pracovník byl přijat prezidentem 
republiky. 8. To dítě ještě nebylo očkováno. 9. Je pro něho připraven 
pokoj v hotelu Jalta. 10. Zásilka bude poslána doporučeně. 11. Ta 
kniha тия být vrácena do konce měsíce. 12. Nový obchodní dům 
byl postaven za velmi krátkou dobu. 13. Váš dotaz může být napsán 
na lístku 14. Okno zůstalo otevřeno celou noc. 


. Изменяйте следующие предложения, употребляя описательную 
или возвратную форму страдательного залога: 


1. Počkejte chvíli, všechno vám důkladně vysvětlíme. 2. Tento 
nejmodernější psací stroj vyrobili v NDR. 3. Socialistické státy 
stále rozšiřují spolupráci ve všech oblastech. 4. Auto ihned odvezlo 
nemocného na polikliniku. 5. Doporučené dopisy podáváme 
u druhé přepážky vlevo. 6. V knihovně otvírají v 9 hodin, zaví- 
rají v 18 hodin. 7. Ten problém vyřešili opravdu dobře a rychle. 
8. Oběd podáváme denně od 11 do 15 hodin. 9. Lékař prohlédl 
všechny nové pacienty. 10. Jeho otázka mě zaujala. 11. Přihlašo- 
vací lístek vyplňujeme perem. 12. Ten dopis jsem napsala už 
včera. 13. Na břehu Vltavy postavili nový mezinárodní hotel. 
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9. 


10. 


11. 


12. 
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Просклоняйте в единственном ü множественном числе: 


Leninova myšlenka, manželův přítel, babiččina rada, dědečkova 
cigareta, Helenin dotaz, synův úspěch, Jitčino jablko, otcovo 
slovo, matčin bratr 


Напишите притяжательные прилагательные, образованные от 
следующих существительных. Подберите к этим прилагатель- 
ным существительные. Там, где это возможно, образуйте мно- 
жественное число: 


а) Образец: sestra — sestFin, sestřina, sestřino 


otec, Libuše, bratr, teta, Novák, žena, strýc, babička, tatínek, 
manželka, Hašek, chlapec, Eva, manžel, Tomáš, Gagarin, Leonov 
6) Образец: sestra — sestřin sešit, sestřina kniha, sestřino zavazadlo 


Поставьте словосочетания, данные в скобках, в соответствую- 
щем падеже единственного числа: 


1. Minulý týden jsem byl ve (Smetanovo divadlo). 2. Cizinci si 
prohlížejí sochy na (Karlův most). 3. Roku 1348 byla založena 
(Karlova univerzita). 4. Autobus číslo 121 jede k (Thomayerova 
nemocnice). 5. Můj syn přečetl (Čapkova povídka). 6. Seznámila 
jsem se s (Milenin manžel). 7. Odpoledne půjdeme do (Leninovo 
muzeum). 8. Sejdeme se u (Čechův most). 9. Přijď ke (Smetanovo 
muzeum). 10. Nedaleko (babiččin dům) je velký rybník a za ním 
les. 14. Mluvili o (Dvořákova Rusalka). 12. Když jsme byli 
v Moskvě, chodili jsme denně kolem (Leninova knihovna). 13. To 
není (sestřino kolo). 14. Sednu si na chvíli do (babiččino křeslo). 
15. Tramvaj zastavuje až za (Jungmannovo náměstí). 16. Pojedu 
na dovolenou k (otcův bratr). 17. Jdu si prohlédnout (přítelův 
byt). 18. Šli jsme památnou (Nerudova ulice). 19. Profesor znovu 
mluvil o (Irenin referát). 20. Ráda bych poznala (Miladin syn). 
21. Vlétě pojedeme na několik dnů k (manželčina matka). 22. Ten 
svetr máš asi v (maminčina skříň). 


Поставьте словосочетания, данные в скобках, в соответствую- 
щем падеже множественного числа: 


1. Líbí зе mi (Jiráskova kniha). 2. Znám už obě (Mariina sestra). 
3. Přečetla všechny (Ivanin dopis). 4. Představím ti (manželův 
přítel). 5. Ještě dnes si pamatuji (každé profesorovo slovo). 
6. Soudruh učitel nás upozornil na některé (Leninova myšlenka). 
7. Vážíme si (matčina a otcova rada). 8. Znovu se vrátíme k ně- 
kterým (Fučíkova myšlenka). 9. Dověděli jsme se mnoho zajíma- 


13. 


14. 


14. 


vého о (Čapkova kniha). 10. Seznámili jsme se s některými (Alšův 
a Mánesův obraz). 11. Karlův most zdobí krásné (Braunova socha). 
12. Visí tam jenom (Jendův klíč). 13. V létě k nám zase přijedou 
(sestřino dítě). 14. V (Danino zavazadlo) je jistě mnoho hezkých 
věcí. 15. V naší školní knihovně je celá řada (Leninovo, Marxovo 
a Engelsovo dílo). 16. (Chlapcův dotaz) byly velmi zajímavé. 
Prohlédněte si (Plickova fotografie) Prahy, jsou nádherné. 18. Před 
týdnem jsem se vrátila z (Františkovy Lázně). 19. Za několik minut 
budeme v (Karlovy Vary). 20. Máme rádi (maminčin koláč). 
21. Seznámili jsme se se (Zdeňkův úspěch). 


Допишите следующие предложения, употребляя данные слово- 
сочетания: 


1. V Praze je ... Tylovo divadlo, Faustův dům, 
2. Je to blízko ... Jungmannovo náměstí, Vodič- 
3. Vrátíme se К... kova ulice, Švermův most, Tho- 
4. Prohlédneš si ... mayerova nemocnice, Gottwal- 
o. Jistě jste slyšeli о... dovo muzeum 


6. Stojíme před ... 


Дополните следующие предложения, вставляя вместо пропуска 
названия населенных пунктов; 


1. Nevím, kde je ... Jindřichův Hradec, Karlovy 
2. Rodiče žijí nedaleko ... Vary, Havlíčkův Brod, 

3. Přijíždíme k ... Františkovy Lázně, Heřmanův 
4. Znám dobře ... Městec, Špindlerův Mlýn, 

5. Za chvíli budeme v ... Kardašova Řečice 


6. Zastavíme až za ... 


Вместо пропуска вставляйте слова, данные для вставок: 


1. KSČ je ... silou v Národní frontě. 2. V naší organizaci je 
bohatý ... život, asi ... členů pravidelně navštěvuje divadla, kina, 
večery hudby, besedy se spisovateli atd. 3. Základním ... politické 
soustavy jsou národní výbory. 4. Sogjalistickyý stát je ... па 
pevném svazku dělníků, rolníků a ... 5. Lid vykonává svou moc ... 
volených orgánů. 6. Federální shromáždění je jediným ... orgá- 
nem. 7. Minule jsme byli na ... v JZD, příště půjdeme na státní 
statek. 8. Připravuji si krátký referát o vývoji naší ekonomiky, 
nechceš mi s tím pomoci nebo aspoň ...? Ale ano, naštěstí o tom 
něco vím. 9. Bude to čtený referát nebo budeš ...? Budu ho mít 
sice ..., ale číst bych ho nechtěl. 10. Federace je postavena na 
národním ..., to znamená, že spojení národů je dobrovolné a .. 


281 


16. 


17. 


18. 
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11. Je třeba, aby se všechny rozdíly mezi členy federace ... 
12. Vytvoření federace hraje důležitou ... v dějinách obou národů, 
je to uskutečnění Leninových myšlenek o důležitosti řešení národ- 
nostního problému. 


Слова для вставок: 


role, vyrovnávat, rovnoprávný, kulturní, polovina, princip, při- 
pravený, mluvit bez papíru, článek, založen, inteligence, vedoucí, 
prostřednictvím, zákonodárný, praxe, poradit 


Ответьте на вопросы: 


1. Jakým státem je ČSSR? 2. Která třída stojí v čele pevného 
svazku dělníků, rolníků a inteligence? 3. Komu patří veškerá moc 
v ČSSR? 4. Co víte o Federálním shromáždění? 5. Které orgány 
jsou nejnižší a zároveň nejrozšířenější formou zastupitelské sou- 
stavy? 6. Jaké je volební právo do všech volených orgánů? 7. Kdo 
má v ČSSR volební právo a kdo se může stát poslancem? 8. Které 
jsou nejvyšší státní orgány ČSSR? 9. Který orgán je jediným 
zákonodárným orgánem? 10. Který je nejvyšší výkonný orgán 
ČSSR? Kdo stojí v jeho čele? 11. Co víte o činnosti prezidenta 
republiky? 12. Která politická strana je vedoucí sílou socialistické 
společnosti? 13. Co je to Národní fronta? 14. Jaké je státní zřízení 
ve vaší zemi? 


Изменяйте предложения, заменяя глагол koupit $ глаголом 
H 
potřebovat: 


Образец: Koupím si nové boty. — Budu potřebovat nové boty. 


1. Koupíme si knihu o československé ekonomice. 2. Koupíte si 
Hospodářské noviny? 3. Kdy sis koupil Ústavu ČSSR? Včera 
jsem si ji koupil. 4. Oni si už nekoupí ten časopis, kde se píše 
o československé federaci? 5. Až si koupíte ty materiály, vysvětlím 
vám, co máte s nimi dělat. 


Дополните предложения, вставляя вместо пропуска слово- 
сочетания je (není) třeba, (bylo třeba, bude treba): 


Образец: ... se zabývat těmi problémy. — Je třeba se zabývat těmi 
problémy. Není třeba se zabývat těmi problémy. 


1. Zítra ... jít do školy, bude tam přednáška o československé 
federaci. 2. To ... dělat. 3. Nevím, jestli ..., abychom to četli. 
4. Nevím, kdy ..., abychom mu to řekli. 5. ... znát všechny 
organizace. 6. Komu ... vysvětlit, jaké je státní zřízení v Česko- 
slovensku? 7. Jim to ... dávat, protože oni už všechno mají. 


19. Переведите на чешский язык: 


1. В ЧССР строится много новых домов, а старые здания ре- 
монтируются. 2. Президент был избран всеми депутатами 
Федерального собрания. 3. Работа была завершена вовремя. 
4. Сегодняшний вечер будет посвящен Ю. Фучику. 5. В единых 
сельскохозяйственных кооперативах строятся коровники, сви- 
нарники и другие объекты. 6. Руководящей силой социалисти- 
ческого общества является коммунистическая партия. 7. Права 
граждан гарантируются Конституцией. 8. По телевидению 
часто демонстрируются фильмы отечественной и зарубежной 
кинопродукции. 9. Профсоюзы являются самой массовой обще- 
ственной организацией. 10. Некоторые министерства являются 
общегосударственными, например, министерство иностранных 
дел. Но есть и только национальные министерства, чешские 
и словацкие, например, министерство здравоохранения. 11. 
Опера Сметаны „Либуше“ исполняется только в особенно 
торжественных случаях. 12. Справочное бюро открыто еже- 
дневно с 8 до 16 часов. 13. Недавно закончился ремонт театра 
имени Тыла. 14. Я хочу посмотреть рисунки Алеша и скульп- 
туры Мыслбека. 15. Премьера олеры Моцарта ‚Дон Жуан“ 
состоялась в Праге, в театре, который сейчас называется театр 
имени Тыла. 
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Читайте со словарем: 


Metro 


Dne 9. kvëtna 1974 byl slavnostnë uveden do provozu první úsek 
trasy C pražského metra. Provoz byl zahájen téměř o dva měsíce dříve, 
než bylo původně plánováno. 

Metro je stavbou přátelství a bratrské spolupráce československých 
a sovětských dělníků a techniků. Stavba metra je příkladem společného 
úsilí Čechů a Slováků, příkladem spojení všech krajů ČSSR v úsilí, 
aby hlavní město československé federace bylo skutečně příkladným, 
všestranně vybaveným a moderním socialistickým velkoměstem. 
Velký význam pro urychlení výstavby měla dohoda uzavřená 
30. dubna 1970 mezi SSSR a ČSSR, podle níž Sovětský svaz rozšířil 
svou technickou pomoc a spolupráci. Bez pomoci sovětských přátel 
by nebylo možné tak náročný úkol v určené době splnit. 

Metro se stalo praktickým vyjádřením myšlenky proletářského 
internacionalismu a vrcholu socialistické spolupráce. 
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Причастия на -oucj, -ící. 
Предлоги. 


Karlova univerzita v Praze 
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А 
Školství v ČSSR 


V Československu je školní docházka povinná pro všechny děti od 
šesti do šestnácti let. 

O předškolní výchovu dětí se starají jesle (od pěti měsíců do tří let) 
a mateřské školy (od tří do šesti let), které jsou určeny především pro 
děti zaměstnaných matek. Stát se snaží postupně zajistit, aby všechny 
děti navštěvovaly mateřskou školu, když dosáhnou věku pěti let. 

V šesti letech přicházejí děti do základní školy, kterou navštěvují 
osm let. Střední všeobecné vzdělání poskytují gymnázia, odborné 
vzdělání střední odborné školy, např. zdravotní, průmyslové, ekono- 
mické, pedagogické, zemědělské, a střední odborná učiliště. Střední 
školy jsou zakončeny maturitou, která je předpokladem vstupu na 
vysokou školu. Studenti, chtějící studovat na některé z vysokých 
škol, si mohou vybrat směr technický, univerzitní, ekonomický перо 
umělecký. 

Nejstarší a ve světě velmi známou vysokou školou je pražská 
Univerzita Karlova, založená v roce 1348. V Bratislavě je univerzita 
nesoucí jméno velkého pedagoga Jana Amose Komenského. Starou 
tradici má i České vysoké učení technické v Praze, které vychovalo 
již řadu vynikajících odborníků. 

Součástí vzdělávacího systému jsou i závodní školy práce, lidové 
školy umění a jazykové školy, na nichž žáci a pracující studují to, 
co je zvláště zajímá. Mnozí pracující studují při zaměstnání střední 
nebo vysokou školu buď ve formě dálkového, nebo večerního studia. 

V socialistickém státě se výchova všestranně rozvinutého člověka 
postupně stává záležitostí celé společnosti. Svědčí o tom řada význam- 
ných usnesení, které vydává Ústřední výbor KSČ, vláda a obě mini- 
sterstva školství (ČSR a SSR). Školy všech stupňů mají za úkol 
vychovávat všestranně vzdělané a politicky uvědomělé občany, kteří 
dají své znalosti a dovednosti ve prospěch socialistické společnosti. 


jesle, -e ж мн. 4. ясли 

maturita, -y ж экзамены на аттестат зрелости 
agogický педагогический 

poskytovat, -uji предоставлять 

сов. poskytnout, -tnu, -tl предоставить 

postupně постепенно 

povinný обязательный 

prospěch, -u м польза 

předškolní дошкольный 
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rozvinutý 

směr, -u M 

stávat se, -ám se 

coe. stát se, stanu se, stal se 

střední 

studium, -dia c 
dálkové s. 
externí $. 
večerní 5. 

škola, -v ж 
střední škola 
zdravotní škola 
průmyslová škola 
pedagogická škola 
zemědělská škola 
vysoká škola 
závodní š. práce 


lidová š. umění 
školní docházka, -y ж 
školství, -í c 
univerzitní 
určitě 
usnesení, -í c 
ústřední 
večerní 
vstup, -u м 
všeobecný 
všestranně 
vydávat, -ám 
coe. vydat, -ám 
vzdělání, -í c 
vzdělaný 
vzdělávací systém, -u м 
zakončit, -ím 
несов. zakončovat, wii) 
или končit, -ím 
znalost, -i ж 


Лексические пояснения 


povinná školní docházka 
zaměstnaný: 1. работающий 


2. занятый 


vysoká škola вуз, институт 


развитой 
направление 
становиться 
стать 
средний 
обучение, учёба 
заочное о. 
экстерное о. 
вечернее о. 
школа 
средняя ш. 
медицинское училище 
техникум 
педагогическое училище 
сельскохозяйственное училище 
вуз, институт 
школа фабрично-заводского 
обучения 
начальная художественная школа 
посещаемость 
просвещение 
университетский 
обязательно 
постановление 
центральный 
вечерний 
поступление 
общий 
всесторонне 
расходовать 


образование 
образованный 
система образования 
закончить, окончить 


кончать, оканчивать 
знание 


обязательное обучение 

děti zaměstnaných matek 

дети работающих матерей 

Je pořád zaměstanný. 

Он все время занят. 

vysoká škola ekonomická 
экономический институт 
vysoká škola zemëdëlská 
сельскохозяйственный институт 
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vstoupit: 1. войти vstoupit do místnosti войти в комнату 


2. поступить Vstoupit na vysokou školu поступить 
в институт 


vstup: 1. вход vstup zakázán вход воспрещен 


2. поступление vstup na vysokou školu поступление 
B By3 


součást: 1. составная часть součást vzdělávacího systému 


составная часть системы образования 
2. деталь součást(ka) stroje деталь станка 


studovat při zaměstnání учиться без отрыва от производства 
mít za úkol иметь задачей 
České vysoké učení technické (ČVUT) Чешский политехнический ин- 


ститут 


Ústřední výbor KSČ Центральный Комитет КПЧ 


Б 


яя m” 


Z= BF 


Pionýrský tábor 


: Ahoj, Martine. Jsem ráda, že tě vidím. Dověděla jsem se, žes byl 


jako pionýrský vedoucí v mezinárodním táboře v Seči. Jak se ti 
tam líbilo? 


: Bylo to nádherné, Květo. Počasí skvělé, voda teplá, příroda kou- 


zelná, co chceš víc? 


: To si dovedu představit. Mně se ten kraj také líbí. Teď mě ale 


spíš zajímá váš tábor. Kteří pionýři byli ve vaší družině? 


: Byly tam děti ze Sovětského svazu, z Kuby, z Maďarska, ze 


Švédska a z Indie. 


: Myslela jsem, že jsou tam i děti z dalších socialistických zemí. 
: Ale ano. Seč je přece mezinárodní tábor. Mluvil jsem o dětech 


z naší družiny, ale v táboře je družin několik. Byly tam děti 
z devatenácti zemí. 


: A jak jste se domluvili? 
: Většinou rusky. Děti z některých zemí měly své tlumočníky, kteří 


mluvili rusky, anglicky, německy, francouzsky nebo španělsky. 


: A pořádali jste také nějaké sportovní akce? 
: Spoustu. Měli jsme závody v plavání, ve stolním tenisu, v odbíjené, 


v kopané. Ale nevěnovali jsme se, pochopitelně, jen sportu. Pořá- 
dali jsme i kulturní vystoupení. Nejvíc se nám líbil soubor pionýrů 
z Gruzie. Také jsme několikrát besedovali s jinými oddíly o naší 
pionýrské organizaci. 
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= HEA 


: Doufám, že jsi znal některé konkrétní údaje о naší organizaci. 
: Neboj se, dokonce i s čísly, opravdu. 
: Vidíš, to bych do tebe nikdy neřekla. A nemáš z tábora nějaké 


fotografie, docela ráda bych se na ně podívala. 


: Bohužel ještě ne. Dal jsem si je teprve před třemi dny vyvolat. 


Ale až budou hotové, rád ti je ukážu, jestli se povedou. Fotografo- 
val jsem vítání delegací, ranní nástup u vlajky, sportovní závody 
i kulturní vystoupení. 


K: Teď si vzpomínám, že jsem také viděla několik fotografií z tábora 


= 


v Seči v časopise Mladý svět. 


: To je možné, redaktoři z Mladého světa tam byli asi 14 dní před 


příjezdem našeho oddílu. 


: Myslím, že takový mezinárodní tábor je dobrá věc. Vychovává 


v dětech přátelství k jiným národům a na taková setkání se potom 
dlouho vzpomíná. 


: Máš pravdu, pionýři z mého oddílu si stále ještě o táboře vyprávějí 


besedovat, -uji беседовать 

delegace, -е xc делегация 

domluvit se, -ím зе договориться 

несов. domlouvat зе, -ám зе договариваться 

družina, -y ж пионерское звено 
instruktor, -а м инструктор 

konkrétní конкретный 

kouzelný великолепный, чудесный 
několikrát несколько раз 


pionýr, -a м 

pionýrská organizace, -e ж 
pořádat, -ám 

сов. uspořádat, -ám 

povést se, -vede se, -vedlo se 
přátelství, -í c 

ranní nástup, -u м 

skvělý 

soubor, -u м 

spíš(e) (раат) 
spousta, -у ж (рааг. 

tábor, -a x 

tlumočník, -a м 

věnovat se, -uji зе 

vítání, -í c 

vlajka -y ж 

vystoupení, -í с 

vyvolat (film), -ám 

Hecoe. vyvolávat, (film), -ám 


пионер 
пионерская организация 
проводить, устраивать 
устроить, организовать 
удаться 

дружба „ 
утренняя линейка 
замечательный 
ансамбль 

скорее, вернее 

уйма, масса 

лагерь 

переводчик 

уделять внимание 
встреча, приветствие 
флаг 

выступление 

проявить 

проявлять 
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Лексические пояснения 


tlumočník 

tlumočník na konferenci 
překladatel 

překladatel literárního díla 


akce: kulturní akce 
sportovní akce 

závod v plavání 

soutěž v tenisu 


vzpomínat (si) (с вин. пад.) na něco 
vzpomenout si (с вин. пад.) na něco 


zapomenout (с вин. пад.) na něco 
spousta (разг. hodně, mnoho) 
vyvolat 1. проявить 

2. вызвать 


Обратите внимание: 


Jsem rád(a), že tě (vás) vidím. 
Jak se ti (vám) tam líbilo? 

Bylo to nádherné. 

To si dovedu představit. 

To bych do tebe nikdy neřekl(a). 


Nevím, jestli se fotografie 
povedou. 

Teprve před třemi dny. 
Čtrnáct dní před příjezdem. 


устный переводчик 
переводчик на конференции 
(письменный) переводчик 
переводчик литературного про- 
изведения 

культурное мероприятие 
спортивное мероприятие 
состязание по плаванию 
теннисное соревнование 
вспоминать о чем 

вспомнить 

забыть 

уйма, масса, очень много 
vyvolat film проявить пленку 
učitel vyvolal žáka 

учитель вызвал ученика 


Я рад(а) тебя (вас) видеть. 

Как тебе (вам) там понравилось? 
Это было великолепно. 

Могу себе это представить. 
Никогда бы о тебе этого не по- 
думал(а). 

Не знаю, будут ли фотографии 
удачными. 

Всего лишь три дня тому назад. 
За две недели до приезда. 


Mluvit (hovořit) rusky, francouzsky, německy, anglicky, španělsky, 


polsky, maďarsky, bulharsky. 


Говорить по-русски, по-француз- 


ски... 

Švédsko Švéd Švédové 
Indie Ind Indové 
Kuba Kubánec Kubánci 
Maďarsko Maďar Maďaři 


1. Причастия на -oucí, -ící 


Причастия на -oucí, -ісі образуются от глаголов несовершенного 
вида присоединением -сі к форме 3-его лица настоящего времени 


множественного числа. 
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(oni) nesou — nesoucí, (ош) kupují — kupující 
В русском языке им соответствуют причастия на -ущий, -ющий, 
-ащий, -ящий. Эти причастия склоняются как прилагательные 


мягкой разновидности: 


studující, studujícího, studujícímu, ... 


H T. JI 


Многие из них перешли в категорию простых прилагательных или 


существительных. 


Komunistická strana je vedoucí silou Národní fronty. 
Všichni pracující mají právo na bezplatné vzdělání. 


2. Предлоги 
během (с род. пад.) в течение 
bez (с род. пад.) без 
blízko (с род. пад.) близко, 
недалеко 
díky (с дат. пад.) благодаря 
4о (с род. пад.) 1. в 
2. до 


k, ke (с дат. пад.) 1. к 


2. до 


ә © 


kolem (с род. пад.) 1. мимо 
2. около 
3. вокруг 


kromé (с род. пад.) кроме 


během tří dnů в течение трех 
дней 

dopis bez známky письмо без 
марки 

blízko nádraží близко вокзала 


díky učiteli благодаря учителю 
do školy в школу, do Prahy 
в Прагу 

do rána до утра, do 5 hodin 
до 5 часов 

jít k lékaři идти к врачу 

láska k rodičům любовь к po- 
дителям 

přijít k večeru прийти к вечеру 
jít až k mostu идти до самого 
MOCTA 


. (назначение) voda k pití вода для питья 


jít kolem nádraží идти мимо 
вокзала 

přijít kolem druhé hod. 

прийти около 2 часов 

Kolem pomníku je trávník. 
Вокруг памятника газон. 
Kromě muzea jsme viděli všech- 
no. Мы видели все кроме музея. 


mezi (с твор. пад.) 1. между (где?) Sedël mezi otcem а mnou. Он 


(с вин. пад.) (куда?) 


сидел между отцом и мной. 
Sed] si mezi otce a mne. Он сел 


между отцом и мной. 
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(с твор. пад.) 2. ереди 
3. (время) 
mimo (с вин. пад.) 1. кроме 
2. мимо 
3. вне 
místo (с род. пад.) вместо 
па (с предл. пад.) 1. на (где?) 


в (куда?) 
(с вин. пад.) 


2. (время) 


3. для 
nad (с вин. пад.) над (куда?) 


(с твор. пад.) (где?) 


паргой(с дат. пад.) напротив 
(кого) 
o (с предл. пад.) 1. о 


2. во время 


B 
(свин пад.) 3.0 
4. на 


ob (с вин. пад.) через 
od (с род. пад.) 1. от 
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Mezi паш! jsou i sportovci. 
Среди нас есть и спортсмены. 
mezi pátou a šestou между 
пятью и шестью часами 

Přišli všichni mimo něho. 
Пришли все кроме Hero. 
Prošel mimo nás. Он прошел 
мимо нас. 

mimo oblast zájmu 

вне сферы интересов 

Místo ní to udělám já. 

Я сделаю это вместо Hee. 

leZet па stole лежать на столе 
byt па Могауё быть в Моравии 
položit па stůl положить на стол 
jet па Moravu поехать B Mo- 
равию 

odjet па tyden уехать на не- 
делю 

па podzim осенью 

láhev na mléko бутылка для 
MOJIOKA 

pověsit obraz nad stůl повесить 
картину над столом 

Obraz visí пад stolem. Картина 
висит над столом. 

10 stupňů nad nulou 10 гр. 
выше нуля 

паргой domu напротив дома 


vyprávět o někom рассказывать 
O ком-н. 

o prázdninách вовремя каникул 
о svátcích BO время праздников 
о pülnoci в полночь 

uhodit зе о пёсо удариться 
о что-н. 

о dva roky starší на два года 
старше 

ob den через день 

daleko od Prahy далеко от 
IIparu 


ро 


pod 


podle 


pro 


proti 
před 


2. C, OT 
З (проис- 
хождение) 


4 (назначе- 
ние) 


(с предл. пад.) 1 по 


. после 
через 


HO 


(с вин. пад.) по 


в течение 


оул м WW 


на протяже- 
нии 


(с вин. пад.) под (куда?) 


(с твор. пад.) (где?) 


(с род. пад.) 1. по 


2 вдоль 


(с вин. пад.) 1. для 


из-за 
за 


U DI 


4 npo 


о. на 
(с дат. пад.) против (чего) 


od začátku с начала 

od dvou hodin с двух часов 

od té doby с тех пор 

dopis od matky письмо от 
матери 

román od Čapka роман Чапека 
láhev od mléka бутылка из-под 
молока 

klíč od skříně ключ от шкафа 
chodit ро městě ходить по 
городу 

ро večeři после ужина 

Přijel po dvou letech. Он при- 
ехал через два года. 

známky po třiceti haléřích 
марки по 30 геллеров 

ро pás уе vodě по пояс в воде 
po celý rok весь год, в течение 
всего года 

po celou zimu на протяжении 
всей зимы 


dát tašku pod stůl положить 
сумку под стол 

ležet pod stolem лежать под 
столом 

2 stupnë pod nulou 2 гр. ниже 
нуля 

pracovat podle plánu работать 
по плану 

jít podle (= podél) řeky идти 
вдоль реки 

То jsem koupil pro tebe. Это 
я купил для тебя. 

рго пешос из-за (по) болезни 
Jsme pro mír. Мы за мир. 

jít pro lékaře идти за врачом 
číst pro sebe читать про себя 
pro celý život на всю жизнь 


proti oknu против окна 


(с вин. пад.) 1.перед(куда?) postavit auto před dům поста- 


вить машину перед домом 
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(с твор. пад.) (где?) 


2. (время) 
3. при 
(с вин. пад.) 1. через 


přes 
2. больше 


při (с предл. пад.) 1. BO время, за 


2. при 
5, se (срод. пад.) е 
(с твор. пад.) 


skrz (с вин. пад.) 


через 


u (с род. пад.) 1. у, возле 


4. (принадлеж- 


ность) 
посреди 
в середине 
(с предл. пад.) 1. в 
на 


ирго- (с род. пад.) 
stred 
v, ve 


2. по 


3. (время) 


(с вин. пад.) но: 
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stát před domem стоять перед 
домом 

před týdnem неделю тому назад 
před svědky при свидетелях 
jít přes most идти через мост 
Byl tam přes rok. Он был там 
больше года. 

při obědě за обедом 

рїї ргасї за работой (во) время 
работы) 

Nemám peníze při sobě (usebe). 
У меня нет при себе денег. 
sejít se schodů спуститься с лест- 
ницы 

s přítelem с другом 

chléb s máslem хлеб с маслом 
jet skrz město (městem) ехать 
через город 

u domu у (возле) дома 

и holice у парикмахера 

bydlet u nádraží жить около 
вокзала 

žít u Prahy жить под Прагой 
sedět u stolu сидеть за столом 
klika и dveří ручка двери 


uprostřed náměstí 

B середине площади 
у divadle в театре 
v závodë на заводе 
v práci на работе 

у Nerudově ulici 
Неруды 

v 1. patře на втором этаже 
odborník v chemii специалист 
по химии 

У tomto roce в этом году 

v poslední době в последнее 
время 

v těchto dnech на (этих) днях 
v dubnu в апреле 

у pondělí, úterý, ve středu ... 


на улице 


vedle (с род. пад.) рядом bydlí vedle nás он живет рядом 


с нами 
Z, ze (с род. пад.) 1. из ze školy из школы 
e z továrny с завода 
2. по slyšet 2 rádia слышать по радио 
trojka z matematiky тройка no 
математике 
3. от z radosti от радости 


za (с род. пад.) 1. при, вовремя za Karla IV. при Карле IV 
za války во время войны 
za deštë в дождь, во время 


дождя 
(с вин. пад.) 2. за (куда?) za roh за угол 
(с твор. пад.) (где?) га rohem за углом 
(с вин. пад.) 3. за lístek za 10 Kčs билетза 10 крон 
4. через přijít za dva dny прийти через 
два дня 
O. за Udělal jsem to za dva dny. 


Я сделал это за два дня. 


Упражнения 


1. Переведите: 


а) v továrně, у základní škole, у kursu ruského jazyka, v za- 
městnání, ve večerní škole, v usnesení ústředního výboru, 
v pionýrském táboře, v čele, v práci; 

G) na vysoké škole, na Univerzitě Karlově, na Českomoravské 
vysočině, na celém světě, na vystoupení plonýrského souboru, 
na jižní Moravě, na lůžku, na vesnici, na výletě; 

B) v létě, v zimě, na jaře, na podzim 


2. Придумайте несколько предложений, используя некоторые пред- 
ложные конструкции из упр. 1. 


2. Вместо пропуска вставляйте по смыслу предлоги ро или podle. 
Составьте с этими словосочетаниями полные предложения: 


... Vystoupení pionyrského souboru z Chodska, ... znalostí, 
programu, ... vstupu do Pionyrské organizace SSM, ... maturitë 
na střední škole, ... zájmu о studium na vysoké škole technického 
nebo univerzitního směru, ... vstupu na České vysoké učení 
technické, ... ranním nástupu, ... prospěchu 
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4. Придумайте предложения, используя данные существительные 
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с предлогами в указанных падежах: 
Например: za — koho, со okno 
za — kým, čím okno 
za okno — Dám ty květiny za okno. 
za oknem — Květiny byly za oknem. 


za — koho, co rádio, moře, sklo, hřiště, stanice, skříň, drůbe- 
kým, čím žárna, kopec, tábor, stůl, křeslo 
na — koho, co sever, kámen, stadión, kraj, židle, beseda, 
kom, čem tabule, tvář, dno, letiště, nádraží 
o — koho, co Československo, minulost, kultura, technika, 
kom, čem rezervace, hokej, festival, pacient, otec, úro- 
veň, role 


nad — koho, co stůl, vchod, knihovna, křeslo, televizor, lůžko, 
kým, čím skříň, rádio, obraz, gauč, hlava 
před — koho, co Jindra, divadlo, chata, továrna, drogerie, kan- 
kým, čím celář, středisko, učitel, hotel, instruktor, 
knihkupectví 


. Вместо пропуска вставляйте предлоги od u do: 


1. Jesle se starají o děti ... 5 měsíců ... 3 let. 2. Do mateřské školy 
chodí děti ...3...6 let. 3. Základní devítiletou školu navštěvují děti 
.. б... 15 let. 4. Starší žáci cvičí ... 17 ... 19 hodin. 5. Zasedání 
ústředního výboru se konalo ... 3. ... 5. června. 6. Máme lístky 
v ceně ... о ... 20 Kčs. 7. Soubor bude vystupovat ... 14 ... 
15,30 hod. 8. Každé vystoupení na konferenci může trvat ... 5 
... 15 minut. 9. ... 4. ... 15. srpna budu na dovolené. 10. V sobotu 
je otevřeno ... 7 ... 12 hodin. 11. Okolí našeho města je ve výšce 
... 200 ... 250 metrů nad mořem. 12. Můj spolupracovník bude 
.. 9. ... 14. prosince na služební cestě. 


. Слова в скобках поставьте в нужной форме: 


1. Autobus zastavuje u (nádraží). 2. Udělal jsem zkoušku z (český 
jazyk). 3. Podle (zákon) je školní docházka povinná pro všechny 
děti. 4. Nový program byl vypracován podle (výsledek) výzkumu. 
о. Před (pět let) ukončil můj bratr dálkové studium na technice. 
6. Hrad Karlštejn byl postaven za (Karel IV.). 7. Sestra ukončí za 
(rok) pedagogickou školu. 8. Přijď za mnou před (oběd), něco ti 
musím říci. 9. První dopis napsala až po (tři týdny). 10. Po (celá 
doba) dovolené bylo skvělé počasí. 11. Včera o (půlnoc) mi někdo 
telefonoval. 12. Vrátila se pozdě, bylo už k (desátá hodina). 


13. Ráno bylo pět stupňů pod (nula). 14. Postavil kufr přímo před 
(dveře). 15. Тах nás přivezl až před (divadlo). 16. Můžeš зе 
posadit, vedle (Věra) je ještě jedno volné místo. 17. Viděl jsem ji 
naposled před (týden). 18. O (taková věc) bych raději nemluvila. 


. Дополните следующие предложения, вставляя предлоги, дан- 
ные для вставок: 


1. Seděla v divadle ... mě. 2. Stůl se čtyřmi židlemi stál ... míst- 


nosti. 3. ... minulého školního roku byla naše třída pětkrát 
společně v kině. 4. Přišli všichni ... Mirka. 5. Sedl si ... oknu. 
6. ... okny stál nízký stolek s květinami. 7. Můžeme přejít ... 


ulici, je zelená. 8. Ten moučník jsem přinesl ... tebe. 9. Ještě 
chvíli počkáme, nemůžeme začít ... něho. 10. Maturita je před- 
pokladem vstupu ... vysokou školu. 11. Ten telegram je ... rodičů. 
12. Umím už docela dobře rusky, ... táboře jsem dokonce dělal 
tlumočníka dětem ... naší družiny. 13. Jaké jsou tvé fotografie ... 
mezinárodního pionýrského tábora? Mohu říci, že dobré. 14. Večer 
jsme besedovali ... předními československými sportovci. 15. Věděl 
dokonce, kolik vedoucích a instruktorů se stará ... děti. 16. Dal 
jsem film vyvolat teprve ... třemi dny. 17. ... mým pracovním 
stolem visí velká fotografie Hradčan. 18. Můj přítel přijel do 
Prahy ... delegací sovětských pedagogů. 19. Děkujeme vám ... 
informace o večerním a dálkovém studiu. 20. V šesti letech při- 
cházejí děti ... ZDŠ. 21. ... středních i vysokých školách mohou 
pracující studovat i ... zaměstnání. 22. ... školou máme velké 
hřiště, chodíme tam v hodinách tělesné výchovy. 


Предлоги для вставок: 


za, při, na, do, nad, s, před, о, z, v, od, na, blízko, uprostřed, bez, 
během, přes, mezi, kromě, naproti, pro 


. Дополните следующие предложения. Вместо пропуска во втором 
предложении вставляйте существительное из первого предло- 
жения с соответствующим предлогом. 


Например: Byl ve škole. Odešel ... 
Odešel ze školy. 


1. Jel do Tábora. Teď je ... 2. Byla před chvílí v kanceláři. 
Odešla ... 3. Stál u pokladny. Volal mě ... 4. Slovník ležel na 
okně. Spadl ... 5. Vyjeli jsme na kopec za město. Stáli jsme ... 
6. Kniha spadla ze stolu. Dej ji zase ... 7. Auto přijelo až ke 
vchodu. Ještě teď stojí ... 8. Jedeme od moře. Byli jsme ... 
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10. 


11. 
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9. Vrátil se mezi přátele. Zůstane ... 10. Můj spolupracovník odjel 
na dovolenou. Za čtrnáct dní se vrátí ... 11. Je otevřeno do šesti 
hodin. Zavírají ... 


B следующих предложениях слова в скобках употребите c пред- 
логами pro или za в соответствующем падеже: 
Например: To (ty) nemohu udělat. 

To za tebe nemohu udělat. To pro tebe nemohu udělat. 


1. Po obědě půjdu (lístky) do kina. 2. Neudělám to ani (nic). 
3. Eva (to) přece nemůže. 4. Nebudu přece myslet (ty)! 5. To by 
nebylo nic (ona). 6. Příští měsíc budeme pořádat kurs (vedoucí 
pionýrů). 7. Poděkovali jsme mu (skvělý výkon). 8. Kulturní 
domy pořádají spoustu různých akcí (mládež). 9. Mluvím jenom 
za sebe, nemohu mluvit (ostatní). 10. Šli (ona) do nemocnice. 
11. (Já) to bude stačit, jsem sama. 12. (My) to není tak důležité. 


Ответьте на вопросы, используя данные слова; 

а) Kam šel? Kde byl? 
škola, ministerstvo školství, ulice, pokoj, nádraží, hokej, 
instruktor, ředitel; 

6) Kam odjel? Kde byl? 
město, venkov, Šumava, Středočeský kraj, přítel, bratr, kan- 
celář, vesnice, letiště, zaměstnání; 

B) Kdy se to stalo? 
zima, večeře, sklizeň řepy, nástup, festival, červenec, září, 
vítání sovětské delegace, čtvrtek, neděle 

a) Прочитайте данные глаголы с существительными в указан- 
ном падеже и дополните предлоги: 


6) Составьте несколько предложений с предложными конструк- 

циями из упр. а): 

domluvit зе (7. рай): Rus, Slováci, Angličané, Francouzi, man- 
žel, manželka, přítelkyně, soudružka No- 
váková, žák, cizinci 

vyprávět (6. pád): vítání přátel ze Lvova, minulost, jeho síla, 
přírodní rezervace, spisovatel Karel Ča- 
pek, pražský orloj, boj za osvobození, 
jednotné zemědělské družstvo, přátelství 
našich národů 

přicházet (3. pád): © papírnictví, její pracoviště, spolupracov- 
ník, stadión Sparty, petřínská rozhledna, 
stanice autobusu, tramvaj, restaurace, 
strýc, počítač 


12. 


13. 


14. 


odejít (2. раа): lékař, pacient, práce, oddíl kopané, poli- 
klinika, místnost, můj pokoj, kulturní 
středisko, hlediště, naše oddělení 

podívat зе (4. pád): vystoupení pionýrského souboru, konec 
poslední etapy Závodu míru, nemocný 
chlapec, ten hoch, Českomoravská vyso- 
čina, staré fotografie, ta věc, krásné lidové 
kroje, naše nové auto, třetí nástupiště 

stát (7. pád): knihkupectví, letiště v Ruzyni, moderní 
kino, ředitel učňovské školy, soudruh 
prezident, světlá skříň, drogerie, velká 
překážka, zajímavý exponát 


Сочетание прилагательного с существительным замените CO- 
четанием двух существительных с предлогом: 
Например: dětský časopis 

časopis pro děti 


zimní boty, nádražní restaurace, komunistická výchova, hraniční 
kámen, denní program, nudlová polévka, pražské památky, pio- 
nýrský dům, světový mír, bramborový salát, karlovarský porcelán, 
boršké sklo (Nový Bor), jižní směr, český chmel, československý 
výrobek, školní pozemek, televizní kurs, turistický časopis, lůž- 
kový vagón, staroměstské ulice, evropské země, horská chata 


Ответьте на вопросы: 


1. Pro které děti jsou především určeny jesle a mateřské školy? 
2. Proč se stát snaží postupně zajistit, aby všechny děti od pěti 
let navštěvovaly mateřskou školu? 3. V kolika letech přichází dítě 
do základní školy? 4. Jaké střední odborné školy znáte? 5. Které 
školy dávají nejvyšší vzdělání? 6. Které směry si může student 
vysoké školy vybrat? 7. Která vysoká škola je v ČSSR nejstarší, 
kdy a kým byla založena? 8. Jaké jméno nese bratislavská univer- 
zita? 9. Která vysoká škola technického směru má nejstarší 
tradici? 10. Co je dále součástí vzdělávacího systému? 11. Jak si 
mohou pracující zvyšovat svou kvalifikaci? 12. Které formy má 
studium při zaměstnání? 13. Co svědčí o tom, že se výchova vše- 
stranně rozvinutého člověka stává záležitostí celé společnosti? 
14. Co je úkolem všech stupňů škol? 


Расскажите, что вы знаете; 
a) o předškolní a školní výchově dětí do 15 let, 
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15. 


16. 


17. 
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6) о školách, které poskytují střední všeobecné nebo odborné 
vzdělání, 

B) o československých vysokých školách, 

r) o různých vzdělávacích zařízeních, v nichž mohou žáci a pra- 
cující rozvíjet své zájmy a zvyšovat si kvalifikaci, 

д) о péči socialistického státu o výchovu a vzdělání. 


Составьте предложения, используя данные словосочетания: 


а) mezinárodní pionýrský tábor, kouzelná příroda, skvělé počasí, 
teplá voda, krásné okolí, fotografie z vítání delegací, ranní 
nástup u vlajky, českoslovenští redaktoři 

G) dovést si něco představit, zajímat se o tábor, domluvit se 
rusky, znát některý světový jazyk, pořádat kulturní vystou- 
pení, říci něco konkrétního, pamatovat si čísla, dát si vyvolat 
film, vychovávat vzdělané a politicky uvědomělé občany 


Расскажите: a) o mezinárodním pionýrském táboru v Seči, 
6) o pionýrských táborech ve vaší zemi. 


Переведите na чешский язык: 


1. Не забудь, что ты должен прийти до десяти часов. 2. Книги 
выдаются ежедневно, кроме субботы, с 10 до 18 часов. 3. Я сижу 
за первой партой рядом с Ярмилой Богачовой. 4. Он говорил, 
что будет жить где-то возле вокзала. O. Я должен заниматься, 
потому что в конце мая у меня экзамен по чешскому языку. 
6. Я была там неделю тому назад. 7. Мы виделись год тому назад, 
а может быть даже два. 8. Встретимся в половине пятого? 
9. Мать на два года моложе отца. 10. В городе Тольятти по- 
строили большой автомобильный завод. 11. Я играю на рояле, 
а на скрипке нет. 12. Я занимаюсь гимнастикой два раза 
в неделю. 13. За весь прошлый год я не получил от него ни 
одного письма. 14. Мы собиремся через пять лет после сдачи 
экзаменов на аттестат зрелости. 15. На текстильных фабриках 
работает много женщин. 16. В Моравии и Словакии много 
национальных художественных коллективов. 17. В соответ- 
ствии с конституцией всем детям обеспечено право на образо- 
вание. 18. На мой взгляд, прав ты. 19. Я хотел бы прийти 
к вам еще до Нового года. 20. Перед отходом поезда проводник 
закрывает все двери. 21. В воскресенье после обеда мы ходим 
на прогулку. 22. У меня очень много работы, я не смогу это 
сделать раньше, чем через неделю. 23. Я получил от своего 
друга открытку из Словакии. 


Немного юмора 


Učitel uložil žákům, aby napsali něco o kopané. 
Jeden žák to napsal velmi rychle a odevzdal svou práci učiteli. Ten 
vzal sešit, otevřel jej а četl: ,,Pršelo a zápas se nekonal.“ 


* 


Učitel se zeptal žáka: 

— Jaký tvar má naše Země? 

— Země je kulatá, — odpověděl žák. 

— A odkudpak to víš, že je kulatá? — zeptal se učitel. 

— Tak tedy není kulatá, — řekl chlapec. — Já se kvůli tomu nebudu 
s vámi hádat. 
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Союзы. 


Knihovna Strahovského kláštera у Praze 


Z kulturní minulosti Československa 


Ve 15. a 14. století dochází v českých zemích k vrcholnému rozvoji 
feudálního způsobu výroby a k velkému rozkvětu feudální kultury. 
Hospodářský a sociální pokrok měl vliv na způsob života a myšlení 
jednotlivých společenských tříd. 
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Měnil se i způsob bydlení vyšších společenských vrstev. Zdokona- 
lení stavitelské techniky umožňovalo rozsáhlou výstavbu opevněných 
měst, klášterů i feudálních hradů, kterých najdeme na území Česko- 
slovenska mnoho. Většina z nich patří ke vzácným historickým památ- 
kám. V první polovině 13. století doznívá ještě sloh románský, zároveň 
však proniká do českých zemí mnohem vyspělejší sloh gotický. K vel- 
kému rozmachu českého stavitelství dochází ve druhé polovině 
14. století. Praha jako sídelní město římského císaře зе štala nej- 
významnějším městským střediskem ve střední Evropě. Z iniciativy 
Karla IV. bylo město budováno podle jednotného plánu. V Praze 
byly postaveny jedinečné stavby církevní i světské, jako je Svato- 
vítský chrám, Staroměstská radnice, Týnský chrám, Karolinum, 
Karlův most s oběma věžemi atd. Gotické památky nacházíme na 
mnoha místech. Např. je to královský hrad Karlštejn a chrámy 
v Kutné Hoře, v Plzni a na Slovensku v Košicích aj. 

V písemnictví se v tomto období objevují první díla psaná česky. 
Nejpozoruhodnější z nich je rýmovaná kronika zvaná Dalimilova 
z počátku 14. století, jež je obranou českého jazyka a české národnosti. 
Významným kulturním činem doby Karlovy bylo založení pražské 
univerzity r. 1348. Byla to první univerzita ve střední Evropě. Přichá- 
zeli na ni profesoři i studenti z mnoha sousedních zemí, takže se Praha 
a její univerzita brzy staly místem, kde rozkvétala středověká vzdě- 
lanost a kultura. 

Jiným důležitým obdobím kulturních dějin Československa je doba 
baroka. Barokní sloh sem pronikl z jihoevropských zemí, zvláště 
z Itálie. V tomto slohu bylo postaveno mnoho kostelů, klášterů, kaplí 
i honosných šlechtických sídel a bylo vytvořeno mnoho vzácných 
obrazů a soch. K nejznámějším patří chrám sv. Mikuláše na Malé 
Straně v Praze. 

Bohatě se v době barokní rozvinula hudební kultura. Českou hudbu 
tohoto období proslavili Jan Stamic, František Brixi, Josef Mysliveček 
aj. Někteří z nich působili dlouhá léta za hranicemi a podstatně 
ovlivnili vývoj evropské hudby. 


(Podle V. Husy, Dějiny Československa) 


bohatě богато 

bydlení, -1 c жилье 

cirkevní церковный 

císař, -© м император 

čin, -u м AKT, действие 

docházet, -ím (-ejí) k (čemu) происходить, достигать (чего), CITY- 
чаться 

сов. dojít, -jdu, -šel k (дети) произойти, случиться 
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doznívat, -ám 
сов. doznít, -ím, -zněl 
feudální 
honosný 
hudební 
chrám, -u м 
jedinečný 

aple, -e ж 
katedrála, -y ж 
královský 
kronika, -y ж 
měnit se, -ím se 
сов. změnit se, -ím зе 


w r 


més 
myšleni, -í c 
období, -í c 


objevovat se, -uji se 
сов. objevit se, -m se 
obrana, -y ж 
opevněný 

ovlivnit, -ím 

Hecoe. ovlivňovat, -uji 
pozoruhodný 
pronikat, -ám 

сов proniknout, -knu, -kl 
proslavit, -ím 
působit, -ím 


coe. způsobit, -ím 
radnice, -e ж 
rozkvět, -u м 
rozkvétat, -ám 
coe rozkvést, -kvetu, -kvetl 
rozmach, -u m 
rozsáhlý 
ýmovaný 
římský 
sousední 
společenská vrstva, -y ж 
stavitelský 
stavitelství, -í c 
středověký 
světský 
šlechtický 
umožňovat, -u ji 
coe. umožnit, -im 
velkorysý 


отходить в прошлое 
отойти в прошлое 
феодальный 
пышный 
музыкальный 
собор 
исключительный 
часовня 
кафедральный собор 
королевский 
хроника 
изменяться 
измениться 
городской 
мышление 

период 
появляться 
появиться 

защита 
укрепленный 
оказать влияние 
оказывать влияние 
замечательный 
проникать 
проникнуть 
прославить 


служить, работать, действовать; до- 


ставлять 
доставить 
ратуша 
расцвет 
расцветать 
расцвести 
размах 
обширный 
рифмованный 
римский 
соседний 
общественный слой 
строительный 
строительство 
средневековый 
светский, мирской 
дворянский 


предоставлять возможность 


предоставить возможность 
грандиозный 

башня 

влияние 

наивысший 

стройка 

создать 
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несов. vytvářet, -ím (-ejí) 
или tvořit, -ím 
vzdělanost, -i ж 
založení, -í c 
zdokonalení, -í c 
způsob, -U м 

zvaný 


Лексические пояснения 


hospodářský а sociální pokrok 


dochází k rozkvětu 
městské středisko 
Karolinum 


Svatovítský chrám 
vzdělanost: rozkvétala vzdělanost 
vzdělání: středoškolské vzdělání 
sloh — románský 

gotický 

barokní 

moderní 
kulturní čin 


Б 


Husitství v literatuře 
(R — Ruska, Č — Čech) 


R: Potřebovala bych od vás radu. 


создавать 


просвещенность 
основание 
усовершенствование 
способ 

называемый 


социально-экономический 

прогресс 

процветает 

городской центр 

главное здание пражского 

университета 

Храм св. Вита 

расцветала просвещенность 

среднее образование 

стиль — романский 
готический 
барокко 
современный 

культурное мероприятие 


С: Velmi rád vám poradím, bude-li to у mých silách. 
R: Víte, že studuji vaši historii a z vašich dějin mě zajímá období 
Č: 


husitství. Chtěla bych si o něm něco víc přečíst, zkrátka poučit se. 
Máte-li na mysli odbornou četbu, pak vám poradím Husovy 
Dějiny Československa. Je to kniha o celé naší historii od nej- 
starších dob až po současnost. Kniha je navíc zajímavá tím, že 
má spoustu ilustrací a fotografií dokumentů, které přibližují každý 


úsek dějin. 


R: Podívám se na ni, snad tomu budu rozumět. 


Č: Jistě, je to napsáno pěkně a srozumitelně, i když je to dílo odborné. 
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Сэ СШ Q ш 


: А co byste mi mohl doporučit z beletrie? Viděla jsem u nás filmy 


Jan Hus a Jan Žižka. Myslím, že oba filmy byly natočeny podle 
Jiráskových knih. 


: Ano, je to trilogie, k níž patří ještě Jan Roháč. Všechny tyto 


filmy byly zpracovány podle Jiráskových divadelních her. Alois 
Jirásek napsal ještě románovou trilogii Mezi proudy, Proti všem 
a Bratrstvo. 


: Teď si vzpomínám, že jsem také viděla film Proti všem. Nebo se 


snad mýlím? 
Ne, nemýlíte se, to bylo také zfilmováno. Ale Jirásek je na čtení 
dost těžký. 


: Já vím, ale přesto se o to pokusím. 


Když nebudete něčemu rozumět, rád vám to vysvětlím. 


: To budete hodný. Ještě nějakého spisovatele byste mi doporučil? 


O husitství psalo hodně českých spisovatelů. Ze starších např. 
Joset Kajetán Tyl, z mladších Miloš V. Kratochvíl, který napsal 
romány Pochodeň a Mistr Jan. 


: Půjčím si všechny knihy, které jste mi jmenoval, a podívám se 


na ně. 


: Ještě vám doporučím jednu věc. Zajděte si do Památníku národ- 


ního písemnictví. Víte, kde to je? 


: Ano, na Strahově. Už jsem tam byla, ale přiznám se, že jsem si 


celé muzeum prohlédla jen velmi zběžně. Teď tam půjdu ještě 
jednou a zastavím se hlavně u exponátů z doby husitské. 


: Já si myslím, že vám návštěva tohoto muzea české literatury ve 


vašem studiu hodně pomůže. 


beletrie, -e ж беллетристика 

četba, -у ж чтение 

čtení, -í c чтение 

divadelní hra, -y > пьеса 

dokument, -U м документ 

несов. doporučovat, -uji | рекомендовать 

filmovat, -uji снимать, экранизировать 

сов. nafilmovat, -uji снять, экранизировать 
odně много 

hodny хороший, добрый, любезный 

ilustrace, -е ж иллюстрация 

jmenovat, -uji называть, перечислять 

сов. vyjmenovat, -uji перечислить 

mýlit se, -ím se ошибаться 

сов. zmýlit se, -ím se ошибиться 

natočit, -ím снять, заснять (фильм) 

несов. natáčet, -ím (-ejí) снимать (фильм) 
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navíe кроме этого 


poučit se, -ím зе извлечь (урок), познать, поучиться 
(чему) 

несов. poučovat se, -uji se учиться (чему) 

přibližovat, -uji приближать, делать понятным 

сов. přiblížit, -ím приблизить 

přiznat зе, -ám se признаться 

несов. přiznávat зе, -ám зе признаваться 

románová trilogie, -e ж роман-трилогия 

současnost, -i ж современность 

úsek отрезок 

vybraný избранный 

zastavit se, -ím зе остановиться 

несов. zastavovat зе, -uji se останавливаться 

zběžně бегло 

zfilmovat, -uji экранизировать 

zpracovat, -uji обработать 

несов. zpracovávat, -ám обрабатывать 

zvětšený увеличенный 


Лексические пояснения 


husitství гуситство 
mít na mysli иметь B виду 
dílo: odborné dílo произведение: научное произведение 
patřit: 1. входить Do této trilogie patří tilm Jan Roháč. 
В эту трилогию входит фильм ‚Ян Рогач“. 
2. принадлежать То patří jemu. Это принадлежит ему. 
jmenovat называть Budu jmenovat několik jeho románů. 
Назову несколько его романов. 


jmenovat зе звать Jmenuje se Karel. Его зовут Карел. 
hodný хороший -Ho: Jsi velmi hodný. Ты очень внимателен 
(любезен). 
добрый -но: Dítě je velmi hodné. Оченьпослушный ребенок. 
půjčit si взять Půjčím si knihu. Я возьму книгу. 
одолжить Půjčím si peníze. Я одолжу деньги. 
studium учеба Studium trvá čtyři roky. Учеба продолжается 
4 года. 
изучение Studium české literatury. Изучение чешской 
литературы. 


Обратите внимание: 


Potřeboval(a) bych od tebe radu. Мне нужен твой совет. 
Velmi rád vám (ti) poradím. Я с удовольствием посоветую 
вам (тебе). 
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od nejstarších dob až ро současnost с самых древних времен до 
наших дней 


Snad tomu budu rozumět. Надеюсь, что пойму. 
Jirásek je na čtení dost těžký. Ирасек довольно трудно | AH- 
тается. 

Snad se nemýlím. Надеюсь, что я не ошибаюсь. 

Přiznám зе ti, že ... Должен тебе признаться, что ... 

Союзы 

а H Já а můj přítel. Я и мой друг. 

i H I já jsem přišel. И я пришел. 

ale но, а Přijedu, ale nevím kdy. Я приеду, но не знаю, 
когда. 

avšak однако Slíbil, avšak nepřišel. Он обещал, однако (но) 
не пришел. 


však но, однако Poslouchal, nerozuměl však ničemu. Слушал, но He 
понял ничего. 


nýbrž а Nepřijde v úterý, nýbrž ve středu. Он придет не 
во вторник, а в среду. 
nejen ... ale i не только ... HO u Mluví nejen německy, ale 
nejen ... nýbrž i J i švédsky. Он говорит He 
только по-немецки, но и NO- 
шведски. 
ani ... ani HH ... HH Ani v Praze, ani v Brně jsem to neviděl. 


Ни B Праге, Hu B Брно я этого не видел. 
buď ... nebo или ... или Přijedeme buď ve čtvrtek, nebo у sobotu. 
либо ... либо Мы приедем либо (или) в четверг, либо 
(или) в субботу. 
jednak ... jednak с одной стороны — с другой стороны 
Jednak prší, jednak nemám čas. 
во-первых ... во-вторых Во-первых, идет дождь, и во-вторых, у меня 
нет времени. 
nebo или Já, nebo оп. Я или он. 
neboť потому что Všem se to líbilo, neboť to bylo zajímavé. 
Всем это понравилось, потому что это было 


интересно. 
že что Věděl, že přijedeme. Он знал, что мы приедем. 
proto поэтому Mám málo času, proto zítra nepřijdu. 

У меня мало времени, поэтому A завтра 

не приду. 
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protože | потому что Nepüjdu tam, protože (jelikož) mám málo 


jelikož času. Я He пойду туда, потому что у меня 
мало времени. 
aby чтобы Prosil jsem ho, aby nám napsal. 


Я просил его, чтобы он нам написал. 


Примечание: В чешском языке после союза aby не употребляется неопреде- 
ленная форма глаголов. 
Šli jsme tam, abychom si prohlédli muzeum. 
Мы пошли туда, чтобы осмотреть музей. 
jestliže (jestli, -li) | если Jestliže (jestli, budeš-li) budeš mít баз, 
kdyby | přečti si to. Если у тебя будет время, 
прочти это. 
zda (zdali, jestli, -li) ли Nevím, zda (zdali, jestli, zná-li) zná naši 
adresu. Я не знаю, есть ли у него наш 
адрес. 
přestože | хотя, несмотря на Ačkoli (přestože, i když) pracoval sám, 


ačkoli udělal to včas. Он сделал это вовремя, 

i když несмотря на то, что работал один. 

když когда Když jsem ho potkal, nepoznal mě. 

až | Когда я его встретил, он не узнал 
меня. 


А? přijdeš, ukážu ti to. 
Я покажу тебе это, когда придешь. 
jakmile как только Jakmile přijel, hned ho šel navštívit. 
лишь только Как только он приехал, сразу пошел его 
навестить. 
pokud пока Pokud je světlo, čtu. 
Пока светло, A читаю. 


Упражнения 


1. Вместо пропуска вставляйте союзы a, i или nebo: 


1. Ve 13. ... 14. století dochází К vrcholnému rozvoji feudálního 
způsobu výroby ... k velkému rozkvětu kultury. 2. Na území 
Československa nacházíme mnoho opevněných měst, klášterů ... 
hradů. 3. V mnoha českých ... slovenských městech se nacházejí 
jedinečné stavby světské ... církevní. 4. Na Karlovu univerzitu 
přicházeli hned po jejím založení studenti ... profesoři z českých 
zemí ... z ciziny. о. Rýmovaná kronika zvaná Dalimilova je 
obranou českého jazyka ... české národnosti. 6. Potřebuji, abys 
mi poradil ... pomohl. 7. Můžeš zatelefonovat, kdy chceš, budu 
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doma odpoledne ... večer. 8. Viděl jsem všechny tři historické 
filmy, které byly zfilmovány podle divadelních her; jmenují se 
Jan Hus, Jan Žižka ... Jan Roháč. 9. Když jsme připravovali 
besedu o českém baroku, vzpomněli jsme si ... na tebe ... na 
tvou ženu. 10. Už toho čtení nechám ... půjdu si lehnout, je 
ozdě. 11. Autory české hudby barokní jsou např. Jan Stamic, 

rantišek Brixi ... Josef Mysliveček. 12. Tito skladatelé vytvořili 
hudební díla, která jsou známá v Československu ... v cizině. 
13. Hospodářský a sociální pokrok měl vliv na způsob života ... 
myšlení jednotlivých společenských tříd. 14. K nejznámějším 
barokním stavbám patří např. chrám svatého Mikuláše v Praze, 
zámek v Jaroměřicích na Moravě ... kostel v Trnavě. 


. Вместо пропуска вставляйте союзы a, i, ani или ale: 


1. Pořád jenom mluvil ... mluvil, ... práce za ním nebyla žádná. 
2. Ještě se nerozhodla, neřekla ano ... ne. 3. Počasí je příjemné, 
není horko ... zima. 4. Ke konci školního roku se učila stále — 
ve dne ... v noci. 5. Kávu nechci, ... vzala bych si trochu čaje. 
6. Máme mnoho práce, nemůžeme tady dlouho sedět ... čekat. 
7. Já jsem tam přišla, ... ona asi na naši schůzku zapomněla. 
8. Jsou ještě lidé, kteří nečtou noviny ... neposlouchají rádio. 
9. Už tady stojíme deset minut, ... tramvaj nejede ... nejede. 
10. Doufám, že to bude zajímat ... vás. 14. Kup lístky do divadla, 
mohu jít dnes ... zítra. 12. Nepřišel tam ... on. 13. Půjdu, ... sama, 
nikoho nepotřebuji. 14. Zavedu vás ... do Svatovítského chrámu, 
je to jedinečná gotická stavba. 15. Nakonec si prohlédneme 
Klementinum ... Karlův most s oběma gotickými věžemi. 
16. V dnešní době proniká nejmodernější technika ... do nejmenší 
horské vsi. 


. Вместо пропуска вставляйте местоимение со или союз Že: 


1. Nevím, ... mám dělat dřív. 2. Myslím, ... Dalimilova kronika 
je z počátku 14. století. 3. Nevím, ... ode mě stále chceš. 4. Říkal 
mi, ... ho při návštěvě Svatovítského chrámu nejvíce zaujala 
výzdoba Svatováclavské kaple. 5. Asi zapomněl, ... dnes mají 
přijít o hodinu dřív. 6. Zeptej se jich, ... tady hledají. 7. Už si 
nevzpomínám; ... jsem vám chtěl říci. 8. Včas poznal, ... se mýlí. 
9. Přiznal se, ... si celé muzeum prohlédl jen velmi zběžně. 10. Už 
jste si přečetli, ... nám napsal? Ještě ne. 11. Věřím, ... se s tím 
vyrovnal. 12. Těší mě, ... jsem vás poznal. 13. Zeptej se jich, ... 
chějí. 14. Prohlásil, ... o tom nic neví. 15. Ukážu vám všechno, 
... mám. 16. Zapište si, ... si máte s sebou vzít. 
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4. 
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Вместо пропуска вставляйте союзы když или až: 


1. Půjdu, ... tu práci dokončím. 2. ... bude odpoledne hezky, 
půjdeme na Hrad a zastavíme se i v Památníku písemnictví. 
З. ... tu knihu přečteš, půjčím ti Jiráskovu románovou trilogii 
Mezi proudy, Proti všem a Bratrstvo. 4. ... zjistím, jak to opravdu 
bylo, napíšu vám. 5 ... jsem přišel, byli už ostatní na svých místech. 
6. Teď už musím jít, ale ... budu mít čas, ukážu ti některé 
důležité části, abys nemusela číst všechno. 7. ... se vrátil domů, 
všichni už spali. 8. Koupíme ti kolo, ... budeš větší. 9. ... nebudeš 
hodný, nedostaneš nic. 10. Uvěřil, ... uviděl všechny dokumenty. 
11. ... se přiznáš, odpustím ti. 12. Stalo se to, ... jsi byl ještě 
malý. 


В следующих предложениях союз ale замените союзами avšak, 
však, nýbrž. Обратите внимание на порядок слов: 


1. Мер еде v lednu, ale v únoru. 2. Ještě se potřebuji na něco 
zeptat, ale teď už nemám čas, zastavím se u tebe později. 3. Mluvil 
dost zajímavě, ale příliš rychle. 4. Četla to pečlivě, ale moc tiše. 
o. Hledal jsem tu knihu celé odpoledne, ale nenašel jsem ji. 
6. V první polovině 13. století doznívá ještě sloh románský, ale 
zároveň proniká do českých zemí sloh gotický. 7. Pomohu ti rád, 
ale nevím, jestli to bude v mých silách. 8. Je to odborné dílo, ale 
je napsáno tak pěkně a srozumitelně, že se čte jako román. 
9. Divadelní hru Mistr Jan nenapsal Josef Kajetán Tyl, ale Miloš 
V. Kratochvíl. 10. Pokoj byl malý, ale světlý. 11. Nebyli jsme 
na Krymu, ale v Soči. 12. Nehledá tebe, ale tvou sestru. 13. Chtěla 
bych si koupit ten svetr, ale nemám u sebe dost peněz. 14. Mám 
rád hudbu, ale sám nehraji ani na housle, ani na klavír. 15. Šel 
jsem do obchodu, ale bylo už zavřeno. 


В следующих предложениях союз jestli замените союзами -li, 
zda, zdali, jestliže: 


1. Vezmi si tu fotografii, jestli se ti líbí. 2. Jestli budete moci, 
přijeďte. 3. Ani nevím, jestli byl ten román zfilmován. 4. Jestli 
mají zájem o literaturu, ať navštíví Památník písemnictví na 
Strahově. 5. Chtěla vědět, jestli je to vhodná četba pro děti. 
6. Jestli můžeš, pomoz jí, nebo aspoň poraď. 7. Zeptej se Anny, 
jestli chce jít do divadla, nebo do kina. 8. Jestli bude muzeum 
otevřeno, rádi si ho prohlédneme. 9. Jestli se s ní setkáte dřív 
než já, vysvětlete jí to. 10. Jestli se podíváme na mapu Česko- 
slovenska, najdeme na ní mnoho hradů a zámků. 11. Nevěděl, 


jestli je to stavba gotická, nebo románská. 12. Ptala se, jestli jsou 
to ilustrace Mikoláše Alše. 13. Už si nevzpomínám, jestli se to 
stalo před 14 dny, nebo před třemi týdny. 14. Nemohu říci, jestli 
jezdím na hory raději v zimě, nebo v létě. 15. Jestli chceš, ukážu 
ti fotografie z dovolené, některé mám i zvětšené. 16. Jestli tě to 
zajímá, přečtu ti některé ukázky. 


. Дополните предложения: 


1. Samoobsluha je otevřena od 6 hodin ráno, aby ... 2. Musíte 
mluvit pomaleji, abychom ... 3. Vstávám denně před šestou, 
abych ... 4. Knihovna je otevřena až do 19 hodin, aby ... 5. Dám 
ti číslo telefonu, abys ... 6. Studenti ze sousedních zemí přicházeli 
na Karlovu univerzitu, aby ... 7. Posíláme vám fotografie někte- 
rých pražských památek, abyste ... 8. Abys poznala krásu staré 
і nové Prahy, ... 9. Aby se zlepšila úroveň bydlení, ... 10. Abychom 
lépe poznali dějiny husitství, ... 11. Abych řekl pravdu, ... 12. 
Abyste stále zvyšovali svou kvalifikaci, ... 13. Aby byly doma 
včas, ... 14. Abychom se poučili o historii Československa, ... 


. Дополните предложения: 


1. Udělám to, i když ... 2. Přijedeme, i když ... 3. Počkám ještě 
několik minut, i když ... 4. Napiš mi, jakmile ... 5. Řekni jim, 
aby mi zatelefonovali, jakmile ... 6. Přijďte, jakmile ... 7. Chceš 
mléko nebo ... 8. Budou bydlet v hotelu Internacionál nebo ... 
9. Přijedeš v sobotu nebo ... 10. Potřebuji nějakou radu, proto ... 
11. Studuji ruský jazyk a literaturu, proto ... 12. Mám s ním 
přijít v 8 hodin k lékaři, proto ... 13. Praha se stala městem, 
v němž rozkvétala středověká vzdělanost a kultura, protože ... 
14. Protože byla Praha sídelním městem římského císaře, ... 15. Pro- 
tože chcete poznat české baroko, .. 


. Составьте предложения C данными словосочетаниями, используя 
следующие союзы: 


a) buď — nebo 


Hanpumep: zatelefonovat matce — napsat jí dopis 

Buď matce zatelefonujte, nebo jí napište dopis. 
jit na procházku — navštívit přátele, přečíst si divadelní hru — 
raději se na ni podívat v divadle, pokusit se koupit tu knihu — 
vypůjčit si ji v knihovně, pamatovat si to — napsat si to, zů- 
stat doma — jít raději do parku; 
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10. 


11. 


314 


6) nejen — ale i (nybrš i) 
Например: informovat — ukázat některé dokumenty 
Přítel mě nejen informoval, ale ukázal mi i některé 
dokumenty. 


doporučit odbornou literaturu — označit zvlášť důležité části, 
zběžně si prohlédnout muzeum — zastavit se u každého zajíma- 
vého exponátu, mít vliv na způsob života jednotlivců — na 
celé společenské třídy, proslavit českou hudbu za hranicemi — 
podstatně ovlivnit vývoj evropské hudby, setkat se v první 
polovině 13. století se slohem románským — s technicky 
mnohem vyspělejším slohem gotickým. 


Дополните предложения, вставляя вместо пропуска подходящие 
по смыслу союзы: 


1. Zeptej зе ho, ... už četl něco z české beletrie. 2. Museli jsme 
si přinést židle, ... v sále už nebylo ani jedno volné místo. 
3. Přečtu si jen některá vybraná místa, ... knihu musím co 
nejdřív vrátit. 4. Víš, ... už přijel? 5. Marta pravidelně trénuje, 

. má úspěchy. 6. Začal znovu, ... dostal peníze. 7. ... už bylo 
pozdě, bylo na ulicích velmi rušno. 8. Vrátili jsme se opálení, 
... bylo stále krásné počasí. 9. Koupil bych si ten obraz, ... 
nemám dost peněz. 10. Stalo se to, ... ti bylo pět let. 11. Doporu- 
čuji ti koupit tu knihu, ... máš dost peněz. 12. Vezmi si svetr, 
... ti nebylo zima. 13. ... jsem té práci přišel na chuť, musel jsem 
odejít. 14. ... někdy nebudeš mít co dělat, podívej se na tu věc. 
15. Náš byt je hezký, ... malý. 


Союзы для вставок: 


ale, že, až, než, aby, když, protože, pokud, neboť, jelikož, ačkoli, 
a proto, avšak, zda, jakmile 


Союзы замените другими словами подобного значения: 


1. Nezatelefonoval, ačkoli mi to slíbil. 2. Nebude-li hezky, zůsta- 
neme raději v chatě. 3. Začal o té záležitosti znovu mluvit, ale 
nikdo tomu už nevěnoval pozornost. 4. Musíme končit, jelikož se 
bude za deset minut zavírat budova. 5. Tohle dělat nebudu, 
protože nemám o takové věci zájem. 6. Nebude to ve středu, 
nýbrž až ve čtvrtek. 7. Napsali nám to, avšak bylo už pozdě. 
8. Chtěl jsem to také zkusit, neměl jsem však úspěch. 9. Je otázka, 
zda je to opravdu tak důležité. 10. Dnes bych tam mohl jít já, 


12. 


13. 


14. 


15. 


ale zítra přijde řada na tebe. 14. Zůstala bych tady třeba celý 
týden, protože je mi s vámi opravdu příjemně. 12. Jakmile se 
za ní zavřely dveře, byl v místnosti zase klid. 


Образуйте сложные предложения, используя союзы: 


Образец: Přišel domů. Нпе4 se dal do práce. 
Přišel domů a hned se dal do práce. 


1. Pracoval dlouho. Necítil se unaven. 2. Nemohu to udělat. 
Nemám tento týden čas. 3. Vrátil se ze služební cesty. Šel k sou- 
druhu řediteli. 4. Byl krásný letní den. Šli jsme k řece za městem. 
o. Dnes jsem na to bohužel zapomněl. Zítra si určitě vzpomenu. 
6. Něco o tom věděl. Neznal to důkladně. 7. Přečti si to teď. 
Přečti si to až doma. 8. Budu mít málo času. Nebudu se moci 
u tebe zastavit. 9. Teď mám volno. Za půl hodiny začíná konfe- 
rence. 10. Musíš mluvit pomaleji. Neumějí ještě dobře česky. 
14. Dnes přijdu z práce později. Musím něco dokončit. 12. Dostal 
telegram. Má ihned přijet k rodičům. 13. Pojedeme autobusem. 
Raději tam pojedeme rychlíkem, је to daleko. 14. Nezastavili se 
u nás. Nezatelefonovali. 15. Jela jí poslední tramvaj. Musela už 
odejít. 

Расскажите о прошлом культуры Чехословакии, употребляя 
следующие словосочетания: 


vrcholný rozvoj feudálního Žpůsobu výroby, rozkvět kultury, vliv 
na způsob života všech společenských tříd, vyšší společenské 
vrstvy, zdokonalení stavitelské techniky, sloh románský a gotický, 
rozmach stavitelství, městské středisko, jedinečné stavby církevní 
i světské, Dalimilova kronika, založení Karlovy univerzity, daleko- 
sáhlý kulturní čin, barokní sloh, jihoevropské země, barokní 
hudební kultura. 


Расскажите, что вы знаете: 


а) о slohu románském а gotickém, 

6) о Dalimilově kronice, 

B) o Karlově univerzitě, 

r) o českém baroku ve stavitelství a výtvarném umění, 
д) o hudbě v době baroka, 

e) o husitství. 


Ответьте на вопросы: 


1. Kterou knihu byste si půjčili, kdybyste se chtěli poučit o české 
historii? 2. Čím přibližují Husovy Dějiny Československa čtenářům 
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16. 
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jednotlivé úseky dějin? 3. Jak je napsána tato kniha? 4. Které 
filmy nám přibližují husitství? 5. Podle čeho byly zfilmovány? 
6. Jak se jmenují jednotlivé části Jiráskovy románové trilogie? 
7. Proč František doporučil Galině jen některé části z Jiráskových 
románů? 8. Kteří jiní spisovatelé psali o husitství? 9. Kde je 
Památník národního písemnictví? 10. Znáte některé české spiso- 
vatele minulého století? 11. Znáte některé současné české spiso- 
vatele? 12. Četli jste knihu některého českého autora? Kterého? 
Jak se jmenovala? 13. Dovedli byste uvést jména některých 
českých hudebních skladatelů starších, novějších nebo současných ? 
14. Mohli byste něco říci o památkách české kultury? 15. O kterých 
kulturních památkách vaší země byste rádi pověděli svému česko- 
slovenskému příteli? Čím vás zaujaly právě tyto památky? 


Переведите na чешский язык: 


1. Изменялось не только производство, но и образ жизни, 
и мышление отдельных классов общества. 2. Совершенство- 
вание строительной техники способствовало появлению боль- 
шего количества светских и церковных построек. 3. Мы не 
можем, естественно, осмотреть все памятники готической 
архитектуры, потому что они находятся на многих местах 
в чешских землях и в Словакии. 4. В XIV веке развивается не 
только строительство, начинают появляться и первые печатные 
произведения на чешском языке. 5. Хроника, известная под 
названием ‚Хроника Далимила“, является не только выраже- 
нием борьбы за идеи национальной независимости, но и сохра- 
нения чешского языка. 6. Крупнейшим культурным и полити- 
ческим событием явилось основание универсятета в Праге — 
первого университета в Средней Европе. 7. Всему миру из- 
вестно чешское барокко, потому что в этом стиле было построено 
много прекрасных костелов, монастырей, капелл и пышных 
дворцов вельмож. 8. Многие чешские композиторы эпохи 
барокко создавали свои произведения за границей, влияя своим 
творчеством на развитие европейской музыки. 9. О старой 
чешской музыке не забывают и современные композиторы, 
потому что она близка людям ХХ века. 10. Все памятники 
древней культуры принадлежат сейчас государству и им 
уделяется большое внимание и забота. 11. Если вы имеете 
в виду специальную литературу, я рекомендую вам посетить 
техническую библиотеку. 12. Эта книга написана хорошо 
и понятно, а кроме того в ней много иллюстраций и фото- 
графий. 


Читайте со словарем 


Kladno 


(Z literárního průvodce pro turisty) 


Autorkou Kladna a Kladenska je především Marie Majerová, citlivá 
znalkyně života hutníků a horníků a celého složitého sociálního pro- 
středí kraje. Z kladenských hutí, dolů a železáren čerpala látku nejen 
ke svým raným pracím, ale i k pozdějším; je to zejména Siréna 
a Havířská balada. Román Siréna se vyznačuje širokým dějovým 
proudem. Zachycuje v historické retrospektivě podstatný kus dějin 
průmyslového Kladna a jeho dělnického hnutí. 

č Do Kladna umístil děj své První party spisovatel a novinář Karel 
apek. 

V okolí Kladna i na Kladně se odehrávají románové práce Antonína 
Zápotockého: Vstanou noví bojovníci, Bouřlivý rok a Rudá záře nad 
Kladnem. 
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Повторение. 


Příjezd Sovětské armády do Prahy v roce 1945 
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Osvobození Ceskoslovenska 


Od jara 1944 rostlo v českých zemích i na Slovensku hnutí odporu. 
Na mnoha místech zasazovaly okupantům těžké údery partyzánské 
oddíly. Ve výrobě i v dopravě docházelo k častým sabotážím. 29. srpna 
došlo k celonárodnímu ozbrojenému povstání na Slovensku. I když 
bylo povstání po dvou měsících poraženo, vojenské akce pokračo- 
valy dál v horách, kde bojovali bok po boku naši a sovětští 
partyzáni. 

Vlastní osvobozování Československa začalo v polovině ledna 1945, 
kdy Sovětská armáda zahájila obrovskou ofenzívu od Baltického 
moře až ke Karpatům. 4. dubna vstoupila sovětská vojska do Brati- 
slavy. 

Správy osvobozeného území se ujala reorganizovaná Slovenská 
národní rada, jejímž dočasným sídlem se staly Košice. Zde byl také 
5. dubna vyhlášen Košický vládní program, který vypracovalo mos- 
kevské vedení KSČ. Program vyjadřoval hlavní cíle národní a demo- 
kratické revoluce. Ustanovil národní výbory jako orgány lidové moci, 
uznal národní svébytnost Slováků, vytyčil těsné spojenectví se Sovět- 
ským svazem jako základ příští zahraniční politiky Československa 
a v hospodářském ohledu vytyčoval důslednou pozemkovou refor- 
mu a zestátnění peněžnictví, přírodního bohatství a klíčového prů- 
myslu. 

V první polovině dubna stála Sovětská armáda na moravsko- 
slovenských hranicích. Hitlerovské vedení přikládalo českým zemím 
velkou strategickou důležitost. Byly sem soustředěny velké vojenské 
síly. Bylo osvobozeno Brno a 30. dubna Ostrava. Téhož dne zavlála 
sovětská vlajka nad Berlínem a německé velení nabídlo 2. května 
bezpodmínečnou kapitulaci. Avšak v Čechách byla situace stále zlá. 
Praha měla být držena v moci nacistů všemi prostředky jako ústřední 
křižovatka ústupových cest. Národ se však proti tomu postavil. Dne 
5. května povstal pražský lid a tak došlo k celonárodnímu revolučnímu 
převratu. Hlavní silou Pražského povstání bylo dělnictvo, v jehož čele 
stáli komunisté. Nacistické vojenské velení bylo rozhodnuto potlačit 
odpor pražského lidu, zničit továrny a kulturní památky. Praze však 
přispěchala na pomoc Sovětská armáda. 9. května ve čtyři hodiny 
ráno vjely do Prahy první tankové svazy. Bleskový zásah Sovětské 
armády zlomil odpor nacistů a zachránil Prahu před zničením. 
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Tak byl 9. května 1945 zakončen zápas, jejž československý lid 
vedl o své národní bytí a o svou nezávislost. Tento den se stal 
národním svátkem Čechů a Slováků. 


азу 
dělnictvo, -a c 
dočasný 
doprava, -y ж 
důsledný 
fašismus, -mu м 
hnutí odporu 
kapitulace, -e ж 
klíčový 
křižovatka, -y ж 
nacista, -V м 
nacistický 
obrovský 
odpor, -u м 
odvěký 
ofenzíva, -y ж 
okupant, -a м 
osvobozený 
osvobozovací 
osvobozování, -í c 
ozbrojený 
památka, -y ж 
partyzánský oddíl, -u м 
peněžnictví, -í c 
porazit, -ím 
Hecoe porážet, -ím (-ejí) 
potlačit, -ím 
несов potlačovat, -uji 
povstání, -í c 
povstat, povstanu, -stal 
Hecoe povstávat, -ám 
pozemkový 
přenést, -nesu, -nesl 
несов. přenášet, -ím (-ejí) 
přikládat důležitost 
přispěchat na pomoc 
reorganizovaný 
sabotáž, -e ж 
situace, -e ж 
soustředit, -ím 
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(Podle V. Husy, Dějiny Československa) 


безоговорочный 
существование 
бывший 
всенародный 

цель 

частый 

рабочий класс 
временный 
транспорт 
последовательный 
фашизм 

движение сопротивления 
капитуляция „ 
основной, решающий 
перекресток 

надист 

нацистский 
огромный 
сопротивлеңие 
извечный 
наступление 
оккупант 
освобожденный 
освободительный 
освобождение 
вооруженный 
памятник 
партизанский отряд 
денежная система 
нанести поражение 
наносить поражение 
подавить 

подавлять 
восстание 

восстать 

восставать 
земельный 
перенести 
переносить 
придавать значение 
прийти на помощь 
реорганизованный 
саботаж 

ситуация 
сосредоточить 


несов. soustfedovat, -uji 
správa, -y xc 
svébytnost, -i ж 

těsný 

ujmout, -mu se, ujal se 
несов. ujímat se, -åm зе 
ustanovit, -ím 

несов. ustanovovat, -u ji 
ústupová cesta 

uznat, -ám 

несов. uznávat, -ám 
válečný 

vedení, -í c 

velení, -í c 

vládní 

vojenský 

vyhlásit, -ím 

несов. vyhlašovat, -uji 
vyjadřovat, -uji 

сов. vyjádřit, -im 
vytyčit, -ím 

Hecoe. vytyčovat, -uji 
zachránit, -ím 

несов. zachraňovat, -uji 
zápas, - м 

zásah, -u « 

zasazovat, -uji úder 
сов. zasadit, -im úder 
zavlát, -vlaji 
zestátnění, -í c 

zlomit odpor 

zničení, -1 c 

zničit, -ím 

Hecoe. ničit, -ím 


сосредоточивать 
управление 
самостоятельность 
тесный 

взяться 

браться 

создать, назначить 
создавать, назначать 
отступление 
признать 

признавать 

военный 
руководство 
командование 
правительственный 
военный, боевой 
объявить, провозгласить 
объявлять 
выражать 

выразить 
выдвинуть, наметить 
выдвигать, намечать 
спасти 

спасать 

борьба 

удар, вмешательство 
наносить удар 
нанести удар 
зареять 
национализация 
сломить сопортивление 
уничтожение 
уничтожить 
уничтожать 


Лексические пояснения 
porazit: 1. разгромить Sovětská armáda po- Советская армия раз- 


razila fašisty. громила фашистов. 
2. победить Naše mužstvo po- Наша команда побе- 
razilo soupeře. дила противника. 


válečný: военный válečná operace военная операция 
vojenský: военный, воинский Vojenská služba военная служба 
ujmout зе Správy взять в свои руки управление 
ohled: v tomto ohledu в этом отношении 
brát ohled na někoho принимать во внимание, считаться 
(c KeM) 
důležitost: přikládat důležitost něčemu придавать значение (чему- 
нибудь) 
držet у moci держать в своих руках, в своей власти 
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Vlak družby 
= Ladislav, N = Nina) 


: Víš, co mě nejvíc mrzí? Že se už zítra musíme rozloučit. 
: Mě také. V Československu se mi opravdu moc líbilo. Když mi 


řekli, že jsem vybrána jako účastník Vlaku družby, měla jsem 
velikou radost. 


: Já také, když jsi nám to napsala. A žena se na tebe moc těšila, 


že tě konečně pozná. Pak jsem byl nešťastný, že jsem tě na nádraží 
nenašel. Tam bylo tolik lidí, že to bylo nemožné. 


N: To se nediv, mezi tolika lidmi! Hlavně, že jsme se nakonec setkali 


ZU 


ГС =- 


272 


CZU 


v hotelu. 


: A со se ti u nás nejvíc líbilo? 
: Líbilo se mi všechno. To, že jsme si mohli prohlédnout památky, 


že jsme byli v divadle, na závodech. A docela upřímně ti musím 
říci, že mě příjemně překvapila a potěšila práce vaší odbočky 
SČSP. Kulturní program byl výborný a bylo vidět, že byl připraven 
s.nadšením a velkou péčí. Také mě překvapilo, že mezi členy máte 
mnoho mladých lidí. 


: To je tím, že právě ti mladí umějí víc rusky a chtějí se v ruštině 


stále zdokonalovat. Všichni už byli alespoň jednou v Sovětském 
svazu a chtějí se tam znovu podívat. 


: Jejich znalosti ruštiny jsou většinou opravdu dobré. Zato moje 


čeština je slabá. 


: To není pravda. Umíš česky velmi dobře, jen ještě trochu dáváš 


špatný přízvuk, ale jinak mluvíš jako kniha. 


: To asi není velká poklona. 
: Víš, k tomu, abys mluvila dokonalou hovorovou češtinou, bys 


tady musela žít delší dobu. Ale i tak už mnoho z hovorového 
jazyka znáš. A kolik hodin týdně studuješ češtinu ve vašem 
kurse? 


: Dvakrát týdně jednu hodinu. 
: To se mi zdá trochu málo. Ale ty máš bohatou slovní zásobu. 
: Já hodně čtu a poslouchám váš rozhlas. Víš, měla jsem velkou 


radost, když jsem poprvé diskutovala s jednou českou soudružkou 
a viděla jsem, že jí mohu říci všechno, co chci. 


: Kéž bych to mohl prohlásit o sobě také já! 
: Brzo si to vyzkoušíš. Přijedeš k nám přece koncem roku? 
: Ano, přijedu. — A doufám, že ty za rok už přijedeš ne Vlakem 
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družby, ale jako náš host k nám domů. Manželka i já tě zveme. 
Zařiď si to u vás a pozvání ti pošleme, jak jen o to požádáš. 

N: Musím se přiznat, že je to trochu nečekané, ale milé překvapení. 
Velmi ráda přijímám. Tak na shledanou za rok tady v Česko- 


slovensku. 


L: Počkej, připijeme si na to. — Na naše přátelství! 
N: A na přátelství mezi Československem a Sovětským svazem! 


aspoň 
diskutovat, -uji 
dokonalý 
hovorový 
mrzet, -1, -elo 
nakonec 
nečekaný 
nešťastný 
odbočka, -y ж 


poklona, -y ж 

potěšit, "ím 

pozvání, -í c 

představení, -Í c 

překvapit, -ím 

несов. překvapovat, -uji 
přesvědčit se, -ím зе 

Hecoe. přesvědčovat se, -uji se 
přijímat, -ám 

cos. přijmout, -jmu, -jal 
připit si (na něco) 

несов. připíjet si, -ím si (-ejí si) na něco 
pří ° м 

rozloučit se, -ím se 

несов. loučit se, -ím se 
týdně 

účastnice, -e ж 

účastník, -a « 

upřímně 

vyzkoušet si, -ím si (-ejí si) 
zařídit si, -ím si 

несов. zařizovat si, -uji si 
zásoba, -y ж 

zdát se, zdá se, zdálo se 
zdokonalovat se, -uji se 
сов. zdokonalit se, -im se 


Лексические пояснения 
poslouchat: 1. слушать 


по крайней мере, хоть 

вести дискуссию 

совершенный 

разговорный 

вызывать досаду 

наконец 

нежданный 

несчаствый 

первичная организация (только 
о Союзе дружбы) 

комплимент 

обрадовать 

ВЫЗОВ 

спектакль, сеанс 

удивить, преподнести сюрприз 

удивлять, преподносить сюрприз 

убедиться 

убеждаться 

принимать 

принять 

выпить (за что-н.) 

пить (за что-н.) 

ударение 

проститься 

прощаться 

еженедельно, каждую неделю 

участница 

участник 

искренне 

проверить, испробовать 

устроить (дела) 

устраивать 

запас 

казаться 

совершенствоваться 

усовершенствоваться 


poslouchat rozhlas слушать радио 


2. слушаться poslouchat rodiče слушаться родителей 


jak jen = jakmile 


KaK только 
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přesvědčit se (с предл. пад.) 
dávat špatný přízvuk 

slovní zásoba 

SČSP (Svaz československo- 
sovětského přátelství) 

koncem roku (na konci roku) 
začátkem roku (na začátku roku) 
Vlak družby 


Обратите внимание: 


То mě (nás) mrzí. 

То mě (nás) těší. 

To mě (nás) potěšilo. 
To mě (nás) překvapilo. 
Jsem překvapen(a). 


Jsme překvapeni. 
mezi tolika (mnoha) lidmi 
Moje čeština je slabá. 


To není velká poklona. 

Ale i tak ses už hodně naučil(a). 
Měla jsem velkou radost, ... 

Kéž bych to mohl prohlásit o sobě 
také já. 

Zařiď si to. 


Je to trochu nečekané překvapení. 


Упражнения 


о něčem убедиться B чем 
говорить с плохим ударением 
словарный запас 

Союз Чехословацко-советской 
дружбы 

в конце года 

в начале года 

Поезд дружбы 


Мне (нам) жалко. 

Меня (нас) это радует. 

Меня (нас) это порадовало. 

Это меня (нас) удивило. 

Я удивлен (поражен). Я удив- 
лена (поражена). 

Мы удивлены. 

среди стольких людей 

Мои знания чешского языка 
слабы. 

Это, пожалуй, не комплимент. 
Ты все равно многому научился. 
Меня очень порадовало, что ... 
Вот если бы и я мог сказать то 
же самое о себе. 

Устрой все. 

Это несколько неожиданный 
сюрприз. 


1. От прилагательных, данных в скобках, образуйте сравнитель- 
ную или превосходную степень: 


1. Одегу, které zasazovaly okupantům partyzánské oddíly, byly 
(těžký a těžký). 2. Sabotáže ve výrobě a dopravě byly stále 
(častý a častý). 3. Košický vládní prgoram vyjadřoval (závažný) 
cíle národní a demokratické revoluce. 4. Základem příští zahra- 
niční politiky bylo (těsný) spojení se Sovětským svazem. 5. Do 
českých zemí byly přeneseny (důležitý) obory válečné výroby 
a byly zde soustředěny veliké vojenské síly. 6. Situace v Čechách 
byla na začátku května 1945 (zlý a zlý). 7. Není už sice (mladý), 
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ale síly má dost. 8. Myslel jsem, že tvé znalosti češtiny nebudou 
(dobrý), a přiznám se, že tvá bohatá slovní zásoba je pro mě 
velkým překvapením. 9. (Velký) radost jsem měla z toho, že už 
umím říci česky všechno, co potřebuji. 10. Seznámím tě se svým 
učitelem, je to vzácný člověk, (dobrý) jsem nepoznal. 11. Je sice 
(malý), ale (silný) než já. 12. Jirka je (upřímný) ze všech mých 
přátel, neznám (přímý) člověka, než je on. 13. (Úzký) uličky jsou 
v Praze na Starém Městě. 14. Jeho prospěch ve škole je sice 
(slabý), ale zato je výborným sportovcem, reprezentuje naši třídu 
i celou školu. 


. Вместо пропуска вставляйте по смыслу относительные место- 
имения který u jenž в соответствующей форме: 
1. Na mnoha místech bývalé republiky byly partyzánské oddíly, 
zasazovaly okupantům těžké rány. 2. Nacistické velení, 
... přikládalo českým zemím velkou strategickou důležitost, bylo 
rozhodnuto potlačit odpor lidu všemi prostředky. 3. Vládní pro- 
gram, ... byl vyhlášen 5. dubna 1945 v Košicích, vyjadřoval 
hlavní cíle národní a demokratické revoluce. 4. Obrovská ofenzíva, 
... začalo vlastní osvobození Československa, byla zahájena v polo- 
vině ledna 1945. 5. Košice, ... byly osvobozeny 20. ledna 1945, 
se staly dočasným sídlem Slovenské národní rady. 6. V osvoboze- 
ných městech a vesnicích se ujaly moci národní výbory, ... byly 
Košickým vládním programem ustanoveny jako orgány lidové 
moci. 7. 9. května ve čtyři hodiny ráno vjely do pražských ulic 
první tankové svazy, ... přispěchaly Praze na pomoc od Berlína. 
8. Zásah Sovětské armády, ... zlomil odpor nacistů, osvobodil 
Prahu a zachránil ji před zničením. 9. Praha, ... byla ústřední 
křižovatkou ústupových cest, měla být držena v moci všemi 
prostředky. 10. Pražský lid, ... se postavil proti plánům nacistů, 
povstal dne 5. května 1945. 


. От данных глаголов образуйте сослагательное и повелительное 
наклонение. Проспрягайте эти глаголы. Составьте предложе- 
ния, употребляя некоторые из этих глаголов: 

rozloučit se, přesvědčit se, zdokonalovat se, připít si, vzpomínat 
si, vybírat si 

. В следующих предложениях вместо пропуска, там где это He- 
обходимо или возможно, вставляйте возвратные частицы se 
и si: 

1. Správy osvobozeného území ... ujala reorganizovaná Slovenská 
národní rada, jejímž dočasným sídlem ... staly Košice. 2. Na jaře 
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1945 ... osvobozovací boje posunuly К moravsko-slovenskym 
hranicím. 3. Velmi mě ... mrzí, že ... už brzy budeme muset 
rozloučit. 4. Co ... přejete? Prosil bych ... nějakou zajímavou 
knihu o Slovenském národním povstání. 5. Líbí ... mi v Česko- 
slovensku všechno: historické památky i smělé moderní stavby, 
krásná příroda i dobří, srdeční lidé. 6. Učím ... česky už dost 
dlouho, slovní zásobu mám ... bohatou, ale hovorovou češtinou 
... nemluvím, ještě jsem ... ji neosvojil. 7. Zařiď ... všechno tak, 
abychom mohli jet hned ve dvě hodiny. 8. Měli bychom ... připít 
na přátelství a na naše příští setkání. 9. Přijímáme ... s radostí 
vaše nečekané pozvání. 10. Bydlíme ... každý na jiném konci 
města, proto ... často nenavštěvujeme. 11. Seznamte ... ho s ní. 
12. Dovolte, abych ... představila, jmenuji ... Irena Šupová. 
13. Nevzpomínám ..., kdy jsme ... setkali poprvé. 14 V roce 
1944 ... rostlo v českých zemích i na Slovensku hnutí odporu. 
15. Poslouchám ... pravidelně vysílání moskevského rozhlasu 
v české řeči a čtu české noviny a časopisy. 


а) Выделенные глаголы в следующих предложениях поставьте 
в настоящем времени (если это возможно): 


1. Požádám někoho z nich о informaci. 2. Prohlásil, že ho o tom 
nikdo nepřesvědčí. 3. Právě teď bude diskutovat jedna z účastnic 
Vlaku družby, jdi rychle do sálu. 4. V hospodářské oblasti vyty- 
čoval Košický vládní program pozemkovou reformu a zestátnění 
peněžnictví, přírodního bohatství a klíčového průmyslu. 5. Ně- 
mecké velení nabídlo 2. května 1945 bezpomínečnou kapitulaci. 
6. 9. květen 1945 skončil zápas českého a slovenského lidu o národní 
bytí a nezávislost. 7. Budeme vás zvát na všechny naše konference. 
8. Dne 30. dubna 1945 zavlála sovětská vlajka nad Berlínem. 
9. Zase udělal jen to, co sám chtěl. 10. Myslím, že si budeme dobře 
rozumět. 11. Komunisté stáli vždy v čele hnutí odporu proti 
fašismu. 


6) Там, где это возможно, подберите к глаголам видовую пару. 
в) Подберите другие примеры видовых пар глаголов. 


. Вместо пропуска вставляйте относительно-притяжательные 


местоимения jehož, jejíž, jejichž: 
1. Sovětská armáda, ... jeden proud šel od Berlína a druhý 
z moravskoslezské oblasti a z Rakouska, přispěchala Praze na 


pomoc. 2. Slovenská národní rada, ... dočasným sídlem se staly 
Košice, se ujala správy osvobozeného území. 3. Hlavní silou 


povstání bylo dělnictvo, v ... čele stáli komunisté. 4. Osvobozená 
Praha srdečně vítala první tankové svazy, ... zásluhou byl zlomen 
poslední odpor nacistů. 5. Slovenské národní povstání, ... stře- 
diskem byla Banská Bystrica, patří k největším evropským hnutím 
odporu proti německým fašistům. 6. Sovětští bratři, ... cesta do 
Prahy byla dlouhá a těžká, byli všude vítáni květinami. 7. Party- 
zánskému oddílu, ... členy byli Slováci, Češi, Rusové a Francouzi, 
pomáhali místní obyvatelé. 8. Německá vojska, ... vojenská síla 
byla značná, se soustředila v českých zemích. 9. Sovětská armáda, 

. vojska osvobodila řadu evropských zemí, přispěchala Praze 
na pomoc. 10. 5. května začalo v Praze povstání, ... cílem bylo 
osvobození hlavního města z moci okupantů. 


. а) От данных прилагательных образуйте наречия. Употре- 
бите uz в предложениях: 


turistický, materialistický, denní, tichý, dlouhý, veselý, světlý, 
lehký 


6) Составьте предложения, употребляя данные наречия: 
zvláště, navíc, historicky, vysoko, zběžně, nesporně, hned 


в) Выделенные выражения в следующих предложениях замените 
наречиями: 


1. Potkáváme se tady každý den. 2. Dnes asi bude pěkné počasí. 
3. Seděli jsme v pohodlných křeslech. 4. Každý rok jezdím na 
dovolenou do hor. 5. Byl jsem tam na služební cestě. 6. Hrad 
Křivoklát stojí v hlubokých lesích. 7. Můžeme spolu mluvit, 
ruským nebo českým jazykem. 


г) Дополните следующие предложения, употребляя одно из 
наречий, данных в скобках: 


1. V našem bytě jsou okna příliš (уузоко—уузосе). 2. Soudruh 
Přibyl je (vysoko— vysoce) kvalifikovaný odborník. 3. Půjdeme 
tam, nebo raději pojedeme, je to (daleko—dalece)? Půjdeme, је 
to docela blízko. 4. Nevím, jak (daleko— dalece) jste informováni 
o té věci. 5. Doktor Fiala je známý (široko—široce, daleko—da- 
lece). 6. Nemusíš ty myšlenky nijak (široko—široce) rozvíjet, už 
o tom všichni víme. 7. Už (dlouho—dlouze) jsem nic tak hezkého 
neviděla. 8. Začal mi to znovu (dlouho— dlouze) vysvětlovat. 
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8. 


10. 
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Выделенные наречия поставьте в сравнительной или превосход- 
ной степени: 


1. Měl bys mluvit pomalu. 2. Dnes cestujeme rychle a pohodlnë. 
3. Budeme se scházet často. 4. Včera se vrátil pozdě, dnes snad 
přijde brzo. 5. To mě velice mrzí. 6. Nemohl daleko dojít, nebylo 
mu dobře. 7. Mohl bys se mnou mluvit upřímně, známe se přece 
už dlouho. 8. V odbočkách SČSP je dnes mnoho mladých lidí. 
9. Nemluvím sice ještě dobře, ale rozumím téměř všemu. 10. Mám 
stále málo volného času. 11. Nemohu říci, že by nám pomohl právě 
ochotně. 12. Náš být je vysoko, až v posledním patře. 13. Informuj 
mě důkladně a podrobně, je to pro mě důležité. 14. Nebylo mi právě 
veselo. 15. V příštím období se budeme scházet pravidelně. 


Составьте предложения, употребляя данные словосочетания 
в повелительной форме: 


Образец: Řekněte, aby napsal dopis. 
Napiš dopis! 


Řekněte, aby (někdo): 

a) zatelefonoval domů, přečetl tu knihu, podíval se na mapu, 
přesvědčil se sám, zařídil si to na národním výboru, přiznal se, 
pokusil se o to ještě jednou, zajistil lístky do divadla, počkal 
ještě chvíli 


6) nekřičel, neničil zařízení, nebál se, nemluvil s řidičem, nekladl 
další otázky, nespolupracoval s nimi, nekupoval si tyto boty, 
nezavíral ještě to okno, nechodil tam 


a) Составьте предложения, употребляя глаголы из упр. 9 во 
2-ом лице ед. числа и в 1-ом и 2-ом лице мн. числа повелитель- 
ного наклонения: 


Образец: Pavle, pokus se o to ještě jednou. 
Pokusme se o to ještě jednou. 
Pokuste se o to ještě jednou. 


6) Составьте предложения, употребляя глаголы из упр. 9 
в 1-ом и 3-ем лице ед. числа и 3-ем лице мн. числа описа- 
тельной формы повелительного наклонения: 


w ° ми 


Образец: Řekla mi, ať tak nekřičím. 
Řekla mu, ať tak nekřičí. 
Řekla jim. ať tak nekřičí, 


11. 


12. 


13. 


Дополните предложения: 


1. Kdybych se pravidelně učil, ... 2. Kdyby ses mě zeptal, ... 
3. Kdyby byla zdravá, ... 4. Kdybychom to sami neviděli, ... 
9. Kdybyste mi to vysvětlil ještě jednou, ... 6. Kdyby chtěli 
poznat celé Československo, ... 7. ..., jmenoval bych ti některé 
historické romány a divadelní hry. 8. ..., mohl bys číst bez 
slovníku české knihy a chodit na české filmy. 9. ..., uviděla by 
mnoho velmi zajímavých věcí. 10. ..., koupili bychom si ten 
obraz. 11. ..., mohli byste si prohlédnout Národní divadlo. 12. ..., 
změnili by jistě svůj názor. 13. Abych řekla pravdu, ... 14. 
Abychom ji potěšili, ... 15. Abyste se zdokonalili v češtině, ... 
16. ..., aby ses naučila hovorovou češtinu. 17. ..., aby si udrželi 
důležitou křižovatku ústupových cest. 18. ..., aby se přesvědčil 
sám. 


Вместо пропуска вставляйте числительное в нужной форме: 


1. Obědvám ve ... hodin, večeřím v ... 2. Prosila bych (ашу 
bílé sandály za ... korun, velikost ... 3. Náš byt je ve ... poschodí. 
4. Známka na dopis stojí ..., na pohled ... haléřů. 5. Za doporučený 
dopis zaplatíte ... Kčs. 6. Jestliže dopis do zámoří neváží víc 
než ... gramů, koupíte na něj známku za ... korun. 7. Vloni jsem 
byl s Čedokem na ... dní v Soči, byla to moje ... cesta za hranice. 
8. V Československu žijí ... národy, Češi a Slováci. 9. ČSSR 
hraničí se ... státy, ... z nich jsou socialistické. 10. Sněžka je 
vysoká ... metrů, Praděd ... metrů a Gerlachovský štít ... metrů. 
11. Území ČSSR se dělí па ... krajů, měří skoro ... km , žije v něm 
přes ... miliónů obyvatel. 12. Hlavní město státu a zároveň ČSR 
je Praha, má přes ... obyvatel. 13. V hlavním městě SSR Bratislavě 
žije ... obyvatel. 14. Naše město má ... obyvatel. 15. Na chmel 
jezdí mladí lidé kolem ... srpna, vracejí se začátkem září. 16. 
Základní kámen Národního divadla byl položen v roce ..., stavba 
byla dokončena v r. ..., ale v srpnu téhož roku divadlo vyhořelo. 
17. Za pouhé ... roky, tj. v r. ... bylo divadlo znovu otevřeno. 
18. Závod míru se jel poprvé v r. ... 19. Žijeme ve ... století. 
20. Přece o tom nebudu mluvit ... krát. 21. Prosím tě, řekni mi to 
ještě ..., nerozuměla jsem ti. 22. Na televizi se dívám ... krát 
týdně. 


От имен собстзенных, взятых в скобках, образуйте притяжа- 
тельные прилагательные в нужных падежах. 
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Образец: Ubytujeme se v (Bezruč) chatě. Ubytujeme se и Bezručově 
chatě. 


1. Šli jsme z Pradědu na (Petr) kameny. 2. Uděláme si hezkou 
procházku k (Mozart) Bertramce. 3. Chtěl bych se letos zúčastnit 
(Hašek) Lipnice. 4. Vloni jsme navštívili (Jirásek) Hronov; měl 
vynikající úroveň. 5. Mezi významné kulturní události patří 
(Šrámek) Písek. 6. Přímo před námi je historický Vítkov s Ná- 
rodním památníkem a (Kafka) jezdeckou sochou Jana Žižky 
z Trocnova. 7. Jdu do knihkupectví, chci si koupit (Plicka) Prahu, 
jsou v ní překrásné fotografie. 8. Už se blíží zahájení (Kmoch) 
Kolína, jednoho z festivalů české hudby. 9. Učitelé ruského jazyka 
věnují velkou péči přípravě (Puškin) památníku. 10. K největším 
vrcholkům Českomoravské vrchoviny patří Devět skal a (Žák) 
hora. 11. Z Betlémského náměstí pokračuje naše procházka k (Ná- 
prstek) muzeu, kde jsou zajímavé exponáty z cest doktora Emila 
Holuba, J. V. Friče, J. Kořenského aj. 12. Ráda se vracím 
k (Čapek) knihám. 13. V nově otevřeném Národním divadle byla 
uvedena (Smetana) Libuše. 14. Staroměstský orloj zdobí překrásné 
(Mánes) obrazy jednotlivých měsíců. 


14. Om выделенных существительных образуйте притяжательные 


15. 
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прилагательные: 


1. Nyní půjdeme ро mostě Karla ГУ. па Kampu. 2. Potřebuji se 
dostat na náměstí Josefa Jungmanna. 3. To je byt mé tety. 4. Četla 
jsem některé historické romány Aloise Jiráska. 5. Poslouchej rady 
svého učitele. 6. Líbí se mi Rusalka Antonína Dvořáka. 7. Nahoře 
na Václavském náměstí stojí známá socha svatého Václava od 
J. V. Myslbeka. 8. Letos pojedeme na dovolenou do Sedlčan 
k rodičům mé manželky. 9. Chci si koupit Českou mluvnici Bohu- 
slava Havránka a Aloise Jedličky. 10. To byl nápad mé sestry 
Jiřiny. 11. Mám rád koláče mé babičky. 12. Splní každé přání své 
dcery. 13. To je kniha mého bratra. 14. Zveme vás do restaurace 
Na bojišti, je známá všem milovníkům Josefa Švejka. 


Изменяйте следующие предложения, употребляя выделенные 
глаголы в простой или описательной форме страдательного 
залога: 


1. Fašisté sice ozbrojené povstání па Slovensku рогаг Ш, ale 
partyzánské oddíly se soustředily v horách a pokračovaly dál 
v boji proti okupantům. 2. V polovině ledna 1945 zahájila Sovětská 
armáda obrovskou ofenzívu od Baltického moře až ke Karpatům. 


16. 


17. 


3. У knihovně půjčují knihy denně mimo neděli. 4. Dne 4. dubna 
1945 osvobodila Sovětská armáda Bratislavu. 5. Za telefon platím 
1 korunu. 6. Košický vládní program vypracovalo moskevské 
vedení KSČ. 7. Automobily Škoda vyrábějí dělníci a technici 
v Mladé Boleslavi. 8. Kopanou hrají lidé na celém světě. 9. Hitle- 
rovské vedení přikládalo českým zemím velký význam. 10. Noviny, 
časopisy, pohledy a jiné zboží prodávají v prodejně PNS. 11. 
Suroviny dovážíme především ze Sovětského svazu a ostatních 
socialistických zemí. 12. Zásah Sovětské armády zlomil odpor 
nacistů a zachránil Prahu před zničením. 


Дополните предложения, вставляя нужные NO смыслу предлоги: 


1. ... radostí přijímáme vaše nečekané pozvání. 2. ... Košickém 
vládním programu byla uznána národní svébytnost Slováků. 3. So- 
větská vojska vstoupila ... Prahy 9. května 1945. 4. Sejdeme 
se ... představení u hlavního vchodu. 5. ... práce nejsou koláče. 
6. To je ... mě velká poklona, děkuji ti ... tvá krásná slova. 
7. 30. dubna 1945 zavlála sovětská vlajka ... Berlínem, avšak část 
českých zemí byla stále ještě ... moci německých fašistů. 8. ... 
tolika lidmi nebylo opravdu možné tě poznat. 9. Někteří ... nás 
už trochu česky umějí, jiní neznají ani jediné české slovo. 10. Kéž 
by změnila svůj názor ... tyto otázky! 11. Přijdu později, můžete 
ale začít i ... mě. 12. Když vejdeš ... místnosti, přímo ... dveřím 
je můj pracovní stůl a ... něm leží ten dopis. 13. Ten nový obraz 
asi pověsím ... gauč. 14. ... stolem leží nějaký papír. 15. ... dnech 
Pražského povstání volal Československý rozhlas ... pomoc. 16. 
Několik dnů ... koncem války byla zničena plzeňská Škodovka — 
dnešní Závody V. I. Lenina. 


Дополните предложения, вставляя нужные по смыслу союзы: 


1. Máš poměrně bohatou slovní zásobu, ... musíš věnovat větší 
pozornost přízvuku. 2. V bojích na území SSSR ... při osvobozo- 
vání Československa se proslavil I. československý armádní sbor, 
v jehož čele stál Ludvík Svoboda. 3. Jsem nešťasten, ... se mi to 
nepodařilo tak, jak jsem si přál. 4. Slyšel jsem, ... české Národní 
divadlo má zajímavou historii a bohatou tradici, ... bych si ho 
chtěl důkladně prohlédnout. 5. Zajímám se nejen o filmové, ... 
o divadelní umění. 6. ... byl 9. května 1945 zakončen zápas 
českého a slovenského lidu o národní bytí a nezávislost, stal se 
tento den velkým svátkem všech Čechů a Slováků. 7. Měla jsem 
velkou radost, ... jsem si přečetla tvůj poslední dopis. 8. ... ti 
všechno řeknu, budeš velmi překvapen. 9. ... nemůžeš přijít sám, 
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pošli aspoň někoho ze svých spolupracovníků. 10. Rozuměli jsme 
si, ... jsme mluvili různými jazyky. 11. Nemluvila o tom s Petrem 
... s Pavlem. 12. Mám rád ten kraj, ... jsem tam prožil nejkrásnější 


léta svého života. 13. ... mi pošli dopis, ... raději zatelefonuj, to 
bude rychlejší. 14. ... bylo už 11 hodin v noci, bylo na ulicích stále 
ještě rušno. 15. Nevím, ... se ti to bude líbit. 


18. Ответьте на вопросы: 


1. Kdy začalo Slovenské národní povstání? 2. Kde leží Banská 
Bystrica? 3. Kdy byla zahájena ofenzíva Sovětské armády od 
Baltického moře až ke Karpatům? 4. Kdy vstoupila sovětská 
vojska do Bratislavy? 5. Které město se stalo dočasným sídlem 
Slovenské národní rady? 6. Kdy byl vyhlášen Košický vládní 
program? 7. Со víte o tomto programu? 8. Proč přikládalo hitle- 
rovské vedení českým zemím takový význam? 9. Kdy bylo osvo- 
bozeno Brno? 10. Kdy zavlála sovětská vlajka nad Berlínem? 
11. Kdy nabídlo německé velení bezpomínečnou kapitulaci? 12. 
Kdy začalo Pražské povstání? 13. Kdo přispěchal Praze na pomoc? 
14. Kdy vjely do pražských ulic první sovětské tankové svazy? 
15. Proč se stal 9. květen státním svátkem? 


19. Расска жите, что вы знаете: 


a) о Slove nském národním povstání, 

6) o boji partyzánů proti fašistům, 

B) o Pražském povstání, 

r) o osvobozování Československa Sovětskou armádou, 

д) o boji I. československého sboru na území SSSR a Česko- 
slovenska 


20. Расскажите: 


а) о své cestě do Československa (nebo do jiné země), 

б) o lidech, se kterými jste se v ČSSR (nebo v jiné zemi) setkal, 

B) osvém nejhezčím zážitku na cestě do ČSSR (nebo do jiné 
země), 

r)o tom. co se vám v ČSSR (nebo v jiné zemi) líbilo a nelíbilo, 

д) o činnosti odbočky Společnosti sovětsko-československého přá- 
telství na vašem závodě (ve vašem městě), 

e) o přátelství lidu ČSSR a SSSR 


21. Переведите na чешский язык: 


1. Напротив меня сидела еще молодая женщина с маленьким 
мальч иком. 2. Я видел старый чешский фильм ‚Лучший 
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человек“. 3. Снежка выше Прадеда; Герлаховский пик — 
самая высокая гора в ЧССР. 4. Уже поздно, нам пора про- 
щаться. O. Давайте выпьем за дружбу между нашими народами. 
6. Да здравствует 1-ое Мая — праздник всех трудящихся! 
7. Я люблю кино, но еще больше люблю театр. 8. Я много 
читаю, слушаю передачи московского радио на чешском языке 
и много занимаюсь, потому что хочу как можно скорее и лучше 
изучить чешский язык. 9. Я тоже поехал бы туда, если бы узнал 
об этом раньше. 10. Немцы хотели подавить сопротивление 
народа, однако Советская Армия пришла на помощь Праге. 
11. Ты хорошо говоришь по-чешски, зато мои знания чешского 
языка очень слабые. 12. Лучше молчи и внимательно слушай. 
13. На площади Карла большой парк. 14. Некоторые крупные 
магазины открыты в субботу в первой половине дня, а во 
второй половине дня в субботу и в воскресенье все магазины 
закрыты. 15. В больших кинотеатрах ежедневно бывает не- 
сколько сеансов. 16. Когда приедешь, сам в этом убедишься. 


* * 


Читайте со словарем 


Mezinárodní den solidarity novinářů 


8. září, výročí dne, kdy nacističtí katani zavraždili vynikajícího 
a věrného syna československého lidu a dělnické třídy, národního 
hrdinu Julia Fučíka, je už po řadu let Mezinárodním dnem solidarity 
novinářů. Je tradiční mezinárodní manifestací sounáležitosti a nedílnó 
odpovědnosti všech pokrokových a demokratických novinářů celého 
světa v boji proti všem silám a formám imperialismu. 

Masové sdělovací prostředky jsou velikou silou naší doby, formují 
světový názor stamiliónů lidí, obohacují je poznáváním okolního 
světa, informují a usměrňují jejich myšlení a city. Proto novinářům 
připadl nanejvýš čestný a ušlechtilý úkol napomáhat silou svých stále 
mocnějších zbraní snahám o vytvoření světa bez válečných konfliktů, 
bez rasového, náboženského a jazykového útlaku, bez kolonialismu 
a vykořisťování. 
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КРАТКИЙ РАЗГОВОРНИК 


Pozdravy 
a zdvořilostní 
obraty 


Dobrý den! 
Dobré jitro! Dobré ráno! 
Dobrý večer! 
Dobrou noc! 
Nazdar! Ahoj! 
Na shledanou! 
Jak se máte? 
Jak se vám vede? 
Jak se vám daří? 
Děkuji, dobře. A vy? 

A vám? 
Děkuji, ujde to. 
Co stále děláte? 
Co dělá vaše paní? 
Pozdravujte Karla! 
Pozdravujte soudruha Ivanova! 


Pozdravujte ode mne svou paní, 
svého manžela! 

Děkuji, vyřídím. 

Šťastnou cestu! 

Příjemnou zábavu! 

Dobrou chuť! 

Děkuji, nápodobně. 

Mějte se hezky! 


Приветствия 
и вежливая форма 
обращения 


Добрый день! Здравствуйте! 
Доброе утро! 
Добрый вечер! 
Спокойной ночи! 
Здравствуй! Привет! 
До свидания! 
Как вы поживаете? 
Как (ваши) дела? 
Как (ваше) здоровье? 
Спасибо, хорошо. А вы? 

А ваше? 
Спасибо, ничего. 
Как дела? 
Как поживает ваша жена? 
Передайте привет Карелу! 
Передайте привет товарищу 
Иванову! 
Передайте привет вашей жене, 
вашему мужу! 
Спасибо, передам. 
Счастливого пути! 
Приятно провести время! 
Приятного аппетита! 
Спасибо, и вам тоже. 
Всего хорошего! 
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Představování 


Dovolte, abych vám představil 
našeho nového pracovníka. 
Soudruh Horák. 

Dovolte, abych vás seznámil: 
soudruh Šimák, 

soudružka Kvapilová. 

Soudruhu profesore, to je inženýr 
Tichý. 

Těší mě. 

Jsem rád, že vás poznávám. 
Dovolte, abych se představil: 
(Já jsem) Jan Vyskočil. 


Poděkování 


Děkuji (vám, ti). 
Děkuji vám mnohokrát. 
Srdečně vám děkuji. 
Děkuji za upozornění. 
Jste velmi laskav. 

Prosím. 

Není zač. 

Rádo se stalo. 


To nestojí za řeč. 


Gmluvy 
Promiňte, prosím. 


Nezlobte se, prosím. 
Velice se omlouvám. 


Prosím. 

Nic se nestalo. 
Okamžik. Moment. 
Počkejte chvilku. 
Za chvilku to bude, 
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Знакомство 


Разрешите представить вам 
нашего нового сотрудника. 
Товарищ Горак. 
Познакомьтесь, пожалуйста: 
товарищ Шимак, 

товарищ Квапилова. 
Товарищ профессор, это 
инженер Тихий. 

Очень приятно. 

Очень рад с вами познакомиться. 
Разрешите представиться: 
Ян Выскочил. 


Благодарность 


Спасибо. Благодарю вас. 
Большое спасибо. 

Сердечно благодарю. 
Благодарю за предупреждение. 
Вы очень любезны. 
Пожалуйста. 

Не за что. 

Пожалуйста, 

не стоит благодарности. 

Не стоит об этом и говорить. 


Извинения 


Простите. Извините, 
пожалуйста. 

Не сердитесь, пожалуйста. 
Приношу свои извинения. 
Тысяча извинений. 
Пожалуйста. 

Ничего, ничего. 

Одну минуту. Сейчас. 
Подождите минутку. 

Через минуту (будет готово). 


Odpovëdi 


Ano. 

Ovšem. Ovšem, že ano. 
Jistě. Zajisté. 
Pochopitelně. 
Samozřejmě. 
Přirozeně. 

Snad. 

Možná. 

Asi ano. 

Asi ne. 
Pravděpodobně. 
Myslím, že ano. 
Myslím, že ne. 
Myslím, že nemáte pravdu. 
Myslím, že se mýlíte. 
Nevím. 

To je pravda. 

To není pravda. 
Máte pravdu. 
Souhlasím s vámi. 
Ne. 

Rozhodně ne. 

Vůbec ne. 

Určitě ne. 


Prosby a rozkazy 


Byl byste tak laskav a řekl mi, 
kde je Dům obuvi? 


Promiňte, prosím, kde je hlavní 
nádraží? 

Mohl byste mi říci, jak se dostanu 
do Celetné ulice? 

Promiňte, že vás obtěžuji, mohl 
byste mi vysvětlit, jak se dostanu 
na Hrad? 

Vystupujete, prosím? 


Mohu vstoupit? 


Ответы 


Да. 

Конечно. Конечно да. 
Обязательно. Непременно. 
Разумеется. 

Конечно. Само собой разумеется. 
Естественно. 

Вероятно. 

Возможно. 

Наверное да. 

Наверное нет. 

По всей вероятности. 
Думаю, что да. 

Думаю, что нет. 

Я думаю, что вы не правы. 
Я думаю, что вы ошибаетесь. 
Не знаю. 

Это правда. 

Это неправда. 

Вы правы. 

Я согласен с вами. 

Нет. 

Категорически нет. 

Вообще нет. 

Определенно нет. 


Просьбы и приказы 


Будьте так любезны (добры), 
скажите, пожалуйста, где 
находится Дом обуви? 
Простите, пожалуйста, где 
главный вокзал? 

Скажите, пожалуйста, как 
пройти на улицу Целетную? 
Простите за беспокойство, не 
могли бы вы объяснить мне как 
попасть в Пражский Град? 
Простите, вы выходите 
(сходите)? 

Можно войти? 
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Vstupte. Dále. 
Mohu si zatelefonovat? 


Mohu se vás na něco zeptat? 


Další, prosím! 
Počkejte na mě! 
Zavřete, prosím! 


Buďte tak laskav a rozsviťte! 


Zhasněte, prosím vás. 
Pojďte sem! 
Přistupte blíž! 
Podívejte se! 
Poslouchejte! 

Pozor! 


Nápisy 


Vchod. Vstup. 
Východ. Výstup. 
Zakázaný východ. 
Vstup zakázán. 
Příjezd. 

Odjezd. 

Informace. 

Muži. Páni. 

Ženy. Dámy. 
Nenahýbejte se ven. 
Kuřáci. Nekuřáci. 
Kouření zakázáno. 
Pokladna. 
Postupujte dále do vozu! 
Nevystupujte! 
Choďte vlevo! 

Směr prohlídky. 
Nedotýkat se! 
Očistěte si obuv! 
Připravte si drobné! 
Parkoviště. 
Objížďka. 

Zavírejte dveře! 
Pozor schod! 
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Войдите! 

Разрешите позвонить по 
телефону? 

Могу задать вам вопрос? 
Следующий! 

Подождите меня! 

Закройте, пожалуйста (дверь)! 
Будьте добры, включите свет! 
Погасите, пожалуйста! 

Идите сюда! 

Подойдите ближе! 
Посмотрите! 

Послушайте! 

Осторожно! 


Надписи 


Вход. 

Выход. 

Выхода нет. 

Вход воспрещен. 
Приезд. Прибытие. 
Отъезд. 

Справочное бюро. 
Мужская уборная. 
Женская уборная. 

Не высовывайтесь из окна. 
Для курящих. Для некурящих. 
Курить воспрещается. 
Касса. 

Проходите в вагон! 
Выходить запрещено! 
Проходите слева! 
Направление осмотра. 
Не трогать! 

Очистите обувь! 
Приготовьте мелочь! 
Стоянка автомобилей. 
Объезд. 

Закрывайте дверь! 
Осторожно, ступенька! 


Cas 
V kolik hodin mám přijít? 


Přijďte v jednu hodinu. ... ve 
dvě hodiny ... v pět hodin. 
Kolik máte hodin? 
Za pět minut dvě, ale moje 
hodinky nejdou přesně. 
Hodinky mi jdou napřed. 
Jdou o pět minut napřed. 
Zrychlují se. 
Hodinky mi jdou pozdě. 
Zpožďují se. 
Zastavily se mi hodinky. 
Moje hodinky stojí. 
Kdy tam pojedete? 
Za týden. 
Kdy jste tam byl? 
Před týdnem. 
Jak dlouho jste tady? 
Jsem tady teprve dva dny. 
Jsem tady už tři týdny. 
Jsem tady od minulé soboty. 


Počasí 


Jak je venku? 
Jaké je počasí? 
Je pěkně, hezky. 
Je pěkné počasí. 
Je jasno. Svítí slunce. 
Je teplo, je horko, 
je vedro, je parno. 
Je ošklivo. 
Je zataženo. Bude pršet. 
Prší. 
Hřmí. Blýská se. 


Je bouřka. 
Leje jako z konve. 
Fouká vítr. 


Время 


В котором часу я должен 
прийти? 
Приходите в час. ... 
. в пять часов. 
Который час (на ваших часах)? 
Без пяти два, но мои часы 
идут не точно. 
Мои часы спешат. Они идут 
на пять минут вперед. 
Торопятся. 
Мои часы отстают. 
Отстают. 
У меня остановились часы. 
Мои часы стоят. 
Когда вы поедете туда? 
Через неделю. 
Когда вы там были? 
Неделю тому назад. 
Вы давно здесь? 
Я здесь всего два дня. 
Я здесь уже три недели. 
Я здесь с прошлой субботы. 


в два, 


Погода 


Как на улице? 

Какая погода? 
Хорошо. 
Хорошая погода. 
Ясно, светит солнце. 
Тепло, жарко, 
жарища, знойно. 
Плохая погода. 
Пасмурно. Будет дождь. 
Идет дождь. 
Гремит гром. Сверкает 
молния. 
Гроза. 
Льет как из ведра. 


Дует ветер. 
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Те zima, je chladno. 

Je mlha. 

Mrzne. Venku je mráz. 
Padá sníh. 

Stmívá se. 

Svítá. Rozednívá se. 


Město 


м м2 У 


Jak зе dostanu па nejbliZší poštu, 
prosím? 
Jděte rovně a druhou ulicí 
zahněte doleva. Na konci té 
ulice vpravo na rohu je poštovní 
úřad. 
Jak se dostanu do Kobylis? 
Čím mám jet do Kobylis? 
Jeďte trojkou nebo autobusem 
č. 136. 
Prosím vás, tato prodejna má 
inventuru. Nejbližší prodejna je 
ve Vodičkově ulici. Kde to je? 


Půjdete stále rovně, a až při- 
jdete na Václavské náměstí, 
dáte se doleva. 


Cestování 


Chtěl bych jet do Kladna. 

Jak se tam dostanu? 
Můžete jet autobusem nebo 
vlakem. Podívejte se do jízd- 
ního řádu, kdy odjíží vlak. 


Jak dlouho to trvá do Roudnice? 


Osobním vlakem dvě hodiny, 
rychlíkem hodinu. 
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Холодно. 

Туман. 

Мороз. На улице мороз. 
Идет снег. 

Смеркается. 

Светает. Рассвет. 


Город 


Скажите, пожалуйста, как 
пройти к ближайшей почте? 
Прямо, а у второго переулка 
сверните налево. В конце той 
улицы на углу находится 
почта. 
Как попасть в Кобылисы? 
На чем я могу доехать до 
Кобылис? 
На трамвае № 3 или на 
автобусе № 136. 
Простите, этот магазин закрыт 
на учет. Ближайший магазин 
находится на Водичковой улице. 
Скажите, пожалуйста, где она 
находится? 
Идите все время прямо, 
а когда придете на Вацлав- 
скую площадь, сверните 
налево. 


Путешествие 


Я хотел бы поехать в Кладно. 
Как я туда попаду? 
Можете ехать автобусом или 
поездом. Посмотрите по рас- 
писанию поездов, когда от- 
ходит поезд. 
Сколько времени займет дорога 
до Роуднице? 
Пассажирским поездом два 
часа, а скорым час. 


Prosím dvakrát Hradec Králové, 
rychlík. 


Prosím jeden zpáteční (lístek) do 
Liberce. 


Je toto místo volné? 
Ne, toto místo je obsazené, ale 
tady v rohu je volno. 
Pane průvodčí, kde je, prosím 
vás, jídelní vůz? 


Je hned vedle. 
Prosím vás, z kterého nástupiště 
odjíždí rychlík na Plzeň? 


Třetí nástupiště, šestá kolej. 


Na tento rychlík musíte mít mís- 
tenku. 

Kde je prodávají? 
Půjdete do hlavní haly a odtud 
do chodby napravo, tam už uvi- 
díte nápis. 
Kdy přijede vlak z Berouna? 


Má přijet v devět hodin, osm 
náct minut. 
Kdy odjíždí rychlík do Českých 
Budějovic? 
V Šestnáct hodin, dvacet šest 
minut. 
Nevíte, jak dlouho budeme stát 
v Plzni? 
Podle jízdního řádu patnáct 
minut. 
Už přijel rychlík z Brna? 


Ne, už tu měl být, ale má 
dvacet minut zpoždění. 


Дайте мне, пожалуйста, два 
билета на скорый поезд до 
Градце Кралове. 

Дайте мне, пожалуйста, один 
билет до Либерце туда 

и обратно. 

Это место свободно? 

Нет, это место занято, а то 

в углу свободно. 

Товарищ проводник, скажите, 
пожалуйста, где находится 
вагон-ресторан? 

Рядом с нашим вагоном. 
Скажите, пожалуйста, с какой 
платформы уходит скорый поезд 
в Пльзень? 

С третьей платформы, шестого 

пути. 

На этот скорый поезд вам нужна 
плацкарта. 

Где она продается? 

Пройдите в вестибюль вокзала, 
потом по корридору направо 
и там увидите надпись. 

Когда приходит поезд из 
Бероуна? 

Он должен прийти в девять 
часов восемнадцать минут. 
Когда отходит поезд в Чешске 

Будеевице? 
В 16 часов 26 минут. 


Вы не знаете, сколько мы будем 
стоять в Пльзни? 
По расписанию 15 минут. 


Уже прибыл скорый (поезд) из 
Брно? 
Еще нет, уже должен был 
прийти, но он опаздывает на 
20 минут. 
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Na celnici 
Dobrý den! Pasová kontrola. 


Váš pas, prosím. 
Kam jedete? 
Děkuji, šťastnou cestu! 


Dobrý den! Celní kontrola. 
Prosím celní prohlášení. 

Můžete mi otevřít tamten kufr? 
Děkuji, to je v pořádku. 


Přivítání delegace 


Dovolte, abych vás přivítal jmé- 
nem našeho závodu v našem 
městě. 

Velice rádi vám ukážeme všechno, 
co vás bude zajímat. 


Děkuji vám za přivítání a do- 
volte, bych vám představil 
členy naší delegace. 

Jaká byla cesta? 

Nejste unaveni? 
Ne, děkuji, cesta byla příjemná. 


Dovolte, abych připil na zdraví 
našeho vzácného hosta. 


Na další úspěchy v práci! 

Ať žije přátelství mezi našimi 
národy! 

Pozvání 


Přijďte se k nám někdy podívat. 
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В таможне 


Добрый день! Проверка 
документов. 

Ваш паспорт. 

Куда вы едете? 

Благодарю вас. Счастливого 
пути! 

Здравствуйте. Таможенный 
досмотр. 

Сдайте таможенную 
декларацию. 

Могли бы вы открыть вот тот 
чемодан? 

Благодарю вас, все в порядке. 


Приветствие делегации 


Позвольте мне от имени коллек- 
тива нашего завода приветство- 
вать вас в нашем городе. 
Мы с удовольствием покажем 
вам все, что вас будет интересо- 
вать. 
Благодарю вас за приветствие, 
позвольте мне представить вам 
членов нашей делегации. 
Как вы доехали? 
Вы не устали? 
Нет, спасибо, дорога была 
очень приятная. 
Позвольте мне предложить тост 
за здоровье нашего дорогого 
гостя! 
За дальнейшие успехи в работе! 
Да здравствует дружба между 
нашими народами! 


Приглашения 


Приходите как-нибудь к нам 
в гости. 


Děkuji za pozvání, rád někdy 
přijdu. 


Hodí se vám to příští sobotu? 


V sobotu odpoledne? Ano, mám 
čas. 
Tak přijďte, budeme se na vás 
těšit. 
Přijďte k nám na návštěvu! 
Musíte nás navštívit. Máte volno 
zítra večer? 
Dovolte, abych vás pozval k nám 
domů. 


Na návštěvě 


Posaďte se! 

Sedněte si, prosím. 
Děkuji. 

Budete si přát kávu, nebo čaj? 
Čaj, prosím. 

Přejete si s citrónem? 
Ano, děkuji. 

Tady je cukr. 

Prosím, tady jsou zákusky. 


Vezměte зі! 
Děkuji, jsou opravdu výborné. 


Rodina 


muž 

manžel 

žena 

manželka 

otec — matka 
syn — dcera 
bratr — sestra 
rodiče 
sourozenci 
příbuzní 


Спасибо за приглашение, 
с удовольствием когда-нибудь 
приду. 
Устраивает вас следующая 
суббота? 
В субботу, во второй половине 
дня? Да, у меня есть время. 
Приходите, мы будем c Herepne- 
нием вас ждать. 
Приходите к нам в гости! 
Вы должны нас навестить. 
Вы свободны завтра вечером? 
Разрешите пригласить вас к нам 
домой. 


В гостях 
Садитесь, пожалуйста. 


Спасибо. 
Хотите чай или кофе? 
Чай, пожалуйста. 
Вам с лимоном? 
Спасибо, да. 
Вот сахар. 
Возьмите, пожалуйста, пирож- 
ные. 
Берите, пожалуйста! 
Спасибо, они действительно 
отличные. 


Семья 


мужчина, муж 

муж 

женщина, жена 

жена 

отец — мать 

сын — дочь 

брат — сестра 

родители 

брат и сестра, братья и сестры 
родственники 
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dědeček — babička 
vnuk — vnučka 
tchán — tchyně 
zeť — snacha 
Švagr 


Švagrová 


strýček — tetička 
bratranec — sestřenice 


synovec — neteř 

svobodný — svobodná 

ženatý — vdaná 

rozvedený — rozvedená 

vdovec — vdova 

Narodila se jim holčička. 

Našim sousedům se narodil chla- 
peček. 

Panu Houškovi zemřel otec. 
Soudruh Kratochvíl se v sobotu 
žení. 

Alena se minulý týden vdala. 


Televize 


Díval jste se včera na televizi? 
Ano. 

Jak se vám to líbilo? 
Co máte na mysli? Tu hru nebo 
estrádní pořad? 

Myslel jsem tu divadelní hru. 

Na estrádní pořad jsem se už 

nedíval. 
Divadelní hra, kterou včera dá- 
vali, byla vynikající. Představi- 
telé hlavních rolí hráli výtečně. 
Měl bych výhrady jen k vý- 
pravě. Ale hudba byla pěkná. 
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дедушка — бабушка 

внук — внучка 

свекр — свекровь 

зять — снаха 

брат жены, муж сестры, брат 
мужа 

сестра жены, сестра мужа, жена 
брата 

дядя — тетя 

двоюродный брат — двоюродная 
сестра 

племянник — племянница 
холостой — незамужняя 
женатый — замужняя 

разведен — разведенная 

вдовец — вдова 

У них родилась девочка. 

У наших соседей родился 
мальчик. 

У пана Гоушки умер отец. 
Товарищ Нратохвил женится 
в субботу. 

Алена на прошлой неделе вышла 
замуж. 


Телевидение 
Вы смотрели вчера телевизор? 


Да. 
Как вам понравилось? 
Что вы имеете в виду? Пьесу 
или эстрадный концерт? 
Я имел в виду пьесу. На эстрад- 
ный концерт я уже не смотрел. 


Пьеса, которую вчера пере- 
давали, была великолепная. 
Актеры, исполнявшие главные 
роли, играли очень хорошо. 
У меня были только некото- 
рые возражения по поводу 
оформления. Но музыка была 
очень хорошая. 


Ano, hudba зе mi velmi líbila. 


V divadle 


Kde jste byli včera večer? 
Byli jsme v divadle. Dostali 
jsme lístky v předprodeji. 


Byly to dobré lístky? 
Ano, my jsme seděli v přízemí 
v páté řadě, ale i naši známí 
měli pěkná místa: v předních 
řadách v přízemí, na balkóně 
v první a druhé řadě, v lóži 
vpředu apod. 

Šatna je v přízemí. 

Máte lístek od šatny? 


V kině 
Nechtěl bys jít se mnou večer do 


kina? Dávají nový český film. Je 
to barevný širokoúhlý film. 


Rád bych šel, ale od půl šesté 
nemohu. 


Můžeme jít od osmi. 
Myslíš, že dostaneš lístky? 


Nevím, když bude vyprodáno, 
koupím na zítra. 


U pokladny 


Dva lístky na dnešek na osmou, 
pokud možno balkón. 


Да, музыка мне очень 
понравилась. 


В театре 


Где вы были вчера вечером? 
Мы были в театре. Мы купили 
билеты в кассе предваритель- 
ной продажи. 

Хорошие были билеты? 

Да, мы сидели в пятом ряду 
партера, но у наших знако- 
мых тоже были хорошие места: 
в первых рядах партера, на 
балконе в первом и втором 
ряду, в ложе впереди и т. п. 

Гардероб в партере. 

У вас есть номерок от 

гардероба? 


В кино 


Пойдем сегодня вечером в кино? 
Идет новый чешский фильм. Это 
цветной широкоэкранный 
фильм. 
Я с удовольствием пошел бы, 
но с половины шестого я не 
могу. 
Можем пойти на восемь. 
Ты думаешь, что достанешь 
билеты? 
Не знаю, но если все билеты 
будут распроданы, я куплю на 
завтра. 


У кассы 


Дайте мне, пожалуйста, два 
билета на сегодня, на восьми- 
часовой сеанс, если можно, на 
балкон. 
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Мат už jen přízemí pátou řadu. 


Tak to ne. A na zítřek? 
Na zítra na osmou mám balkón 
šestou řadu nebo přízemí de- 
sátou řadu. 

Jaké lístky máte na půl šestou? 


Na zítra? 

Ano. 
Mám tu osmnáctou řadu střed 
nebo balkón druhou řadu. 


Vzal bych si ten balkón. 
Ještě tu mám dva lístky do 
první řady na balkóně, ale je 
to na kraji. 

To nevadí, vezmu si je. 
Prosím, číslo 1 a 3 v první řadě 
na balkóně. Osm korun. 
Děkuji. 


Pošta 
Nápisy 


Dopisy 

Doporučené dopisy 
Listovní přepážka 
Dopisy do ciziny 

Peníze 

Telefon 

Telegraf. Telegram 
Balíky 

Poštovní novinová služba 


Chtěl bych poslat balík. 


Máte vyplněnou průvodku? 
Ano, tady je. 

Cenu neuvedete? 
Napište 800,— Kčs. 
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У меня остался только партер, 
пятый ряд. 

Тогда не нужно. А на завтра? 
На завтра на восемь часов 
есть шестой ряд балкона или 
десятый ряд партера. 

Какие билеты у вас есть на 

половину шестого? 
На завтра? 

Да. 

У меня есть восемнадцатый 
ряд, середина, или второй ряд 
балкона. 

Я бы взял балкон. 

Есть еще два билета в первый 
ряд балкона, но боковые 
места. 

Неважно, я возьму их. 
Пожалуйста, 1-ое и 3-ье место 
в первом ряду балкона. 
Восемь крон. 

Спасибо. 


Почта 
Надписи 


Письма 

Заказные письма 
Почтовые отправления 
Международные письма 
Денежные переводы 
Телефон 

Телеграф. Телеграмма 
Посылки 

Газеты и журналы 


Я хотел бы отправить эту 
посылку. 

Вы заполнили бланк? 
Да, вот он. 

Цену вы не укажете? 
Напишите 800 крон. 


Mohu tento balíček poslal jako 
dopis? 
Ano, můžete. Ale chybí tu zpá- 
teční adresa. 
Promiňte, hned to doplním. 


Mohu tento dopis poslat jako 
tiskopis? 
Co je to, knihy? 
Ne, časopisy. 
Nemáte to zalepené? 
Ne, jen převázané provázkem. 


Dobře. — Je to 80 haléřů. 


A ještě bych rád zaplatil tento 
účet. 
To je u vedlejšího okénka. 


Dopisy a pohledy 
Vzory adres 


Vážený soudruh 

Ing. Bohumír Nosek 
Pohraniční stráže 43 
160 00 Praha 6-Bubeneč 


K Vašim narozeninám Vám pře- 
ji hodně štěstí, zdraví a spokoje- 
nosti. Pozdrav manželce a dětem. 


Zdeněk Albrecht 


Paní 

Julie Kasíková 
Brožíkova 1 

150 00 Praha 5-Košíře 


Mnoho srdečných pozdravů a 
vzpomínek z výletu do Krkonoš 
Vám zasílá 


Věra Černá 


Можно отправить этот пакет 
как письмо? 

Можно. Только у вас нехва- 

тает обратного адреса. 
Простите, я сейчас же дополню 
его. 
Могу я послать это письмо 
как бандероль? 

Что это, книги? 
Нет, журналы. 

Они не заклеены? 
Нет, только перевязаны 
шпагатом. 

Хорошо. — Платите 

80 геллеров. 
Я хотел бы еще заплатить этот 
счет. 

Әто у соседнего окошка. 


Письма и открытки 
Образцы адресов 


По случаю Вашего дня рожде- 
ния желаю Вам счастья, здо- 
ровья и благополучия. Передай- 
те привет жене и детям. 


Зденек Албрехт 


Шлю Вам сердечный привет 
с Крконош. Часто вспоминаю 
о Вас. 


Вера Черна 
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Рап 


Rudolf Hájek 
Kostelní 12 
170 00 Praha 7-Holešovice 


K Vašemu svátku vše nejlepší, 
hlavně hodně zdraví, rodinné 
pohody a úspěchů v práci 
přejí 


Jiří Smola a Jan Pavlíček 


Vážená paní 


MUDr. Ludmila Řehořová 
Bělehradská 19 
120 00 Praha 2-Vinohrady 


Veselé vánoce a šťastný nový 
rok Vám i celé Vaší rodině 
přejí 

Sýkorovi 
Vážený soudruhu! 
Vážená soudružko! 
Vážený pane! 
Vážená paní! 
Milý pane Soukupe! 
Milá soudružko Mrázová! 
Vážená slečno Kroupová! 
Milý Pavle! Milá Evo! 
Nejprve Vám posílám mnoho 
srdečných pozdravů a vzpomínek. 


Omlouvám se, že píšu tak pozdě. 
Včera jsem dostal Tvůj milý dopis 
a hned odepisuji. 

Omluv mě, že na Tvůj dopis 
odepisuji teprve dnes. 
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По случаю Ваших именин же- 
лаем Вам всего наилучшего, 
прежде всего крепкого здоровья, 
семейного благополучия и успе- 
хов в труде. 


Йржи Смола и Ян Павличек 


Поздравляем Вас и всю Вашу 
семью с рождеством и Новым 
Годом 


Сикоровы 


Прежде всего примите сердеч- 
ный привет (и воспоминания). 


Прошу прощения, что отвечаю 
с таким опазданием, 

Вчера я получил твое милое 
письмо и сразу же отвечаю. 


Прости, что отвечаю на твое 
письмо только сегодня. 


Co dělá Irena? Pozdravuj ji ode 
mne! 


A co Karel? Vyřiď mu, že ho 
pozdravuji a vzpomínám na něho. 
Jak se daří Tvé paní? Je už 


zdravá? Vyřiď jí ode mne mnoho 
pozdravů. 


To by bylo asi tak všechno. 


Končím s mnoha pozdravy Tvým 
rodičům. 

Těším se, že mi brzy napíšeš. 
Srdečně Vás zdraví a těší se na 
odpověď Váš Petr Zeman. 


Se srdečným pozdravem Tvůj 
Miloš. 


Telefon 


Univerzita. 
Prosím linku 143. 


Bartoňová. 
Je to studijní oddělení? 

Ano, koho si přejete? 
Tady Gorlov. Mohu mluvit se 
soudružkou Královou? 


Malý okamžik, předám. 


Králová. 
Tady Gorlov. Dobrý den! 


Dobrý den, soudruhu Gorlove. 


Mám to pro vás připravené, mů- 
žete přijít. 
Bohužel mi to dnes nevyjde. 
Musím jít na jeden důležitý 
seminář, který končí až ve 4 


Как поживает Ирена? Передай 
ей от меня привет. 


А как Карел? Передай ему что я 
не забыл о нем и шлю ему привет. 


Как себя чувствует твоя жена? 
Она уже выздоровела? Передай 
ей большой привет от меня. 


Это пожалуй все. 


Наэтомзаканчиваю письмо, nepe- 
дай большой привет родителям. 


Надеюсь, что ты мне скоро напи- 
шешь. Шлю Вам сердечный при- 
ветижду ответа. Ваш Петр Земан. 


Сердечно приветствую тебя, твой 
Милош. 


Телефон 


— Университет. 

— Будьте добры, добавочный 
143. 

— Бартонёва. 

— Это учебная часть? 

— Да, с кем вы хотите говорить? 

— Это говорит Горлов. Можно 
попросить к телефону TO- 
варищ Кралову? 

— Одну минуту, передаю 
трубку. 

— Кралова. 

— У телефона Горлов. Здрав- 
ствуйте. 

— Добрый день, товарищ lop- 
лов. 
Все для вас приготовлено, 
можете прийти. 

— К сожалению, сегодня я нс 
смогу прийти. Я должен 
пойти на семинар, который 
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hodiny. Soudružko Králová, 


mohu přijít zítra? 


Ano, přijďte, ale raději po jedné 
hodině. 
Děkuji vám, přijdu. 


Mohu mluvit se soudruhem 
Kvapilem? 


Manžel bohužel není doma. 


Mohu mu něco vyřídit? 
Potřeboval bych se s ním o ně- 
čem domluvit. Mohl bych zavo- 
lat později? 

Jistě. Zavolejte asi tak kolem 

sedmé hodiny. 

Promiňte, nerozuměl jsem vám 
dobře. Kdy mohu zavolat? 

Po sedmé hodině. 

Děkuji vám a nezlobte se, že 
jsem obtěžoval. 

Jaképak obtěžování! Řeknu man- 

želovi, že budete volat. 


Děkuji, jste velice laskava. 
Na shledanou! 


V hotelu 


Zamluvil jsem si dvoulůžkový 

pokoj na tři dny. 

Na jaké jméno, prosím? 

Vladimír Ivanovič Vysockij. 
Ano. Vyplňte laskavě tento 
formulář. 

Prosím. — Je to tak správně? 
Hned se podívám. Prosil bych 
vaše doklady. Děkuji, v po- 
řádku. 
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продлится До четырех часов. 
Товарищ Кралова, могу я 
зайти завтра? 

— Да, пожалуйста, только при- 
ходите лучше после часа. 

— Спасибо, приду. 


— Говорит Марков, здравстуй- 
те. Будьте добры, позовите, 
пожалуйста, товарища Ква- 
пила. 

— Моего мужа к сожалению нет 
дома. 

Что ему передать? 

— Мне нужно было с ним до- 
говориться. Мог бы я по- 
звонить позднее? 

— Конечно. Позвоните прибли- 
зительно около семи часов. 

— Простите, я вас плохо понял. 
Когда я могу позвонить? 

— После семи. 

— Благодарю вас, извините за 
беспокойство. 

— Вы меня совсем не побеспо- 
коили. Я передам мужу, что 
вы будете звонить. 

— Спасибо, вы очень любезны. 
До свидания! 


В гостинице 


Я заказал номер на двоих на три 

дня. 

На чье имя? 

Владимир Иванович Высоцкий. 
Хорошо. Будьте любезны, за- 
полните этот бланк. 

Пожалуйста. —Так правильно? 
Сейчас я посмотрю. Будьте 
добры, ваши документы. Cua- 
сибо, все в порядке. 


Máte pokoj č. 403 ve 4. patře. 
Tady je klíč. Výtah je tam 
vzadu. 


Obchody 
Nápisy 


Pramen. Potraviny 
Lahůdky 
Mlékárna 

Ovoce — zelenina 
Chléb — pečivo 
Ryby 

Maso — uzeniny 
Cukrárna 
Květiny 

Knihy 

Papírnictví 
Tabák 

Prádlo 

Textil 

Oděvy 

Obuv 

Galantérie 
Klobouky 
Potřeby pro domácnost 
Sklo — porcelán 
Železářství 
Hračky 

Oční optika 

Foto — kino 
Bižutérie. Klenoty 
Spořitelna 

Holič — kadeřník 
Oprava obuvi 
Čistírna 

Drogerie 


Lékárna 


Dejte mi, prosím, 20 dkg (deka) 
salámu a tři párky. 
Šunku nemáte? 


Ваш номер 403 на пятом этаже. 
Вот ключ. 
Лифт там сзади. 


Магазины 
Надписи 


Продовольственный магазин 
Гастроном 

Молочная 

Фрукты — овощи 
Булочная 

Рыбный магазин 

Мясо — колбасные изделия 
Кондитерский магазин 
Цветы 

Книги 

Писчебумажный магазин 
Табак 

Белье 

Ткани 

Готовое платье 

Обувь 

Галантерея 

Головные уборы 
Хозяйственные товары 
Стекло — фарфор 
Скобяные товары 

Игрушки 

Оптика 

Фото — кино 

Ювелирные изделия 
Сберкасса 

Парикмахерская — дамский зал 
Ремонт обуви 

Химчистка 

Хозяйственный и парфюмерный 
магазин 

Аптека 


Дайте мне, пожалуйста, двести 
грамм колбасы и шесть сосисек. 
А есть у вас ветчина? 


351 


Ne, jen moravské uzené. 


Tak tedy 10 dkg moravského 
uzeného. 


rohlíků a pět slaných loupáků. 


Jaké rohlíky, obyčejné nebo 
tukové? 
Tukové. Dejte mi jeden obyčejný 
chleba. A ještě pět koláčů. Jsou 
čerstvé? 
Ano, právě je přivezli. 
Kilo pomerančů, prosím, raději 
menší, jestli můžete. 


vr r 


Prosím. Další přání? 


Půl kila jablek, tenhle květák 
a svazek mrkve. 


Prosím. Ještě něco? 


Ano, dejte mi tři okurky. 
Celer nechcete? 
Ano, ten větší a také petržel. 


A ještě červenou řepu, zelí a tři 
kila brambor. 
To by bylo všechno. Rajčata ne- 
máte? 

Ne, budou zítra. 
Tak mi dejte rajskou šťávu. 
Dvakrát, prosím vás. 


Oblečení 

Oděv pro muže: 

košile 

oblek: vesta, sako, kalhoty 
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Нет, только копченое морав- 

ское мясо. 

Тогда, пожалуйста, сто грамм 
моравского мяса. 

Дайте мне, пожалуйста, три 
булки, шесть обыкновенных 

и пять соленых рогаликов. 

Какие вы хотите рогалики, 

обыкновенные или сдобные? 
Сдобные. Дайте мне буханку 
хлеба. И еще пять ватрушек. 
Они свежие? 

Да, их только что привезли. 
Дайте мне, пожалуйста, кило- 
грамм апельсинов, только, если 
можно, мелких. 

Пожалуйста. Желаете что- 

нибудь еще? 

Полкилограмма яблок, вот этот 
вилок цветной капусты и пучок 
моркови. 

Пожалуйста. 

Еще что-нибудь? 

Да, дайте мне три огурца. 

Не хотите сельдерей? 

Да, пожалуйста, вон тот, по- 
больше и петрушку. 

Еще свеклу, капусту и три 
килограмма картофеля. 

Это все. А помидор у вас нет? 


Нет, помидоры будут завтра. 
Тогда мне дайте томатный сок. 
Две банки, пожалуйста. 


Одежда 


Мужская: 


сорочка 
костюм: жилет, пиджак, брюки 


tričko 

spodky 

ponožky 

kravata = vázanka 
rukavice 

šála 

klobouk 

bunda 

kombinéza 


Oděv pro ženy: 
košile a kalhotky — souprava 


kombiné 
podprsenka 
blůza 

sukně 

vesta 

svetr 
kabátek 
kabát 

plášť 

kostým 
kožich 
punčochy 
podvazkový pás 
podkolenky 
pyžamo 
noční košile 
župan 
plavky 
koupací plášť 
klobouk 
čepice 

šátek 

Oděv pro děti: 
košilka 
kalhotky 
dupačky 
punčocháče 
kamaše 


майка 
кальсоны 
носки 
галстук 
перчатки 
шарф 
шляпа 
куртка 
комбинезон 


Дамская: 


сорочка и штанишки — 


гарнитур 
комбинация 
бюстгальтер 
блузка 
юбка 

жакет 
свитер 
жакетка 
пальто 
плащ 
костюм 
шуба 

чулки 


пояс для резинок 


гольфы 
пижама 
ночная рубаха 
халат 


купальный костюм 
купальный халат 


шляпа 
шапка 
платок 


Детская: 


рубашка 
штанишки 
ползунки 
колготки 
гамаши 
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svetřík 

kabátek 

čepička 

palčáky 

tepláková souprava 
botičky 

bačkůrky 


Obuv 


boty 
polobotky 
lodičky 
sandály 
pantofle 
vysoké boty 
holínky 
kozačky 
bačkory 
kedsky 


V restauraci 


Předkrm 

Polévky 

Hlavní jídlo 

Minutky. Jídla na objednávku 
Studená jídla 

Saláty 

Moučníky. Zákusky 

Nápoje 


Budete obědvat? 
Ano. 

Prosím, zde je jídelní lístek. 

Už jste si vybrali? 
Ano. Dvakrát hovězí polévku 
a jednou zeleninovou. Pak jed- 
nou svíčkovou s knedlíkem, 
jednou řízek s bramborem 
a okurkou a jednou roštěnou 
s rýží. 
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свитер 

кофточка 
шапочка 
варежки 
лыжный костюм 
ботиночки 
тапочки 


Обувь 


ботинки, туфли 
полуботинки 
лодочки 
сандалеты 
домашние туфли 
высокие ботинки 
сапоги 

сапожки 

тапки 

кеды 


В рееторане 


Закуска 

Супы 

Вторые блюда 
Порционные блюда 
Холодные блюда 
Салаты 

Торты, пирожные 
Напитки 


Хотите обедать? 

а. 
Пожалуйста, вот меню. 
Вы уже выбрали? 
Да. Два бульэна и суп 
из овощей. 
На второе, жаркое из 
вырезки с кнедликами, 
шницель с картофелем и огурцом 
и одну порцию антрекота 
с рисом. 


Prosím. Со budete pít: pivo, 
minerálku, džus? 


Dvakrát plzeň a jednou džus. 


Pane vrchní, platit! 


Pane vrchní, přineste mi ještě 
jedno pivo. 


V kadeřnictví 


Další, prosím. Budete si přát? 
Vodovou. 
Jak chcete učesat? 
Prosila bych dozadu. 
Po stranách také? 
Ne, na stranách dopředu. 
Pěšinku máte nalevo? 
Ne, napravo. 
Příště si dám trvalou. 


U holiče 
Prosil bych oholit a ostříhat. 


Po stranách mne nestříhejte na- 
krátko. 

Chcete umýt hlavu? 
Děkuji, ne. 


U lékaře 


Pane doktore, jsem velice 
nachlazen, mám rýmu a bolí mě 
hlava a v krku. 
Ukažte jazyk! Měřil jste si 
teplotu? 
Ano, mám třicet sedm osm. 
Je to chřipka. Napíšu vám 


Пожалуйста. Что вы будете пить: 
пиво, минеральную воду или 
апельсиновый сок? 

Принесите две бутылки пльзень- 
ского пива и один апельсиновый 
сок. 

Товарищ официант, дайте, по- 
жалуйста, счет. 

Товарищ официант, принесите, 
пожалуйста, еще бутылку пива. 


В дамской парикмахерской 


Следующий. Что бы вы хотели? 
Холодную завивку. 

Какую вы хотите прическу? 
Волосы зачесать назад. 

По бокам тоже? 
Нет, по бокам вперед. 

Пробор вы делаете налево? 
Нет, направо. 
В следующий раз я приду на 
перманент. 


В мужской парикмахерской 


Постригите и побрейте меня, 
пожалуйста. 
У висков, пожалуйста, не стри- 
гите слишком коротко. 

Хотите помыть голову? 
Нет, спасибо. 


У врача 
Доктор, я очень простужен, 
у меня насморк, болит голова 
и горло. 
Покажите язык! Вы измеряли 
температуру? 


Да, у меня 37,80. 
У вас грипп. Я выпишу вам 
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prášky, budete je brát každých 
šest hodin. A kapky proti rýmě. 
Musíte ležet. V pondělí v devět 
hodin přijďte na kontrolu. Vy 
zde studujete? 


Ano, jsem zde na stáži. 


Tady máte lístek, ten dáte 
k vám na fakultu a tady je 
recept. 
Děkuji, pane doktore. Na shle- 
danou! 


U zubního lékaře 


Pane doktore, strašně mě bolí zub. 


Celou noc jsem nespal. 

Který zub to je? Otevřete ústa! 
Je to stolička. 

Je tam velká díra. 

Zaplombuji vám ji. 
Nebudete ho trhat? 

Ne, to není nutné. 


Vypláchněte si ústa! 
Tento zub musí ven, je úplně 
zkažený. 

Bude to moc bolet? 
Ne, nic neucítíte, dám vám 
injekci. 
Pane doktore, podívejte se na 
tento zub, mám tam kaz. 

To není kaz, to je plomba. 


V lékárně 
Tabletky proti bolení hlavy 


Pouze na lékařský předpis 
Kloktadlo 
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порошки, будете принимать 
через каждых шесть часов. 
И капли от насморка. 
Вы должны лежать. В поне- 
дельник в девять часов при- 
ходите показаться. 
Вы здесь учитесь? 
Да, я прохожу здесь стажи- 
ровку. 
Вот вам больничный лист, 
сдайте его у вас на факуль- 
тете, а вот рецепт. 
Спасибо, доктор. До свидания. 


У зубного врача 


Доктор, у меня ужасно болит 

зуб. 

Я всю ночь не спал. 

Какой зуб? Откройте рот! 

Это коренной зуб. 

В нем большое дупло. 
Я вам его запломбирую. 

Вы не будете его вырывать? 
Нет, в этом нет необходи- 
мости. 

Прополоскайте рот! 

А вот этот зуб придется удалить, 

он совсем разрушен. 
Будет очень больно? 

Нет, вы ничего не почувствуете, 

я сделаю вам укол. 

Доктор, посмотрите на этот зуб, 

там у меня кариоз. 

Это не кариоз, а пломба. 


В аптеке 


Таблетки от головной боли 
Только по рецепту врача 
Полоскание 


Ргойта о 
Kapky proti rýmě musíme při- 
pravit. 


Školy 


Jejich nejmladší syn chodí do 
jeslí, prostřední do školky a nej- 
starší do druhé třídy. 

Ten chlapec chodí do gymnázia 
a jeho bratr na vysokou školu. 
Moje dcera je už ve třetím roč- 
níku. 

Večer jdu na rodičovské sdružení. 


Jeho syn včera maturoval 
a příští týden dělá přijímací 
zkoušky na medicínu. 


Zítra se dává stipendium. 
Ještě jsem nezaplatil kolejné. 


Musím si koupit lístky do menzy. 


Sport 


Lehká atletika 

Běh na 100 m 

Překážkový běh 

Skok do dálky (daleký), do výšky 
(vysoký), o tyči 

Hod kladivem, diskem, oštěpem 
Vrh koulí 

Sportovní gymnastika 

Moderní gymnastika 

Zápas 

Box 

Judo 

Kopaná (fotbal) 

Košíková (basketbal) 


Слабительное 
Капли от насморка 
придется заказать. 


Школы 


Их младший сын ходит в ясли, 
средний в детский сад, 

а старший во второй класс. 
Этот мальчик учится в гимназии, 
а его брат в институте. 

Моя дочь уже па третьем курсе. 


Вечером я иду на родительское 
собрание. 

Его сын вчера сдал экзамены на 
аттестат зрелости, а на следую- 
щей неделе он будет сдавать 
приемные экзамены на медицин- 
ский факультет. 

Завтра выдают стипендию. 

Я еще не заплатил за 
общежитие. 

Я должен купить талоны на 
обеды в студенческую столовую. 


Спорт 


Легкая атлетика 

Бег на 100 метров 

Бег с препятствиями 

Прыжок в длину, в высоту, 
с шестом 

Метание — молота, диска, копья 
Толкание ядра 

Спортивная гимнастика 
Художественная гимнастика 
Борьба 

Бокс 

Дзюдо 

Футбол 

Баскетбол 
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Odbíjená (volejbal) 
Házená 
Krasobruslení 
Dostihy 


Kdy začíná dnešní zápas? 
Jak skončil první poločas? 


Kdo vyhrál? 
Utkání skončilo nerozhodně 2 : 2. 
Jaký je stav? 

Rumunsko vede 2: 1. 
Kdo získal zlatou medaili? 
Který sport pěstuješ? 


Hraji volejbal. 
Jak často trénuješ? 
Chodím na hřiště třikrát týdně. 


Kam chodíš plavat? 
Teď na přehradu, v zimě do 
krytého bazénu. 

Chodíte někam cvičit? 


Ano, vždy v úterý k nám do 
Dynama. 
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Волейбол 
Хандбол 
Фигурное катание 
Скачки 


Когда начинается сегодняшнее 
соревнование? 

Как закончилась первая 
половина игры? 

Кто выиграл? 

Матч закончился вничью: 2:2 
Какой счет? 

2:1 в пользу Румынии. 

Кто завоевал золотую медаль? 
Каким видом спорта ты 
занимаешься? 

Я играю в волейбол. 

Часто у тебя бывают 
тренировки? 

Я хожу на спортивную 

площадку три раза в неделю. 
Куда ты ходишь плавать? 

Сейчас на водохранилище, 

а зимой в крытый бассейн. 
Вы занимаетесь где-нибудь 
гимнастикой? 

Да, по вторникам у нас, на 

стадионе ‚,Динамо“. 


ТЕМАТИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ 


Bydlení 


byt, dům, chata 

přízemí, suterén, poschodí 

pokoj, koupelna, umyvárna, sprcha, toaleta, klozet, záchod, WC 
dveře, okno, lampa, lustr, stůl, stolek, psací stůl, židle, křeslo, gauč, 
skříň, knihovna, váza, květina, obraz, fotografie, koš, věšák 

rádio, rozhlas po drátě, televizor, telefon 


Hotel 


hala, recepce, restaurace, bar, výtah 
volný pokoj, jednolůžkový pokoj, dvoulůžkový pokoj, pokoj s kou- 
pelnou, klíč od pokoje, přihlašovací lístek 


Jídlo 


potraviny, chléb, pečivo, rohlík, houska, koláč, vánočka, mouka, cukr 
sůl, kakao, káva, čaj, máslo, mléko, sýr, vejce, maso, ovoce, zelenina, 
konzerva 

pivo: světlé pivo, černé pivo; kofola, minerální voda (minerálka), 
víno, koňak 

polévka hovězí (nudlová), brambory, knedlíky, zelí, vepřová pečeně, 
rýže, telecí, játra, salát (hlávkový), zákusek 

snídaně, oběd, večeře 


Kultura 


kulturní život, kulturní politika 

divadlo, film, televize, literatura, hudba, výtvarné umění, umělecká 
sbírka, malířství, architektura, sochařství 

filmový festival, kinematografie 
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Město 


hlavní město, velkoměsto 

dům, budova, jednopatrový dům 

obchod, škola, pošta, hotel, restaurace, kavárna, kino, divadlo, 
muzeum, knihovna, radnice, palác, kostel, chrám, katedrála 

ulice, hlavní třída, postranní ulice, ulička, náměstí 

park, strom, řeka, most, kopec, rozhledna 

nádraží, nemocnice, továrna, závod, stadión 

auto, automobil, taxík, autobus, tramvaj, trolejbus, stanice 


Nádraží 


hlavní vchod, hala, pokladna, jízdenka (lístek), kufr, zavazadlo 
příjezdy a odjezdy vlaků, osobní vlak, rychlík, vagón (уйл): lůžkový 
vůz, jídelní vůz 

bufet, občerstvení, čekárna, kulturní středisko, úschovna zavazadel, 
nástupiště, nádražní rozhlas 


Obchody 


papírnictví, drogerie, knihkupectví, prodejna tabáku, obchod s potra- 
vinami, obchod S ovocem a zeleninou, cukrárna, stánek PNS 
obchodní dům, samoobsluha (košík, pokladna) 


Oblékání 


oděv, obuv, šaty 
oblek, kabát, svetr, sukně, košile, kravata, spodní prádlo, kapesník, 
ponožky, boty, sandály, bačkory 


Pošta 


vstupní hala, poštovní schránka, telefonní kabina, přepážka 
dopis, doporučený dopis, poste restante, listovní zásilka: 

do tuzemska, do ciziny, do zámoří 

telefon, telegraf, telegram 

peníze, složenka, poukázka, účet, stvrzenka 

známka, pohled, balíček 

adresa, jméno a příjmení, bydliště, poštovní směrovací číslo (PSČ) 
Poštovní novinová služba (PNS), noviny, časopisy 

Poštovní filatelistická služba (Pofis) 
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Průmysl 


těžký průmysl, klíčový průmysl 

národní hospodářství, průmyslová výroba, velkovýroba 

základní suroviny, energetická základna, uhelná pánev, uhelné doly, 
černé uhlí, hnědé uhlí, železná ruda, zemní plyn, ropovod, plynovod, 
hutnictví, železárny 

závod: hutní, chemický, závod na výrobu automobilů a motocyklů 
elektrárna: tepelná, vodní, atomová 

stroj: obráběcí, zemědělský 

strojírenský průmysl, technické zařízení 

výrobní odvětví, výstavba 

lehký průmysl: textilní, oděvní, potravinářský 

produkt, výrobek, dodávka 


Restaurace 

číšník, vrchní 

talíř, příbor: lžíce, vidlička, nůž 
ubrousek, slánka, pepřenka, jídelní lístek 


Rok 


den, týden, měsíc 

pondělí, úterý, středa, čtvrtek, pátek, sobota, neděle 

leden, únor, březen, duben, květen, červen, červenec, srpen, září, 
říjen, listopad, prosinec 

jaro, léto, podzim, zima 


Sport 


tělesná výchova, tělovýchovná jednota, sportovní oddíl, výkonnostní 
sport, spartakiáda 

kopaná (fotbal), odbíjená (volejbal), košíková (basketbal), hokej, tenis, 
stolní tenis, lehká atletika, plavání, vodní sporty, sportovní gymnas- 
tika, cyklistika, turistika, lyžování 

stadión, zápas, soutěž, družstvo, jednotlivec, fanoušek 


Škola 
povinná školní docházka 


předškolní výchova, jesle, mateřská škola (školka) 
základní škola, střední škola, gymnázium, maturita 


361 


střední odborná škola: průmyslová, ekonomická, zdravotní, pedago- 
gická, zemědělská 

učňovská škola 

vysoká škola: univerzita, technika 

jazyková škola, lidová škola umění, závodní škola práce 

večerní studium, dálkové studium 


Povolání 


architekt, číšník, dělník, herec, horník, hutník, 

inženýr, lékař, novinář, pedagog, prodavač, profesor, průvodce, 
průvodčí, recepční, ředitel, řidič, spisovatel, sportovec, 

stavitel, student, technik, učitel, umělec, úředník, vedoucí, vrchní, 
zaměstnanec, zemědělec 


Zdravotnictví 


zdraví, nemoc, zdravotnický systém 

lékařské ošetření, preventivní péče, lázeňská péče 

zdravotnické středisko, poliklinika, nemocnice 

zdravotní obvod, lékař (doktor): obvodní, odborný, závodní, 

dětský, ženský; ordinace, pacient 

onemocnění, horečka, recept, lék, pracovní neschopnost, nemocenské 
pojištění; dětská poradna, přídavky na děti 

poradna pro těhotné ženy, mateřská dovolená 

očkování proti infekčním nemocem 


Země 


kopec, hora, pohoří, horský masív, vrcholek, dolina, les, jeskyně 
řeka, jezero, rybník, přehrada, moře 

hrad, zámek, klášter 

venkov, město 

historická památka, historický objekt 

přírodní krásy, přírodní rezervace, národní park 

kraj, hranice, čtvereční kilometr 

národ, národnost 


Zemědělství 
zemědělská výroba, rostlinná výroba, živočišná výroba 


jednotné zemědělské družstvo, státní statek, odpracovaná jednotka 
úrodná oblast, nížina, půda 
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pšenice, oves, ječmen, žito, brambory, cukrová řepa (cukrovka), 
chmel, zelenina, ovoce, víno 

farma, kravín, vepřín, drůbežárna 

pěstovat plodiny, chovat dobytek, česat ovoce, česat chmel 
obdělávání polí, mechanizace, sklizeň úrody, dožínky, hektarové 
výnosy 
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КЛЮЧ К УПРАЖНЕНИЯМ 


1-ый урок 


1. 


Перевод: 

русская — русская (азбука), одна — действует, пятка — пятая; 
Дана (имя) — данная, блиндаж — покрывать, вымыт — вымыть, 
сеять — сыт, вирус — омут 

Перевод: 

цветок, мир, уметь город, сидеть, видеть, куда-нибудь, что-то, 
выбор, пена, пять, девять, тесто, тесный 


. Перевод: 


У матери есть сын. У меня хорошая ручка. У Здены есть бумага. 
У сестры есть дом. У нас новая квартира. Обед в два часа. 
В девять часов у нас пение. Вера будет обедать дома, а Прокоп 
в институте. Тесто хорошее. У вас красивый город. Здесь будет 
новое метро. 


2-ой урок 


1. 


2. 


Перевод: 

мука, луг, сосед, со мной, с тобой, с матерью, с сестрой, с Рена- 
той, с Зорой, космонавт, автобус, актовый зал 

Перевод: 

Әто тетя Вера. — Я иду с Иткой в кино. — Мы едем в Москву 
с тобой. — Как вас зовут, товарищ? — Это красивый луг. — 
Это знакомый товарищ. - На Неве на якоре стоит ,,Аврора“. — 
Мать с сестрой идут домой. — Я еду на автомашине. — То- 
варищи (женщины) из Доубравы едут в Киев. — Это не ее 
автобус. — Это старые дома. 
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Перевод: 

быть: Это старые окна. — Дом новый. — Кто это? — Что это? — 
Где Енда? — Эти товарищи из Киева? Нет, они из Одессы. 
— Ты студент? Нет, я не студент. — Ян аспирант? Нет, 
Ян не аспирант. 


идти: Ярда идет домой. — Куда ты идешь? Я иду на луг. — 
Она идет с сестрой. Вечером мы идем в кино. — Вы 
идете с тетей? Нет, не идем. — Куда идете, товарищи? 
ехать — Ирка едет в Москву. — Мы едем не в Москву, а в Ле- 
нинград. — Когда ты поедешь домой? — Они едут на 
автобусе. — Вы едете не на машине? 
3. Ключ: 
být: jsou, je, je, je, je, jsou , jsou, jsi, nejsem, je, není 
jít: jde, jdeš, jdu, jde, jdeme, jdete, nejdeme, jdete 
jet: jede, nejedeme, jedeš, jedou, nejedete 
4. Перевод: 
я студент, я из Киева, я иду в город, я еду домой 
5. Ключ: 
То je màj pokoj. — Jsem student. — Milan je müj kamarád. — 
Jdeme do kina. — Matka jede domů. — Nejdou s tebou. — Kdo 
jste? Jsme studenti. — Kam jdete? — Kdo jsi? Jsem Čech. — Není 
studentka. — To jsou stará okna. 
3-ий урок 
1. Перевод: 
лист, лупа, лак, лето, салат, около, масло, липа, январь, она по- 
слала, она дала, поле, стол, гол 
2. Перевод: 
милый мальчик, милая девушка, милый ребенок, милые люди, 
милые женщины, милые девушки; 
маленький дом, маленькая лампа, маленькое окно, маленькие 
мальчики, маленькие липы, маленькие автомашины 
3. Перевод: 
скрипка, Гана, помогать, Богоуш, губка, гость, гостиница, 
готовый, урок 
4. Перевод: 
Лампа стоит на столе. — Гостиница нө далеко. — У меня есть 
чешская литература. — Где өсть грибы? В лесу. — Салат хо- 
роший. - Богоуш не любит масло. — Ян идет в сад. — Этот стол 
дорогой. — Книга легкая. — Это новая игра. — Поезд едет 
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в Москву. — Волга длинная и широкая. — Ленинград нахо- 


дится на Неве. — На обед у нас гусь. 
5. Перевод: 
Ярда и Гонза идут в кино. — Сестра идет домой. — Лампа стоит 
на столе. — Дети едут в школу. — Томаш - рабочий. — У Элиш- 
ки новая книга. — Мы идем в кино с пяти часов. — Либуше 
находится в Усти-на-Лабе. — Поезд едет в Прагу. 
6. Ключ: 
Je sestra doma? — Mám nový stůl. — Kam jede vlak? — Jede 
Vladimír daleko? — Knihy jsou na stole. — Kam jdete? Jdeme 
do kina. — Kdy jdeš domů? — Co je to? To je nová lampa. — 
Kdo jde s tetou? — Jarka nejede do Prahy, jede do Ústí. 
4-ый урок 
2. Перевод: 
а) что, жить, ученик, уборка урожая, никакой, ученица, про- 
сить, товар, раскаленный, жизнь, гранит 
6) он шел, она шла, оно шло, они шли, шесть, шестьдесят, шах- 
маты, серый, широкий, школа, сок 
в) черта, четыре, чех, чешка, чешский, черный, член, число, 
читать, человек, часто, четверть, июнь, июль 
г) распорядок, порядок, река, грек, кварц, три, тридцать, 
курить, береза, при, точный, куст, писарь, пекарь 
3. Перевод: 
зерно, шея, палец, держать, гордый, первый, верба, скоро, 
четверг, чемодан, литр, волк, волна, он нес, он читал, он молчал, 
полный, выполнить 
4. Перевод: 


жить: Hama семья живет в Чешской Скалици. — Мои друзья 
живут в Чехословакии. — Ты живешь с братом и сестрой? 


Нет, я живу один. — Где вы живете? Мы живем 
в Железной Руде. 

шить: Мать шьет платье. — Что ты шьешь? Я шью серое 
платье. — Девушки шьют в школе. 

читать: Отец читает журнал. — Я читаю чешский роман. — 


Мы часто читаем рассказы Чехова. — Студенты читают 
статью из журнала. 

писать: Я пишу письмо нашему учителю. — Кому ты цишешь? 
— Студенты пишут домой. — Что вы пишете? — Мы 
пишем школьное задание. 
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4. Ключ: 
žít: žije — Ай — žiješ, žiji — žijete, žijeme 
šít: šije — šiješ — šiji — šijí 
číst: čte — čtu — čteme — čtou 
psát: píšu (i píši) — píšeš — píšou (i píší) — píšete — píšeme 
o. Ключ: 
Это наша школа. В нашей школе занимаются учащиеся из раз- 
ных стран. Мы изучаем чешский язык. Чешские студенты изу- 
чают русский язык. Мы уже читаем и пишем по-чешски. Я пишу 
письмо своей подруге в Чехословакию. Мой друг Иржи живет 
в Москве и уже три года учится в университете. Иржи хорошо 
говорит, читает и пишет по-русски. Его родители живут в Праге. 
6. Ключ: 
Žiji v Moskvě. — Bratr studuje na univerzitě. — Kde bydlíš? — 
Píše dopis. — Bydlíme v Praze. — Vladimír píše dopis do Česko- 
slovenska. — Čtou český román. — Matka šije šaty. — Ve škole 
čteme a píšeme. — (Ona) studuje češtinu (český jazyk) / (Ona) se 
učí česky. 
5-ый урок 
1. Перевод: 
корова — коров, спина — спин, яма — ям, жаба — жаб, школь- 
ник — школьница, липа — лип, сила — сил, пить — он пил, 
жить — он жил, бить — он бил, минута — минут 
ветер — ветра, снег — снега, мера — мерить, вера — верить, 
выбор — выбирать, нападение — завоевать, быть — он был, 
мыть — он мыл, усталость — устать, похищение — похитить, 
оформление — оформлять, отступление — отступать 
дом — дома, стол — столу, соль — соли, машина — машины, 
рост — расту, муха — мух, кусочек — кусок, кружок — круг 
перо — перьев, лето — лет, имя — имен, хлеб — хлеба 
2. Перевод: 
а) образец: рабочий — рабочие 
солдат, словак, поляк, товарищ, форель, брат, доктор, пионер, 
мальчик, чех, казах 
6) образец: мать — матери 
девушка, подруга, портфель, книга, нога, Прага, муха, 
крыша, сестра, Вера, дыра, Ольга 
2. Ключ: 


a) vojáci, Slováci, Poláci, soudruzi, pstruzi, bratři, doktoři, pionýři, 
hoši, Češi, Kazaši 
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б) dívce, kamarádce, aktovce, knize, noze, Praze, mouše, střeše, 
sestře, Věře, díře, Olze 


. Перевод: 


социализм, коммунизм, марксизм, капитализм, феодализм, уни- 
верситет, абсолютизм, выпускник, организация, оптимист, фило- 
софия, астрономия, филателистика, галантерея, галерея, геолог, 
геометрия, гигиена, гидромеханика, механик, экстерьер, экстре- 
мизм, практика, максимальный, минимальный, текстиль, индеец, 
индивидуальный, идеал, идеология, стипендия, система 

Ключ: 

В нашем университете учатся студенты из многих стран: из 
Чехословакии — чехи и словаки, из Польши — польские сту- 
денты, из Болгарии — болгарские студенты, из Румынии — 
румынские студенты, из Венгрии — венгерские студенты, 
а также студенты из Африки, Азии, Южной Америки, Франции, 
Италии, Югославии, Финляндии, Швеции и других стран. На 
разных факультетах студенты изучают физику, математику, 
химию, ботанику, философию, историю, географию, теорию 
научного коммунизма, литературу и другие предметы. Занятия 
в университете связаны с практикой. Все етуденты получают 
стипендию. 


6-ой урок 


světlý, hezké, červená, vysoká, zelené, velké, šedé, černá, malý, 
česká, žlutý, laskavá, tmavá, modrá, dobrý, ošklivý, hezká, český, 
nový 

1. světlá 2. velké 3. malý, šedý, černé 4. vysoká 5. hnědé, žlutá 
6. modrá 7. červená 8. český 9. hezká 

a) malý pokoj, tmavé křeslo, ošklivý obraz, starý stůl 

6) vpředu, nalevo, nahoře 

1. jsme 2. jste 3. jsi 4. jsem 5. je 6. jsi 7. je 8. jsou 9. jsi 10. jsou 
11. jsme 

1. budu 2. budeš 3. budete 4. budeme 5. budou 6. budete 7. budou 
8. bude 9. budete 10. bude 11. budu 


. 1. soudružko Nováková 2. soudruhu Nový 3. pane doktore 4. sou- 


druhu Volkove 5. slečno Soukupová 6. soudružko učitelko 7. sou- 
družko Poláková 

1. Tabule je černá. 2. Na obraze jsou květiny. 3. Škola je velká 
a světlá. 4. Je tady doktorka Nováková? 5. Ne, není tady. 6. Bude 
tady ráno. 7. Vpředu je stůl a židle, vzadu malý stolek a červené 
křeslo. 8. Nalevo je vysoká skříň, napravo hnědá knihovna a gauč. 
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9. Vy jste soudružka Nováková? Ne. 10. Inženýr Markov а inže- 
nýrka Markovová jsou z Moskvy? 11. Na shledanou, soudruhu No- 
váku! 12. Dobrý den, soudruhu doktore! 13. Budete tam vy, nebo 
tam budou oni? 14. Ty jsi nahoře? Ne, jsem dole. 15. Soudruh 
Andrejev je komunista. 


7-ой урок 


1. 
2. 
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1. s kým 2. koho 3. ke komu 4. vedle koho 5. s kým 6. komu 
7. s kým 8. komu 9. blízko koho 10. o kom 

1. Tady je škola, tramvaj, ... Tady jsou školy, tramvaje, tabule, 
knihovny, kanceláře, univerzity, mapy, stanice, zahrady. 2. Sto- 
jíme vedle školy, tramvaje, tabule, knihovny, kanceláře, univer- 
zity, mapy, stanice, zahrady. Stojíme vedle škol, tramvají, tabulí, 
knihoven, kanceláří, univerzit, map, stanic, zahrad. 3. Vidíme 
školu, tramvaj, tabuli, knihovnu, kancelář, univerzitu, mapu, 
stanici, zahradu. Vidíme školy, tramvaje, tabule, knihovny, kance- 
láře, univerzity, mapy, stanice, zahrady. 4. Mluvím o škole, 
tramvaji, tabuli, knihovně, kanceláři, univerzitě, mapě, stanici, 
zahradě. Mluvím o školách, tramvajích, tabulích, knihovnách, 
kancelářích, univerzitách, mapách, stanicích, zahradách. 5. Sto- 
jíme před školou, tramvají, tabulí, knihovnou, kanceláří, univer- 
zitou, mapou, stanicí, zahradou. Stojíme před školami, tramva- 
jemi, tabulemi, knihovnami, kancelářemi, univerzitami, mapami, 
stanicemi, zahradami. 


. 1. v továrně 2. tramvají 3. po práci 4. za školou, továrna 5. v tram- 


vaji 6. jízdenku/jízdenky 7. tramvají 8. stanice, před školou 
9. k tabuli 10. knihu/knihy 11. ve váze/vázách 12. do knihovny 
13. za chvíli, k soudružce inženýrce/soudružkám inženýrkám 
14. kávu 15. v kanceláři 16. do místnosti/do místností 17. košili/ko- 
šile 


. 1. po ulicích, tramvaje 2. jízdenky 3. na stanicích, do tramvají 


4. továrny 5. dcery 6. do škol 7. soudružkám 8. stanic 9. se židlemi 
10. o knihách 11. ve vázách, květiny 12. se studentkami 13. inže- 
nýrky, z továren 


. k, o: Nině, Vlastě, Lídě, Blance, Praze, Moskvě, Ostravě, Brati- 


slavě, mouše, matce, sestře, inženýrce, doktorce, tetičce, babičce, 
mamince, knize, samoobsluze, koruně, jízdence, továrně, sou- 
družce, knihovně, květině 


. 1. (blízko) žákyně, sestry, tabule, kanceláře 2. (k/ke) škole, samo- 


obsluze, tramvaji 3. mouchu, kost, korunu, skříň 4. Marie, teto, 
Jitko! 5. (o) pomoci, matce, věci 6. (nad) skříní, tabulí, mapou 


10. 
12. 


13. 


16. 


1. jde 2. jede 3. není 4. beru 5. jsi 6. jsou 7. nesu 8. jsou 9. píšete 
10. bereme 11. nevystupuješ 12. studují 

1. neseme 2. pečete 3. vedeme 4. kvetou 5. jdete 6. nepracujeme 
7. vystupují 8. kupujete 9. jíte 10. píšeme 11. jsme 12. jedou 
13. tisknou 14. píší 15. nejsou 16. budeme 17. pletete 18. studu jeme 
19. stojí 


1. Je-li volno, sedíme. 2. Jsme-li u školy, vystupujeme. 3. Jede-li 
dvojka, nastupuješ. 4. Pracuje-li v továrně Aritma, jede dvěstě- 
šestnáctkou. 5. Jede-li do Kotvy, musí jet pětkou. 6. Nejdu-li 
do práce, pracuji na zahradě. 7. Není-li tady, čeká před školou. 


1. Jsou fotografie na skříni nebo na knihovně? 2. Na stanici 
nastupujeme do tramvaje. 3. Sestra teď není v Praze, je v Ostravě. 
4. Evo, už vystupuješ? Ano, vystupuji. 5. Bratr pracuje v továrně, 
sestra v kanceláři. 6. Do práce jedu tramvají číslo čtyři. 7. Matka 
s dcerou jedou do Moskvy. 8. V kanceláři je psací stůl se židlí, 
malý stolek, zelené křeslo, nízká knihovna a vysoká skříň. 9. Věra 
studuje dálkově. 10. Jedete na konferenci do Bratislavy? 11. Nesu 
fotografie doktorce Polákové. 12. Matka vede do školy dcery 
a syna. 13. Děvče pláče. 14. Je to na tabuli. 


8-ой урок 


1. 
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1. znáte, známe 2. snídáš, snídám 3. čekáš, čekám 4. (dáváte), 
dáváš, dávám о. má б. prodávají, prodávají 7. děláš 8. mají 
9. neznám 10. prodává 11. má 


. 1. má 2. máš, mám 3. máš, nemám 4. mají 5. mám (máš, má, máme, 


máte, mají) 6. máš (máte), nemám (nemáme) 7. má 8. máš, mám 
9. mají 10. mám (máš, má, máme, máte, mají) 11. máš, mám 
12. mám (máš, má, máme, máte, mají) 13. mají. 

1. volná 2. moderní 3. české a slovenské 4. červené, modré, zelené 
a žluté 5. ruské, anglické a německé 6. nové, velké a světlé 
7. krásné, velké 8. nové slovenské 


. vysoký dům, malé nádraží, úzká ulice, světlý pokoj, moderní 


továrna, nová prodejna, starý hotel, cizí muž, malý hoch, špatné 
pero, psací stůl, nízká židle, volné místo, nový profesor 

1. staré (dobré, moderní) hotely 2. žluté (krásné, modré) květiny 
3. dlouhé (široké, krátké) 4. krásná, (slovenská, ošklivá) slova 


. о. modré (zelené, sovětské) autobusy 
. 1. soudruhy profesory 2. na inženýry 3. kursy 4. Češi, Slováci 


a Rusové 5. pera, sešity, knihy a slovníky 6. před okny, s křesly 
7. autobusy 
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8. bez chleba, k obchodu, vedle nápisu, za hotelem, do vzduchu, 
u lesa, před rokem, pro tabák, v kursu(e), do časopisu, blízko 
stolu, z autobusu, na lístku (na lístek), po břehu, nad obrazem, 
o slovníku, v rozhovoru, u stolku, naproti domu, s názvem, na 
ostrově, У míru 

. 1.(u)stolu,(u)telefonu 2. (vedle) soudružky Marie, inženýrky Heleny 
slečny Věry, doktorky Olgy 3. (u) křesla, rádia 4. (k) soudruhu 
inženýrovi, inženýru Válkovi, doktoru Horákovi, Václavu Souku- 
povi 5. (k) obchodu, autobusu 6. studenta Vaška, doktora Ho- 
lečka, pana Morávka, profesora Peška 7. časopis, lístek, obraz 
8. (tu) školu, poštu, ženu, inženýrku 9. křeslo, místo, rádio 
10. Ivane, soudruhu, Pavle, Milane! 11. (о) inženýru Maškovi, 
Miroslavu Čechovi, panu doktorovi, studentu/studentovi 12. (v) 
knihovně, škole 13. (o) porcelánu, hotelu Evropa, nápisu 14. (s) 
Karlem Rakem, Angličanem, Rusem, hostem 15. (před) stolkem, 
hotelem, obrazem 16. (za) oknem, sklem, křeslem 17. (s) Evou, 
dcerou, matkou, tetou 

10. ti noví studenti, tyto psací stoly, tamty velké nápisy, ty cizí boty, 

tyto sovětské lékařky, tamty moderní restaurace, tato dobrá 
jablka, tato dlouhá slova, tamta malá rádia 

19. 1. Naproti hotelu je nová moderní škola. 2. V obchodě prodávají 

sklo a porcelán. 3. Můj bratr mluví rusky, anglicky a francouzsky. 
4. Soudruzi, schůzka s dělníky z Volgogradu bude v knihovně. 
o. V kursu(e) češtiny pracujeme se slovníky. 6. Ivane, vidíš tam 
u školy soudruhy profesory? Ano, jsou tam soudruzi profesoři 
a studenti. 7. Hoši stojí před kinem a čekají na lístky. 8. Mám 
bratry, jsou ještě malí. 9. Naproti oknu je stanice autobusu. 
10. To je dlouhá a široká ulice s obchody, hotelem, poštou, kavár- 
nou a kinem. 11. Uplně vzadu je papírnictví a malé knihkupectví. 
12. Nalevo čteme nápis: „Ovoce — zelenina““, napravo „„Sklo — 
porcelán““. 13. Jsem rád, že už umím číst a psát česky. 14. Kde 
pracujete? 15. Tady je kniha pro soudruha Nováka. 16. Kam jde 
soudruh Mašek? Jde pro zeleninu. 17. Kdy jdete na autobus? Teď. 


o 


9-ый урок 


2. 1. sedí 2. koupí 3. chodí 4. (оп, опа) umí, (oni) umëjí 5. (оп, опа) 
rozumí, (oni) rozumëjí 6. bydlí 7. mluví 

З. 1. sedím 2. bydlím, pracuji З. ležím 4. chodím 5. umím 6. rozumím 
7. koupím 8. mluvím, čtu a píšu (píši) 

6. (u, vedle, blízko, do) dobrého člověka, cizího slovníku, černé 
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11. 


12. 
14. 


tabule, velké mapy, čistého okna; (naproti, k) starému profesorovi, 
novému obchodu, vedlejší ulici, volnému místu, jiné stanici 
(znám, vidím) sovětského doktora, dlouhý stůl, textilní továrnu, 
špinavou židli, červené jablko 

(na, о, v) německém soudruhovi, čistém vzduchu, malé sestře, 
poslední konferenci, krásném létě/létu, postranní uličce 

(za, před, nad) českým dělníkem, poštovním vozem, tmavou 
fotografií, dlouhou řekou, slovenským městem 


. 1. cizím 2. hlavní 3. psacím 4. poslednímu 5. moderní 6. poštovní 


7. textilní 8. poslední, hlavní 9. hlavního 10. moderním 11. poštovní 
12. cizím 13. psacího 14. posledním 15. moderní 


. staří profesoři, malí hoši, cizí inženýři, dobří studenti, noví dělníci, 


sovětští soudruzi, moderní knihy, čeští lékaři 


. 1. čeští, slovenští i cizí 2. sovětští, němečtí, francouzští a angličtí 


3. dobří 4. vysocí 5. hezcí 6. tiší 7. různí 8. mladí 9. velcí 


1. velké 2. krásných 3. dlouhé 4. nových, mladých 5. české 
6. hezkých, poštovní 7. různých 8. dobrá 9. vysoká a široká 
10. novým českým 11. krásných 12. malým, moderními 13. mladým 
14. významných 15. dobří 

1. hlavní 2. moderní 3. cizích 4. psací 5. posledními 6. hlavní 
7. poslední 8. Poštovní 9. textilní 10. hlavní 


a) mít: dobrý slovník, dobré slovníky, dobrého profesora, dobré 
profesory, hezkou knihu, hezké knihy, hezkou dceru, hezké 
dcery 

vézt: malý obraz, malé obrazy, malého hocha, malé hochy, 
malou lampu, malé lampy, malou sestru, malé sestry 

znát: český časopis, české časopisy, českého inženýra, české 
inženýry, českou knihu, české knihy, českou studentku, české 
studentky 

vést: nový závod, nové závody, nového studenta, nové studenty, 
novou továrnu, nové továrny, novou soudružku, nové sou- 
družky 

vidět: vysoký dům, vysoké domy, vysokého pána, vysoké pány, 
vysokou budovu, vysoké budovy, vysokou slečnu, vysoké 
slečny 

potřebovat: jiný časopis, jiné časopisy, jiný pohled, jiné po- 
hledy, jinou jízdenku, jiné jízdenky, jinou inženýrku, jiné 
inženýrky 

čekat na: významný rozhovor, významné rozhovory, význam- 
ného profesora, významné profesory, významného hosta, 
významné hosty, významnou ženu, významné ženy 
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15. 


16. 


17. 


23. 


а) muži, soudruzi, profesoři, hoši, závody, pohledy, lesy, koše, 
sešity 
6) prodejny, řeky, rozhledny, zimy, procházky 
B) města, léta, pera, rádia, kina 
1. Kopeckému 2. Nová 3. Levým 4. Pokorného, Malou 5. Němcové 
6. Sladkého 7. Komenském 8. Průchové 9. Černý 10. Veselé, 
Veselé 
1. byl — bude 2. jsem byl — budu 3. jsi byla — budeš 4. byli — 
budou 5. byli (byly) jste — budete, byli (byly) jsme — budeme 
6. jsme byli (byly) — budeme 7. byla jsi — budeš, byla — bude 
8. jste byl (-a, -i, -y) — budete 9. byla — bude, nebyla — nebude 
10. byli (byly) — budou 11. byli (byly) jste — budete, byli (byly) 
jsme — budeme 12. jsi byl — budeš, byl jsem — budu 
1. Bydlím v malém, tichém městě blízko Ústí nad Labem. 2. Po- 
třebuji ještě několik hezkých pohledů a poštovních známek. 
3. Drazí přátelé, teď jdeme do nové textilní továrny. 4. V Moskvě 
studují i čeští a slovenští studenti. 5. Kino Oko je naproti nové 
samoobsluze, hned vedle vysokého moderního hotelu. 6. Mladé 
matky chodí s malými hochy do parku. 7. Před továrnou vidíme 
nové dělníky — soudruhy Pokorného a Nováka. 8. Hned za 
městem jsou velká, krásná pole. 9. Potřebuji několik posledních 
čísel časopisu „Květy“. 10. Na jaře jsme byli v závodě „ČKD“ 
se sovětskými, německými, anglickými a francouzskými studenty. 
11. Odpoledne jsem byl v nemocnici, leží tam maminka. 12. Máme 
v závodě mnoho mladých dělníků a inženýrů. 13. Devátá třída 
jde na exkurzi do továrny. 14. V Praze vede přes Vltavu starý 
most. 15. Vedle knihkupectví je prodejna tabáku. 


10-ый урок 


2. 


6. 
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a) soudruhu učiteli, drahý příteli, lékaři, pane Kodeši, Tomáši, 
chlapče, otče 

б) pane, dědečku, bratře, hochu, Ivane, tatínku, Pavle 

B) Libuše, slečno Ivano, soudružko inženýrko, Lucie, paní dok- 
torko, drahá maminko, babičko, teto 


. 4. košík, zboží 2. (před) palácem 3. (na) letišti 4. (na) hřiště 5. (do) 


konce, (s) Milošem, (před) knihkupectvím 6. (k) nádraží 7. (z) le- 

tiště 8. (k) čaji, koláč 9. (o) setkání 10. (z) knihkupectví, (z) knih- 

kupectví, (na) konci 11. (za) hřištěm, pole 12. (k) vejci 

vedle: hochů, chlapců, Rusů, učitelů, košíků, košů, boxů, paláců, 
škol, fotografií, skříní, tramvají, oken, polí, nádraží 

k(e):  doktorům, Angličanům, spisovatelům, strýcům, sýrům, 


17. 


lístkům, gaučům, kopcům, prodavačkám, korunám, židlím, 
kancelářím, nádražím, letištím, děvčatům 


na: © inženýry, soudruhy, přátele, Francouze, stoly, stolky, 
stroje, koláče, soudružky, ženy, láhve, čísla, místa, setkání 
0: pánech, synech, Němcích, chlapcích, sešitech, časopisech, 


pokojích, gaučích, matkách, samoobsluhách, ulicích, skří- 
ních, křeslech, pracovištích, nádražích, šatech, děvčatech 

před: obyvateli, spisovateli, přáteli, rozhovory, paláci, houskami, 
prodejnami, fotografiemi, nemocnicemi, lahvemi, jablky, 
pery, setkáními, vejci, dětmi 


. 1. koše 2. koláče 3. spisovatelů 4. lékaři 5. letišť 6. (v) knihku- 


pectvích 7. (za) kopci 8. (o) setkáních, (s) Francouzi, Němci, 
přáteli 9. (na) pracovištích 10. (před) letišti 11. přátelům 12. 
chlapci, na kopce 13. (o) palácích 14. vejce 15. (o) chlapcích 16. přá- 
tele 17. strojům 18. (k) polím 19. setkání 20. učitelům 

1. V papírnictví mají dobré psací stroje. 2. Miloš bydlí ve vysokém 
domě na konci ulice. 3. Teď jedeme na letiště, budou tam přátelé 
ze Sovětského svazu. 4. Dnes odpoledne musím jít k lékaři. 
o. Byla jsem s otcem na poli za nádražím. 6. U dveří si beru košík 
a jdu vybírat různé potraviny: mouku, cukr, kakao, mléko, máslo, 
pečivo, sůl, vejce a minerální vodu. 7. Vezmu si červené sandály 
číslo 37 a půl. 8. V Praze na Starém Městě často vidíme mladé 
lidi: Čechy, Slováky, Rusy, Francouze, Němce a Angličany. 9. V zi- 
mě mohou děti sáňkovat z kopce za hřištěm. 10. Znáš nové soudruhy 
učitele z nové školy na rohu Palackého ulice? Znám tam jen učitele 
Krále a učitelku Polákovou. 11. Chlapče, kde si mohu koupit 
cigarety? Cigarety a tabák mají v prodejně tabáku. 12. Musím jít 
na setkání s mladými spisovateli. 13. V mrazicím boxu mají různé 
druhy sýra, máslo, mléko v lahvích, zmrzlinu, zeleninu a maso. 
14. Přátelé, vidíte, že v některých dílnách už dělníci pracují na 
nových strojích. 15. Ve velkých městech je vždy několik nádraží. 
16. V moderních hotelech (hotelích) je v pokojích rádio a telefon 
a v některých i televizor. 17. Kolik jste platili za boty? O 20 korun 
víc. 18. Často mluví o obchodě, kde kupuje potraviny. 19. Nevíte, 
co máme dělat? 


11-ый урок 


1. 


nastoupil, prohlížel, uviděl, vítal, snídal, dělal, přijel, studoval, 
potřeboval, bral, spal, žil, byl, chtěl, měl, začal, prominul, sedl si, 
mohl, řekl, četl, nesl, šel, vzal, tekl, upekl 


3. 1. šel 2. procházeli jsme se 3. hledal jsem 4. cestovali 5. koupila 
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12. 


15. 


19. 
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jsi/koupilas, hledala jsem 6. cestovali jste, jeli jsme, cestovali jsme 
7. jsi byl, seděl jsem 8. ukázal 9. si prohlíželi 10. jste obědvali, 
obědvali jsme 11. přijel 12. uvítal 13. vrátil se 14. čekali 


. а) Co jsi dělal (cos dělal) na nádraží? 2. S kým jsi přišel (s kýms 


přišel)? 3. Kde jsi byl (kdes byl)? 4. Kdy jsi začal (kdys začal)? 
5. Komu jsi psal (komus psal)? 6. Ма co jsi se díval (na co ses 
díval)? 7. Koho jsi viděl (kohos viděl) na ulici? 


. 1. stály — stoly 2. byla — místa 3. muži — šli 4. sestry — jely 


9. studenti — četli 6. učitelé — se vrátili 7. procházky — byly 
krásné 8. rychlíky — odjížděly 9. stála — křesla 10. koláče — 
byly dobré 11. setkání — byla příjemná 12. visely — fotografie 


. 1. Co jste dělal (dělala, dělali, dělaly) včera večer? 2. S kým jste 


šel (šla, šli, šly) do divadla? 3. Co jste snídal (snídala, snídali, sní- 
daly)? 4. Kde jste obědval (obědvala, obědvali, obědvaly)? 5. Kdy 
jste koupil (koupila, koupili, koupily) lístky? 6. Komu jste psal 
(psala, psali, psaly)? 7. Koho jste viděl (viděla, viděli, viděly) 
v kině? 


. 1. byla jste 2. jste přijela 3. ukázal jste 4. cestovala jste 5. viděl 


jste 6. jste nastoupil 7. jsi řekla 8. jste nebyl 9. šel jsi 10. jste 
přišla 11. jsi bydlela 12. provedl jsi 

1. budeme lyžovat a sáňkovat 2. pojedu 3. půjdu 4. bude obědvat 
5. půjdeš, půjdu 6. bude viset 7. půjde, ukáže (bude ukazovat) 
8. budeme pracovat 9. budete studovat, budu studovat 10. budou 
snídat 11. bude hlásit 12. budeš chtít, budu chtít 13. nebudou ` 
mít, budou mít 14. budete sedět, budeme sedět 15. budou vítat 
a) 1. jídelní 2. nádražní 3. lůžkové 4. staroměstský 5. (v) kul- 

turním 
6) 1. moderně 2. pohodlně 3. pravidelně 4. dobře 5. výborně 
6. příjemně 7. společně 8. důkladně 9. podrobně 

1. V divadle jsme viděli mnoho přátel, ale ty jsi tam nebyl. 
2. Kde budeš sedět? Hned u vchodu. Vedle bude ještě jedna 
volná židle, můžeš také přijít. 3. Už bude konec? Ano, za několik 
minut. 4. Soudruhu vedoucí, příští stanice je Poprad? Ano, už 
brzo budeme v Popradu, budeme vystupovat. 5. Do hotelu poje- 
deme všichni společně, ubytujeme se a potom pojedeme do města. 
6. Soudruh vedoucí podrobně seznámil nové spolupracovníky 
s prací celého závodu. 7. Cestující si chtěli koupit v bufetu na 
nástupišti nějaké jídlo. 8. Kdy k nám zase přijedete na návštěvu? 
Přijedeme brzo, hned příští týden ve čtvrtek. 9. Jakmile přijel 
vlak, nastoupili jsme do vagónu a začali jsme hledat místo u okna. 
10. Soudružko učitelko, už jste začala psát? Ještě ne, ale hned 
začnu. 11. U řeky bude nová moderní nemocnice. 12. Pane Malý, 


bydlel jste ve středu města? Ano, měl jsem pokoj v hotelu Jalta 
na Václavském náměstí. 13. Udělám to za dvě hodiny. 14. Za 
jízdenku na vlak jsme zaplatili 25 Kčs. 


12-ый урок 


2. 


л 


1. (ke) mně — (k) tobě 2. (se) mnou — (s) tebou 3. mi/mně — ti 
4. mě/mne — tě 5. (beze) mě/mne — (bez) tebe 6. (o) tobě — (0) 
mně 7. (se) mnou — (5) tebou 8. (па) mě/mne — (na) tebe 
9. (blízko) mě/mne — (vedle) tebe 10. (po) mně — (po) tobě 


. 1. (u) mě/mne, tebe, nás, vás 2. mě/mne, tebe, nás, vás 3. mi/mně, 


ti, nám, vám 4. (ke) mně, (k) tobě, nám, vám 5. (pro) mě/mně, 
tebe, nás, vás 6. mě/mne, tě, nás, vás 7. (po) mně, tobě, nás, vás 
8. (o) mně, tobě, nás, vás 9. (přede) mnou, (před) tehou, námi, 
vámi 10. (se) mnou, (s) tebou, námi, vámi 11. mi/mně, ti, nám, 
vám 


. 1. (pro) tebe 2. (о) vás 3. (s) tebou 4. (u) nás 5. (blízko) vás 


6. ti 7. vás 8. (po) nás 9. (se) mnou 10. (vedle) mě/mne 11. vám 
12. (u) tebe 13. mi/mně 14. (0) tobě 15. (na) mě/mne 16. (s) vámi 
17. nám 18. (po) mně 19. nás 20. (z) nás 21. (s) námi 


. 1. tobě 2. (bez) tebe 3. mně 4. tebe, mě/mne 5. ti 6. mě/mne, tebe 


7. (u) mě/mne 8. tě 9. tě 10. (kromě) tebe 11. (naproti) mně, tobě 
12. (pro) tebe 13. mě/mne 14. (podle) tebe, (podle) mě/mne 


. a) 1. Ptal jsem se ho, na které škole studuje. 2. Byla jsem u ní celé 


léto. 3. Proti vchodu je velké okno, budu stát u něho. 4. Petr 
si sedl vedle nich. 5 Která z nich tady ještě není? 6. Za městem 
jsou nové závody, před chvílí z nich vyšli první dělníci. 
7. Cestujeme bez nich. 8. Je tam obchodní dům, budu na tebe 
u něho čekat. 9. Dostal jsem od ní dopis. 
6) 1. Vezu mu víno a cigarety. 2. Jemu budu telefonovat, jí 
napíšu. 3. Ukázal jim zahradu. 4. Nejezdíme k němu často, 
5. Křeslo postavil k němu. 6. Soudruh profesor stál u psacího stolu. 
pak si k němu sedl a začal psát. 7. Budu večeřet vejce, k nim 
si vezmu chléb s máslem. 8. Přinesu jí květiny, má je ráda. 
1. Pro něho/něj to udělám rád. 2. Čekám tady na ni. 3. Nemám 
ho/jej. 4. V papírnictví mají hezké červené pero, koupím ho/je 
Petrovi. 5. Prohlíželi jsme si je. 6. Viděli jsme ho/jej hned 
u vchodu. 7. Čteme nová slova a píšeme je na tabuli. 8. Kupu- 
jeme je v prostorné samoobsluze. 
1. Na stolku stojí ozdobná váza a v ní jsou krásné květiny. 
2. Mluvil jsem o nich. 3. Sedl si pohodlně do křesla a seděl 
v něm celý večer. 4. Prohlédnu si staroměstský orloj, už jsem 


B 


S 


T 


“~ 
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12. 


15. 


378 


o něm četl. 5. Zavazadla jsou na chodbě, všechny věci už máme 
v nich. 6. V místnosti je velký stůl a na něm leží modré sešity. 
7. Ve městě je krásný park, odpoledne se v něm procházejí 
lidé. 8. Na nich byly velké nápisy. 

д) 1. Už jsem s ním dnes mluvil. 2. V rohu je stůl. Koš je jistě 
pod ním. 3. Měla místo mezi nimi. 4. Přišla jsem za ní. 
5. V přízemí je nové oddělení, za ním má kancelář ředitel 
závodu. 6. Pod nimi stály stolky s květinami. 7. Seznámili jsme 
se s nimi. 8. Zajdeme si s nimi do restaurace na oběd. 


. a) 1. otevřou 2. nezavřete 3. utře 4. zavřeme 5. otevřu 6. utřeš 


G) 1. otevřeli 2. jste nezavřeli J. utřel 4. jsme zavřeli 5. otevřel(a) 
jsem 6. jsi utřel 


. 1. jemu 2. (bez) něho 3. (pro) něho/něj 4. ho/jej, ho/jej 5. (kromě) 


něho 6. (k) němu 7. (proti) němu 8. (na) něho/něj 9. mu 10. (podle) 
něho 11. mu 12. (od) něho 13. ho/jej, mu 14. něho 15. ho, je 
16. (k) němu 17. ho/je 18. (na) ně 19. (k) němu 


. 1. (3) ní 2. (k) ní 3. (od) ní 4. (pro) ni 9. (po) ní 6. ji 7. jí 8. (s) ní 


9. (od) ní 10. (o) ní 11. (na) ni 

1. zdrávi 2. spokojen З. připraveny 4. zvědavi(y) o. laskav(a, i, у) 
6. šťastna 7. nemocna 

1. Číšník nám už nese jídelní lístek, vybereš si v něm jídlo podle 
chuti. 2. Na co jste se ho ptala? Ptala jsem se ho, jak se dostanu 
k hotelu. 3. Přijde i Libuše, půjdu s ní do Národního divadla. 
Můžeš jít s námi. 4. Ty už ji znáš? Ano, seznámil mě/mne s ní 
včera Vláďa. 5. Chci ti něco ukázat. 6. Seděli(y) jsme proti tobě, 
ale ty jsi nás neviděl, četl jsi nějaký časopis. 7. Dobře ho viděli, 
byl to jistě on. 8. Chtěl hych jít s vámi, vezmete mě? Samozřejmě, 
můžeš jít. 9. K večeři budeme mít vejce, máme je rádi. 10. V ob- 
chodě prodávají krásná jablka, koupím je Pavlovi. 11. Tento 
příbor není pro tebe, je pro mě/mne. 12. Půjdu s dcerou na oběd 
a objednám jí maso, brambory a salát, polévku nechce, nemá ji 
ráda. 13. Na stole ještě nejsou talíře a ubrousky, ale čísník je už 
nese. 14. Okna jsou v restauráci vysoká a široká, na stěnách mezi 
nimi visí dřevěné věšáky. 15. Připravila jsem pro vás knihu 
o Československu, můžete si ji prohlédnout. 16. Eva se Zuzanou 
pojedou lyžovat, můžete jet společně s nimi, v autobusu je ještě 
volné místo. 17. Šel jsem k ní, ale nebyla doma, musel jsem na ni 
dlouho čekat. 18. Koupila jsem květiny, musím je dát do vázy. 
19. Přijedou k nám sovětští hosté, půjdeme s nimi do divadla, 
ukážeme jim staré památky. 20. Jsou mezi vámi také Slováci? 
21. Mezi nádražím a hotelem je divadlo. 


13-ый урок 


2. 


10. 


13. 


17. 


1. tu 2. (s) Им 3. (do) toho 4. (z) toho 5. tomu 6. to 7. ten 8. юц 
9. to 10. toho 11. (па) {от 12. (у) té 13. (k) té, tu 14. (v) ют 
15. (о) tom 


. 1. па ty věci 2. tyto spisovatele 3. ty nože 4. ty sešity 5. o těch 


věcech 6. v těchto městech 7. s těmi soudruhy 8. v těch oknech 
9. těch lékařů 10. tamty hochy 11. s těmi Slovenkami 12. těm 
chlapcům 13. pod tamtěmi knihami 14. kromě těch nových pracov- 
níků 15. ta příjmení 16. k tamtěm oknům 


. 1. vyplnit, vyplňuje 2. jde (šel), přijde (přišla) 3. jedu (pojedu), 


přijedeš 4. stavěli, postavili 5. se zeptat, se ptát 6. si půjčit, si 
půjčovat 7. uvést, uvádí 8. přinese, přináší 

1. všechnu 2. všem 3. všechno 4. všichni 5. všem 6. všechno 
7. (o) všech 8. všechno 


. 1. Něco chci koupit v papírnictví. 2. O něčem nám včera vyprávěl. 


3. Hosté v hotelu nejsou s něčím spokojeni. 4. Na něco nesmíte 
zapomenout. 5. Vedle něčeho postavíme květiny. 6. Něčemu 
musíte věřit. 

1. nějaký 2. někde J. někam 4. někdy 5. některou 6. něco 7. 
nějak/někdy 8. někdo 


1. Jak se vám líbí tato látka? Je hezká, ale velmi tmavá. 2. Budeme 
se stěhovat do toho čtyřposchoďového domu. 3. Pojď dál, jenom 
se nedívej na ten nepořádek v pokoji. 4. Nevím, zda si mám vzít 
tento malý kufr, nebo ten velký. 5. Na dno kufru položím boty 
a bačkory, na ně ponožky, spodní prádlo, ručník, svetr a oblek. 
Tu bílou košili s kravatou musím dát až nahoru. 6. Podnik mi 
objednal pokoj v tom velkém hotelu na náměstí. 7. Před Prahou 
zavřel průvočí všechna okna ve vagónu. 8. O těchto soudruzích 
nic nevíme. 9. Na hřišti jsme viděli i ty chlapce z prvního poschodí. 
10. Tato místa nejsou dobrá, nic neuvidíme. 11. Poznali jsme ty 
muže, už jsme s nimi jednou mluvili. 12. Musím mluvit s tím obča- 
nem, který bydlí v pokoji vedle vás. 13. Soudružko učitelko, 
kam jdete s těmi děvčaty? Jdu s nimi do divadla. 14. Přihlašovací 
lístek vyplním a dám tomu mladému recepčnímu. 15. Musím čekat, 
protože se nemohu vrátit bez těch knih. 16. V suterénu je bar, 
seděli jsme tam včera večer s těmi inženýry z ČKD a dobře jsme 
se bavili. 17. Jakou přílohu chcete k tomu masu? Vezmu si 
brambory. 
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14-ый урок 


2. 


380 


1. můj bratr, tvého bratra 2. о své cestě, má/moje cesta 3. na svém 
stolku i můj slovník, tvůj slovník na mém stolku 4. s mým 
bratrem, s tvým bratrem 5. k mému strýci, k tvému strýci 
6. od tvého otce, od mé sestry Aleny 7. ten tvůj červený svetr, 
můj červený svetr 8. u svého přítele, tvůj přítel 9. své/svoje 
příjmení, mé/moje příjmení 10. o svém povolání, mé/moje po- 
volání 


. a) 1. tvé/tvoje pero, své/svoje 2. se svým strýcem 3. ke své 


sestře 4. můj spolupracovník 5. o její informaci 6. svůj svetr 
do mého zavazadla 7. jeho matce 8. na tvém místě 9. z jeho 
knihovny 10. podle její rady 11. na mém stole 12. na jejího 
muže 13. pro svého syna 14. nad tvým stolem 15. s jejím za- 
vazadlem 16. mé/moje pero 

1. To jsou mé/moje obrazy. 2. Ptali se jejích sester. 3. Půjčíme 
vám některé své/svoje knihy. 4. Nevěřily jejím informacím. 
o. Líbí se nám jeho nové obleky. 6. Nevíme, kde jsou tvé/tvoje 
nože. 7. Dověděli jsme se to z tvých dopisů. 8. Některé moje 
věci jsou v tvých zavazadlech. 9. Ochotně odnesli na poštu 
mé/moje dopisy. 10. Víme o těch jejích rozhovorech s vedou- 
cími. 11. Čekáme tady na své/svoje syny. 12. Jdeme pro tvé/ 
tvoje slovníky. 13. To jsou její sestry. 14. Budeme potřebovat 
její rady. 15. Teď jste mými hosty. 16. Matky často jezdí ke 
svým synům. 17. Budete nám vypravovat o svých setkáních 
s těmi lidmi. 18. O jejích zásilkách nic nevíme. 


a 


w 


. 1. z našeho/vašeho oddělení 2. v naší/ve vaší ulici 3. naše/vaše 


věc 4. u našeho/vašeho domu 5. na naši/vaši otázku 6. náš/váš 
pohled 7. našeho/vašeho učitele 8. k našemu/vašemu místu 9. 
náš/váš syn, s naší/vaší dcerou 10. naproti naší/vaší škole 11. pod 
naším/vaším oknem 12. v našem/ve vašem obchodě 13. na našeho/ 
vašeho soudruha učitele 14. naše/vaše poslední slovo 15. našemu/ 
vašemu dítěti 16. o našem/vašem setkání 17. naším/vaším hostem 
18. naše/vaše nové bydliště 


. 1. To jsou naši synové. 2. Ještě jsme neposlali vaše dopisy. 


3. Vezmeme i vaše zavazadla. 4. Známe jejich spolupracovníky. 
5. Na vašich stolech něco leží. 6. To jsou naše knihy. 7. Úřednice 
váží naše dopisy. 8. Na hřištích jsme viděli vaše chlapce. 9. V na- 
šich městech je mnoho škol. 10. Seznámíme vás s našimi závody. 
11. Pod vašimi židlemi něco leží. 12. Jejich kanceláře jsou velké 
a světlé. 13. Zatelefonujeme i vašim přátelům. 14. Do našich 
škol chodí chlapci i děvčata. 15. Ty květiny jsou pro naše sou- 


15. 


druhy učitele. 16. Zapomněli na jejich dcery. 17. Jdou na poštu 
s vašimi telegramy. 18. Ve vašich oknech jsou květiny. 


. 1. můj pokoj 2. na jejich slova 3. tvým přátelům, naše město 


4. jeho sestra, v naší továrně 5. na jeho oblek 6. o její práci 7. pro 
vašeho vedoucího 8. mí/moji přátelé 9. vaše pracoviště 10. jeho 
svetr 11. s její sestrou 12. do jeho sešitu 13. na tvé/tvoje přátele 
14. jejího otce 15. s naším vedoucím 16. vaše povolání 17. její 
pero 18. jejich školu 19. jejich rady 20. o jeho práci 

1. Soudruh profesor pracuje ve svém pokoji. 2. Těším se na vaší 
návštěvu. 3. Vidím ze svého okna celou Prahu. 4. Seznámila se 
у nemocnici s mou sestrou. ©. Mluvil o tom se svým učitelem. 
6. Za tvým mužem přišli, ale za mým ne. 7. Nerozuměli jsme jeho 
slovům. 8. Vaši přátelé se už s námi seznámili. 9. Mí/moji rodiče 
dnes nejsou doma. 10. Nepsali jste o tom ve svých dopisech. 
11. Jistě jste zapomněli na mou/moji knihu. 12. Viděli jsme před 
kinem vaše děti. 13. Půjčili jsme si z vaší knihovny několik knih. 
14. V našem domě není výtah, je to starý dům. 15. Vím to 
z jejich dopisů. 16. On chce studovat na naší škole. 17. To není 
tvé/tvoje místo, tady bude sedět má/moje dcera. 18. Jsme spoko- 
jeni(y) s vaší prací. 19. Až budete v Praze, musíte jít do Národního 
divadla. 


15-ый урок 


1. 


3. 


4. 


1. čekáme 2. těším se 3. chybí, nechybí 4. potřebuješ, potřebuji 
5. žijeme, žijí 6. vstávám 7. znáš, znám 8. se těšíme 9. se starají 
10. miluje 11. posíláme 12. bavíte se, děkuji/děkujeme 13. cestu- 
jete, se těším 14. dělají, prohlížejí si, chtějí 15. stavějí 


. 1. budete vidět, uvidíte 2. budu platit, zaplatíte 3. budeme hledat, 


vyhledáš, zeptáš se 4. budeš číst, přečteš 5. budou stavět, postaví 
6. bude házet, hodí 7. budu posílat, pošlu 8. budete sedět, sedneme 
si 9. se bude ptát, zeptám se 10. bude vystupovat, vystoupí 
11. budeš si brát, vezmu si 12. vrátíme se, se nebudeme vracet 
1. musel jsme, bylo 2. chodil jsem 3. nerozuměl jsem, mluvil 
4. jsem jezdil 5. věděli(y) jste, nevěděli(y) 6. stála 7. jste 
viděl(a)/viděli(y), stál, díval se 8. bylo, ležel 9. pracovali 10. napsal 
sis, napsal 11. cestoval 12. musel(a) jsem, bylo 13. jsi začal, 
chtěl(a) jsem 14. ses bavil(a), byli 15. spal(a) jsi, vstal(a) jsem, 
jsme šli 16. prominul(a) jsi, prominul(a), jsem zapomněl(a) 
17. měli(y) 18. jsme si vzali(y) 

a) od přítele, jeho bratra, svého stroje, našeho kufru, té budovy, 

fotografie, toho velkého zavazadla 
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5. 


7. 


382 


k(e) učiteli(ovi), starému paláci, tomu poli, novému oddělení, 
našemu zavazadlu, krásné květině, černé tabuli 

viděli toho člověka, tu přehradu, hlavní ulici, náš národní 
park, velké letiště, jejich pokoj, hezkého chlapce 

o tom cizinci, krásném kroji, kulturním středisku, této věci, naší 
rodině, jihočeském rybníku, svém spolupracovníkovi 

před soudruhem, krásným obrazem, tamtím pokojem, mým pří- 
telem, vaším oknem, místností, naší soudružkou 

6) od přátel, jeho bratrů, svých strojů, našich kufrů, těch budov, 
fotografií, těch velkých zavazadel 
k(e) učitelům, starým palácům, těm polím, novým oddělením, 
našim zavazadlům, krásným květinám, černým tabulím 
viděli tyto lidi, ty přehrady, hlavní ulice, naše národní parky, 
velká letiště, jejich pokoje, hezké chlapce 
o těch cizincích, krásných krojích, kulturních střediscích 
(skách), těchto věcech, našich rodinách, jihočeských rybnících, 
svých spolupracovnících 
před soudruhy, krásnými obrazy, tamtěmi pokoji, mými přá- 
teli, vašimi okny, místnostmi, našimi soudružkami 

1. toho nového studenta 2. láhev mléka, mrazenou zeleninu, 

telecí maso, kofolu, minerálku, rýži, sůl, zboží 3. košíku, pokladně 

4. velkých nádraží a letišť, osobních aut a autobusů 5. nádražní 

hale, velká okna 6. velkého zavazadla 7. první pokladny 8. jejich 

škole 9. tomu slovu 10. létě, Čeřnému шой 11. jejímu pokoji 

12. tvůj psací stůl 13. německé soudruhy, hotelu 14. chvilkou, 

naše staré profesory 15. Brně, mí/moji bratři 16. těch malých 

stolcích 17. krásnými náměstími 18. její prací 

1. Ti soudruzi jsou z vesnic. 2. Lékaři mají být laskaví. 3. Kon- 

ferencí se zúčastnili naši noví inženýři. 4. Mí/moji bratři ještě 

studují. 5. Tatínci mají rádi své/svoje syny. 6. Tví/tvoji synové/ 
syni jsou tiší chlapci. 7. Ti hoši jsou malí. 8. Všichni Češi 
jezdí rádi k moři. 9. Číšníci nesou ke stolům jídelní lístky. 

10. Ti studenti jsou ještě mladí. 11. Všichni občané se mají starat 

o svá/svoje města. 12. Z autobusů vystoupili Rusové, Němci, 

Francouzi a Angličané. 13. Jste našimi hosty. 

а) 1. váš účet, toho hocha 2. volný den, svého syna 3. telegram, 
našeho chlapce 4. náš rozhovor, tamtoho cizince 5. velký 
nápis, toho muže 6. hezký svetr, svého spolupracovníka 7. ten 
zámek, tohoto soudruha, 8. nový závod, svého přítele 9. nový 
slovník, nového mladého pracovníka 10. ten krásný český kroj, 
toho občana 11. český časopis, cizího studenta 12 dřevěný 
psací stůl, jiného úředníka 


11. 


12. 


13. 


15. 


6) 1. vaše účty, ty hochy 2. volné dny, své/svoje syny 3. tele- 
gramy, naše chlapce 4. naše rozhovory, tamty cizince o. velké 
nápisy, ty muže 6. hezké svetry, své/svoje spolupracovníky 
7. ty zámky, tyto soudruhy 8. nové závody, své/svoje přátele 
9. nové slovníky, nové mladé pracovníky 10. ty krásné české 
kroje, ty občany 11. české časopisy, cizí studenty 12. dře- 
věné psací stoly, jiné úředníky 

1. Petře (Libuše, Luboši или тоже teto, strýčku) 2. slečno Věro 
3. pane doktore 4. soudružko učitelko 5. pane 6. soudruhu inže- 
пуге 7. paní Michalová 8. chlapče 9. teto (strýčku или тоже Petře, 
Luboši, Libuše) 10. Libuše (Luboši, Petře или тоже strýčku, teto) 
11. strýčku (teto или тоже Petře, Libuše, Luboši) 12. Luboši 
(Petře, Libuše или тоже teto, strýčku) 
1. ní 2. se mnou 3. tebe 4. nim 5. němu 6. vás 7. tebe 8. ti 
9. ho/jej 10. ji 11. jeho, mě/mne 12. jim 13. nás 14. ně 15. ho/je 
16. ně 17. mně 18. nimi 19. ní 20. jí, tobě 
a) 1. Nám to neřekla. 2. Tobě poslal telegram. 3. Jemu koupili 
lístek do kina. 4. Tebe uvidím odpoledne? 5. Jeho hledám už 
dlouho. 6. Mně nevěřili ani slovo. 7. Mě/mne nevolali. 8. Jim 
to nedám. 9. Jí to řeknu až večer. 10. Ji nemá ráda. 11. Vás 
potřebuji. 12. Tebe se na to ptám. 13. Vás zná. 14. Jeho tam 
nenajde. 15. Nás bylo pět. 16. Jemu to prominete? Ano, jemu 
jsem to už prominul. 17. Jeho si můžete prohlédnout. 18. Jim 
psali už před týdnem. 19. Jeho jsme čekali už včera. 20. Tebe 
zase rádi uvidíme. 
1. Informovat ho/jej nemusíme. 2. Chtěl tě navštívit už dávno. 
3. Chci mu o tom napsat. 4. Už mě/mne dnes potřebovat ne- 
budete. 5. Mám ti přinést tu knihu? Ano, (mně.) 6. Ten program 
se nám nelíbil. 7. Neviděl jsem ji tady. 8. Měli jste mi to 
ukázat také. 9. Nemusíme se tě ptát. 10. Už ji nebudeme moci 
navštívit. 11. Nemohli jste nás tam také vidět. 12. Bude vás 
informovat váš vedoucí. 13. Posílám jí ten pohled. 14. Otec 
se ho na to asi neptal. 15. Rozhodně vám to nebudu vysvětlo- 
vat. 16. Jistě se jich nebudou ptát. 17. Nemluví se jí o té 
věci dobře. 18. Vůbec se mi tam nelíbilo. 19. Nechci a nebu- 
du se jich ptát. 

1. nikomu, nechci 2. nikde, nejsou 3. ničemu, nerozumí 4. nikde, 

nemůžete 5. nijak, nevysvětlil 6. nechtěl, s nikým 7. nikdy, ne- 

povíme 8. nedal, nikam 9. od nikoho, nedostaneme 10. nepůjdeme, 

k nikomu 

a) otce, matku, dceru, syna, bratra, sestru, babičku, sestry, 
bratry 


6 


w 
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16. 


17. 


18. 


20. 


б) velký a světlý pokoj, náš kraj, české koláče, krásné zboží, 
rybaření, červené jablko, dobré jídlo, dlouhé procházky 
B) lyžuji a sáňkuji, procházím se, cestuji, čtu, dívám se, chodím, 
chodím 
r) nemusím, mám, se seznámím, mohu, chceš, poznám, dovím, líbí 
se, uvidím 
1. z 2. КЗ. u 4. pro (bez, podle, za) 5. nad 6. k (naproti) 7. о 
8. pro 9. ve 10. přede (za) 11. kolem (okolo) 12. pod (za, před) 
13. vedle (u, blízko) 14. přes 15. V (u) 16. před 17. kromě (mimo) 
18. na 19. do 20. za 21. о, ро 22. na (ve) 23. s (před) 24. mezi 
25. u (vedle, blízko) 
a) 1. (v) Západočeském kraji 2. jihomoravské víno 3. západoslo- 
venských měst 4. karlovarský porcelán 5. přehradní jezera 
6. (za) přírodními krásami 
6) 1. turisticky 2. historicky 3. česky 4. anglicky 
1. moři, opálený 2. minulý, rodina 3. zájezdu 4. nezabloudíme 
5. volným 6. taxíkem, laciný 7. (v) jižních Čechách 8. (о) ochranu 
9. hrady a zámky 10. rezervací 11. (v) okolí, Karlštejn, jeskyně 
12. milovníci 13. dnešní, klid a ticho, přírody 
1. Na mém psacím stole nejsou žádné tvé/tvoje věci. 2. Dověděl 
jsem se o tom až po vaší návštěvě u nás. 3. Pro mé/moje nové 
knihy už není v naší knihovně místo. 4. Po jejich odjezdu byl 
zase sám. 5. Tvé/tvoje bratry neznám. 6. Čekáme tady na jejího 
muže. 7. Soudruh Nový chce koupit několik moderních obrazů. 
8. Vzal si jednu z mých poštovních známek, líbila se mu 9. Lipno 
je velká přehrada na jihu Čech blízko rakouských hranic. 10. Rád 
jezdím na hory v zimě i v létě. 11. Sestra se velmi zajímá o folklór, 
pravidelně navštěvuje festival ve Strážnici. 12. Ve volných dnech 
jezdí celá naše rodina do malé jihočeské vesnice, která leží 
uprostřed překrásných lesů a tichých jezer. 13. Navštívím i klášter 
Teplá, přitahuje mě/mne jeho vzácná knihovna. 14. Ještě jsme 
nebyli v žádném českém městě 


16-ый урок 


1. 


2. 
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w we 


(nej)významnější, (nej)modernëjší, (nej)hlubší, (nej)tmavší, (nej)- 
měkčí, (nej)lepší, (nej)krásnější, (nej)nižší, (nej)delší, (nej)zná- 
mější, (nej)jižnější, (nej)širší, (nej)tenčí, (nej)vlhčí, (nej)menší, 
(nej)čistší, (nej)tvrdší, (nej)mělčí, (nej)větší, (nej)horší, (nej)hezčí, 
(nej)rychlejší 


w w z ww. 


(nej)dražší, (nej)užší, (nej)ubožejší, (nej)chytřejší, (nej)typičtější, 


13. 


(nej)lidštější, (nej)vyšší, (nej)snadnější, (nej)světlejší, (nej)sever- 
nější, (nejjznámější 

1. starší 2 vyšší 3. mladší 4. světlejší 5. menší 6. čistší 7. moder- 
nější 8 širší 9. přísnější 10 větší 11. krásnější 12. delší 13 zajíma- 
vější 14. hlubší 


. 1. krásnější 2. laskavější 3. volnější 4. hezčí 5. opálenější 6. unave- 


nější 7. lacinější 8. rychlejší 9. nižší 10. vzácnější 11. tišší 12. mo- 
dernější 13. pohodlnější 14 prostornější 

(nejjopálenější, (nej)hlubší, (nej)rychlejší, (nej)unavenější, (nej)- 
přísnější, (nej)tenčí, (nej)čistší, (nej)tišší, (nej)vyšší, (nej)nižší 

1. nejznámější 2. největší 3. (nej)novější 4. starší 5. teplejší 6 (nej)- 
příjemnější 7. (nej)známější 8. nejkrásnějších 9. (nej)hezčí 10. spo- 
kojenější 11. (nej)širší 12. (nej)dražší 13. slabší 

1. starší 2. chytřejší 3. příjemnější 4. těžší 5. prostornější a svět- 
lejší 6. hezčí 7. barevnější 8. delší 9. širší 10. volnější 11. nižší 
12. větší 13. zkušenější 14. rychlejší 


. a) 1. který/jenž 2. ve kterém/v němž 3. ve kterém/v němž 4. 


kterou/již 5. kterým/jímž 6. která/jež 7. ve které/v níž 8. ze 
které/z níž 9. která/jež 10. které/jíž 11. kterým/jímž 12. do 
kterého/do něhož 13. ke kterým/k nimž 14. do kterého/do něhož 
15. který/jenž 
6) 1. která/jež 2. o kterých/o nichž 3. s kterými/s nimiž 4. o kte- 
rých/o nichž 5. ke kterým/k nimž 6. které/jež 7. které/jež 
8. které/jež 9. o kterých/o nichž 10. proti kterým/proti nimž 
11. o kterých/o nichž 12. které/jež 13. se kterými/s nimiž 14. ze 
kterých/z nichž 
1. Naproti mně seděl příjemný starší člověk. 2. Žiji v Moskvě 
od narození a znám každou její ulici. 3. Musím si koupit dobrého 
průvodce Prahou, protože chci pro své hosty připravit ten nej- 
zajímavější program. Nebo mi snad chceš poradit ty? Ale ano, 
můžeme sestavit plán prohlídky města společně. 4. Naše rodina 
bydlí v menším městě nedaleko Brna. 5. Už jsem tě delší čas 
neviděl. 6. Do tramvaje nastoupila mladší žena. 7. To jsou ta 
místa, o kterých (o nichž) vůbec nic nevím, rád bych je navštívil. 
8. To je dobrý nápad, můžeme začít prohlídku od nejstarších 
památek a potom si prohlédneme novější a nejnovější objekty, 
například pražské metro. 9. Nejvyšším místem v Praze je petřínská 
rozhledna. 10. Severovýchodní, severní, severozápadní a jihozá- 
padní hranici Čech tvoří hory. 11. Na Slovensku jsou hory vyšší 
než na Moravě a v Čechách. 12. Gerlachovský štít (Gerlachovka) 
je nejvyšší hora na Slovensku a zároveň i v celém Československu, 
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dosahuje výšky přes 2 500 m. 13. Sovětský svaz zásobuje Česko- 
slovensko ropou (naftou) a jinými surovinami. 14. ČSSR měří skoro 
128 000 km? a má více než 15 miliónů obyvatel. 


17-ый урок 


3. 


10. 


11. 


386 


červenal ses, pamatoval sis to, zajímal ses о ropovod Družba, 
koupil sis prý nový automobil, našel sis dobré místo, vzala sis tu 
knihu, ptala ses na nejvýznamnější střediska československého 
hutnictví, seznámil ses s naší energetickou základnou, prohlížel 
sis produkty lehkého průmyslu, dala ses do práce 

1. Dnes se rychle rozvíjí technika. 2. V ČSSR se těží hodně 
hnědého a černého uhlí. 3. Ze Sovětského svazu se dovážejí 
železná ruda, zemní plyn, ropa a jiné suroviny. 4. Atomová 
elektrárna se staví za pomocí sovětských odborníků. 5. Celé to- 
várny se vyvážejí hlavně do rozvojových zemí. 6. První průmy- 
slové závody se začaly stavět před více než sto lety. 7. Mnoho věcí 
se řeší v lěsné mezinárodní spolupráci. 8. Zajímám зе о vývoz 
elektrotechnického zařízení. 9. Prohlížíme si vystavené dopravní 
prostředky a zemědělské stroje. 10. Veletrhu se zúčastní odborníci 
ze řady zemí. 11. Československé výrobky si získaly dobré jméno 
ve světě. 


1. se, (se) 2. — 3. se 4. — 5. se 6. se 7. —, — 8 si 9. — 10. зе 
11. se 12. si 13. —, — 14. — 15. si 16. — 17. 
a) dovážet — dovézt, uklízet — uklidit, uzavírat — uzavřít, 


číst — přečíst, platit — zaplatit, dávat — dát, házet — hodit, 
křičet — křiknout, psát — napsat, posílat — poslat, dělat — 
udělat, zadržovat — zadržet, ukazovat — ukázat, přinášet — 
přinést, nabízet — nabídnout 

б) padnout, křiknout, nabídnout, rozvinout, zapomenout, sednout 
st, prohlédnout si, lehnout si 

B) dávat, kupovat, vstávat, ukazovat, seznamovat se, nastupo- 
vat, půjčovat, hrávat, vysvětlovat, prodávat, 

r) nosívat, mívat, říkávat, hrávat, hledávat, platívat, stávat, 
vodívat, brávat 

a) 1. nabídneme 2. podáme 3. vyvezeme 4. neztratí 5. uklidila 
6. uslyšela jsem, zakřičel 7. pošleme 8. hodíme 9. uděláš 10. hodí 
11. neztratí 12. uklidit 13. přinesou 14. neposlala 

6) 1. jsme posílali 2. vracel 3. zavírat 4. se ptala 5. zajišťoval 
6. pomáhá 7. se stává 8. odcházely 9. viděl 10. stavějí 
11. se dívat 12. vyplňoval 13. platíte 14. vystupujeme 15. na- 
stupovali 


12. 
19. 


1. jehož 2. jejichž 3. jejíž 4. jejíž 5. jejichž 6. jejíž 7. jehož 8. jehož 
9. jejichž 10. jehož 

1. Večer se rád dívám na televizi nebo čtu zajímavou knihu. 
2 Jak se vám letos líbil veletrh? Byl jsem nadšen. 3. Zvlášť se 
mi líbilo letadlo L-410, prohlížel jsem si ho před pavilónem K. 
4. Největší kontrakt uzavřel podnik zahraničního obchodu, ,,Mo- 
tokov““s,,Avtoexportem““.5 ČSSR je vysoce rozvinutá průmyslová 
země 6. Naše a zahraniční podniky vystavovaly na veletrhu své 
nejlepší výrobky. 7. Socialistické země jasně ukázaly, že se jejich 
hospodářství stále rozvíjí. 8. ČSSR je socialistický stát, proto je 
přirozené, že tradičně uzavírá nejvíce dohod se svými partnery 
z Rady vzájemné hospodářské pomoci. 9. Některé nové výrobky 
jsou výsledkem socialistické kooperace. 10. Denně čteme о no- 
vinkách vědy a techniky. 11. Všechny tyto dodávky mají stejný 
význam — pomohou nám zajistit rozvoj výroby. 


18-ый урок 


1. 


4. 


єл 


pěkně, blízko/blízce, mateřsky, světle, moudře, málo, mnoho, 
technicky, energeticky, draho/draze, turisticky, lehko/lehce, znač- 
ně, důležitě, úzko/úzce, hezky, materialisticky, tiše, historicky, 
široko/široce, hrdě, krátce, německy, volně, socialisticky, hlu- 
boko/hluboce, dlouho/dlouze, polsky, vysoko/vysoce 


. 1. mladě 2. krásně 3. dobře 4. zajímavě 5. pravidelně 6. unaveně 


7. výborně 8. dlouho 9. hezky 10. pohodlně 11. česky, rusky 
a anglicky 12. tiše 13. příjemně 14. moderně 15. vysoko 16. draho 
17. mnoho 

1. příjemně 2. staře 3. česky 4. společně 5. pohodlně 6. hezky 
7. výborně 8. denně 9. vysoko 10. německy 


. 1. dlouho — dlouze 2. vysoko — vysoce 3. draze — draho 


4. široko — široce 5. veselo — vesele 


. a) 1. stále 2. dnes 3. často 4. zítra (dnes večer, odpoledne) 5. od- 


poledne (dnes, teď) 6. dnes večer (zítra, večer) 7. hned 8. potom 
9. teď (dnes, dnes večer) 10. večer 

6) 1. přece 2. trochu, obyčejně 3. docela 4. denně, denně 5. spolu 
6. podobně 7. téměř 8. poměrně 9. podstatně 


. přísně — přísněji — nejpřísněji, vysoko — výše — nejvýše, pilně — 


pilněji — nejpilněji, brzo — dříve — nejdříve, lehce — lehčeji — 
nejlehčeji, rychle — rychleji — nejrychleji, daleko — dále — nej- 
dále, málo — méně — nejméně, vesele — veseleji — nejveseleji, 
tiše — tišeji — nejtišeji, široko — šíře — nejšíře, zle — hůře — 
nejhůře, prakticky — praktičtěji — nejpraktičtěji, dobře — lépe — 
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11. 


16. 


nejlépe, nízko — níže — nejníže, ochotně — ochotnëji — nej- 
ochotněji, daleko — dále — nejdále, blízko — blíže — nejblíže, 
důkladně — důkladněji — nejdůkladněji, dlouho — déle — nej- 
déle 


. 1. více a více 2. výše a výše 3. lépe a lépe 4. méně a méně 5. déle 


a déle 6. tišeji a tišeji 7. hůře a hůře 8. rychleji a rychleji 9. přísněji 
a přísněji 10. veseleji a veseleji 

1. rychleji 2. častěji 3. nejtišeji 4. dříve 5. dál/nejdál 6. blíže/nej- 
blíže 7. hůře/nejhůře 8. déle 9. výše/nejvýše 10. lépe/nejlépe 
11. nejochotněji 

1. Dnes je hezké počasí, není zima ani horko. 2. Už se cítím lépe. 
3. Letos jsem poprvé pracoval na česacím stroji. Práce tam byla 
mnohem zajímavější, třebaže značně odpovědnější. 4. Bylo špatné 
počasí, zima, ale na chmelnici bylo veselo. 5. Rozhodující postavení 
má průmysl, ale zemědělství hraje také důležitou úlohu v národním 
hospodářství. 6. O dobré práci zemědělských družstev svědčí 
vysoké hektarové výnosy. 7. Naše brigáda pracu je dobře, jejich hů- 
ře. 8. Је to chmelařské družstvo. Na části svých pozemků pěstuje 
chmel, ale chová také dobytek a pěstuje i jiné plodiny. 9. Vyjed- 
nám to s členy naší organizace SSM a určitě budeš moci jet příští 
rok s námi. 10. Sklizeň chmele začíná koncem srpna a končí 
v polovině září. 11. Už jsem se účastnil brigády při sklizni brambor 
a cukrové řepy, ale nejvíce se mi líbí sklizeň chmele. 12. Jestli 
bude v sobotu hezké počasí, pojedeme do nějakého zemědělského 
družstva, abychom se podívali na sklizeň chmele. 13. Určitě jsi 
nebyl ještě ani jednou v zemědělském družstvu? Opravdu jsem 
ještě nebyl ani v jednom zemědělském družstvu a o pěstování 
chmele téměř nic nevím. 14. Stále rosto majetek zemědělských 
družstev a jejich členů. 15. Všichni občané naší země vědí o tom, 
jak velký význam má zemědělství pro československé hospo- 
dářství. 


19-ый урок 


1. 
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a) rozhodni se, rozhodněme se, rozhodněte se; polož, položme, 
položte; dokonči, dokončeme, dokončete; pozdrav, pozdravme, 
pozdravte; zahaj, zahajme, zahajte; přihlas se, přihlasme se, 
přihlaste se; věř, věřme, věřte; zůčastni se, zúčastněme зе, 
zúčastněte se; snaž se, snažme se, snažte se; zobraz, zobrazme, 
zobrazte; představ si, představme si, představte si; odvez, 
odvezme, odvezte; vysvětli, vysvětleme, vysvětlete; zavři, za- 


10. 


16. 


vřeme, zavřete, začni, začněme, začněte; přečti, přečtěme, pře- 
čtěte; sedni si, sedněme si, sedněte si 

G) nesahej, najdi, posaď se, vzpomínej, zajeď, vrať se, promítej, 
vydej se, nezapomeň, obrať se, vybírej si, snídej, neměj, jdi, 
jez, vstaň, promiň 


. ukaž, me, -te; zúčastni se, -ěme se, -čte se; snaž se, -me se, -te se; 


projdi se, -ěme se, -čte se; představ si, -me si, -te si; zajímej зе, 
-me se, -te se; vysvětli, -eme, -ete; miluj, -me, -te 
1. se podívejme 2. přečtěte si 3. napiš 4. nesahej 5. rozhodněme se 
6. přispějme 7. naplánujte 8. přijeď 9. zeptejte se 10. projdi se 
a prohlédni si 11. zúčastněte se 12. poznávejme, seznamme se 
at čeká, čekají; ať získá, získají; ať nedělá, nedělají; ať se 
podívá, podívají; ať se informuje, informují; ať jde, jdou; ať stojí, 
stojí; ať se připraví, připraví; ať jde, jdou; ať se má, mají; ať 
vysvětlí, vysvětlí; ať se snaží, snaží; ať přečte, přečtou; ať si 
vybere, vyberou; ať nastupuje a vystupuje, nastupují a vystupují; 
ať je, jsou; ať zavře, zavřou; ať pomůže, pomohou (pomůžou) 
1. nevstávej 2. nečti 3. nečekej 4. neptej se 5. neuváděj 6. ne- 
vyplňuj 7. nepokládej 8. nezajišťuj 9. neposílej 10. nezavírej 
1. odvez, odvezte 2. pamatuj si, pamatujte si 3. dej, dejte 4. půjč, 
půjčte 5. pomoz, pomozte 6. ukaž, ukažte 7. měj, mějte 8. (од)јеф, 
(od)jeďte 9. neber si, neberte si 10. jeď, jeďte 11. změň, změňte 
12. přijď, přijďte 13. zůstaň, zůstaňte 14. informuj se, informujte se 
a) 1. vybudování 2. uskutečnění 3. setkání 4. bydlení 
6) 1. poštovní 2. rozvojových 3. průmyslové 4. televizní o. cukrové 
6. (na) filmovém 7. světových 8. obchodní 9. kulturní 10. (v) 
podzimní 
B) moskevský, bratislavský, karlovarský, pražský, indický, ku- 
bánský, vietnamský, egyptský 
1. Posaďte se a vypravujte, co je u vás nového. 2. Miluj svou 
zemi! 3. Dnes půjdeme do kina, nebo do divadla. 4. Tomáši, otevři 
sešit a čti nová slova. 5. Už je tady zima, zavřete okna a dveře. 
6. Pane (soudruhu) průvodčí, jedeme do Domu sovětské vědy 
a kultury, řekněte nám prosím, kde máme vystoupit. 7. Vystupte 
dole na Václavském náměstí, jděte ulicí Na můstku, pak zahněte 
vpravo a na protější straně uvidíte Dům sovětské vědy a kultury. 
8. Řekněte mu, ať přijde k nám, budeme na něho čekat. 9. Ať žije 
Československá socialistická republika! 10. Napiš jim, ať raději 
přijedou v lednu. 11. Nezapomeň na to, co jsem ti říkala! 12. Ne- 
dílnou součástí dějin každého národa jsou dějiny jeho kultury. 
13. Počátky české kultury sahají svými kořeny daleko do minu- 
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losti. 14. Příprava zájezdu není pochopitelně jen mou záležitostí. 
15. V některých filmech zobrazují autoři změny v životě společ- 
nosti. 


20-ый урок 


3. 1. pokusil(a) bych se říci 2. by stačilo 3. měli(y) by 4. пеид ай (у) 
bychom 5. měl(a) bys to napsat 6. bychom chtěli(y) jít 7. by rádi 
počkali 8. bych se vrátil 9. přečetl by si 10. podívali(y) bychom se 
11. mohl(a) bys začít 12. bych se ubytoval a) nahoře, měl(a) bych 
13. prosil(a) bych 
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. a) 


6 


“~” 


а 


“~” 


0) 


1. šel (šla) bys se mnou 2. mohl(a, і, у) byste mi říci 3. nechtěl 
by sis zajet 4. mohl(a) bych vám zatelefonovat 5. měl(a, i, y) 
byste 6. směli bychom vám s tím pomoci, byli bychom rádi 
7. šly by 8. by naše družstvo nemělo úspěch 9. počkal by na nás, 
šel (šla) bych se ho zeptat 10. vzpomněli(y) by si 

1. Dal(a, i, у) byste mi, prosím, ta velká červená jablka? 2. Po- 
stavil(a, i, у) byste se za nás? 3. Půjčil(a) bys mi peníze? 
4. Zavřel(a, i, y) byste okna i dveře, je tady zima. 5. Podal(a) 
bys mi pero? 6. Koupil(a, i, у) byste mi něco k jídlu? 7. Sel 
(šla) bys s námi na hokej? 8. Ukázal(a) bys mi cestu na Strahov? 
9. Opravil(a) bys i moje kolo? 10. Řekl(a) bys jí to raději ty? 
1. Chodili(y) byste na české filmy, kdybyste uměli(y) dobře 
česky? 2. Dal(a) bych ti tu knihu, kdybych ji už nepotřebo- 
val(a). 3. Koupila by si ten svetr, kdyby měla peníze. 4. Výlet 
by se nám líbil, kdyby bylo hezké počasí. 5. Jel by s námi 
na Šumavu, kdyby byl zdravý. 6. Zatelefonovali by mu, kdyby 
znali jeho telefonní číslo. 7. Napsal(a) bys jim, kdybys věděl(a) 
něco podrobnějšího. 8. Udělal by to pro tebe, kdybys ho po- 
žádal(a). 9. Byl bych zdravý a fyzicky zdatný, kdybych se 
věnoval pravidelně sportu. 10. Mohl bys jet s námi, kdybys 
byl členem cyklistického kroužku. 

1. Požádali jsme ho, aby nám pověděl ... 2. Jeď rychle, abys 
byl(a) první. 3. Raději se ještě jednou zeptáme, abychom 
vyplnili(y)... 4. Řekla mi, abych se nebál(a)... 5. Chtěli, abych 
řekl(a) ... 6. Potřebuji, abyste přišel(a, i, y). 7. Poradili(y) 
nám, abychom se postavili(y)... 8. Prosím, abyste mi dával(a, 
і, у)... 9. Tělovýchovné jednoty mají více oddílů, aby mohl 
každý jednotlivec ... 10. Velkou pozornost věnujeme rozvoji 
sportu mezi mládeží, aby vyrůstali v naší zemi ... 


. Kdyby se byla vrátila dříve, byla by nám s tím mohla pomoci. 
. Kdybyste mu to byli důkladně vysvětlili, jistě by se byl na 


všechno díval úplně jinak. 3. Jistě by jim to byl řekl, kdyby зе ho 
na to byli ptali. 4.S nad by ses byla zeptala, kdybych to byl ne- 
vysvětlil dost jasně. 5. Kdyby se jim tam bylo nelíbilo, jistě by 
tam byli nezůstali tak dlouho. 6. Jenom bychom tam byli seděli 
a stejně bychom byli nic neviděli ani neslyšeli. 7. Také by ses byl 
nezeptal, protože by tě to asi bylo nezajímalo. 8. Kdybyste si 
byli tiše hráli, rodiče by o vás ani nebyli věděli. 9. Ani kdybychom 
byli pracovali až do rána, nebyli bychom tu práci dokončili. 
10. To víš, že kdybych byl mohl, byl bych se k tobě zašel podívat. 

8. 1. informovat 2. třeba 3. úplně 4. ani za nic 5. díky 6. pak 7. právě 
8. osm let 9. stále 10. pravidelně 

12. 1. Vážené soudružky, vážení soudruzi, drazí přátelé! Dovolte, 
abych vás uvítal na naší konferenci věnované rozvoji tělesné 
výchovy a sportu. 2. Své otázky můžete odevzdat písemně na 
náš stůl, pokusíme se na ně odpovědět. 3. Naše tělovýchovná 
jednota by mohla sdružovat nejen ty, kteří se zajímají o fotbal, 
volejbal a hokej. Mohly by u nás být i jiné oddíly, například oddíl 
gymnastiky, tenisu, plavání nebo dokonce lyžařský oddíl. 4. Jed- 
nou z nejdůležitějších oblastí zájmové činnosti mládeže je zejména 
sport. 5. Musíme se snažit o to, aby mladí lidé byli nejen televiz- 
ními sportovními fanoušky, ale aby se aktivně zabývali sportem. 
6. Tělesná výchova má velmi důležité místo v plánu rozvoje 
socialistické společnosti. 7. Celá řada vynikajících sportovců se 
nejen aktivně zabývá výkonnostním sportem, ale zároveň věnuje 
pozornost výchově mládeže. 8. Celá naše rodina sleduje každý 
rok v květnu v televizi výsledky jednotlivých etap Závodu míru. 
9. Sportovní gymnastika má v ČSSR velké tradice. 10. Moderní 
gymnastika patří k mladým, ale velmi oblíbeným druhům sportu. 
11. V některých druzích sportu jsou českoslovenští sportovci na 
předních místech. 12. Svazarm sdružuje všechny zájemce o automo- 
bilový a motocyklový sport a také o jiné branné disciplíny. 13. 
Vždycky jsem měl rád cyklistiku. Dokonce i nyní si s ženou 
a dětmi někdy sedneme na kola a jedeme na výlet za město. 
14. Pokud vím (je mi známo), po dnešní etapě cyklistického závodu 
vede družstvo Polska. 15. Díky našim vynikajícím tenistům zís- 
kává tenis v současné době velké množství nadšených milovníků, 
zvláště mezi mládeží. 


21-ый урок 


1. jeden týden, dva okresy, tři pacienti, jedno lůžko, dva sportovci, 
jeden student, dvě družstva, tři etapy, čtyři otázky, čtyři body, 
dvě procenta, tři jablka, čtyři členi, (členové), členy, devět 
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měsíců, čtyři vejce, čtyři technici (technikové), pět soch, šest 
hochů, osm míst, sedm pavilónů, dvě věci, deset chmelnic, šest 
korun, devět koláčů, osm cizinců, sedm hřišť, tři odvětví, jedenáct 
roků, čtyři sály, deset krajů 

jeden soudruh; dva, tři, čtyři soudruzi; pět soudruhů 

jeden bod; dva, tři, čtyři body; pět bodů 


jeden talíř; dva, tři, čtyři talíře; pět talířů 
jedna květina; dvě, tři, čtyři květiny; pět květin 
jedna židle; dvě, tři, čtyři židle; pět židlí 
jedna část dvě, tři, čtyři části; pět částí 
jedno místo; dvě, tři, čtyři místa; pět míst 


jedno hřiště; | dvě, tři, čtyři hřiště; pět hřišť 

jedno století; dvě, tři, čtyři století; pět století 

třicet dva chlapci, třicet dvě známky, třicet dvě rádia, dvaatřicet 
chlapců, známek, rádií; čtyřicet pět/pětačtyřicet pracovníků, košil, 
per; padesát čtyři autoři, obce, díla, čtyřiapadesát autorů, obcí, 
děl; šedesát pět/pětašedesát lístků, organizací, jmen; sedmdesát 
Šest/šestasedmdesát dělníků, továren, středisek; osmdesát sedm/ 
sedmaosmdesát cizinců, studentek, lůžek; devadesát osm/osma- 
devadesát exponátů, fotografií, aut; sto devět košíků, prodejen, 
kol 


. 2.20: čtvrt na tři a pět minut, za deset minut půl třetí 


3.20: čtvrt na čtyři a deset minut, za pět minut půl čtvrté 
4.35: půl páté a pět minut, za deset minut tři čtvrtě па pět 
5.05: pět hodin a pět minut, za deset minut čtvrt na šest 
6.40: půl sedmé a deset minut, za pět minut tři čtvrtě na sedm 
7.50: tři čtvrtě na osm a pět minut, za deset minut osm 
8.50: tři čtvrtě na devět a deset minut, za pět minut devět 
9.10: devět hodin a deset minut, za pět minut čtvrt na deset 
10.06: deset hodin a šest minut 
11.28: za dvě minuty půl dvanácté 
12.42: za tři minuty tři čtvrtě na jednu 

1.54: za šest minut dvě 
1. dvě tabule, jeden stůl, patnáct lavic, třicet židlí, tři nízké 
skříňky, jedna vysoká skříň 2. šest obrazů, jedna mapa ČSSR 
3. čtyři velká okna 4. jeden slovník, dvacet devět sešitů, šest knih, 
dvě pera, čtyři barevné tužky 5. v osm hodin, v devět, od deseti 
do dvanácti, dvě hodiny 6. patnáct chlapců a čtrnáct dívek 7. pět 
hodin, sedm 8. devatenáct učitelů 9. dvacet čtyři, dvě dívky a tři 
chlapci 10. dvanáct minut, číslo třicet, číslo sto třicet pět 


. 1. od šesti let 2. do jedenácti hodin 3. před třemi až čtyřmi dny 


4. po dvou týdnech 5. před dvěma týdny 6. do dvou let 7. dva 


12. 
13. 


14 


19. 


lékaře 8. první část 9. k těm třem pacientům 10. dvěma dětem 
11. po čtyřech dnech 12. s jedním 13. o jednom 14. s jednou 
15. (do) čtyř 16. jednu korunu 17. po čtyřech až pěti dnech 
1. jeden 2. sám J. sama 4. jeden 5 jedno 6. samo 7. sám, sám 
8. jeden, jeden 9. sama 10. samy 11. sami 12. jedna 
1. s dvaceti pěti tisíci dvěma sty čtyřiceti čtyřmi obyvateli 
2. čtyři sta padesát let 3. z třiceti tří/z třiatřiceti zemí 4. pro dva 
milióny šest set tisíc zákaznic. 5. devět set čtyřicet dva metry/ 
devět set dvaačtyřicet metrů 6. s dvěma tisíci čtyřmi sty padesáti 
čtyřmi zaměstnanci 7. ke sto devadesáti mladým učitelům 8. pro 
sto sedmdesát pět dětí/pro sto pětasedmdesát dětí 9. po jedna- 
dvaceti dnech 10. během deseti/desíti minut 11. pěti stům šedesáti 
čtyřem/pěti stům čtyřiašedesáti pacientům 12. (počet) lůžek, ze 
sto devadesáti na dvě stě osmdesát 13. tři měsíce, osmnáct žen 
14. o těch třech vážných případech 
a) osobní — osobně, služební — služebně, značný — značně, bez- 
platný — bezplatně, strašný — strašně, úzký — úzce 
6) vydávat — vydávání, vyšetřit — vyšetření, spolupracovat — 
spolupráce, ztratit — ztráta, rozvíjet — rozvoj 
B) obvod — obvodní, práce — pracovní, prevence — preventivní, 
dítě — dětský, zaměstnanec — zaměstnanecký, lázně — lá- 
zeňský 
1. Socialistický stát pečuje v první řadě o ochranu zdraví občanů. 
2. V ČSSR je 10 krajů, 7 z nich je v českých zemích a 3 na 
Slovensku. 3. V Československu je veškerá lékařská péče bez- 
platná, i léky dostávají nemocní zadarmo. 4. Napřed jděte do 
prvního poschodí na rentgen a potom se vraťte do přízemí na 
chirurgické oddělení. 5 Za tři dny přijďte na kontrolu. Jestli vám 
do té doby nebude lépe, napíšu vám doporučení na vyšetření 
k odbornému lékaři. 6. Některé léky je možno koupit bez lékař- 
ského předpisu. 7. Současné zdravotnictví věnuje velkou pozor- 
nost prevenci. 8. Hned po narození očkuje lékař všechny děti 
proti tuberkulóze a později proti jiným nemocem. 9. Socialistický 
stát pomáhá rodinám s dětmi: snižují se daně, vyplácejí se pří- 
davky na děti, v době těhotenství se poskytuje mateřská dovolená, 
stále se věnuje velká pozornost dětem. 10. Po dobu 26 týdnů 
mateřské dovolené se vyplácí ženám příspěvek ve výši 90 % platu 
a po narození dítěte dostává žena jednorázový příspěvek ve výši 
2 000 Kčs. 11. Máme tři děti, proto dostáváme měsíční přídavky 
ve výši 1150 Kčs. 12. Našemu mladšímu synovi jsou téměř dva 
roky (22 měsíců), žena s ním zůstala doma a dostává měsíční 
příspěvek 600 Kčs. 13. Za dva měsíce končí její mateřská dovolená 


393 


а ona se zase vrátí do závodu, kde pracovala před narozením 
dítěte. 14. Až se žena vrátí z nemocnice, nedovolím jí doma nic 
dělat. 15. V Československu je skutečně vysoká úroveň sociálního 
zabezpečení (pojištění). 


22-ой урок 


1. 


7. 
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volit — volil — volen, uskutečnit — uskutečnil — uskutečněn, 
organizovat — organizoval — organizován, prominout — pro- 
minul — prominut, vysvětlit — vysvětlil — vysvětlen, postavit — 
postavil — postaven, opsat — opsal — opsán, schovat — schoval — 
schován, zaručit — zaručil — zaručen, předčítat — předčítal — 
předčítán, uspořádat — uspořádal — uspořádán, klást — kladl 
kladen, očkovat — očkoval — očkován, dělat dělal — dělán, 
provádět — prováděl — prováděn, pořádat — pořádal — pořádán, 
zapomenout — zapomněl — zapomenut, vyšetřit — vyšetřil — 
vyšetřen, hledat — hledal — hledán 


. 1. Veškerá moc patří pracujícímu lidu. 2. Prezident stojí v čele 


státu. 3. Komunistická strana Československa je vedoucí silou ve 
státě. 4. Národní fronta sdružuje různé společenské organizace 
a politické strany. 5. Praktikanti se ptají na československou 
federaci. 6 Rudolf s Katkou píší článek o československé federaci. 
7. Oba národy rozvíjejí hospodářství ve vzájemné spolupráci. 
8. Lenin hovoří o řešení národnostní otázky. 


. 1. У rozhovoru se bude za týden pokračovat. 2. Za městem se staví 


nový stadión. 3. Dnes večer se jde do divadla. 4. Ráno se pije 
káva, čaj, kakao nebo mléko. 5. Na jižní Moravě se pěstuje také 
ovoce a zelenina. 6. Zatím se těmto problémům nevěnuje dost 
pozornosti. 7. Připravuje se nové vydání té knihy. 8. Časopisy 
se nepůjčují domů. 9. Kulturní program se pečlivě připravuje. 
10. Už se začalo s přípravou letošního brněnského veletrhu. 11. 
V SSM se organizují besedy o různých problémech. 


. 1. Při řešení národnostní otázky jsou socialistickým státem usku- 


tečňovány Leninovy myšlenky. 2. Na příští schůzce budou oběma 
organizacemi uvedeny zásady vzájemné spolupráce. 3. Dva chlapci 
byli posláni do nemocnice. 4. Byli nám představeni nejaktivnější 
členové ROH. 5. Byl jsem požádán o informace. 6. Tyto exponáty 
budou vystavovány v pavilónu ,,С“. 7. Večer bude připraven pro- 
gram na příští týden. 8. Všechny noviny vám budou po besedě 
vráceny. 9. Do začátku školního roku bude dokončena výstavba 
nové školy. 

1. Naše města byla osvobozena Rudou armádou. 2. Dohody byly 


11. 


12. 


15. 


podepsány oběma stranami 3. Byly vydány nové česko-ruské 
slovníky. 4. Hosté byli srdečně uvítáni. 5. Obchody byly zavřeny. 
6. Pacienti byli odvezeni do nemocnice. 7. Nejlepší pracovníci byli 
přijati prezidentem republiky. 8. Ty děti ještě nebyly očkovány. 
9. Jsou pro ně připraveny pokoje v hotelu Jalta. 10. Zásilky budou 
poslány doporučeně. 11. Ty knihy musí být vráceny do konce 
měsíce. 12. Nové obchodní domy byly postaveny za velmi krátkou 
dobu. 13. Vaše dotazy mohou být napsány na lístcích. 14. Okna 
zůstala otevřena celou noc. 


. 1. Počkejte chvíli, všechno vám bude důkladně vysvětleno. 


2. Tento nejmodernější psací stroj byl vyroben v NDR. 3. Spolu- 
práce socialistických států se stále rozšiřuje ve všech oblastech. 
4. Nemocný byl ihned odvezen na polikliniku. 5. Doporučené 
dopisy se podávají u druhé přepážky vlevo. 6. Knihovny se otví- 
rají v 9 hodin, zavírají v 18 hodin. 7. Ten problém byl vyřešen 
opravdu dobře a rychle. 8. Oběd se podává denně od 11 do 15 
hodin. 9. Už byli prohlédnuti všichni noví pacienti. 10. Byl jsem 
zaujat jeho otázkou. 11. Přihlašovací lístek se vyplňuje perem. 
12. Ten dopis byl napsán už včera. 13. Na břehu Vltavy byl po- 
staven nový mezinárodní hotel. 

1. ve Smetanově divadle 2. na Karlově mostě 3. Karlova univer- 
zita 4. k Thomayerově nemocnici 5. Čapkovu povídku 6. s Mile- 
niným manželem 7. do Leninova muzea 8. u Čechova mostu 
9. ke Smetanovu muzeu 10. nedaleko babiččina domu 11. o Dvo- 
řákově Rusalce 12. kolem Leninovy knihovny 13. sestřino kolo 
14. do babiččina křesla 15. za Jungmannovým náměstím 16. 
k otcovu bratru 17. přítelův byt 18. Nerudovou ulicí 19. O Irenině 
referátu 20. Miladina syna 21. k manželčině matce 22. v maminčině 
skříni 

1. Jiráskovy knihy 2. Mariiny sestry З. Ivaniny dopisy 4. manže- 
lovy přátele 5. všechna profesorova slova 6. na Leninovy myšlenky 
7. matčiných a otcových rad 8. k Fučíkovým myšlenkám 9. o Čap- 
kových knihách 10. Alšovými a Mánesovými obrazy 11. Braunovy 
sochy 12. Jendovy klíče 13. sestřiny děti 14. v Daniných zava- 
zadlech 15. Leninových, Marxových a Engelsových děl 16. chlap- 
covy dotazy 17. Plickovy fotografie 18. z Františkových Lázní 
19. v Karlových Varech 20. maminčiny koláče 21. se Zdeňkovými 
úspěchy 

1. vedoucí 2. kulturní, polovina 3. článkem 4. založen, inteligence 
5. prostřednictvím 6. zákonodárným 7. práci 8. poradit 9. mluvit 
bez papíru, připravený 10. principu, rovnoprávné 11. vyrovnávaly 
12. roli 
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17. 


19. 


1. budeme potřebovat 2. budete potřebovat 3. (kdy) jsi potřeboval, 
včera jsem ji potřeboval 4. (oni) už nebudou potřebovat 5. až 
budete potřebovat 

4. V ČSSR se staví mnoho nových domů a staré budovy se opra- 
vují. 2. Prezident byl zvolen všemi poslanci Federálního shromáž- 
dění. 3. Práce byla dokončena včas. 4. Dnešní večer bude věnován 
J. Fučíkovi. 5. V jednotných zemědělských družstvech se stavějí 
kravíny, vepříny a jiné objekty. 6. Vedoucí silou socialistické 
společnosti je komunistická strana. 7. Práva občanů jsou zaručena 
ústavou. 8. V televizi se často promítají filmy domácí i zahraniční 
produkce. 9. Odbory jsou nejmasovější společenskou organizací. 
10. Některá ministerstva jsou celostátní (federální), například 
ministerstvo zahraničních věcí. Ale jsou i národní ministerstva, 
česká a slovenská, například ministerstvo zdravotnictví. 11. Sme- 
tanova opera Libuše se hraje jen při zvláště slavnostních příleži- 
tostech. 12. Informační kancelář je otevřena denně od 8 do 
16 hodin. 13. Nedávno byla skončena oprava Tylova divadla. 
14. Chci se podívat na Alšovy kresby a Myslbekovy sochy. 15. 
Premiéra Mozartovy opery Don Juan byla v Praze, v divadle, 
které se nyní jmenuje Tylovo. 


23-ий урок 


3. 
6. 
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po vystoupení, podle znalostí, podle/po programu, ро vstupu, ро 
maturitě, podle zájmu, po vstupu, po nástupu, podle prospěchu 
1. u nádraží 2. z českého jazyka 3. podle zákona 4. podle výsledku 
výzkumu 5. před pěti lety 6. za Karla IV. 7. za rok 8. před 
obědem 9. po třech týdnech 10. po celou dobu dovolené 11. o půl- 
noci 12. k desáté hodině 13. pod nulou 14. před dveře 15. před 
divadlo 16. vedle Věry 17. před týdnem 18. o takové věci 


.1.... Teď je v Táboře. 2. ... Odešla z kanceláře. 3.... Volal mě 


k pokladně. 4. ... Spadl z okna. 5.... Stáli jsme na kopci. 6. ... 
Dej ji zase na stůl. 7. ... Ještě teď stojí před vchodem/u vchodu. 
8. ... Byli jsme u moře. 9.... Zůstane mezi přáteli/u přátel/s přá- 
teli. 10. ... Za čtrnáct dní se vrátí z dovolené. 11. ... Zavírají 
v šest hodin. 


. 1. pro lístky 2. za nic 3. za to 4. za tebe 5. pro ni 6. pro vedoucí 


pionýrů 7. za skvělý výkon 8. pro mládež 9. za ostatní 10. pro ni 
11. pro mě/mne 12. pro nás 


. boty na zimu, restaurace na nádraží, výchova ke komunismu, 


kámen na hranicích, program na den, polévka s nudlemi, památky 
v Praze, dům pro pionýry, mír na světě, salát z brambor, porcelán 


17. 


z Karlových Varů, sklo z Nového Boru, směr па jih/k jihu, 
chmel z Čech, výrobek z Československa, pozemek u školy, kurs 
v televizi, časopis pro turisty, vagón s lůžky, ulice na Starém 
Městě, země v Evropě, chata v horách/na horách 

1. Nezapomeň, že musíš přijít do deseti hodin. 2. Knihy se vydávají 
(půjčují) denně kromě soboty od 10 do 18 hodin. 3. Sedím v první 
lavici vedle Jarmily Boháčové. 4. Říkal, že bude bydlet někde 
vedle nádraží. 5. Musím studovat (se učit), protože na konci 
května mám zkoušku z českého jazyka. 6. Byla jsem tam před 
týdnem. 7. Viděli jsme se před rokem, možná dokonce před dvěma 
roky. 8. Sejdeme se v půl páté? 9. Matka je o dva roky mladší než 
otec. 10. V městě Togliatti byl vybudován velký automobilový 
závod. 11. Hraji na klavír, ale na housle ne. 12. Cvičím (zabývám 
se gymnastikou) dvakrát týdně. 13. Za celý minulý (loňský) rok 
jsem od něho nedostal ani jeden dopis. 14. Sejdeme se za pět let 
po maturitě. 15. V textilních továrnách pracuje mnoho žen. 
16. Na Moravě a na Slovensku je mnoho lidových uměleckých 
souborů. 17. Podle ústavy je všem dětem zajištěno právo na 
vzdělání. 18. Podle mého názoru máš pravdu ty. 19. Chtěl bych 
k vám přijít ještě před Novým rokem. 20. Před odjezdem vlaku 
průvodčí zavírá všechny dveře. 21. V neděli po obědě chodíme na 
procházku. 22. Mám velmi mnoho práce, nebudu to moci udělat 
dřív než za týden. 23. Dostal jsem od svého přítele pohled ze 
Slovenska. 


24-ый урок 


1 


2. 
3. 


Сл 


1. а/а 2. а/і 3. ай, i 4. а, 15. a 0. a/nebo 7. i 8. а 9. і, а 10. а 
11. а 12. i 13. afi 14. nebo, а 

1. a, ale 2. ani З. апі 4. і 5. ale б. а 7. ale 8. ani 9. ale, а 10. i 11. i 
12. ani 13. ale 14. і 15. а 16. i 

1. со 2. že 3. co 4. že 5. že б. со 7. со 8. že 9. že 10. со 11 že 
12. že 13. со 14. že 15. со 16 со 


их 1720 >” T° 
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10. 


16. 


můžeš/můžeš-li 7. zda/zdali chce/chce-li jít 8. jestliže bude/bude-li 
muzeum otevřeno 9. jestliže se s ní setkáte/setkáte-li se s ní 
10. jestliže se podíváme/podíváme-li se 11. zda/zdali је to stavba/ 
je-li to stavba 12. zda/zdali jsou/jsou-li to ilustrace 13. zda/zdali 
se to stalo/stalo-li se to 14. zda/zdali jezdím/jezdím-li 15. jestliže 
chceš/chceš-li 16. jestliže tě to zajímá/zajímá-li tě to 

1. zda 2. protože/jelikož/neboť 3. protože/jelikož/neboť 4. že 
о. a proto 6. jakmile 7. ačkoli 8. protože/jelikož/neboť 9. ale/avšak 
10. když 11. pokud 12. aby 13. než 14. až 15. ale/avšak 

1. Měnila se nejen výroba, ale i způsob života a myšlení jednotli- 
vých společenských tříd. 2. Zdokonalení stavitelské techniky při- 
spívalo ke vzniku velkého množství světských i církevních staveb. 
3. Nemůžeme si přirozeně prohlédnout všechny památky gotické 
architektury, protože jsou (se nacházejí) na mnoha místech v čes- 
kých zemích i na Slovensku. 4. Ve 14. století se rozvíjí nejen stavi- 
telství, začínají se objevovat i první díla psaná česky. 5. Kronika, 
známá pod názvem ,„„Kronika Dalimilova“', je nejen výrazem boje 
za myšlenky národní nezávislosti, ale i za zachování českého 
jazyka. 6. Největší kulturní a politickou událostí bylo založení 
univerzity v Praze — první univerzity ve střední Evropě. 7. Ce- 
lému světu je známé české baroko, protože v tomto slohu bylo 
postaveno mnoho překrásných kostelů, klášterů, kaplí a honos- 
ných šlechtických sídel. 8. Mnozí čeští hudební skladatelé doby 
barokní tvořili svá díla za hranicemi a svou tvorbou ovlivnili 
vývoj evropské hudby. 9. Na starou českou hudbu nezapomínají 
ani současní hudební skladatelé, protože je blízká lidem 20. století. 
10. Všechny památky staré kultury patří nyní státu a věnuje se jim 
velká pozornost a péče. 11. Jestliže máte na mysli odbornou litera- 
turu, doporučuji vám, abyste navštívil technickou knihovnu. 
12. Tato kniha je napsána dobře a srozumitelně a kromě toho je 
v ní mnoho ilustrací a fotografií. 


25-ый урок 
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а těžší 2. častější а častější 3. nejzávažnější 4. co nej- 
í 5. nejdůležitější 6. horší a horší 7. nejmladší 8. nejlepší 
9. největší 10. lepšího 11. menší, silnější 12. nejupřímnější, příměj- 
šího 13. nejužší 14. slabší 


. 1. které/jež 2. které/jež 3. který/jenž 4. kterou/jíž 5. které/jež 


6. které/jež 7. které/jež 8. který/jenž 9. která/jež 10. který/jenž 
1. se ujala, se staly 2. se osvobozovací boje posunuly 3. —, se už 
brzv budeme muset rozloučit 4. si přejete, — 5. líbí se mi 6. učím 


13. 


14. 


se, —, —, ještě jsem si ji пеозуо 7. si/— 8. —/si připít 9. — 
10. —, se často nenavštěvujeme 11. — 12. se představila, jmenuji 
se 13. nevzpomínám si, kdy jsme se setkali. 14. — 15. — 

1. jejíž 2. jejímž 3. v jehož 4. jejichž 5. jehož 6. jejichž 7. jehož 
8. jejichž 9. jejíž 10. jehož 


. a) turisticky, materialisticky, denně, tiše, dlouho/dlouze, veselo/ 


vesele, světle, lehko/lehce 
B) 1. Potkáváme se tady denně. 2. Dnes asi bude pěkně. 3. Seděli | 
jsme pohodlně. 4. Každoročně jezdíme na dovolenou do hor. 
o. Byl jsem tam služebně. 6. Hrad Křivoklát stojí hluboko 
v lesích. 7. Můžeme spolu mluvit rusky nebo česky. 
T) 1. vysoko 2. vysoce 3. daleko 4. dalece 5. široko daleko 6. široce 
7. dlouho 8. dlouze 


. 4. pomaleji 2. rychleji a pohodlněji 3. častěji 4. později, dřív 


5. nejvíc 6. dál 7. upřímněji, déle 8. (nej)víc 9. nejlépe 10. méně 
11. nejochotněji 12. nejvýš 13. důkladněji a podrobněji 14. nejvese- 
leji 15. pravidelněji 


. a) zatelefonuj, přečti, podívej se, přesvědě/přesvědči se, zařiď si, 


přiznej se, pokus se, zajisti, počkej 
6) nekřič, nenič, neboj se, nemluv, neklaď, nespolupracuj, nekupuj 
si, nezavírej, nechoď 
1. na Petrovy kameny 2. k Mozartově Bertramce 3. Haškovy 
Lipnice 4. Jiráskův Hronov 5. Šrámkův Písek 6. Kafkovou jezdec- 
kou sochou 7. Plickovu Prahu 8. Kmochova Kolína 9. Puškinova 
památníku 10. Žákova hora 11. k Náprstkovu muzeu 12. k Čap- 
kovým knihám 13. Smetanova Libuše 14. Mánesovy obrazy 
1. po Karlově mostě 2. na Jungmannovo náměstí 3. tetin byt 
4. některé Jiráskovy historické romány о. učitelovy rady 6. Dvořá- 
kova Rusalka 7. známá Myslbekova socha svatého Václava 8. 
k manželčiným rodičům 9. Havránkovu a Jedličkovu Českou mluv- 
nici 10. Jiřinin nápad 11. babiččiny koláče 12. každé dceřino 
přání 13. bratrova kniha 14. všem Švejkovým milovníkům 


. 1. Ozbrojené povstání na Slovensku bylo sice fašisty poraženo, 


ale partyzánské oddíly se soustředily v horách a pokračovaly 
v boji proti okupantům. 2. V polovině ledna 1945 byla Sovětskou 
armádou zahájena obrovská olenzíva od Baltického moře až ke 
Karpatům. 3. V knihovně se knihy půjčují denně mimo neděli. 
4. Dne 4. dubna 1945 byla Sovětskou armádou osvobozena Brati- 
slava. 5. Za telefon se platí 1 korunu. 6. Košický vládní program 
byl vypracován moskevským vedením KSČ 7. Automobily Škoda 
se vyrábějí v Mladé Boleslavi. 8. Kopaná se hraje na celém světě. 
9. Českým zemím byl hitlerovským vedením přikládán velký 
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16. 


21. 
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význam. 10. Noviny, časopisy, pohledy a jiné zboží se prodává 
v prodejně PNS. 11. Suroviny se dovážejí především ze Sovětského 
svazu a ostatních socialistických zemí. 12. Zásahem Sovětské 
armády byl zlomen odpor nacistů a Praha byla zachráněna před 
zničením. 

1. s radostí 2. v Košickém vládním programu 3. do Prahy 4. po 
představení 5. bez práce 6. pro mě, za tvá krásná slova 7. nad 
Berlínem, v moci 8. mezi tolika lidmi 9. z nás 10. na tyto otázky 
11. beze mě 12. do místnosti, proti dveřím, na něm 13. nad gauč 
14. pod stolem 15. ve dnech, o pomoc 16. před koncem války 

1. Naproti mně seděla mladší žena s malým chlapcem. 2. Viděl jsem 
starý český film ,,Nejlepší člověk““. 3. Sněžka je vyšší než Praděd; 
Gerlachovský štít (Gerlachovka) je nejvyšší hora v ČSSR. 4. Už 
je pozdě, je čas se loučit. 5. Připijme si na přátelství mezi našimi 
národy! 6. Ať žije 1. máj — svátek všech pracujících! 7. Mám 
rád kino, ale ještě raději mám divadlo. 8. Hodně čtu, poslouchám 
vysílání Moskevského rozhlasu v češtině (českém jazyce) a hodně 
studuji, protože se chci co nejdříve a co nejlépe naučit česky 
(českému jazyku). 9. Také bych tam jel, kdybych se o tom dověděl 
dřív. 10. Němci chtěli potlačit odpor lidu, avšak Sovětská 
armáda přišla Praze na pomoc. 11. Ту mluvíš dobře česky, ale moje 
znalosti češtiny (českého jazyka) jsou velmi slabé. 12. Raději mlč 
a pozorně poslouchej. 13. Na Karlově náměstí je velký park. 
14. Některé velké obchody jsou otevřeny v sobotu dopoledne, ale 
v sobotu odpoledne a v neděli jsou všechny obchody zavřeny. 
15. Ve velkých kinech bývá denně několik představení. 16. Až 
přijedeš, sám se o tom přesvědčíš. 


ЧЕШСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 


А 


аи 
ару чтобы 
ačkoli хотя; несмотря на то, что 
adresa, -y ж адрес 
aerolinie, -е ж (мн. ч.) авиалиния 
ahoj разг. привет, всего, пока 
ach ах 
akce, -e ж действие, кампания, дело 
aktivně [-tý-] активно 
aktivní [-tý-] активный 
ale Ho, однако, а 
alespoň по крайней мере 
AMU = Akademie můzických umění 
Академия музыкального и TEA- 
трального искусства 
anglický английский 
angličtina, -у ж английский язык 
ani; ani-ani ни, даже; ни-ни 
апо да 
apod. = a podobně и т. п (и тому no- 
добное) 
arabsky арабский 
arabština, -у ж арабский язык 
arehitekt, -а м архитектор 
architektura, -у ж архитектура 
armáda, -y ж армия 
asi приблизительно; около 
asi čtyřicet km около сорока км 
ať пусть; да 
atd. = a tak dále и т. д. (и так далее) 
atletika [-ty-], -y ж атлетика 
lehká atletika легкая атлетика 
atomový атомный 
auto, -а с автомобиль, машина 
autobus, -u м автобус 


automobil, -u м автомобиль, (авто) 
машина 
osobní automobil легковая (авто) 
машина 

automobilka, -y ж автомобильный за- 
вод, автозавод 

automobilový автомобильный 

autor, -а м автор 

AVU = Akademie výtvarných umění 
Академия художеств 

aZ когда 


В 


babička, -у ж бабушка 
bačkora, -у ж домашняя туфля 
об. мн. u. bačkory домашние туфли 
balada, -y ж баллада 
balíček, -čku м сверток, пакет 
balit, -ím несов. завертывать, упако- 
вывать 
balkón, -u м балкон 
banán, -u м банан 
Баг, -u м бар, ночной ресторан 
barevný цветной 
barok, -а м и БагоКо, -а с барокко 
barokní барочный, в стиле барокко 
Багуа, -у ж цвет; краска 
bát se, bojím se несов. бояться; я боюсь 
batoh, -u м заплечный мешок 
bavit se, -ím зе несов. развлекаться; 
беседовать, разговаривать 
báze, -е ж база: основа 
během (с род. пад.) в течение 
beletrie, -е ж беллетристика 
benzínový- бензиновый 
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beseda, 7 ж беседа 
besedovat, -uji несов. беседовать 
bez (с род. пад.) без 
bezplatný бесплатный 
bezpodmínečný безоговорочный 
běžet, -ím несов. бежать 
bída, -у ж нужда; бедность 
bílý белый 
blízko (c род. пад. или нар.) близко, 
вблизи, недалеко 
blízký близкий 
bloudit, -ím несов. блуждать 
Бод, -п м очко; точка; пункт 
bohatë богато, роскошно, обильно 
bohatství, -Í с богатство 
přírodní bohatství природные 60- 
гатства 
bohaty богатый 
bohužel к сожалению 
boj, -e м бой, борьба 
bojovník, -а м воин, борец 
bojový боевой 
bota, -y ж об. мн. ч, boty ботинок, 
туфля 
bouřlivý бурный 
box, -u м отделение; бокс 
chladicí box холодильное 0.; холо- 
дильник 
brambor, -u x u brambora, -y ж карто- 
фель, картофелина 
bramborový картофельный 
brána, -у ж ворота 
branný боевой, воинский 
brát, Беги несов. брать 
brát plat получать зарплату 
bratr, -а м брат 
bratrsky братский 
vat, -ám несов. брать (часто) 
brigáda, -у ж бригада 
zemědě rigáda б. помощи Je- 
ревне 
chmelová brigáda б. помощи при 
уборке хмеля 
čnský брненский 
brod, -u м брод 
brzo, brzy скоро, вскоре 
‚ -u м берег 
buď ... (a)nebo или-или 
buditel, -е м будитель 
budka, -у ж будка 
budovat, -uji несов. строить; созидать; 
создавать 
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budova, -у ж здание 

bufet, -u м; bufet [byfé] с (не скл.) 
буфет, закусочная 

býčí бычий 

bydlení, -í с жилье 

bydlet, -ím несов. u bydlit, -ím жить 

bydliště, -6 с место жительства 

byt, -u м квартира 

byt, jsem несов. быть 

bytí, -í с существование 
ууа$, -ám несов. бывать 

bývalý бывший, былой 


С 


cejlonský цейлонский 
celina, -y ж целина 
celkem всего; итого 
celkový общий 
celonárodní общенародный, всенарод- 
ный 
celoslovenský общесловацкий 
celostátní общегосударственный 
celý весь, целый 
сепа, -у ж цена; премия, приз 
získat cenu получить премию 
сеппу ценный, драгоценный 
eesta, уж дорога, путь; путешествие 
po cestě (cestou) по дороге или 
по пути 
cestování, -Í с путешествие 
cestovat, -uji несов. путешествовать, 
совершать поездку 
cestující, -ího m u -Í ж пассажир 
cigareta, -y ж сигарета 
cíl, -e м цель 
církevní церковный 
císař, -е м император 
římský císař римский император 
cit, -u м чувство 
cítit, -ím несов. чувствовать, ощущать 
cítit se, -ím Se несов. чувствовать себя 
cítit se dobře чувствовать себя хо- 
ошо 
citlivý чуткий ' 
cizí чужой, иностранный 
сіліпа, -y ж заграница 
cizinec, -псе м иностранец 
CO, COSÌ что, что-нибудь, что-то 
cukr, -u м сахар 
cukrárna, -у ж кондитерская 


cukrovka, -y ж сахарная свекла 
cvičení, -í с упражнение 

ranní cvičení утренняя зарядка 
cvičit, -ím несов. заниматься гимнасти- 


кой 

cyklistický [-sty-] велосипедный 

cyklistika Lata] -y ж велосипедный 
спорт 


бај, -© м чай 
ČAS, -U м время 
delší čas продолжительное время 
máme dost бази у нас есть время 
Časopis, -U м журнал 
část, -i xc часть 
často часто 


častý частый 
бе ‚ -у ж зал ожидания 


čekat, -ám с несов. ждать 
čelo, -а с лоб 
stát v čele стоять во главе 
černý черный 
čerpat, -am несов. черпать, набирать 
Červenec, -псе м июль 
бегуепу красный 
česací уборочный 
česací stroj уборочная машина, хме- 
леуборочная машина 
t, -ám или Gešu несов. чесать, CO- 
бирать 
česat chmel убирать, собирать хмель 
česat se причесывать(ся) 
československý чехословацкий 
český чешский 
Čestný честный 
Čeština, -y ж чешский язык 
hovorová čeština разговорный чеш- 


Сі чей 

Čin, -u м поступок; действие; дело 
činit, -ím несов. делать; совершать 
Činnost, -i ж деятельность 

číslo, -a с число, номер 

číst, čtu несов. читать 

čistý чистый 

číšník, -a м официант 


článek, -nku м статья; заметка; звено 
základní článek основная статья 

člen, -a м член 

člověk, -a м мн. ч. lidé человек, мн. ч. 
люди 
starší člověk пожилой человек 

čtení, -Í с чтение 

čtený читаемый 

čtrnáctideník, -u м двухнедельник 

čtvrt, -i или -tě ж четверть 

čtvrtek, -tka м четверг 

čtvrtina, -у ж одна четвертая 

čtvrtletník, -u м (časopis) покварталь- 
ный (журнал) 

čtyřpatrový пятиэтажный 


р 


ра, дальше 

! проходи! 

daleko  алеко 

dálkový заочный 

další следующий; дальнейший; дру- 
гой 

дай, -në ж налог 

dařit se, daří зе несов. удаваться, 
ладиться 

dát, dám дать 
dát se, dám se (do ¿eho) сов. принять- 
ся (aa что) 
dá se vyřešit можно решить 

datum, data с дата 

dávat, -ám несов. давать 

dbát, dbám (о со) несов. заботиться 
(о чем) 

dcera, -y ж дочь 

dědeček, -čka м дедушка 

děj, -6 м событие, действие; сюжет 

dějiny, -jin ж (мн. ч.) история 

dějový сюжетный 

děkovat, -uji (komu несов.) благодарить 
кого 
čkuji благодарю, спасибо 

dělat, -ám несов. делать 

déle дольше 

delegace, -е ж делегация 

dělit (se). -im (se) несов. делить(ся), 

азделять (ся 
dělnický Ся 
dšlnietvo, -а с рабочий класс 


dělník, -a м рабочий 
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delší дольше, длиннес 

demokratický [-ty-] демократический 

den, dne м день 

deník, -u м (ежедневная) 1азета; днев- 
ник 

Чеппё каждый день 

denní дневной 

а, = ж доска 

déšť, deště м дождь 

dětský детский 

děvče, -čete с девушка 

dík, -u м благодарность 
dík za knihu спасибо за книгу 
srdečné díky большое спасибо 

dílo, -а с произведение 
výtvarné dílo произведение mc- 
кусства 

disciplína [-dy-], -y ж дисциплина 
branná disciplína военная дисцип- 
лина 

diskutovat [dy-], -uji вести дискус- 
сию, дискутировать 

dítě, dítěte c мн. ч. děti ребенок 

divadelní театральный 

divadlo, -a с театр 

dívat se, -ám Se несов. смотреть 

divit se, -ím Se несов. удивляться 

dívka, -y ж девушка 

dlouho долго 

dlouholetý долголетний, многолетний 

dlouhý долгий, длинный 

dnes сегодня 

dnešní сегодняшний 

dno, -a с дно 

do (с род. пад.) до 

doba, -у ж время 


v poslední době в последнее время 
dobëhnout, -пи сов. догнать, добе- 
жать 


dobíhat, -ám несов. добегать; истекать 
dobrovolny добровольный 

dobrý хороший; добрый; вкусный 
dobře хорошо 

dobytek, -tka м скот 

docela вполне, совсем, совершенно 
dočasný временный 

dodavatel, -е м поставщик 
dodávka, -у ж поставка 

dodnes до сих по 

dohánět, -ím, -ěji несов. догонять 
dohnat, doženu сов. догнать 
dohoda, -y ж соглашение, договор 
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dohonit, -ím сов. догнать 

docházet, -ím, -ejí несов. доходить; 
подходить; приходить 
d. К čemu случаться, ‘происходить 
что 

docházka, -y ж посещаемость 

dojít, -jdu (k čemu) сов. дойти; прои- 
зойти, случиться 

dokázat, -žu сов. доказать; суметь 

dokonalý совершенный 

dokončit, -ím сов. окончить, закончить 

dokončovat, -uji несов. оканчивать, 
заканчивать 

doktor, -а м доктор, врач 

doktorka, -y ж доктор, врач (женщина) 

dokument, -u м документ 

dole внизу 

dolina, -у ж долина 

dolní нижний 

дота дома 

domácí домашний 

domácnost, -i ж домашнее хозяйство 

domlouvat se, -ám Se несов. договари- 
ваться 

domluvit se, -ím зе сов. договориться 

domnívat se, -ám зе несов. предпола- 
гать 

domov, -а м (родной) дом; (детский) 
дом 

domü домой 

donášet, -ím, -ей несов. доносить 

donést, -пези, -nesl сов. донести, при- 
нести 

dopis, -u м письмо 

dopisní почтовый 

dopoledne, -е с или наречие утро; nep- 
вая ноловина дня; до обеда, в пер- 
вой половине дня 

doporučení, -í с рекомендация 

doporučený (dopis) заказное (письмо] 

doporučit, -ím сов. рекомендовать 

doporučovat, -uji несов. рекомендовать 

doprava, -у ж транспорт 

dopravní транспортный 

dopsat, -píšu дописать 

hnout, -nu coe. достигнуть 
dosáhl dvaceti let ему исполнилось 
двадцать лет 
hovat, -uji несов. достигать 

dospělý взрослый 

dost довольно 

dostat, dostanu сов. достать; получить 


dostat koho od čeho оторвать кого om 
чего 

dostat se, dostanu зе сов. попасть 

dostávat, -ám несов. получать 

dotaz, -u м вопрос; запрос 

dotvářet, -ím, -ей несов. завершать 

dotvořit, -ím сов. завершить 

doufat, -ám несов. надеяться 

dovášet, -ím, -ejí несов. ввозить, им- 
портировать 

dovědět se u dozvědět se, dovím se и do- 
zvim зе, -vědí Se сов. узнать 

dovednost, -i ж ловкость, умение, 
мастерство 

dovést, dovedu сов. уметь, мочь; до- 
вести 

dovézt, dovezu сов. ввезти, импорти- 
ровать 

dovídat зе u dozvídat зе, -ám ве несов. 
узнавать 

dovnitř внутрь 

dovolená, -é ж отпуск 

dovolit, -ím сов. разрешить 

dovolovat, -uji несов. позволять, раз- 
решать 

doznít, -ím, -zněl сов. отойти в прошлое 

doznívat, -ám несов. отходить в прош- 
лое; затихать 

došínky, -пек ж (мн. ч.) дожинки, 


праздник урожая 
drah дорогое 
dravý хищный 


drogérie, -е ж магазин химических, 
москательных и парфюмерных то- 
варов 
drübešárna, -у ж птицеферма 
druh, -и м вид; сорт 
družina, -y ж звено 
družstevní кооперативный 
drušstvo, -а с кооператив 
držet, -ím несов. держать 
držet у moci находиться в руках 
dřevěný деревянный 
dříve раньше 
dříví, -1 с дрова 
Шеп, -bna м апрель 
duch, -a м дух 
dükladnë тщательно 
důkladný тщательный, основательный 
důl, dolu м шахта 
důležitost, -i ж значение 
důležitý важный 


dům, domu м дом 

obchodní dům универмаг 
důsledný последовательный 
důstojný достойный 
dveře, -í (только во MH. ч.) ж дверь 
dvoulůžkový двухспальный 
dvoumotorový двухмоторный 
dvoupatrový трехэтажный 


E 
egyptský египетский 


ekonomie, -е ж экономия 

ekonomika, -у ж экономика 

elektrárna, -у ж электростанция 

elektrický электрический 

elektronický электронный 

elektroteehnika, -у ж электротехника 

elektřina, -у ж электричество 

embéčko, -a с (paar.) марка машины 
‚Шкода МБ“ 

energetieký энергетический 

etapa, -у ж этап 

evropský европейский 

existovat [egzi-], -uji несов. существо- 
BaTb 

exportní экспортный 

exportovat, -uji несов. экспортировать 


F 


faktor, -u м фактор 

fanoušek, -ška м болельщик 

farma, -у ж ферма 

fašismus [-izm-], -smu м фашизм 

federace, -е ж федерация 

federální федеральный, федеративный 

festival [-ty-], -и м фестиваль 

feudální феодальный 

filatelistický [-ty-] филателистический 

film, -u м фильм; пленка 

filmovat, -uji несов. снимать фильм, 
экранизировать 

filmový кинематографический 

finální финальный 

finančně в финансовом отношении 

finanční финансовый 
finanční prostředek финансовое или 
денежное средство 

folklór, -u м фольклор 
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forma, -у ж форма 

formát, -u м формат 

formovat, -uji несов. формировать 
fotografie, -e ж фотография 
francouzský французский 
francouzština, -y ж французский язык 
fronta, -у ж фронт 

fyzicky физически 

fyzika, -у ж физика 


G 


galérie, -e ж галерея 

gauč, -© м диван-кровать 

gotický [-ty-] готический 

gram, -u м грамм 

gymnastika [-ty-], -y ж гимнастика 


H 


hádat зе, -ám зе несов. ссориться 
hala, -у ж вестибюль 
haléř n. halíř, -е м геллер 
havířský шахтерский 
házet, -im -ejí, несов. бросать 
hektarový гектарный 
herec, herce м актер 
hezký красивый, хорощий 
historický исторический 
historie, -е ж история 
hitlerovský гитлеровский 
hlad, -ц м голод 
it,-ím несов. сообщать 
hlasování, -í с голосование 
hlava, -y ж голова 
hlávkovy кочанный 
hlávkový salát салат-латук, латук 
огородный 
Маупе главным образом 
hlavní главный, основной 
hlavní město столица 
hledat, -ám несов. искать 
hluboký глубокий 
hluchý rnyxoň 
hned сразу, сейчас 
hned le рядом 
hnědý коричневый 
hnutí, -í с движение 
hodina, -y ж час 
hodit, -ím сов. бросить 
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hodně много; очень 
ný хороший; добрый 
h, -a м мальчик, юноша 
hokej, -e м хоккей 
holič, -е м парикмахер 
honosný пышный, великолепный 
hora, -y ж гора 
horečka, -у ж жар, повышенная тем- 
пература 
horko жарко 
horní верхний 
rník, -a м шахтер 
horský горный 
horší хуже, худший 
hořký горький 
h ření, -Í с ведение хозяйства 


хозяй- 
ственный 
hospodářství, -Í с хозяйство 
host, -а м гость 
hotel, -u м гостиница 
hotový готовый 
houska, -у ж булка 
housle, -í ж (только во мн. ч.) скрипка 
һоуогоуў разговорный 
hovořit, -ím несов. говорить, разгова- 
ривать 
hra, -y ж игра 
divadelní hra пьеса 
hrad, -u м крепость, замок 
hranice, -е ж граница 
hraničit, -ím несов. граничить 
hraniční пограничный 
hrát, hraji, hrál несов. играть 
hrát na со играть на чем 
hrát úlohu играть роль 
hrávat, -ám несов. играть (часто) 
hrdë гордо 
hrdina, -у м герой 
hrdost, -i ж гордость 
hrdý гордый 
hromadný массовый 
hrozný ужасный, страшный 
hrú грубый 
hřiště, -6 с площадка (для игры, спор- 
тивная) 
hudba, -у ж музыка 
hudební музыкальный 
hůř(e) хуже 
husitský гуситский 
husitství, - c гуситское движение 
huť, -ti ж металлургический завод 


экономический, 


hutní металлургический 
hutnictví, -í с металлургия 
hutník, -а м металлург 
hymna, -у ж гимн 


СН 


charakterizovat, -uji несов. характери- 
зовать 

chata, -у ж дача 

chemický химический 

chemie, -е ж химия 

chladicí холодильный 
chladicí box x. Шкаф, холодильное 
отделение 

chlapec, -рсе м мальчик 

chléb, chleba paar. chleba м хлеб 

chlouba, -y ж гордость 

chlubit se, -ím Se несов. гордиться, 
хвалиться 

chmel, -е z -u м хмель 

chmelnice, -e ж хмельник 

chmelový хмеловой 

chodba, -y ж коридор 

chodit, -ím несов. ходить 

chodívat, -ám несов. ходить (часто) 

chovat, -ám несов. разводить 
chovat dobytek разводить скот 

chrám, -u м собор 
chrám sv, (svatého) Víta собор свя- 
того Вита 

ыў ç ehrám Тынский собор 

chráněný охраняемый 

ehtít, chci, chtëjí хотеть 

chuť, -ti ж вкус, аппетит 
dobrou chuť приятного аппетита 
mám chuť (na kávu) мне хочется 
(кофе) 

chvíle, -е ж минута; момент 
za chvíli через минуту 

chvilička, -y ж минуточка, минутка 

chybět, -ím -ějí, несов. недоставать, 
He XBATATb, OTCYTCTBOBATb 

chytat, -ám несов. ловить 

chytit, -ím сов. поймать 

chytrý хитрый, умный 


1 


іи 
1 kdyš хотя 
ideologický идеологический 


ilustrace, -е ж иллюстрация 

imperialismus [-iz-], -smu м империа- 
JIH3M 

indický [-dy-] индийский 

informace, -e ж информация, справка, 
справочное отделение 
podávat informace давать информа- 
цию 

informační информационной, справоч- 
ный 

informovat, -uji несов. информировать 

instruktor, -a м инструктор 

integrace, -е ж интеграция 

inteligence, -e ж интеллигенция 

intenzívní интенсивный 

internacionalismus [-iz-], -smu м HH- 

‚ тернационализм 

inženýr, -a м инженер 


J 


°” 


я 
ЫКо, -а с яблоко 
Jak как 
kmile как только, лишь только 
о как, как будто 
jaký какой Y 
ní весенний 
Jaro, -a с весна 
па jaře весной 
jasně ярко; ясно, отчетливо 
játra, jater с только во мн. ч. печенка 
jazyk, -a м язык 
světový jazyk язык мирового значе- 
я 


HH 
hovorový jazyk разговорный язык 
jazykový языковой 
Ječmen, -e и -A м ячмень 
jedinečný замечательный, исключи- 
тельный 


jediný единственный 
Pok — jednak с одной стороны — 
с другой стороны 


nička, -у ж единица 
jednolůžkový одноместный, на одного 


jednolůžkový pokoj одноместный 
номе 

jednopa двухэтажный 
jednorázový единовременный 


Jednota, -у ж единство, общество 
tělovýchovná jednota физкультурное 
общество 
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tělocvičná jednota спортивное 06- 
щество 
jednotka, -y ж трудодень 
notlivee, -усе м отдельное лицо 
jednotlivý отдельный 
jednotný единый 
jehož, jejíž, jejichž которого, которой, 
которых 
jelikož так как, потому что 
п только, лишь 
пош только 
jenž, jež, Jež который, которая, KOTO- 
poe 
jenže только, однако, но 
jeskyně, -ё ж пещера 
e, -Í ж только во мн. ч. ясли 
jestli, jestliže, zdali если, ли 
ještě eme 
jet, jedu несов. ехать; (о поезде) идти, 
ехать 
jezdit, -íM несов. ездить 
Jezero, -а с озеро 
„přehradní Jezero плотинное озеро 
jídelna, -y ж столовая 
závodní jídelna заводская столовая 
jidelní столовый 
jidelní vüz вагон-ресторан 
ídelní lístek меню 
jídlo, -a c ena, блюдо 
jih, -u x юг 
jihoevropský южноевропейский 
jihovýchod, -u м юго-восток 
jihozápad, -u м ю:о-запад 
jinde в другом месте 
їпў другой, иной 
jíst, jim (jedí) несов. есть, я ем (едят) 
jistě наверное, непременно, обяза- 
тельно 
jistý уверенный 
jít, jdu несов. идти, иду 
jít oč; jde o život дело в чем; дело 
идет о жизни 
jitro, -a с утро 
dobré jitro доброе утро 
(24а, -y ж езда 
jízdenka, -у ж билет 
уже | 
Jižní южный 
jméno, -a c имя 
získat si dobré jméno завоевать 
доброе имя 
nést jméno нести имя 
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jmenovat, -uji несов называть, пере- 
UHCIATE 

jmenovat se, -uji зе называться 

jubileum, -lea с юбилей 


K 


k (ke, Ки) (c дат. пад.) к 
kabát, -u м пальто, пиджак 
kabina, -у ж кабина 
telefonní kabina телефонная кабина 
kádr, -u м кад 
zdravotnieké kádry медико-санитар- 
ные кадры 
КаКао, КаКаа с какао 
Кат куда 
kámen, kamene м камень 
základní kámen краеугольный KA- 
мень 
kancelář, -e ж канцелярия 
kapesník, -u м носовой платок 
kapitulace, -е ж капитуляция 
Каре, -е ж часовня, капелла 
kapsa, -у ж карман 
káravé укоризненно 
karlovarsky карловарский 
katan, -а м палач 


každý каждый, любой 

kde где 

kdo кто 

kdy когда 

když когда, если 

Кё2 хоть бы, если бы 

kilometr, -и м километр 
čtvereční kilometr квадратный KH- 
лометр 

kino, -а с кино; кинотеатр 

kladenský кладенский 

klást si (za cíl) ставить себе (целью) 

klášter, -a м монастырь 

klavír, -u м рояль 

klíč, -e м ключ 

klíčový основной, ключевой 
klíčový průmysl основные отрасли 
промышленности 

klid, -u м покой, спокойствие 

klidně спокойно 


klika, -y ж ручка (двери) 

klozet, -u м клозет, уборная 

kluk, -а м мальчишка 

knedlík, -u м кнедлик 

kniha, -y ж книга 

knihkupectví, -Í с книжный магазин 

knihovna, -y ж библиотека, книжный 
шка 

knížka, -у ж книжка 

kofola, -y ж кофола (тонизирующий 
напиток) 

koláč, -е м сдобная булка, пирог 

kolečko, -a с колесико, кружок 

kolek, -Iku « гербовая марка 

kolem (с род. пад. и нар.) около 

kolchoz, -u м колхоз 

kolik сколько 

kolo, -а с велосипед, колесо 

kolonialismus [-ny-iz-], -mu м коло- 
ниализм 

kompletní полный, комплектный 

komunista [-ny-], -у м коммунист 

komunistický [-пуѕіу-] коммунисти- 
ческий 

konat зе, -á зе происходить 

koňak, -u м коньяк 

končit, -ím несов. кончать 

Копес, -псе м конец 
Копсет roku в конце года 
па druhém konci ийсе на другом 
конце улицы 

konference, -е ж конференция 

konflikt, -п м конфликт 

konkrétní конкретный 

kontrakt, -u м контракт 

kontrola, -y ж контроль 

konzerva, -у. ж консерва, банка кон- 
сервов 

konzervovat, -uji несов. консервиро- 
вать 

konzumní потребительский 

Коорегасе, -е ж кооперация 

kopaná, -é ж футбол 

kopec, -pce м холм, горка 

koruna, -y ж крона 

kost, -i ж кость 

kostel, -а м костел 

koš, -е м корзина 

košík, -u м корзинка 

košíková, -6 ж баскетбол 

koupelna, -у ж ванная 

koupit, -ím сов. купить 


kouřit, -ím несов курить 
kouzelný чудесный, волшебный 
kraj, -е м местность, область 
král, -е м король 
královsky королевский 
Кгаза, -у ж красота 
krásný красивый 
krátky короткий, краткий 
kravata, -y ж галстук 
kravín, -a м коровник 
kresba, -у ж рисунок 
kroj; -© м костюм 
národní kroj национальный костюм 
kromě (с род. пад ) кроме 
kronika [-пу-], -y ж хроника 
kroužek, -žku м кружок 
cyklistický kroužek [-sty-] велоси- 
педная секция 
křeslo, -a с кресло 
křičet, -ím несов. кричать 
křiknout, -nu сов. крикнуть 
křižovatka, -у ж перекресток 
který который 
v které uliei на какой улице 
kubánský кубинский 
kufr, -u м чемодан 
kulatý круглый 
kultura, -y ж культура 
kulturní культурный 
Кирес, -рсе м покупатель 
kupecký купеческий 
kupovat, -uji несов. покупать 
kurs [-zu], -u м курс 
kus, -u м штука 
kvalifikovany квалифицированный 
kvalita, -y ж качество 
kvalitní качественный, доброкачест- 
венный 
kvést, kvetu несов. цвести 
květen, -tna м май 
kvëtina, -y ж цветок 
kvůli (с дат. пад.) ради, из-за 
kytara, -у ж гитара 


L 


laciný дешевый 

láhev, -hve ж бутылка 
lampa, -y ж лампа 

láska, -y ж любовь 
laskavost, -i ж любезность 
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laskavý любезный, ласковый 
látka, -у ж материя, ткань 
čerpat látku черпать материал 
lázeňský курортный 
láznë, -zní ж (мн. ч.) курорт 
led, -u м лед 
ledabyle небрежно, кое-как 
lehat si, -ám Si несов. ложиться 
lehky легкий 
lehnout si, lehnu si лечь 
lék, -u м лекарство 
lékař, -е м врач 
obvodní lékař районный врач 
dětský lékař детский врач 
zubní lékař зубной врач 
závodní lékař заводской врач 
oční lékař глазной врач 
lékařka, -у ж врач (женщина) 
lékařský медицинский, врачебный 
lekce, -e ж лекция 
lépe лучше 
lepší лучший 
les, -а м лес 
léta, let см. rok годы 
letadlo, -a c самолет 
letecký авиационный 
letět, -ím несов. лететь 
letiště, -č с аэродром 
léto, -a c лето 
v létě летом 
letos в этом году, 
letošní этого года, текущего года 
lež, lži ж лож 
ležet, -im несов. лежать 
líbit se, -ím зе несов. нравиться 
lid, -u м народ 
racu jící lid трудовой народ 
lidé, lidi мн. ч. м (cm. člověk) люди 
lidovy народный 
lidsky по-человечески; гуманно 


lidský человеческий 
likvidovat, -uji несов. ликвидировать 
linka, -y ж линия 
montážní linka сборочная линия 
list, -u м лист; газета 
lístek, -tku м листок; открытка 
jídelní lístek меню 
přihlašovací lístek листок для при- 
езжающих 
listovní почтовый 
literární литературный 
literatura, -y ж литература 


410 


lokomotiva |-1у-|, -y ж локомотив 

loni u vloni в прошлом оду 

loučit se, -ím зе несов. прощаться 

lůžko, -a с постель, кровать, койка 

lůžkový спальный, постельный 
lůžkový vůz спальный вагон 

lyžařský лыжный 

lyšovat, -uji несов. ходить на лыжах 

lžíce, -e ж ложка 


М 
majetek, -Lku м собственность, иму- 
щество 
málo мало 


málo, -а с малое, немногое 
Děkuji. Za málo. Спасибо. Не стоит 
(благодарности) 

maloobchodní розничный 

malý малый, маленький 

maminka, -у ж мама, мамочка 

manifestace [-ny-], -е ж манифестация, 
демонстрация 

manžel, -a м муж 
мн. ч. -OVÉ и -É CYUDYLH 
мн ч. -É муж и жена 

manželka, -у ж жена 

тара, -у ж карта 

masív, -u м массив 

máslo, -a с масло 

maso, -а с мясо 

masový массовый 

matematika [-ty-], -у ж математика 

materiálový материальный 

mateřský материнский 

mateřství, -Í с материнство 

matka, -y ж мать 

maturita, -y ж экзамены на аттестат 
зрелости 

mazat, mažu несов. мазать 

mechanizace [-пу-], -e ж механизация 

měkký мягкий 

mělký мелкий 

méně меньше 

měnit (se), -ím (se) несов. менять(ся), 
изменять(ся) 

menší меньше, меньший 

měřit, -ím несов. мерить, измерять; 

авняться (челу) 
měsíc, -© м месяц 
měsíční месячный 


měsíčník, -u м ежемесячник 
městečko, -a с городок 
mésto, -а с город 
sídelní město столичный город 
městský городской 
měšťácký мещанский, обывательский 
metr, -u м метр 
metro, -a с метро 
metropole, -е ж столица 
mezi М вин. и твор. пад.) между 
mezinárodní международный 
miliarda, -у ж миллиард 
milión, -u м миллион 
miliónty миллионный 
milovat, -uji несов. любить 
milovník, -a м любитель 
milý милый 
mimo (с вин. пад.) мимо, кроме 
mimo ќо, mimoto кроме того, помимо 
того 
minerálka, -y ж минеральная вода 
minerální минеральный 
minerální voda минеральная вода 
ministerstvo, -а с министерство 
ministerstvo zdravotnictví министер- 
ство здравоохранения 
ministerstvo školství министерство 
просвещения 
minule в прошлый раз 
minulost, -1 ж прошлое 
minulý прошлый, прошедший 
minuta, -у ж минута 
mír, -u м мир 
místní местный 
místnost, -i ж помещение 
místo (c род. пад.) вместо 
místo, -a с место; служба, работа 
mít, mám, měl несов. иметь 
mám peníze у меня есть деньги 
nemám peníze у меня нет денег 
mít se, mám зе, měl зе жить, поживать, 
чувствовать себя 
Jak ве máš? Как поживаешь? 
mizet, -ím несов. исчезать 
mládeš, -е ж молодежь 
mladý молодой 
mlčel, -ím несов. молнать 
mléko, -а с молоко 
mluvit, -ím несов. говорить 
mnohem гораздо, значительно 
mnoho много 
mnohý многий 


množství, -Í с множество; количество 

moc, -i ж власть, мощь 
státní шос государственная власть 
lidová moe народная власть 

moci, mohu, můžeš несов. мочь 

mocný могучий, могущественный 

móda, -у ж мода 

moderni современный 

modrý синий, голубой 

mohutný мощный 

moment, -п м момент 

montášní монтажный, сборочный 

moravský моравский 

moře, -© с море 

most, -u м мост 

mostní мостовой 

motocykl, -u м мотоцикл 

motocyklový мотоциклетный 

motorista, -у м автомобилист, мото- 
циклист 

moudrý мудрый, умный 

moucha, -у ж муха 

mouka, -у ж мука 

MOŽNÝ возможный 

mražený i mrazený замороженный, 

мороженный 

mrtvý, mrtev мертвый, мертв 

mrzet, -í несов. огорчать 
mrzí më меня огорчает 

musit, -ím и muset, -ím несов. должен- 
ствовать 
musíme stát мы должны стоять 

muzeum, -2еа с музей 
muzeum Klementa Gottwalda музей 
Клемента Готвальда 
muzeum У. I. Lenina музей В. И. 
Ленина 
Národní 
музей 
muzeum Bedřicha Smetany музей 
Бедржиха Сметаны 

MUŽ, -© м мужчина 

mýlit se, -ím se несов. ошибаться 

myslit, -ím и myslet, -ím несов. думать, 
считать 

myšlení, -í с мышление 

myšlenka, -y ж мысль 

myt (se), myJi (se) несов. мыться 


N 


па (c вин. и предл. пад.) на 
na shledanou до свидания 


muzeum Национальный 
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nabídnout, -nu сов. предложить 
nabízet, -ím -ejí, несов. предлагать 
náboženský религиозный 
nacista, -у м нацист 
nacistieky [-ty-] нацистский 
načesat, -ám сов. нарвать, собрать 
nad (с вин. и твор. пад.) над 
nádraží, -1 с вокзал 
nádražní вокзальный 
nadšený, nadšen восхищенный, BOC- 
хищен 
být nadšen быть в восторге 
nafilmovat, -uji сов снять, экранизи- 


ровать 

náhodou случайно 

nahoru наверх 

nahoře наверх 

nacházet (se), -im (se), -ejí (Se) несов. Ha- 
ходиться, 

najednou вместе, одновременно; вдруг 

najíst (se), -ím (зе), -jedí (se) сов. Ha- 
есться 

náklad, -u м; в мн. ч. náklady груз; 
расходы 

nákladný дорогой, дорогостоящий 

nakonec наконец 

nakoupit, -ím сов. закупить, накупить 

nakupovat, -uji несов. покупать 

nalétat, -ám сов. налетать 

nalevo налево 

namazat, -Zu сов. намазать, смазать 

náměstí, - с площадь 

námět, -u м сюжет, тема, проект 

nanejvýš самое большее, максимум 

naobědvat зе, -ám Se сов. нообедать 

nápad, -u м мысль, идея 

nápis, -u м надпись 


nápodobně: 
dobré chutnání) — nápodobně 
(приятного аппетита) — и вам 
также 


napomáhat, -ám несов. помогать, CO- 
действ овать 

nápor, -u м напор, порыв 

паргауо направо 

naproti (с дат. пад ) напротив 

např. (například и na příklad) напр 
(например) 

napsat, napišu и napíši сов. написать 
napsat neschopnost выписать боль- 
ничный лист 

náročný требовательный 


412 


národ, -а м народ; нация 
narodit se, -ím se сов. родиться 
národní национальный 
Národní divadlo 
теат 
Národní fronta Национальный фронт 
národnost, -i ж национальность 
národnostní национальный 
narození, -í с рождение 
nasazení, -Í с внедрение, включение 
naskočit, -ím (do) сов. вскочить (в) 
nasnídat se, -ám зе сов. позавтракать 
nastoupit, -ím сов войти; поступить 
nastoupit do práce поступить на ра- 
боту; начать работу 
nástup, -u м (спорт., воен.) построение 
ranní nástup утренняя линейка 
nastupovat, -uji несов. садиться 
(в трамвай) 
náš, naše, naše наш, наша, наше 
naštěstí к счастью 
natáčet, -ím -ејі, 
(фильм) 
natisknout, -пи сов напечатать 
natočit, -ím сов. снять (фильм) 
naučit se, -ím se сов. научиться 
n. se (čemu) разг. (со) научиться 
(чему), выучить (что) 
пауебегев se, -ím зе сов. поужинать 
navíc кроме того, сверх того 
návštěva, -у ж посещение, 
гости 
přijet na návštěvu приехать в гости 
navštěvovat, -uji несов. посещать 
navštívit, -ím сов. посетить, навестить 
nazdar привет 
název, -ZVU м название 
názor, -U м взгляд, мнение 
svétovy názor мировоззрение 
nazpět 1. назад, 2. сдача 
пе нет, не 
nebo или 
neboť потому что, ибо 
nebezpečí, -í с опасность 
пёсо что-то, что-нибудь 
nečekaný нежданный 
něčí чей-то, чей-нибудь 
педаеКо недалеко 
nedávno недавно 
neděle, -e ж воскресенье 
пед пу неотделимый, составной 
nedostatek, -tku м недостаток 


Национальный 


несов. снимать 


ВИЗИТ, 


ve 


nějak как-нибудь, как-то 
nějaký какой-то, какой-нибудь 
пе]еп не только 
nejlépe лучше всего 
nejvíce больше всего 
někam куда-то, куда-нибудь 
nëkde где-то, где-нибудь 
někdo кто-то, кто-нибудь 
někdy когда-то, когда-нибудь 
několik несколько 
několikrát несколько раз 
některý некоторый 
němčina, -у ж немецкий язык 
německý немецкий, германский 
nemoe, -i ж болезнь 
nemocenský больничный 
nemocenské pojištění 
страхование 
nemocnice, -e ж больница 
okresní nemoenice районная боль- 
ница 
nemocný больной; nemocen болен 
nepaměť: od nepaměti с давних вре- 
мен, с древности 
neplacený неоплаченный 
neplacená mateřská dovolená He- 
оплачиваемый декретный отпуск 
nepořádek, -dku м непорядок, бес- 
порядок 
nepoznání: К nepoznání до неузнавае- 
мости 
nepříjemný неприятный 
nerad не рад 
nerad jsem jezdil я не любил ездить 
neschopnost, -i ж веспособность 
pracovní neschopnost нетрудоспо- 
COÓHOCTb 
nést, nesu несов. нести 
nešťastný несчастный, несчастливый 
je nešťasten (z čeho) он несчастный 
om чего) 
neúspěch, -u м неуспех, безуспешность 
neustále неустанно, постоянно, все 
время 
nezávislost, -i ж независимость 
než чем 
nic ничто, ничего 
nicméně тем не менее 
ničit, -ím несов. уничтожать 
nijaký (редк.) никакой 
Кат никуда 
nikde нигде 


социальное 


nikdo никто 

nikdy никогда 

nízky низкий 

níZ(e) ниже 

níZina, -y ж низменность 

пос, -i ж ночь 

nosit, -ím несов. носить 

nosívat, -ám несов. носить (часто) 

novinář, -© м журналист 

noviny, поуш ж (только мн. ч.) газета 

novinový газетный 

поуў новый 

nudlový: nudlová polévka суп c верми- 
шелью, с лапшой 

nula, -y ж ноль, нуль 

nůž, nože м нож 

nýbrž но 
nejen — nýbrž i не только — но 


о 


о (с вин. и предл. пад.) о 
ора, м obë ж, с оба (м, с), обе (ж) 
obávat зе, -ám ве несов. бояться 
občan, -a м (um. n. мн. ч. -né) граж- 
данин 
občerstvení, -í c 1. холодная закуска, 
2. освежение 
obdělávání, -í с обработка (земли) 
období, -í с время, период, срок 
obec, obce ж село, населенный пункт 
obecný общий, всеобщий 
oběd, -a м обед 
obědvat, -ám несов. обедать 
obchod, -u м магазин 
obchodní торговый 
obchodní dům универсальный MA- 
газин 
obilnářství, -í c зерновое хозяйство 
obj t, -ám сов. закэзать 
objednávat, -ám несов. заказывать 
objekt, -u м объект, сооружение 
objem, -u м объем, вместимость 
objevovat se, -uji se несов. появляться 
objevit se, -ím Se сов появиться 
oblast, -i ж область, район 
oblek, -и м костюм, одежда 
obliba, -y ж популярность 
oblíbený популярный, любимый 
obnosit, -ím сов. обносить 
obohacovat, -uji несов. обогащгть 


413 


obohatit, -ím сов. обогатить 

obracet se, -ím se, -ejí зе несов. обра- 
щаться, оборачиваться 

obrana, -y ж оборона, защита 

obrat, oberu сов. обобрать 

obrátit se, -ím зе сов. повернуться 
obrátit se (па někoho) обратиться 
(к кому) 

obraz, -u м картина 

obrazovka, -y ж экран (телевизора) 

obrna, -у ж детский паралич 

obrovský громадный 

obrozenecký возрожденческий 

obsahovat, -ий несов. содержать 

obsluha, -у ж обслуживание 

obtížný трудный, нелегкий 

obuv, -i ж обувь 

obvod, -u м район (в Городе) 
zdravotnický obvod участок врача 

obvodní районный 

obyykle обычно, как правило 

obyčejný обыкновенный 

obyvatel, -е м житель 

obzvláště особенно, в особенности 

‚ -U м океан 

ocenit, -ím сов. оценить 

осейотав, -uji несов. оценивать 

očekávat, -ám несов. ожидать 

očkovat, -uji несов. (koho proti čemu) 
делать прививку (кому), прививать 
(кому что) 

oční глазной 

od (с род. пад.) от, с 

od — do (с род. пад.) с — до 

odběratel, -© м 1. подписчик, 2. поку- 

odbíjená, -6 ж волейб 

‚ -6 ж волейбол 

odbočka, -y ж (0. Svazu československo- 
-sovětského přátelství) первичная op- 
ганизация (Союза чехословацко-со- 
ветской дружбы) 

odborně профессионально 

odborník, -а м специалист 

odborný специальный 


odborový профсоюзный 
oddíl, -u м1. отряд, 2. спортивная 
секция 


језіес у oddíl секция верховой езды 
yšafsky oddíl секция лыжного 
спорта 

partyzánský oddíl партизанский 
отряд 
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plavecký oddíl секция плавания 
sportovní oddíl спортивная секция 
tenisový oddíl секция тенниса 
oddychovat, -uji несов. дышать 
oddychnout, -nu сов. отдохнуть 
odehrát зе, -hraje зе сов. произойти 
odehrávat зе, -ává зе несов. проис- 
ХОДИТЬ (о событиях) 
odejít, odejdu сов. уйти 
odevzdat, -Ат сов. сдать, передать 
odevzdávat, -ám несов. отдавать, пере- 
давать 
odcházet, -ím, -ejí уходить 
odjezd, -u м отъезд, отправление 
odkud откуда 
odjet, -jedu сов. уехать, уйти 
odjezd, -u м отход, отправление 
(поезда) 
odjíždět, -ím, -ějí несов. уезжать, от- 
ХОДИТЬ 
odnášet, -ím, -ejí несов. относить 
odnést, odnesu сов. отнести 
lat, -ám сов. выдержать 
odolávat, -ám несов. противостоять 
odpočinout si, -nu Si сов. отдохнуть, 
передохнуть 
vat, -ám несов. отдыхать 
odpoledne, -е с и нар. после обеда, 
послеобеденное время 
т, -U м сопротивление 
ий odporu движение сопротивле- 
ния 
odpouštět, -ím, -ějí несов. прощать 
odpovědět, -vím, -vědí сов. ответить 
odpovědnost, -i ж ответственность 
odpovědný ответственный 
odpovídat, -ám несов. отвечать 
odpracovat, -uji сов. отработать 
odpustit, -ím сов. простить 
odradit, -ím сов. отговорить 
odvážet, -ím, -ejí несов. отвозить 
odvětví, -1 c отрасль 
odvézt, odvezu сов. отвезти 
ofenzíva, -y ж наступление 
ohlásit, -ím сов. объявить 
ohromný громадный, огромный 
ochotnë охотно, с удовольствием 
ochrana, -y ж охрана, защита 
ojedinël$ единичный 
okno, -а с окно 
okolí, -í с окрестности 
okolní окрестный 


okres, -u м район 

okresní районный 

okupant, -а м захватчик 

olympiáda, -у ж олимпиада 

onemocnění, -í с заболевание, болезнь 

opálený загорелый 

opálit se, -ím se сов. загореть 

opalovat se, -uji зе загореть 

opera, -y ж опера 

opět опять, снова „ 

ореупёпў укрепленный 

opírat se, -ám se (o něco) несов. опирать- 
ся, основываться 

оропа, -у ж занавес 

opravdu действительно 

opravit, -ím сов. 1. починить, 2. попра- 
BHTb 

opravovat, -uji несов. 1. ремонтировать, 
чинить, 2. поправлять 

opsat, opíšu сов. 1. описать, 2. списать 

ordinace, -е ж кабинет врача 

orgán, -u м орган 
státní orgány государственные ор- 
ганы 
výkonný orgán исполнительный ор- 
ган 
zastupitelské orgány представитель- 
ные органы 

organizace, -© ж организация 

žstevní organizace кооператив- 

ная оргавизация 
kulturní organizace культурная op- 
ганизация 
pionýrská organizace пионерская 
организация 
společenská organizace обществен- 
ная организация 
tělovýchovná organizace физкуль- 
турная организация 

organizační организационный 

organizovany организованный, орга- 
низуемый 

organizovat, -uji несов. организовать 

orloj, -© м куранты, башенные часы 

oslavit, -ím сов. отпраздновать, OT- 
метить 

oslavovat, -uji несов. праздновать 

osmnáctidenní восемьнадцатиднев- 
ный 

osoba, -у ж лицо 

osobně лично 

osobní (vlak) пассажирский (поезд) 


osobní automobil легковая машина 

ostatní остальной, другой 

Ostrov, -a м остров 

osvobodit, -ím сов. освободить 

osvobození, -Í с освобождение 

osvobozovat, -uji несов. освобождать 

ošetřovat, -uji (koho) несов. ухаживать 
(за кем), заботиться (о ком) 

ošklivý некрасивый 

otázka, -у ж вопрос 
dávat otázky задавать вопросы 

otec, otce м отец 

otevírat, -ám несов. открывать 

otevřít, otevřu сов. открыть 

OVES, оуза м овес 

ovlivnit, -ím (со) сов. повлиять, воз- 
действовать 

ovlivñovat, -uji несов. оказывать 
влияние 

ovoce, -© с фрукты 

ovšem 1. конечно, разумеется, 2. од- 
нако 

ozbrojený вооруженный 

ozdobný декоративный 

oznámit, -ím сов. сообщить, известить 

oznamovat, -uji несов. сообщать, изве- 
MATE 


P 


pacient, -a м больной 
padat, -ám несов. падать 
padnout, -nu сов. упасть 
pak затем, потом 
paláe, -е м дворец 
památka, -y ж память; памятник 
památník, -u м памятник 
památný знаменательный, памятный 
pamatovat si, -uji Si несов. помнить 
‚ -а м господин; мужчина 
pánev, -nve xc (uhelná) бассейн (уголь- 
ный) 
paní, -í ж госпожа; женщина; дама 
papír, -u м бумага 
papírnictví, -1 с писчебумажный мага- 
зин 
park, -и м парк 
parta, -y ж компания _ 
nský партизанский 
pás, pasu м пояс 
pátek, -tku м пятница 
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patro, -a с этаж 
patřit, -ím (ke Коти) несов. принадле- 
жать, относиться (x кому) 
patřit (komu) принадлежать (кому) 
pavilón, -u м павильон 
péci, peču и реКи несов. печь 
péče, -e ж забота, обслуживание, уход 
pečivo, -a с булочные изделия 
pečlivě добросовестно, тщательно 
pečovat, -uji несов. (о koho) заботиться 
0 ком) 
gog, -a м педагог 
ogický педагогический 
pěkný красивый, хороший, прекрас- 
ный 
peněžní poukázka ж денежный пере- 
вод 
peněžnictví, -1 с финансовое дело 
peníz, -е м монета, 
ретте м мн. ч. деньги 
pepřenka, -у ж перечница 
рего, -а с перо, ручка 
plnicí pero авторучка, вечное перо 
рез, рза м собака 
pěstovat, -uji несов. выращивать 
pětipatrový шестиэтажный 
petřínský петршинский 
реупу прочный, крепкий 
pilný прилежный, добросовестный, 
‚ усердный 
pionýr, -a м пионер 
pionýrský пионерский 


pioný organizace пионерская 
организация 
, ° р 2 
pisemnictvi, -1 с письменность, литера- 
тура 


píseň, -snë ж песня 

pít, piji несов. пить 

pivo, -а с пиво 

plakat, pláču плакать 

plán, -u м план 

plánovat, -uji несов. планировать 

plat, -u м заработная плата, месячный 
оклад 
brát plat получать зарплату 

platit, -im несов. платить, уплачивать, 
оплачивать 

plavání, -í с плавание 

plavat, -и несов. плавать 

plavecký плавательный 
plavecký oddíl секция плавания 

pleso, -а с горное озеро 
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plést, pletu несов. плести 

риу. полный 

plodina, -y ж сельскохозяйственная 
культура 

plyn, -u м газ 
zemní plyn природный газ 

plynovod, -u м газопровод 

plzeňský пильзеньский 

PNS — poštovní novinová služba 
агентство по распространевию NE- 
чати 

ро (с предл. nad., редко с вин. пад.) 
1. по, 2. после 

pobírat, -ám несов. получать 

pobyt, -u м пребывание 
časí, -í с погода 

počátek, -tku м начало 

počet, -Čtu м число, количество, чис- 
ленность 

počítač, -e м вычислительная машина 

počítat, -Ат несов. считать, исчислять, 
высчитывать 

počkat, -ám сов. подождать 

pod (с вин. и твор. пад.) под 

podařit se, podaří зе сов. удаться 

podat, -ám сов. подать 

podávat, -Ат несов. подавать 
podávat informace давать инфор- 
мации, информировать 

poděkovat, -uji сов. поблагодарить 

podívat se, -ám зе сов. посмотреть 

podle (с род. пад.) 1. по, в соответствии, 
2. вдоль 

podléhat, -Ат несов. подчиняться 

podlehnout, -nu сов. подчиниться 

podmínka, -y xc условие, предпосылка 

podnik, -и м предприятие, завод 

podobný подобный, похожий 

podrobnë подробно, детально 

podruhé в другой или следующий раз 

podržet, -ím сов. подержать 

podstatně существенно, 
образом 

podstatný существенный 

zim, -U м осень 

pohled, -u м 1. открытка с видом, 
2. вид 

pohodlný удобный, уютный 

pohoří, -1 с горный массив, горы 

pochlubit se, -ím зе сов. похвалиться, 
похвастаться 

pochopitelně разумеется, понятно 


коренным 


pojem, -jmu м понятие 

pojištění, -í с страхование 

pojmenovat, -uji сов. назвать 

pokaždé всякий раз 

pokládat, -ám несов. класть, покрывать 

pokladna, -у ж касса 

poklona, -у ж комплимент 

pokoj, -е м комната; номер (в гости- 
нице) 

pokoušet se, -ím зе, -ejí зе несов. пы- 
таться, пробовать 

pokračovat, -uji несов. продолжать 

pokrok, -и м прогресс 

pokrokovy прогрессивный, передовой 

pokrýt, pokryji сое покрыть 

pokud пока; насколько 

pokusit se, -ím зе сов попытаться 

pole, -е с поле 

polévka, -у ж суп 
nudlová polévka ¿yn с 
с вермишелью 

poliklinika [-ny-], -y ж поликлиника 

politický [-Ly-| политический 

politika, -y ж политика 
zahraniční politika внешняя п. 

poloha, -y ж положение 

polovina, -y ж половина 

položit, -ím сов положить 

polský польский 

pomáhat, -ám несов. помагать 

poměr, -u м отношение 

poměrně относительно 

pomník, -u м памятник 

pomoc, -i ж помощь 

pomoci, pomohu, pomůžeš, pomohou 
сов. ПОМОЧЬ 

pondělí, -1 с понедельник 

ponožka, -y ж носок 

poprosit, -ím сов. попросить 

poprvé u ро prvé в первый раз; впер- 
вые 

poradit, -ím сов посоветовать 

poradna, -y ж консультация, консуль- 
тационный пункт 
dětská poradna детская амбулато- 
рия 

porazit, -ím сов. разбить, разгромить; 
победить 

porážet, -ím, -ей несов. разбирать; 
поражать 

porcelán, -u м фарфор 

porod, -u м роды 


лапшой, 


pořádat, -ám несов. приводить в поря- 
док; устраивать 

pořádek, -dku м порядок 

pořadí, -í с порядок, очередь 

posadit se, -ím se сов. сесть 

posílat, -ám несов. посылать, отправ- 
лять, направлять 

poskytnout, -nu сов предоставить 

poskytovat, -uji несов. предоставлять 

poslanec, -nce м депутат 

poslat, pošlu сов послать, отправить, 
направить 

poslední последний 

poslouchat, -ám несов. слушать 

postarat зе, -ám se сов. позаботиться 

postavení, -í с 1. постройка, 2 место, 
положение 

postavit, -ím сов построить 

postavit se, -im зе сов стать 

postěžovat si, -uji si пожаловаться 

postranní боковой 

postupně постепенно 

pošta, -y ж почта 

poštovní почтовый 

pot, -п м нот 

potěšit, -ím сов обрадовать, порадовать 

potkat, -ám сов встретить 

potkávat, -ám несов. встречать 

potlačit, -ím сос подавить 

potlačovat, -uji несов. подавлять 

роют потом; затем 

potravina, -у ж (чаще во мн. ч.) про- 
дукт (питания), продовольствие 

potravinářský продовольственный 
potravinářský průmysl пищевая про- 
мышленность 

potřebovat, -uji несов. нуждаться 
potřebuji peníze мне нужны деныи 

potvrzení, -1 с подтверждение, удо- 
стоверение; квитанция 
učit se, -ím se сов. извлечь урок 
(для себя) 

poučovat se, -uji зе несов. учиться 
(чему) 

pouhý всего лишь 

poukázka, -у ж билет, перевод 

pouštět, -ím, -ёјі несов. выпускать, 
пускать 

použít, -žiji сов. употребить, исполь- 
зовать 

používat, -ám несов употреблять, при- 
менять, пользоваться 
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považovat, -uji (co za со) несов считать 
(что чем) 

povědět, povím (povëdí) сов сказать 

pověsit, -1m сов повесить 

povést se, povede зе сов удаться 

povídat, -ám несов рассказывать, ro- 
ворить 

povídka, -y ж рассказ 

povinný, povinen обязательный 

povodeň, dně ж разчив реки, навод- 
нение 

povolání, -í с профессия 

povolat, -ám сов. вызвать 

povolávat, -ám несов. вызывать 

povstání, -1 с восстание 

povstat, -nu сов. восстать, подняться 
(против кого) 

pozdě поздно 

pozdëjší более поздний 

pozdravit, -ím сов. приветствовать, IO- 
здороваться 

pozemek, -mku м участок (semau) 

poznamenat, -Ат сов. отметить, за- 
метить, сделать заметку 

poznamenávat, -ám несов. отмечать 

poznámka, -у ж примечание, замеча- 
ние 

poznat, -ám сов. 
миться 

poznatek, -tku м познание, знание 

poznávat, -ám несов узнавать, знако- 
митьея 

pozornosl, -i ж внимание 

pozoruhodny замечательный, удиви- 
тельный, интересный 

pozvání, -1 с приглашение 

pozvat, pozvu сов. пригласить 

požádat, -ám сов. попросить; потребо- 
вать 

práce, -е ж работа, труд 

praeovat, -uji несов. работать 

pracoviště, -6 с место работы, рабочее 
место 

pracovní рабочий, трудовой 
pracovní nesehopnost нетрудосно- 
собность 

ргасоу К, -а м работник 

pracující, -ho м трудящийся, рабочий 

prádlo, -а с белье 

praktický [-ty-] практический; прак- 
тичный 

praktikant [-ty-], -a м практикант 


узнать, познако- 
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pravda, -у ж правда 
máte pravdu вы правы 

právé как раз, только что 

pravidelný регулярный 

právo, -а с право 

praxe [-ks-], -e ж практика 

prázdniny мн. ч ж каникулы 

pražský пражский 

ргеуепее, -е ж профилактика 

preventivní [-ty | профилактический, 
предохранительный 

prezident, -а м президент 

prineip, -и м принцип 

рго Ý eun. пад.) для 

probiém, -u м проблема 

probouzet se, -ím se, -ejí Se несов про- 
сыпаться 

probudit se, -ím se сов. проснуться 

procento, -a с процент 

ргоё почему 

prodat, -Ат сов. продать 

prodavačka, -y ж продавщица 

prodávat, -Ат несов. продавать 

prodejna, -у ж магазин; киоск 

produkt, -u м продукт, изделие 

profesor, -a м профессор, иренодава- 
тель (средней школы) 

program, -u м программа 

prohlásit, -ím сов. заявить; объявить 

prohlašovat, -uji несов заявлять, объ- 
ABJIATb 


prohlédnout (si), -nu (si) сов осмо- 
треть, просмотреть, обследовать 
(больного) 


prohlížet (si), -ím (51) несов осматри- 
вать, просматривать 

procházet, -ím, -ејі несов проходить 

procházet se, -ím зе несов. гулять, 
прохаживаться 

procházka, -y ж прогулка 

projev, -u м доклад, выступление 

projevit se, -im зе сов. проявиться 

projevovat se, -uji Se несов прояв- 
ляться 

projít, -jdu сос. пройти 

proletářský пролетарский 

proměnit (se), -ím (зе) сов измениться, 
преобразоватьея 


promíjet, -ím, -ejí -несов. прощать, 
ИЗВИНЯТЬ 

prominout, -nu, -nul coe извинить, 
простить 


promítat, -ám несов. демонстрировать, 
показывать (фильм) 

promítnout, -пи сов. демонстрировать, 
показать (фильм) 


pronášet, -ím, -eji несов проносить, 


произносить 
pronést, -nesu сос пронести, произ- 
нести 


pronikal, -ám несов. проникать 

proniknout, -пц сов. проникнуть 

prosit, -ím несов. просить 
prosím пожалуйста 
promiňte prosím (vás)! 
пожалуйста! 

proslavit, -ím сов. прославить 

prospéeh, -и м польза 
уе prospěch в пользу 

prostorný просторный 

prostředek, -dku м средство 
dopravní prostředek средство транс- 
порта 
finanční prostředky финансовые 
средства 
masové sdělovací prostředky сред- 
ства массовой информации 

prostředí, -í с среда 

prostřednictví, -í © посредничество 
prostřednictvím посредством, 
посредстве 

prosty простой 

protéei, -teče сов. протечь 

protékat, -А несов. протекать 

proti (с дат. пад.) против, напротив 

proto поэтому 

protože потому что 

protrhnout, -пи сов. прорвать 

proud, -u м течение 

provádět, -ím, -ějí несов осуществлять, 
проводить B жизнь 

provázet, -ím, -ejí несов провожать, 
сопровождать 

provést, provedu сов провести, произ- 
вести 

provoz, -u м 1. цех, 2. эксплуатация 
(оборудования) 

prožít, -Žiji сов. прожить, пережить 

prožívat, -ám несов. проживать, пере- 
живать 

pršet, prší, несов о дожде: идет дождь 

průkopník, -a м первооткрыватель, 
пионер 

průměrný средний 


про‹ тите, 


при 


prümysl, -и м промышленность 
automobilový průmysl автомобиль- 
ная промышленность 

průmyslový промышленный 

průvodce, -e м 1. проводник, экекурсо- 
вод, 2. путеводитель 

průvodčí, -no м и -Í ж проводник, KOH- 
дуктор 

prý говорят, будто (бы) 

přál (si), přeji (si) несов желать (себе) 

přátelství, -í с дружба 

přečíst, -čtu сов прочитать, прочесть 

před (c вин. и твор. пад ) перед 

predëitat, -óm несов. читать вслух 

především прежде всего, в первую 
очередь 

přednáška, -у ж лекция, доклад 

přední передний, передовой 

předpoklad, -u ж предпосылка, усло- 
вие 

předpokládaný предполагаемый 

představení, -1 с представление 
divadelní představení спектакль 
filmové představení сеанс 

představit (si), -ím (si) сов. представить 
(себе) 

představovat, -uji несов представлять, 
знакомить 

predškolní дошкольный 

předtím прежде, раньше, перед тем, 
до это о 

předvádět, -ím, -ёјі несов демонстри- 
ровать, показывать 

předvést, -vedu сов демонстрировать, 
показать 

přehlídka. -y ж 1. демонстрация, 
смотр, 2 военный парад 

přehrada, -y ж плотина 

přehradní плотинный 

přechod, -u м переход 

překážka, -у ж препятствие 

překonat, -Am сов преодолеть 

překonávat, -ám несов преодолевать 

překrásný прекрасный, прелестный, 
изумительный 

překvapit, -ím сов. удивить 

překvapovat, -uji несов удивлять 

přenášet, -ím, -ејі несов. переносить 

přenést, -nesu сов. перенести 

přenos, -u м радиопередача или геле- 
передача 
televizní přenos телепередача 
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přepážka, -у ж окно, окошко (на 
почте) 

přepisovat, -uji несов. переписывать 

přeplavat, -u сов. переплыть 

přeprava, -y ж перевозка, транспорт 

prepravit, -im сов. перевезти 

přes 1. через, 2. более, свыше 

přesně точно, аккуратно; ровно 

přestat, -nu сос. перестать, прекра- 
THTb 

přestávat, -ám несов. переставать, пре- 
кращать 

přestávka, -y ж перерыв; перемена; 
антракт 

přesvědčit se, -ím зе coe. убедиться, 
увериться 

přesvědčovat se, -u ji se несов. убеждать- 
CA, уверяться 

převrat, -u м переворот 

při (с предл. пад.) при, у` 

přiblížit, -ím сов. приблизить, сделать 
понятным 

přibližovat, -uji несов. приближать, 
делать понятным 

příbor, -u м прибор (столовый) 

přídavek, -vku м прибавка 
přídavek na děti прибавка на детей 

přihlašovací (lístek) (листок) для при- 
езжающи х, (бланк) для прописки 

přicházet, -ím, -ejí несов. проходить 

příjemný приятный 

přijet, -jedu сов. приехать 

příjezd, -u м приезд, прибытие 

přijímat, -ám несов. принимать 

přijít, -jdu сов. прийти 

přijíždět, -ím, -ёјі несов. приезжать, 
приходить 

příjmení, -í с фамилия 

přijmout, -jmu сов. принять 

příklad, -u м пример; образец 

příkladný служащий примером, образ- 
цовый 

přikládat, -Ат несов. прилагать, при- 
кладывать; придавать 

příležitost, -i ж случай, возможность 

přímý прямой _ 

přinášet, -1m, -eji несов. приносить 

přinést, -nesu сов. принести 

připadnout, -nu сов. достаться, прий- 
тись 

připíjet si, -ím Si (na něco) несов. пить 
(за что-н.) 
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připít si, -piji si сов. выпить (за здо- 
„ровье, дружбу) 

priprava, -у ж подготовка, приготовле- 
ние 

рїїргауепў, рїїргауеп готовый, готов 

připravit, -ím сов. подготовить, при- 
ГОТОВИТЬ 

připravovat, -uji несов. приготовлять 

príroda, -у ж природа 

přírodní природный; натуральный 

prirozeny естественный; природный 

příslušník, -a м 1. член, 2. гражданин, 
подданный 

přísně строго 

přispěchat, -ám сое. прибежать 
přispěchat (па pomoc Коти) прибе- 
жать (на помощь к кому) 

přispět, -Spěji coe. пожертвовать, OKA- 
зать помощь 

příspěvek, -vku w пособие 

přispívat, -ám несов. жертвовать, OKA- 
зывать помощь 

příště в следующий раз 

příští следующий, будущий 
příští týden на следующей неделе 


přitáhnout, -nu сов. притащить, 
привлечь 

přitahovat, -uji лесов. притягивать, 
привлекать 


přítel, -c м друг 
přítelkyně, -ě ж подруга 


přítomen: být přítomen (čemu) при- 
CYTCTBOBATb 

přivítat, -ám сов. приветствовать, 
встретить 


přízemí, -í с первый этаж 

přiznat se, -ám se сов. признаться 

přiznávat se, -ám Se несов. призна- 
ваться 

příznivý благоприятный 

přízvuk, -u « ударение 

psaný писанный 

psát, píši u píšu несов. писать 

pšenice, -е ж пшеница 

ptát se, ptám зе несов. (na něco) cupa- 
ши вать 

puda, -у ж земля, почва 

půjčit, -ím сов. одолжить, дать взаймы 

půjčit si, -ím Si сов. одолжить 

půjčovat, -uji несов. одолжать(ся) 

půjčovat! si, -uji Si несов. брать взаймы 

půl, -i ж опол, половина 


půlnoc, -i ж полночь 

pumpa, -y ж 1. насос, 2. заправочная 
станция, бензоколонка 

působit, - несов. работать; действо- 
вать, доставлять, служить 

püvab, -и ж прелесть, очарование 

püvodnë первоначально, исконно 


В 


rád, ráda, rádo рад 
mít rád любить 

rada, -y ж совет 
nevědět si rady не знать, как быть 
или поступить 

raději лучше 

rádio [-Чу-], -a с радио; радиоприем- 
HHK 

radit, -ím несов. советовать 

radnice, -е ж ратуша 

radost, -i ж радость 
mít radost радоваться 

ranní утренний 

ráno, -a с (тоже nap.) 1. утро, 2. утром 

гапу ранний 

газоуу расовый 

recepce, -е ж канцелярия администра- 
тора (гостиницы) 

recepční, -ho м дежурный администра- 
тор (в гостинице 

referát, -u м доклад 

reforma, -у ж реформа, преобразова- 
ние 
pozemková reforma земельная ре- 
форма 

rekreaéní (предназначенный) для от- 
дыха 

rentgen, -u м рентген 

reorganizovany [-пу-] реорганизован- 
ный, преобразованный 

reprezentant, -а м представитель 

republika, -y ж республика 

restaurace, -e ж ресторан 

retrospektiva [-ty-], -y ж ретроснек- 
ция 

revoluce, -с ж революция 

revoluční революционный 
revoluční odborové hnutí револю- 
ционное профсоюзное движение 

rezervace, -€ ж заповедник 

rodák, -a м земляк 


rodiče, -Ù м (мн. w.) родители 

rodina, -y ж семья 

roh, -u м угол 

rohlík, -u м рогалик 

rok, -u м (мн. ч. обычно léta, let но 
также гоКу, -й) год 

role, -e ж роль 

rolník, -а м крестьянин 

román, -U м роман 

románóvý относящийся к роману 
románová trilogie роман-трилогия 

románský романский, в романском 
етиле 

гора, -у ж нефть 

ropovod, -u м нефтепровод 

rostlinný 1. растительный, 2. растение- 
водческий 
rostlinná výroba растениеводство 

rovnoprávný равноправный 

rovný равный 

rozdělit, -ím сов. разделить 

rozdělovat, -uji несов. разделять 

rozdíl, -u м различие, разница 

rozeznat, -ám сов. различить 

rozeznávat, -ám несов. определять 
различать 

rozhlas, -u м радио, радиовещание 
rozhlas ро drátë местный радиоузел 

rozhledna, -у ж наблюдательная 
башня 

rozhodně безусловно, несомненно 

rozhodnout (se), -nu (se) сов. решить(ся) 

rozhodovat (se), -uji (se) несов. pe- 
шать(ся) 

rozhodující решающий 

rozhovor, -u м разговор 

rozkvést, -kvetu сов. расцвести 

rozkvět, -u м расцвет 

rozkvétat, -ám несов. расцветать, про- 
цветать 

rozloučit se, -ím Se сов. проститься, 
расстаться 


rozmach, -u м расцвет, подъем 


rozsáhlý широкий, общирный 

rozsvěcovat, -uji несов. зажигать 

rozsvítit, -ím сов. зажечь, включить 
свет 

rozšířený распространенный 

rozšířit, -fm сов. 1. расширить, 2. pac- 
пространить 

rozšiřovat, -uji несов. 1. расширять, 
2. распространять 
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rozumět, -írn, -ёјі несов. понимать 

rozvíjet (se), -jím (se), -ей (se) несов. 
разви BATB(CA) 

rozvinout (se), -nu (Se) сов. развить(ся) 

rozvinutý развитый 

rozvoj, -© м развитие 

COZVOJOVÝ развивающийся 

rozzlobit se, -ím Se сов. рассердиться 

rubínově: rubínově červený рубиново 
красный 

ručník, -u м полотенце 

ruda, -у ж руда 

rudý красный, алый 

ruka, -y ж рука 

ruský русский 

rušný шумный, многолюдный, ожив- 
ленный 

ruština, -у ж русский язык 

rüzny разный, различный 

rvát se, гуп зе несов. драться; бо- 

оться 

ВУНР — Rada vzájemné hospodářské 
pomoci СЭВ — Совет Экономической 
Взаимопомощи 

rybaření, -Í с рыбная ловля, рыбалка 

rybník, -а м пруд 

гусШе быстро, скоро 

rychlík, -u м скорый поезд 

ryehly быстрый, скорый 

rýmovaný рифмованный 

гуз, -и м чертеж 

rýže, -e ж рис 


R 


řada, -y ж ряд; очередь 
řeč, -i ж речь; язык 
ředitel, -е м директор 
řeka, -у ж река 
Гера, -у ж свекла 
cukrová řepa сахарная свекла 
герпу свекловичный 
řešení, -1 с решение 
řešit, -ím несов. решать 
říci, řeknu сов. сказать 
řidič, -e м: водитель, шофер 
řidička, -у ж женщина-водитель 
řídký редкий 
říkat, -ám несов. говорить 
římský римский 
Fízení, -1 с управление, руководство 
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S 


S, Se (с род. и твор. пад.) ç 

sabotáž, -e ж саботаж 

sahat, -ám несов. (do doby) относиться 
(к времени), трогать 

sáhnout, -nu сов. (на co) дотронуться 
(до чего) 

sál, -u м зал 

salát, -u м салат 
hlávkový salát зеленый салат, салат- 
латук 

зат, sama, зато 1. сам, сама, само, 
2. один 

samoobsluha, -у ж самообслуживание 

samozřejmě конечно, разумеется 

sandál, -u м сандалия 

sáñkovat, -uji несов. кататься на сан- 
ках 

sbírka, -у ж коллекция 


sbor: 
zastupitelsky sbor представительное 
собрание 
zákonodárný sbor законодательное 
собрание 

SČSP — Svaz československo-sovět- 


ského přátelství Союз чехословацко- 
советской дружбы 

sdružit, -ím сов. объединить 

sdružovat, -uji несов. объединять 

sebeurčení, -í с самоопределение 

sedat si, -ám Si несов. садиться 

sedávat, -Ат несов. часто сидеть 

sedět, sedím несов. сидеть 

sednout si, sednu Si сов. сесть 

sejít se, sejdu зе сов. собраться, встре- 
TATLCA 

sem сюда 

sestra, -y ж сестра 

sešit, -u м тетрадь 

setkání, -í с встреча 

setkat se, -ám Se сов. встретиться 

setkávat se, -ám зе несов. встречаться 

setřít, setřu сос. стереть 

зеуег, -U м север 

severní северный 

severovýchod, -u м северо-восток 

severozápad, -u м северо-запад 

seznámit se, -ím Se сов. познакомиться 

seznamovat se, -uji Se несов. знако- 
миться 

shromáždění, -í с собрание, сбор 


scházet se, -ím se, -ејі зе несов соби- 
раться 

schopný, schopen способный, способен 

schovat, -ám сов. спрятать 

schovávat, -ám несов. прятать 

sehránka, -у ж ящик; коробка 

sehüzka, -y ж свидание, встреча 

sice ... ale хоть или правда ... HO 

sídelní столичный 

sídlo, -a с резиденция 

síla, -у ж сила 
vedoucí síla руководящая сила 
vojenské síly вооруженные силы 

síñ, -пё xc зал 

siréna, -у ж гудок, сирена 

situace, -е ж ситуация, положение, 
обстановка 

skandál, -u м скандал 

skládat (se), -ám (se) несов. уклады- 
вать, состоять 

sklizeñ, -znë ж уборка или сбор 
урожая 

sklo, -а с стекло 

skoro почти 

skrz (с вин. пад.) через, сквозь 

skříň, -ně ж шкаф 

skupina, -y ж группа 

skutečně действительно, в самом деле 

skvělý прекрасный 

slabý слабый 

sladký сладкий 

slánka, -y ж солонка 

sláva, -у ж слава, известность; тор- 
жество 

slavnostně торжественно 

Заупу славный, знаменитый, извест- 
ный 

slečna, -у ж девушка (при обращении 
к девушке), барышня 

sledovat, -uji (со) несов. следить (га 
чем) 

slepý слепой 

slet, -и м слет 

slíbit, -Im сов обещать 

slibovat, -uji несов. обещать 

sloh, -п м стиль 
barokní sloh стиль барокко 
gotický sloh готический стиль 
románský sloh романский стиль 
výtvarný sloh художественный стиль 

sloužit, -ím несов. служить 

slovenský словацкий 


slovenština, -у ж словацкий язык 

slovní словесный; словарный 

slovník, -u м словарь 

slovo, -а с слово 

složenka, -у ж чек (для перевода 
денег) 

složit, -ím сов уложить 

složitý сложный 

služba, -y ж служба, обслуживание, 
услуга 

služebně по службе, по служебным 
делам 

sluZební служебный 
služební cesta командировка 

slyšet, -ím несов. слышать 

smazat, smažu сов. стереть 

směr, -u м 1. направление, 2. специаль- 
ность (в вузе) 

81166, smím, -ějí несов. сметь, мочь 

зпа@ может быть, вероятно, возможно 

snadný нетрудный, легкий 

snaha, -y ж стремление 

snažit se, -ím Se несов. стремиться 

sněmovna, -у ж палата, парламент 

snídaně, -č ж завтрак 

snídat, -ám несов. завтракать 

sníst, sním, snědí сов съесть, поесть 

snít, sním (о čem) несов. мечтать 
(о чем) 

snížit, -ím сов. СНИЗИТЬ, ПОНИЗИТЬ 

snižovat, -п}ї несов. снижать, пони- 
жать 
s. daně с. нало!и 

sobota, -у ж суббота 

socialismus [-izm-], -ismu м социализм 

socialistický [-ty-] социалистический 

sociální социальный 

sochařství, -í с скульптура 

solidarita, -y ж солидарность 

soubor, -u м ансамбль: комплект 
taneční soubor танцевальный AH- 
самбль 

současnost, -i ж современность, HA- 
стоящее время 

současný современный, настоящий 

součást, -i ж 1. составная часть, 
2. запасная часть, деталь 

soudruh, -а м товарищ 

soudružka, -у ж товарищ (о женщине) 

sounáležitost, -i ж принадлежность 

soused, -а м сосед 

sousedit, -ím несов. соседствовать 
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sousední соседний 

soustava, -y ж система 
politická soustava политическая 
система 
zastupitelská soustava представи- 
тельная система 

soustředit, -ím сов 
сконцентрировать 

soustřeďovat, -uji несов. сосредоточивать 

Soutěž, -e ж соревнование 

sovětský советский 

spartakiáda, -у ж спартакиада 

spát, spím несов. спать 

spéchat, -Ат несов. спешить, торо- 
питься 

spisovatel, -е м писатель 

splnit, -ím сов выполнить, исполнить 

splñovat, -uji несов. выполнять, ис- 
полнять 

spodní нижний 

spojení, -í с связь, сообщение; соеди- 
нение 

spojit, -ím сов. соединить, связать 

spojovat, -uji несов. соединять, связы- 
вать 

spokojený, spokojen довольный 

společenský общественный 

společně вместе 

společnost, -i ж общество 

společný общий, совместный 

spolehlivy надежный 

зрош вместе, совместно 

spolupráce, -е ж сотрудничество 

spolupracovat, -uji несов. сотрудничать 

spolupracovník, -a м сотрудник 

sport, -и м спорт 

Sportovec, -усе м спортсмен 

sportovní спортивный 

Spousta, -y ж масса, много 

Správa, -y ж управление 

správně правильно 

sprcha, -у ж душ 

srážet, -im, -ejí (z platu) несов. вычи- 
тать (иг зарплаты) 

srdce, -e с сердце 

srdečně сердечно, искренне 

srozumitelně понятно, ясно, сразуми- 
тельно 

srpen, -рпа м август 

SSM — Socialistický svaz mládeže 
CCM — Социалистический союз 
молодежи 


сосредоточить, 
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SSR — Slovenská socialistická re- 
publika ССР — Словацкая Социа- 
листическая Республика 

SSSR — Svaz sovětských socialistic- 
kých republik CCCP — Союз Совет- 
ских Социалистических Республик 

stabilizační стабилизационный 

stačit, -ím несов. хватить 

stadión [-dy-], -u м стадион 

stále постоянно, все время 

staletý многовековый, древний, дав- 
ний 

stánek, -nku м киоск 

stanice, -e ж станция 
stanice tramvaje остановка трамвая 
šelezniéní stanice железнодорожная 
станция 

starat se, -ám зе (о koho) несое забо- 
титься (о ком 

Staroměstské náměstí Староместская 
площадь 

starost, -i ж забота 

starší немолодой, пожилой 

stary старый, старинный 

stát, -u м государство 

stát, stojím несов. стоять 

stát, stojí (peníze) несов стоить 
(деньги) 

stáf зе, stane se сов. стать; случиться 

statek, -tku м имение, поместье 
státní statek госхоз 

státní государственный 

stav, -U м состояние; положение 

stávat зе, -ám зе несов. становиться; 
случаться 

stavba, -y ж постройка, стройка; 
строительство 

stavět, -ím, -ёјі несов. строить 

stavět se, -ím Se, -ějí зе несов стано- 
виться 

stavitel, -е м строитель; архитектор 

stavitelství, -Í с строительство; архи- 


тектура 
stěhovat se, -uji зе несов. переезжать, 
переселяться 
stejný одинаковый, такой же 
stěna, -y ж стена 


stěžovat si, -uji Si несов жаловаться 
stírat, -ám несов. стирать, утирать 
stolek, -lku м столик 

století, -í с (мн. ч. staletí) столетие, век 
stolní столовый, настольный 


stoupat, -ám несов. подниматься 
strana, -y (politická) ж партия 
strana?, -y ж сторона 
stránka, -у ж страница; сторона 
strašný страшный, ужасный 
strávit, -ím сов провести (время) 
stroj, -© м машина 
česací stroj хмелеуборочный KOM- 
байн 
obráběcí stroj станок 
zemědělský stroj сельскохозяйст- 
венная машина 
strojek, -jku м (v tramvaji) компостер 
(в трамвае) 
strojírenský машиностроительный 
strojírenství, -í с машиностроение 
strom, -u м дерево 
strop, -u м потолок 
strye, -е м дядя 
strýček, -čka м дяденька 
střed, -u м середина, центр 
středa, -y ж среда 
středisko, -a с центр 
kulturní středisko культурный центр 
zdravotnické или zdravotní středisko 
медпункт 
střední средний 
středoškolský касающийся средней 
школы 
středověký средневековый 
student, -а м студент 
studentka, -у ж студентка 
studium [-dy-], -dia с 1. учеба, обуче- 
ние, 2. изучение 
dálkové studium заочное обучение 
externí studium экстернат 
večerní studium вечернее обучение 
studovat, -uji несов. учиться 
studovat dálkově учиться заочно 
stůl, stolu м стол 
psací stůl письменный стол 
stupeň, -pně м градус 
stvrzenka, -у ж квитанция 
sůl, soli ж соль 
surovina, -y ж сырье 
suterén, -u м подвальный этаж 
svátek, -tku м праздник 
národní svátek национальный 
праздник 
svatý святой 
SVAZ, -U м союз; соединение 
tankový svaz танковое соединение 


Svazarm — Svaz pro spolupráei $ armá- 
dou добровольное общетсво содей- 
ствия армии 

svazek, -zku м 1. союз, 2. том 

svébytnost, -i ж самобытность 

svědčit, -ím (о čem) несов. свидетель- 
ствовать 

svědek, -dka м свидетель 

svět, -a м мир 

světlo, -a с свет, освещение 

světlý светлый 
světlé pivo светлое пиво 

světový мировой, всемирный 

světoznámý известный (во всем мире) 

svefr, -u м свитер 

světský светский 

svobodny свободный 

Syn, -A M мн. ч. -OVÉ сын 

Sýr, -a м сыр 

systém, -u м система 
školský systém система образования 
výchovně vzdělávací systém Bocnu- 
тательно-образовательная система 
zdravotnieky systém система меди- 
цинского обслуживания 


5 


šaty м (только мн. ч.) одежда 

šedivý серый 

šedý серый, седой 

široký широкий 

šíře, -e ж ширина 

škola, -y ж школа 
mate škola детский сад 
základní škola основная школа 
střední škola средняя школа 
zdravotnická škola медицинский 
техник 
ргїшув ová škola техникум 

ospodářská škola экономический 

техникум 
pedagogická škola педагогическое 
училище 
zemědělská škola сельскохозяйст- 
венный техникум 
filmová prümyslová škola кинемато- 
графический техникум 
vysoká škola высшее учебное заве- 
дение 
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závodní škola práce курсы по повы- 
шению квалификации 
lidová škola umění народная худо- 
жественная школа 

školní школьный 

školství, -Í с школьное дело 

šlechtický дворянский 

Španělský испанский 

špatný плохой 

špinavý грязный 

št'astny, šťasten счастливый, счастлив 

štëkat, -á несов. лаять 


T 


tabák, -u м табак 
tábor, -а м лагерь 
ionyrsky tábor пионерский лагерь 

tabule, -e ж доска (классная) 
vývěsní или nástěnná tabule доска 
объявлений 

tady здесь, тут 

tajný тайный, секретный 

ta ё тоже, также 

takový такой 

{аК2е так что 

talíř, -е м тарелка 

{ат там; туда 

tankovy танковый 

taška, -y ж сумка 

tatínek, -nka м папочка 

taxík, -u м такси 

téci, teče несов. течь, протекать 

teď теперь, сейчас, ныне 

tedy значит, итак 

těhotná беременная 

technický Ра -] технический 

technik Čny-), -A м техник 

technika [-пу-], -y ж техника 
stavitelská technika строительная 
техника 

telecí 1. телятина, 2. телячий 
teleeí тазо телятина 

telefon, -u м телефон 

telefonní телефонный 
telefonní kabina телефонная будка 

telefonovat, -uji несов. звонить (по 
телефону) 

telegraf, -u м телеграф 

telegrafní телеграфный 

telegram, -u м телеграмма 
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tšlesny физический 

televize, -е ж телевидение 

televizní телевизионный 

televizor, -u м телевизор 

tělocvičný физкультурный 

tělovýchova, -у ж физкультура, физи- 
ческое воспитание 

tělovýchovný физкультурный 

téma, -atu с тема 

tematika [-ty-], -у ж тематика 

téměř почти, приблизительно 

ten, ta, to этот, эта, это 

tenis [-пу-], -u м теннис 
stolní t. настольный теннис 

tenista [-ny-], -y м теннисист 

tenky тонкий 

tento, tato, toto (som) этот, эта, это 

tepelný тепловой 

teply теплый 

tësny тесный 

těšit, -ím несов. утешать, радовать 

těšit se, -ím зе радоваться, с нетерпе- 
нием ждать 
těšit se (čemu) радоваться (чему) 

teta, -y ж тетя 

tetička, -y ж тетенька 

textil |-Ly-|, -U м текстиль 

textilní [-Ly-| текстильный 

též тоже, также 

{ё2се с трудом 

těžit, -ím добывать 

těžký тяжелый 

ticho, -a c тишина 

tichý тихий 

tisknout, -nu несов. жать; печатать 

tiskovina, -y ж печатное издание 

tiše тихо 

titul [ty-], -u м 1. титул, 2. название 
(книги, статьи) 

tj. = ќо jest это значит 

tiumočník, -a м устный переводчик 

tmavý темный 

toaleta, -y ж туалет, уборная 

tolik столько 

totiZ то есть; а именно 

továrna, -у ж завод, фабрика 

tradice [-Чу-, -е ж традиция 

tradičně [-Чу-] но традиции, традици- 
OHHO 

tradiční [-dy-] традиционный 

tramvaj, -e ж трамвай 

trasa, -y ж маршрут, трасса 


trať, -ti или -tě ж маршрут; линия 
železniční trať железнодорожная 
JIH HH A 

trávník, -u м газон 

trávit, -ím (баз) проводить (время) 

trénovat, -uji несов. тренироваться 

trh, -u м рынок 

trilogie, -е ж трилогия 
románová trilogie роман-трилогия 

trochu немного, немножко, чуть 

troska, -у ж развалина, руина 

trvat, -ám несов. продолжаться, длить- 
ся 

třeba надо, нужно 

třídal, -y ж класс 
dělnická třída рабочий класс 
společenská třída общественный 
класс 

třída*, -y ж проспект, главная улица 

třípatrový четырехэтажный 

tuberkul та, -у xc туберкулез 

tuna, -у ж тонна 

turista, -у м турист 

turistický [-ty-] туристический 

tuzemsko, -a с внутри страны 

tvar, -u м форма 

tvář, -e ж лицо, физиономия 

tvořit, -ím несов. создавать, составлять 

tvrdy твердый 

tvüj твой 

tvůrce, -е м созидатель 

týden, -dne м неделя 

týdeník, -u м еженедельник 

tydnë еженедельно 

týkat se, -á Se несов. касаться 

typ, -u м тип 

typický типический 

týž, táž тот же (самый), та же (самая) 

tzv. = takzvany так называемый 


U 


u (с род. пад.) у 

ubohý бедный; убогий 

ubrousek, -sku м салфетка 

ubytování, + с жилье; размещение 
в гостинице 

ubytovat зе, -uji зе сов. остановиться 
(в гостинице) 

úcta, -v ж почтение 

uctít, -im сов. почтить 


uctívat, -ám несов. чтить 

účastnice, -е ж участница 

účastník, -a м участник 

účastnit se, -ím зе участвовать 

učesat (se), -ám или učešu (зе) сов. при- 
чесываться 

účet, účtu м счет-фактура 
telefonní účet телефонный счет 

učinit, -ím сос сделать, совершить 

učit se, -ím зе несов. заниматься 

učitel, -е м учитель 

učitelka, -y ж учительница 

Ида}, -е м данные 
statistické [-tysty-] údaje статисти- 
ческие данные 

udělat, -ám сов. сделать 

úder, -и м удар 

uhelný угольный 

uhlí, -í c уголь 
černé uhlí каменный уголь 
hnědé uhlí бурый уголь 

ucho, -a c yxo 

ujednat, -am сов. условиться, угово- 
риться 

ujednávat, -ám несов. уславивлаться, 
уговариваться 

ujmout se, ujmu зе сов взять в свои 
руки 

uhodit (se), -ím (se) удариться 

ukázat, ukážu сов. показать 

ukázka, -y ж выдержка 

ukazovat, -uji несов. показывать 

ukládat, -ám несов. укладывать 

uklidit, -ím сов. убрать 

uklidnit, -ím сов. успокоить 

uklidňovat, -uji несов. успокаивать 

uklízet, -ím, ejí, несов. убирать 

úkol, -u м задача; задание 

ulice, -e ж улица 

ulička, -у ж уличка 

úloha, -y ж задача 

uložit, -ím (со Кат) сов. положить 
(что куда) 

umělecký художественный 

umění, -1 с искусство 
výtvarné umění изобразительное HC- 
KYCCTBO 

umět, -ím, -ёјі несов. уметь 

umírat, -ám несов. умирать 

umístit, -ím сов. поместить, 
местить 

umísťovat, -uji несов. помещать 


раз- 


427 


umožnit, -ím сов. позволить 

umožňovat, -ňuji несов. позволять, де- 
лать возможным 

umýt, umyji, umyl сов. умыть, вымыть 

umřít, umřu, umřel сов. умереть 

umývat, -ám несов. мыть, умывать 

umývárna, -y ж уборная 

ипауепу усталый 

йпаупў утомительный 

uniforma [-ny-], -y ж форма (воен- 
ная) 

univerzita [-пу-], -у ж университет 

univerzitní [-пу-] университетский 

upéci, upeču, upekl сов. испечь, за- 
жарить 

uplatňování, -í с применение 

úplnë полностью, вполне 

úplný полный 

uplynutí, -í с: po uplynutí после исте- 
чения 

uprostřed (с род. пад. и нар.) посредине, 
посреди, в середине 

upřímně искренне 

určitě обязательно, определенно, He- 
пременно 

určitý определенный 

určil, -ím сов. определить 

určoval, -uji несов. определять 

úroda, -у ж урожай 

úrodný урожайный 

úroveň, -vně ж уровень 
životní úroveň жизненный уровень 

urychlení, -í с ускорение 

úřednice, -e ж служащая 

úředník, -a м служащий 

úsek, -u м 1. участок, отрезок, 2. пе- 
риод 

úsehovna, -у ж камера хранения 

úsilí, -í с усилие; стремление 

uskutečnění, -í с осуществление 

uskutečnit, -ím сов. осуществить 

uskutečňovat, -uji несов. осуществлять 

usmát se, usmëji зе сов. улыбнуться 

usměrnit, -ím сов. направить 

usměrňovat, -uji несов. направлять 

usmívat зе, -ám зе несов. улыбаться 

usnesení, -Í с постановление, резолю- 
ция 

úspěch, -U м успех, достижение 

úspěšný успешный 

uspořádat, -ám сов. устроить, органи- 
човать 
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ustanovit, -ím сов. установить; назна- 
ЧИТЬ 

ustanovovat, -uji несов. создавать, на- 
значать 

ústav, -u м институт 

ústřední центральный 
Ústřední výbor KSČ (ÚV KSO) 
Центральный комитет КПЧ (ЦК 
КПЧ) 

üstupovY касающийся отступления; 
ústupová eesta путь отхода или от- 
ступления 

ušlechtilý благородный 

úterý, -Ý с вторник 

utírat, -ám несов. стирать, вытирать 

útlak, -u м гнет 

utřít, utřu сов. стереть, вытереть 

uvádět, -ím, -ějí (v dotazníku) несов. 
писать (в анкете) 

uvařit, -ím сов. сварить, приготовить 

uvědomělý сознательный 

uvěřit, -íM сов. поверить 

uvést, uvedu (v dotazníku) сов. указать 
(в анкете), написать (в анкете) 
uvést (do provozu) пустить (в строй) 

uvidět, -im сов. увидеть 

uvítání, -í с встреча (гостей), при- 
ветствие 

uvítat, -ám сов. встретить (гостей), 
приветствовать 

uvnitř внутри 

úvod, -u м введение 

uzavírat, -ám несов. заключать 

uzavřený закрытый; заключенный 

uzavřít, uzavřu сов. закрыть; заклю- 
ЧИТЬ 

uzel, uzlu м узел 

území, -í с территория 

úzký узкий 

uznat, -ám сов. признать 

uznávat, -Ат несов. признавать 

už уже 


ү 


у (уе) (с вин. и предл. пад.) в, на 

vagón, -U м вагон 

válečný военный 

válka, -у ж война 

vánoce, vánoc ж (мн. ч.) рождество, 
рождественские праздники 


vánočka, -y ж сдобная плетеная рож- 
дественская булка 

vařit, -ím несов. 10товить; варить 

váza, -y ж ваза _ 

vážený уважаемый 

vážit, -ím несов взвешивать 

vážný серьезный; важный 

VČAS вовремя 

убега вчера 

včetně включая 

уёс, -1 ж вещь, дело 
dobrá уёс хорошее дело 

уебег, -а м вечер 

večerní вечерний 

večeře, -е ж ужин 

večeřet, -ím несов. ужинать 

věda, -у ж наука 

vedení, -í с руководство, начальство 

vědět, vím, vědí несов. знать 

vedle (c род. пад. u нар.) рядом, возле 

vedlejší соседний, побочный 

vedoueí руководящий 

vedoucího, -ího ми -í ж заведующий 
pionyrsky vedoueí пионервожатый 
pionýrská vedoucí пионервожатая 

vejce, -e с (род. n. мн. u. Vajec) яйцо 

věk, -u м возраст 

věkový возрастный 

velení, -Í с командование 

veletrh, -u м ярмарка 
strojírenský veletrh машинострои- 
тельная ярмарка 

velice очень 

velikost, -i ж величина, размер 

veliký большой; великий 

velkolepý великолепный 

velkoměsto, -a с крупный город 

velkorysý грандиозный 

velkovýroba, -у ж крупное производ- 
ство 

velký большой, крупный; великий 

velmi очень 

venkov, -а м деревня, село; провинция 

уепКи на дворе, на улице 

věnovat, -uji (péči, pozornost) несов. 
уделять (внимание) 

věnovat зе, -uji se (sportu) несов. и сов. 
заниматься, увлекаться (спортом) 

уер п, -a м свинарник 

věrný верный 

věrtel, -е м мера для измерения коли- 
чества хмеля 


veřejnost, -i ж общественность 

věřit, -ím несов. верить 

veselý веселый 

vesnice, -е ж деревня, село 

vést, vedu несов. вести 

věšák, -u м вешалка 

vëšet, -ím несов. вешать 

veškerý весь, вскяий 

větší больший 

většina, -y ж большинство 

většinou большей частью, в большин- 
стве 

vézt, Vezu несов. везти 

věž, -e ж башня 

vehod, -п м вход 

víc, více больше 

vidět, vidím несов. видеть 

vidlička, -y ж вилка 

víno, -a с вино 

viset, visím несов. висеть 

vítání, -í с встреча (гостей), 
ветствие 

vítat, -Ат несов. приветствовать 

vítëz, -е м победитель 

vjet, vjedu сов. въехать 

vjíždět, -ím, -ё]! несов. въезжать 

vláda, -у ж правительство 

vládní правитеьлственный 

vlajka, -у ж флаг 

vlak, -u м поезд 
osobní vlak пассажирский поезд 

vlakový поездной 

vlasteneeky патриотический 

vlastně собственно говоря, в сущ- 
ности 

vlastní собственный 

vlhky влажный; сырой; мокрый 

vliv, -u м влияние, воздействие 

vloni или loni в прошлом году 

vnášet, -ím, -ей несов. вносить 

vnější внешний, наружный 

vnést, упези сов. внести 

vnitrostátní внутригосударственный 

vnitřní внутренний 

voda, -у ж вода 

vodní водный 

vojenský военный, воинский 

vojsko, -а с войско 

volat, -ám несов. звать, призывать, 
3BOHHTb 

volební избирательный 

volený избираемый 


при- 
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volit, -ím несов. избирать, выбирать 

volno: zde je volno здесь свободно 

volný свободный 
volný čas свободное время, досуг 

vozit, -ím несов. возить 

vpředu впереди 

vracet, -ím, -ejí несов. возвращать 

vracet se, -ím se, -ejí зе несов. возвра- 
щаться 

vrátit se, -ím зе сов. вернуться, воз- 
вратиться 

vrehní верхний 

vrehol, -u м вершина 

vrcholek, -iku м вершина 

vrcholný предельный, наибольший 

vrstva, -у xc слой 
společenská vrstva общественный 
слой 

vstát, vstanu сов. встать 

vstávat, -ám несов. вставать 

vstoupit, -ím сов. войти 

vstup, -u м 1. вход, 2. поступление 
(в школу) 

vstupní входной 
vstupní hala вестибюль 

vstupovat, -uji несов. входить 

však однако, но, a 

vše все 

všechen весь 

všeobecný всеобщий 

všestranně всесторонне 

všude везде, повсюду 

vůbec вообще 

уйт, VOZU м ВОЗ; вагон; автомашина 
lůžkový vůz спальный вагон 

Vy вы 

vybavenost, -i xc оснащение; благо- 

стройство 

vybavený оснащенный; благоустроен- 

ный 


vybírat (si), -ám (Si) несов. выбирать 
bor, -u м комитет 
národní výbor национальный коми- 
тет 
borně отлично, изумительно 
výborný отличный, превосходный, изу- 
мительный 
vybraný избранный 
vybrat, vyberu сов. выбрать, избрать 
vybudování, -1 с построение 
vybudovat, -uji сов. построить, создать 
vyčítavě упрекающе 


430 


vydat, -Ат сов израсходовать 
vydávání, -1 с выдача; издание 
vydávat, -Ат несов. выдавать; издавать 
vydělat, -ám сов. заработать 
vydëlávat, -ám несов. зарабатывать 
vydržet, -ím сов выдержать 
vyhlásit, -ím сов объявить 
vyhlašovat, -uji несов. объявлять 
výhled, -u м вид 
hledat, -ám сов. найти 
vyhledávat, -ám несов. искать 
уўһойпў выгодный 
vyhořet, -ím сов. сгореть 
vyhovovat, -uje несов. подходить, го- 
диться 
vycházet, -ím, -ей несов. выходить 
исходить 
východ, -u м 1. выход, 2. восток 
výchova, -у ж воспитание 
tělesná výchova физическое воспи- 
тание 
vychovat, -ám сов. воспитать 
vychovávat, -ám несов. воспитывать 
vyjádření, -1 с выражение 
vyjádřit, -ím сов. выразить 
vyjadřovat, -uji несов. выражать 
nat, -ám сов. устроить 
vyjednávat, -ám несов. устраивать 
vyjet, -jedu сов выехать, отправиться 
vyjít, -jdu сов. выйти 
vyjíždět, -ím, -ějí несов. выезжать 
vykonat, -ám (moc) сов. исполнить 
(власть) 
vykonávat, -ám несов. выполнять, ис- 
полнять 
výkonnostní: výkonnostní třída разряд 
výkonný исполнительный 
vykořisťování, -í с эксплуатация 
výlet, -u м прогулка, экскурсия, поход 
vynášet, -ím, -ejí несов. выносить 
vynést, -пези сов вынести 
vynikající выдающийся, знаменитый 
výnos, -u м 1. доход, 2. урожайность 
hektarový výnos погектарная ypo- 
жайность 
vypadat, -Ат несов выглядеть 
vypěstovat, -uji сов. вырастить 
vypít, vypiji, vypil сов. выпить 
vyplácet, -ím, -eji несов. выплачивать; 
платить 
vyplnit, -ím (dotazník) сов. заполнить 
(анкету) 


vyplnit se, -í se сов. сбыться, испол- 
ниться 

vyplñovat, -uji несов. заполнять, ис- 
полнять 

vypracovat, -uji сов. разработать, ce- 
лать 

vypracovávat, -ám несов. разрабаты- 
вать 

vyprávět, -ím, -ějí несов. рассказывать 

vyrábět, -ím, -ёјі несов. производить, 
выпускать 

výraz, -u м выражение 

výroba, -y ж производство, выпуск 
průmyslová výroba промышленное 
производство 
rostlinná výroba растениеводство 
živočišná výroba животноводство 
válečná výroba военное производ- 
CTBO 

výrobek, -bku м изделие 

vyrobit,-ím сов. произвести, выпустить, 
ИЗГОТОВИТЬ 

výrobní производственный 

výročí, -í с годовщина, юбилей 

vyrovnat, -ám (se) сов. выровнять(ся), 
уравновесить(ся) 

vyrovnávat (se), -ám (зе) несов. вы- 
равнивать(ся), уравновешивать(ся) 

vyrůst, -rostu сов. вырасти 

vyrůstat, -ám несов. вырастать, расти 

vyřešit, -ím сов. разрешить 

vysílat, -ám (rozhlasem) несов. пере- 
давать (по радио) 

výsledek, -dku м результат 

vysokoškolský вузовский 

vysoký высокий 

vyspat se, vyspím зе сов. выспаться 

vyspělý развитой, передовой 

vystavba, -у ж строительство 

vystavit, -ím сов. выставить, экспони- 
ровать 

vystavovat, -uji несов. выставлять 

vystoupit, -ím сов. выступить, выйти 

vystoupení, -í с выступление 

výstřižek, -žku м вырезка 

vystupovat, -uji несов. выступать 

vysvětlit, -ím сов. объяснить 

vysvětlovat, -uji несов объяснять 

výše выше 

výška, -у ж высота 

výt, vyji несов. выть 

vytah. -U M лифт 


vytáhnout, -nu сов. вытянуть, выта- 
щить; поднять 

vytahovat, -uji несов. вытягивать 

vytisk, -п м экземпляр (печатный) 

vytisknout, -nu сов. напечатать 

vytrvalý выносливый 

výtvarný изобразительный, художест- 
венный 

vytvářet, -ím, -ejí несов. создавать 

vytvoření, -í с создание 

vytvořit, -ím сов. создать, сделать 

vytyčit, -ím сов. наметить 

vytyčovat, -uji несов. намечать 

vyvážet, -ím, -ей несов. вывозить, 
экспортировать 

vyvézt, -vezu сов. вывезти 

vývoj, -е м развитие 


vyvolat, -ám (film) сов. проявить 
(пленку) 

vyvolávat, -ám (film) несов. проявлять 
(пленку) 


02, -и м вывоз, экспорт 

vyzdobit, -ím сов. украсить 

vyzkoušet si, -ím si сов. испробовать, 
проверить 

vy um, -u м исследование „ 

význačný выдающийся, знаменитый, 
видный 

vyznačovat se, -uji se несов. отличаться 

význam, -u м значение 

vyznamenání, + с награждение; HA- 
града, отличие 

významný выдающийся, знаменитый, 
крупный. „ 

vzácný редкий; драгоценный 

vzadu позади, сзади 

vzájemný взаимный 

vzdělání, -1 с образование 
střední všeobecné vzdělání всеобщее 
среднее образование 
odborné vzdělání специальное обра- 
зование 

vzdělanost, -i ж образованность, про- 
свещенность 

vzdělaný образованный 

vzdělávací образовательный 

vzduch, -u м воздух 

vzhled, -u м вид 

vzít (si), vezmu (Si) несов. взять 

vznikat, -ám несов. возникать 

vzniknout, -nu coe. возникнуть 

VZOr, -u м образец, модель 
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vzpomenout (si), -nu (51) сов. вспомнить 

vzpomínat (si), -ám (51) несов. помнить, 
вспоминать 

vztah, -u м отношение 

vždy всегда 

vždyť ведь 


w 


WC туалет, уборная 


7, 


z,( ze) (с род. пад.) из 

та (с род., вин. и твор. пад.) за, при 

zabalený завернутый, упакованный 

zabalit, -ím сов. упаковать 

zábavny забавный; увлекательный, 
интересный 

zaběhnout, -nu сов. сбегать 

zabíjet, -ím, -ejí несов. убивать 

zabít, -iji сов. убить 

zabloudit, -ím сов. заблудиться 

zabývat зе, -ám Se несов. заниматься 

začátek, -tku м начало 

začínat, -ám несов. начинать 

začít, -čnu сов. начать 

záda, zad c (мн. ч.) спина 

zadarmo бесплатно 

zadržet, -ím сов. задержать; удержать 

zadržovat, -uji несов. задерживать 

zadychat зе, -Ат se сов. задыхаться 

zahájit, -ím сов. начать 
zahájit provoz вступить в строй 

zahajovat, -uji несов. начинать, OT- 
крывать 

zahrada, -у ж сад 

zahraničí, -í с заграница 

zahraniéní заграничный, зарубежный 

zahrát, -hraji сов. заиграть, исполнить 

zahynout, -nu сов. погибнуть 

záchod, -u м туалет, уборная 

zachování, -1 с сохранение 

zachránit, -ím (před čím) спасти (от 
uero) 

zachraňovat, -uji несов. спасать 

zachycovat, -uji несов. CXBATBIBATb 

zájem, zájmu м интерес 

zajet, -jedu сов. заехать 

zájezd, -u м экскурсия 
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zajímat, -á несов. интересовать 

zajímat se, -ám se (о koho, со) 
интересоваться (кем, чем) 

zajímavý интересный 

zajistit, -ím сов. обеспечить 

zajišťovat, -uji несов. обеспечивать 

zajít, -jdu сов. зайти 

zájmový: zájmová Činnost занятия во 
время досуга 

zákaz, -u м запрет 

zákaznice, -е ж покупательница 

základ, -u м основа; фундамент 

zakládat, -ám несов. основывать(ся) 

zakladatel, -е м основатель 

základna, -y ж база, основа 

základní основной 

zákon, -а м закон 

zakončit, -ím сов. закончить, окончить 

zakončovat, -uji несов. кончать, окан- 
чивать 

zákonodárný законодательный 

zákusek, -sku м десерт 

záležitost, -i ж дело 

založení, -1 с основание 

založený основанный 

založit, -ím сов. основать 

zámek, -mku м 1. зёмок, 2. замок 

zaměstnaný занятый 
kde je zaměstnán где (он) работает, 
где (он) служит 

zaměstnanec, -nce м работник, сотруд- 
ник 

zaměstnání, -í с 1. профессия, 2. место 
работы 

zamlouvat зе, -á зе несов. нравиться 

zámoří, -í с заморские страны 

zaostalost, -i ж отсталость 

západ, -и м запад 

zapamatovat si, -uji Si сов. запомнить 

zápas, -u м 1. борьба, 2. матч, состя- 
зание 
býčí zápasy коррида 

zaplatit, -im сов. заплатить 

zapomenout, -nu (na со) сов. забыть 
(чего) 

zapomínat, -ám несов. забывать 

zároveñ одновременно, вместе 

zaručit, -ím сов. гарантировать 

zaručovat, -uji несов. гарантировать 

záře, -© ж заря 

září, -í с сентябрь 

zařídit, -ím сов. устроить; оборудовать 


несов. 


zařízení, -í с оборудование; обста- 
новка 
technické zařízení техническое 060- 
рудование 
vzdělávací zařízení образовательное 
чреждение 
zařizovat (si), -uji (si) несов. устраивать 
zásada, -у ж принцип 
zasadit, -ím сов. (úder) нанести (удар) 
zásah, -u м вмешательство, попада- 
ние 
zasazovat, -uji несов. (údery) наносить 
(удары) 
тазе опять, снова 
zasedání, -1 с заседание, сессия 
zásilka, -у ж посылка 
listovní zásilka почтовые отправле- 
ния 
zásoba, -у ж запас 
slovní zásoba запас слов, словарный 
запас 
zásobit, -ím сов. снабдить 
zásobovat, -uji несов. снабжать 
zastavit, -íM сов. остановить 
zastavit se, -ím зе сов. остановиться 
zastávka, -у ж остановка 
zastavovat se, -uji зе несов. останавли- 
ваться 
zastupitelský представительный 
zatelefonovat, -uji сов. позвонить (по 
телефону) 
zaujímat, -ám несов. занимать 
zaujmout, -jmu сов. занять 
zavádět, -ím, -6Й несов. вводить, вне- 
дрять 
zavazadlo, -a с багаж 
zavázat, zaváZu сов. завязать 
zavazovat, -uji несов. завязывать 
zavést, -vedu, -vedl сов. ввести 
zavírat, -ám несов. закрывать 
zavlát, zavlaje сов. зареять, взвиться 
závod, -и м 1. завод, предприятие, 
2. ГОНКИ 
chemický závod химический завод 
prümyslovy závod промышленный 
завод 
hutní závod металлургический за- 
вод 
automobilovy závod автомобильный 
завод 
motocyklovy závod мотоциклетный 
завод 


Sportovní závod спортивное соревно- 
вание 
Závod míru Велогонка мира 

závodní заводский 

zavolat, -ám сов. позвать; позвонить 

závora, -у ж шлагбаум 

zavraždit, -ím сов. убить, совершить 
убийство 

zavrčet, -ím сов. проворчать 

zavřít, zavřu сов. закрыть 

zaznamenat, -ám сов. отметить 

zaznamenávat, -ám несов. отмечать 

zběžně бегло 

zboží, -1 с товар 

zbrañ, -6 ж оружие 

zda, zdali ли 

zdát se, zdá зе несов. казаться 

zdatný развитой, сильный, крепкий 

24е здесь, тут 

zdobit, -ím несов. украшать, декориро 
вать 

zdokonalení, -í с совершенствование 

zdokonalit (зе), -ím (se) сов. усовершен- 
ствовать(ся) 

zdokonalovat (se), -uji (se) несов. совер- 
шенствоваться 

zdraví, -í с здоровье 

zdravit, -ím несов. здороваться 

zdravotnický медицинский 

zdravotnictví, -í с здравоохранение 

zdravý, zdráv здоровый, здоров 

zdržet, -ím сов. задержать 

zdržovat, -uji несов. задерживать 

zejména главным образом, в особен- 
ности 

zelenina, -у ж овощи 

zeleny зеленый 

zelí, -í с капуста 

země или тет, -ё ж земля; страна 
rozvojová тетё развивающаяся 
страна 
socialistická země социалистическая 
страна 

zemědělec, -lce м крестьянин, земле- 
делец 

zemědělský сельскохозяйственный 

zemědělství, -1 с сельское хозяйство 

zeměpisný географический 

zemní (plyn) земной, природный (газ) 

zeptat зе, -Ат зе сов. спросить 

zestátnění, -1 с национализация 

zfilmovat, -uji сов. экранизировать 
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zformovat, -uji сов. сформировать 

zima, -у ж зима 

získat, -ám сов. приобрести, получить, 
достать 

získávat, -ám несов. получать 

zkouška, -у ж экзамен, испытание 

zkušenY опытный 

zlato, -а с золото 

zlatý золотой 

zle зло, злобно 

zlepšit, -ím сов. улучшить 

zlepšovat, -uji несов. улучшать 

zlikvidovat, -uji сов. ликвидировать, 
отменить 

zlobit se, -ím зе несов. сердиться 

zlomit, -ím (odpor) сов. сломить (со- 
противление) 

zlý злой 

zmëna, -у ж изменение; преобразова- 
ние 

změnit, -ím сов. изменить; преобразо- 
вать 

změnit se, -ím зе сов. измениться 

změřit, -ím сов. измерить, вымерить 

zmínit se, -ím Se сов. коснуться, 
упомянуть 

zmiňovat se, -uji Se несов. касаться, 
упоминать 

zmizet, -ím сов. исчезнуть 

zmrzlina, -у ж мороженое 

zmýlit se, -ím se сов. ошибиться 

značka, -у ж марка, знак 

značný значительный 

znalkynë, -ё ж знаток (о женщине) 

znalost, -i ж знание 

znamenat, -ám несов. значить, обозна- 
чать 

známka, -у ж марка 

známý известный, знаменитый 

znát, znám несов. знать 

zničení, -í с уничтожение, разрушение 

zničit, -ím сов. уничтожить, разрушить 

ZNOVU или ZNOVA опять, снова 

zobrazit, -ím сов. изобразить 

zobrazovat, -uji несов. изображать 

zorganizovat, -uji сов. (с)организовать 


zotavovna, -y ж дом отдыха 
zpaměti: uvit zpaměti говорить 
` наизусть 


zpátky или zpět назад; сдача 

zpozdit (se), -ím (Se) сов. опоздать, 
OTCTATb 

zpoždění, -í c onoanaHue 

zpožďovat (se), -uji (Se) несов. опазды- 
вать, отставать 


zpracovat, -uji сов. обработать, раз- 
работать 

zpracovávat, -ám несов. обрабатывать 

způsob, -u м способ 

způsobit, -ím сов. доставить 

zřítit se, -ím зе сов. обрушиться, CO- 
рваться, упасть 

ztrácet, -ím, -ејі несов. терять 

ztráta, -у ж потеря 

ztratit, -im сов. потерять 

zub, -u м зуб 

zúčastnit se, 
участие 

zůstat, zůstanu, -al сов. остаться 

zůslávat, -ám несов. оставаться 

zvaný называемый, именуемый 

zvát, zvu несов. приглашать 

zvážit, -ím сов. взвесить 

zvědavý, zvědav любопытный, любо- 
пытен 

zvětšit, -ím сов. увеличить 

zvětšovat, -uji несов. увеличивать 

zvláštní особый 

zvolat, -ám сов. отозваться 

zvolit, -ím сов. избрать, выбрать 

zvykat si, -ám Si несов. привыкать 

zvyknout si, -nu Si coe. привыкнуть 

zvýšit, -ím сов. повысить 

zvyšovat, -uji несов. повышать 


-ím Se сов. принять 


Z 


žádat, -ám несов. просить 

žádný никакой 

žádoucí желательный, желаемый, же. 
ланный 

žák, -a м ученик 

žákyně, -č ж ученица 

Ze что 

železárna, -у ж металлургический за- 
BOJI 

železniční железнодорожный 

železný железный 

Žena, -y ж женщина; жена 

židle, -e ж стул 

žít, žiji жить 

Živočišný животный 
živočišná výroba животноводство 

Život, -a м ЖИЗНЬ 
kulturní život культурная жизнь 

životní жизненный 

Živý живой 

žízeň, -zně ж жажда 

žlutý желтый 
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Предисловие . . 
Вводно-фонетическая часть . 


Ударение. Краткие и долгие гласные. Гласные звуки а, о, u, е 


Гласные звуки 6, 1, у и согласные перед ними. Глагол mít 
Дифтонги. Согласные звуки: мягкие и твердые, звонкие и глухие 
Согласный j. Глаголы být, jít, jet 


Согласные п, t, 4. Согласные | и В. Вопросительное предложение 


Согласные š, ž, č, с. Согласный Г. Слогообразующие r, 1 


Чередование гласных. Чередование согласных. Произношение 


заимствованных слов 

Основная часть 

Pokoj. Род имен существительных и прилагательных 
Спряжение глагола být в настоящем и будущем времени 
Личные местоимения в именительном падеже единственного 
числа ...................... 

V kanceláři . 
Tramvaj. Склонение имен ‘существительных женского pona. 
Типы спряжения глаголов в настоящем времени . . 
Rozhovor na stanici . . . . - 

Ulice. Имена прилагательные твердой и мягкой разновидности 
в именительном падеже. Склонение существительных мужского 


и среднего рода твердой разновидности. Указательные место- 


имения в именительном падеже 
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